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VIET-NAM 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington April 22, 1959; 
Entered into force July 1, 1959. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM CON. 
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Viet-Nam desire to cooperate with 
each other in the development of such peaceful uses of atomic energy ; 
and 

Whereas the design and development of several types of research 
reactors are well advanced; and 

Whereas research reactors are useful in the production of research 
quantities of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other 
research ‘activities and at the same time are a means of affording 
valuable training and experience in nuclear science and engineering 
useful in the development of other peaceful uses of atomic energy 
including civilian nuclear power ; and 

Whereas the Government of the Republic of Viet-Nam desires to 
pursue a research and development program looking toward the 
realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic energy 
and desires to obtain assistance from the Government of the United 
States of America and United States industry with respect to this 
program; and 

Whereas the Government of the United States of America, acting 
through the United States Atomic Energy Commission, desires to 
assist the Government of the Republic of Viet-Nam in such a 
program ; , 

The Parties agree as follows: 


Articize I 
For the purposes of this Agreement : 


(a) “Commission” means the United States Atomic Energy Com- 
mission or its duly authorized representatives. 


TIAS 4251 (1150) 


10 ust] Viet-Nam—Atomic Energy—Apr. 22, 1959 1151 


(b) “Equipment and devices” means any instrument or appa- 
ratus and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

(c) “Research reactor” means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general re- 
search and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed 
primarily for the production of special nuclear materials. 

(d) The terms “Restricted Data”, “atomic weapon”, and “special 
nuclear material” are used in this Agreement as defined in the 
United States Atomic Energy Act-of 1954,[*] as amended. 


Arrtote II 


Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, 
and no materials or equipment and devices shall be transferred and 
no services shall be furnished under this Agreement to the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam or authorized persons under its 
jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment and 
devices or the furnishing of any such services involves the communi- 
cation of Restricted Data. 

Articie IIT 


1. Subject to the provisions of Article IT, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


(a) Design, construction, and operation of research reactors and 
their use as research, development, and engineering tools and in 
medical therapy. 

(b) Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


2. The application or use of any information or data of any kind 
whatsoever, including design drawings and specifications, exchanged 
under this Agreement shall be the responsibility of the Party which 
receives and uses such information or data, and it. is understood that 
the other cooperating Party does not warrant the accuracy, com- 
pleteness; or suitability of such information or data for any particu- 
lar use or application. 

ArricLe IV 


1. The Commission will lease to the Government of the Republic 
of Viet-Nam uranium enriched in the isotope U-235, subject to the 
terms and conditions provided herein, as may be required as initial 
and replacement fuel in the operation of research reactors which the 





268 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 et seg. 


TIAS 4251 


1152 U.S. Treaties and Other International Agreements [10 ust 


Government of the Republic of Viet-Nam, in consultation with the 
Commission, decides to construct and as required in the agreed ex- 
periments related thereto. Also, the Commission will lease to the 
Government of the Republic of Viet-Nam uranium enriched in the 
isotope U~235, subject to the terms and conditions provided herein, 
as may be required as initial and replacement fuel in the operation 
of such research reactors as the Government of the Republic of Viet- 
Nam may, in consultation with the Commission, decide to authorize 
private individuals or private organizations under its jurisdiction to 
construct and operate, provided the Government of the Republic of 
Viet-Nam shall at all times maintain sufficient control of the material 
and the operation of the reactor to enable the Government of the 
Republic of Viet-Nam to comply with the provisions of this Agree- 
ment and the applicable provisions of the lease arrangement. 

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 trans- 
ferred by the Commission under this Article and in the custody of 
the Government of the Republic of Viet-Nam shall not at any time 
be in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium 
enriched up to a maximum of twenty per cent (20%) U-235, plus 
such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is 
necessary to permit the efficient and continuous operation of the 
reactor or reactors while replaced fuel elements are radioactively 
cooling in Viet-Nam or while fuel elements are in transit, it being 
the intent of the Commission to make possible the maximum use- 
fulness of the six (6) kilograms of said material. 

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the Com- 
mission require replacement, they shall be returned to the Commission 
and, except as may be agreed, the form and content of the irradiated 
fuel elements shall not be altered after their removal from the reactor 
and prior to delivery to the Commission. 

4, The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this 
Article shall be at such charges and on such terms and conditions 
with respect to shipment and delivery as may be mutually soe 
and under the conditions stated in Articles VIII and IX. 


ARTICLE V 


Materials of interest in connection with defined research projects 
related to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Gov- 
ernment of the Republic of Viet-Nam, or persons under its jurisdic- 
tion, including source materials, special nuclear materials, byproduct 
material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or 
otherwise transferred to the Government of the Republic of Viet- 
Nam by the Commission for research purposes in such quantities 
and under such terms and conditions as may be agreed when such 
materials are not available commercially. In no case, however, shall 
the quantity of special nuclear materials under the jurisdiction of 
the Government of the Republic of Viet-Nam, by reason of transfer 
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under this Article, be, at any one time, in excess of 100 grams of 

contained U-235, 10 grams of U-233, 250 grams of plutonium in the 

form of fabricated foils and sources, and 10 grams of plutonium in 

other forms. _ ; 
ArticLte VI 


Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, 
the Commission will sell or lease, through such means as it.deems 
appropriate, to the Government of the Republic of Viet-Nam or 
authorized persons under its jurisdiction such reactor materials, other 
than special nuclear materials, as are not obtainable on the commer- 
cial market and which are required in the construction and opera- 

_ tion of research reactors in the Republic of Viet-Nam. The sale 
or lease of these materials shall be on such terms as may be agreed. 


ArticLte VII 


It is contemplated that, as provided in this Article, private indi- 
viduals and private organizations in either the United States of 
America or the Republic of Viet-Nam may deal directly with private 
individuals and private organizations in the other country. Accord- 
ingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information 
as provided in Article ITI, the Government of the United States of 
America will permit persons under its jurisdiction to transfer and 
export materials, including equipment and devices, to and perform 
services for the Government of the Republic of Viet-Nam and such 
persons under its jurisdiction as are authorized by the Government 
of the Republic of Viet-Nam to receive and possess'such materials 
and utilize such services, subject to: 


(a) The provisions of Article IT. 

(b) Applicable Jaws, regulations and license requirements 
of the Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of Viet-Nam. 


Articite VIII 


1. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to main- 
tain such safeguards as are necessary to assure that the special nuclear 
materials received from the Commission shall be used solely for the 
purposes agreed in accordance with this Agreement and to assure the 
safekeeping of this material. ; 

2. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to main- 
tain such safeguards as are necessary to assure that all other reactor 
materials, including equipment and devices, purchased in the United 
States under this Agreement by the Government of the Republic 
of Viet-Nam or authorized persons under its jurisdiction shall be 
used solely for the design, construction, and operation of research 
reactors which the Government of the Republic of Viet-Nam decides 
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to construct and operate and for research in connection therewith, 
except as may otherwise be agreed. 

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement, the Government of the Republic of Viet-Nam agrees to 
maintain records relating to power levels of operation and burn-up 
of reactor fuels and to make annual reports to the Commission on 
these subjects. If the Commission requests, the Government of the 
Republic of Viet-Nam will permit Commission representatives to 
observe from time to time the condition and use of any leased material 
and to observe the performance of the reactor in which the material 
is used. 

4. Some atomic energy materials which tiie Government of the 
Republic of Viet-Nam may request the Commission to provide in 
accordance with this Agreement are harmful to persons and property 
unless handled and used carefully. After delivery of such materials 
to the Government of the Republic of Viet-Nam, the Government of 
the Republic of Viet-Nam shall bear all responsibility, in so far as 
the Government of the United States of America is concerned, for 
the safe handling and use’ of such materials. With respect to any 
special nuclear materials or fuel elements which the Commission may, 
pursuant to this Agreement, lease to the Government of the Republic 
of Viet-Nam or to any private individual or private organization 
under its jurisdiction, the Government of the Republic of Viet-Nam 
shall indemnify and save harmless the Government of the United 
States of America against any and all liability (including third party 
liability) from any cause whatsoever arising out of the production or 
fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use of 
such special nuclear materials or fuel elements after delivery by the 
Commission to the Government of the Republic of Viet-Nam or to 
any authorized private individual] or private organization under its 
jurisdiction. 

Arricie IX 


The Government of the Republic of Viet-Nam guarantees that: 


(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained. 

(b) No material, including equipment and devices, transferred to 
the Government of the Republic of Viet-Nam or authorized persons 
under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, ‘by lease, sale, 
or otherwise will be used for atomic weapons or for research on or 
development of atomic weapons or for any other military purposes, 
and that no such material, including equipment and devices, will 
be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of 
the Government of the Republic of Viet-Nam except as the Commis- 
sion may agree to such transfer to another nation and then only if 
in the opinion of the Commission such transfer falls within the. 
scope of an agreement for cooperation between the United States of 
America and the other nation. 
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ARTICLE X 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam affirm their common interest in 
making mutually satisfactory arrangements to avail themselves, as 
soon as practicable, of the facilities and services of the-International 
Atomic Energy Agency and to this end the Parties will consult with 
each other from time to time to determine in what respects, if any, 
they desire to modify the provisions of this Agreement for Cooperation. 


ARTICLE XI 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agree- 
ment for Cooperation will lead to consideration of further cooperation 
extending to the design, construction, and operation of power produc- 
ing reactors. Accordingly, the Parties will consult with each other 
from time to time concerning the feasibility of an additional agreement 
for cooperation with respect to the production of power from atomic 
energy in the Republic of Viet-Nam. 


ARTICLE XII 


1. This Agreement shall enter into force [+] on'the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and consti- 
tutional requirements for the entry into force of such Agreement and 
shall remain in force for a period of five years. 

2. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof 
the Government of the Republic of Viet-Nam shall deliver to the 
United States of America all fuel elements containing reactor fuels 
leased by the Commission and any other fuel materials leased by the 
Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall be 
delivered to the Commission at a site in the United States of America 
designated by the Commission at the expense of the Government of 
the Republic of Viet-Nam and such delivery shall be made under 
appropriate safeguards against radiation hazards while in transit. 


In WItNEss WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Agreement. 
‘ot at Washington, in duplicate, this twenty-second day of April, 
59. ; 


FOR THD GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Watrter S Rovertson 


- Jonn A McCone 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
Tran Van CxHuone 


+ July 1, 1959. 
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NATO MAINTENANCE SUPPLY SERVICES SYSTEM 


Defense: Credit Sales of Military Equipment, 


Materials, and Services 


Agreement signed at Paris June 22, 1959; 
Entered into force June 22, 1959. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE NATO MAINTE. 
NANCE SUPPLY SERVICES SYSTEM FOR CREDIT SALES 
OF MILITARY EQUIPMENT, MATERIALS, AND SERVICES 


1. The Government of the United States of America shall sell to 
the NATO Maintenance Supply Services System, subject to the avail- 
ability of funds and to the provisions of the Mutual Security Act of 
1954, [1] as amended, acts amendatory or supplementary thereto, ap- 
propriation acts thereunder, or other applicable legislation, equipment, 
materials, and services of a value not to exceed $25 million on terms 
of repayment in dollars. Such equipment, materials, and services 
shall be sold to the NATO Maintenance Supply Services System in 
order to promote the collective defense of the North Atlantic Area and 
to make the best use of NATO resources in accordance with the pro- 
visions of the North Atlantic Treaty, [?] related agreements, and the 
Charter of the NATO Maintenance Supply Services System, solely for 
sale to those parties to the North Atlantic Treaty represented on the 
Board of Directors of the NATO Maintenance Supply Services 
System. 

2. The NATO Maintenance Supply Services System shall pay to 
the Government of the United States of America dollars equal to the 
value of the equipment, materials, and services that the NATO Main- 
tenance Supply Services System elects to purchase from time to time 
under the $25 million authorization established in paragraph 1. Such 
payments shall be made to the Government of the United States of 
America no later than three years from the-date of each specific ar- 
rangement for the extension of credit. The Government:df the United 
States of America shall not be under any obligation to enter into any 


+68 Stat. 834, 22 U.S.C. § 1813 (c) 
* TIAS 1964, 63 Stat., pt. 2, p. 2241. 
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specific arrangement for credit under said $25 million authorization 
after June 30, 1960. 

3. Equipment, materials, and services purchased from the Govern- 
ment of the United States of America shall be sold by the: NATO 
Maintenance Supply Services System solely for dollars which shall 
be deposited in a special account. Receipts from such sales held in 
the special account shall be used with the approval of the Board of 
Directors only as follows: 


(a) For repayments to the Government of the United States of 
America in accordance with the provisions of paragraph 2; or 

(b) For collateral to secure the repayments of European cur- 
rencies borrowed by the NATO Maintenance Supply Services System 
for the purpose of financing contracts for equipment, materials, and 
services, provided that the country or countries concerned which re- 
quest the NATO Maintenance Supply Services System to make such 
contracts enter into an agreement to underwritesuch loans of European 
currencies, it being understood that no other members of the NATO 
Maintenance Supply Services System are under any obligation to the 
System’ or to the Government of the United States of America to 
guarantee such reimbursement to the System; or 

( c) For financing contracts for equipment, materials, and services 
requiring payment in dollars, provided that the country, or countries 
concerned which request the NATO Maintenance Supply Services 
System to make such contracts enter into an agreement with the NATO 
Maintenance Supply Services System to reimburse the NATO Main- 
tenance Supply Services System in dollars, it being understood that 
no other members of the NATO Maintenance Supply Services System 
are under any obligation to the System or to the Government of the 
apes States of America to guarantee such reimbursement to the 

ystem. 


Done at Paris, in duplicate, this 22nd day of June 1959. 


For the Government of the United States of America: 


W Ranvo.rx Burcess 
‘United States Permanent Representative 
to the North Atlantic Council 


For the NATO Maintenance Supply Services System: 


Cuartes A Heim 
General Manager, NATO Maintenance 
Supply Services Agency 
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AUSTRIA 


Settlement of Certain Claims Under Article 26 
of the Austrian State Treaty 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Vienna May 8, 15, and 22, 1959; 
Entered into force May 22, 1959. 


The Austrian Minister of Foreign Affairs to the American. 
Ambassador [7] 


DER BUNDESMINISTER 
‘ FUR DIP 
AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN 


Zi. 258.486-VR/59 Win, am 8. Mai 1959. 
1 Bellage {?) 


Exze..enz ! 
Ich erlaube mir, mich auf die Besprechungen zu beziehen, die 
_ zwischen Vertretern der dsterreichischen Bundesregierung und der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika iiber gewisse Typen 
und Kategorien von Forderungen stattfanden, die von der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika unter Berufung auf Artikel 
26 des Staatsvertrages betreffend die Wiederherstellung eines unab- 
hiingigen und demokratischen Osterreich vom 15. Mai 1955, im nach- 
folgenden als Staatsvertrag bezeichnet, vorgebracht wurden. 


A. 


Diese Besprechungen bezogen sich zunichst auf ein Aide Memoire 
der Regierung der. Vereinigten Staaten von Amerika vom 18 Juni 
1956, in dem.die nachstehend angefiihrten Forderungstypen und For- 
derungskategorien behandelt sind: 


1) Versorgungsanspriiche - 
2) Versicherungspolizzen 
3) Bankkonten 


‘The English translation of the note is quoted in the United States note; post, 
p. 1178. 

*In translation reads “1 Annex”. For the Bnglish translation of the enclo- 
sure, see post, p. 1171. 
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4) Diskriminierende Abgaben 
5) Geldverluste 

6) Hypotheken 

7) Wertpapiere 

8) Bestandrechte. 


Ferner wurden noch folgende | in der Zwischenzeit aufgetauchte 
Forderungstypen und Forderungskategorien erortert : 


9) Forderungen auf Entschidigung aus Riickstellungsantrigen 


auf Siedlungsliegenschaften gemiiss Paragraph 23 Absatz 4 des 
Dritten Riickstellungsgesetzes (BG Bl. Nr. 54/1947). 


10) Forderungen, die im Zusammenhang mit dem Kriegs- und Ver- 


folgungssachschiidengesetz (BG Bl. Nr..127/1958) aus Artikel 
26 Staatsvertrag abgeleitet werden. 


Die ésterreichische Bundesregierung hat diesen Bonahaneen zu- 
grundegelegt, dass diese Punkte alle noch unbereinigten Typen und 
Kategorien von Forderungen gegen die Republik Osterreich: umfas- 
sen, die von Verfolgten, auf die’sich Artikel 26 (1) Staatsvertrag be- 
zieht (im nachfolgenden als “Verfolgte” bezeichnet), aus den ein- 
schliigigen Bestimmungen des Staatsvertrages abgeleitet ‘und auf 
Grund ihrer Behauptung durch Verfolgte von der, Regierung der 
Veréinigtén Staaten-von Amerika gegentiber der Republik.Osterreich 
vertreten werden kénnten. 

Forderungen der Kategorien 1) und 2) wurden bereits behandelt, 
wie aus den Verbalnoten der Gsterreichischen Bundesregierung ZI. 

537.991-VR/58 vom 15. April 1958 und Zl. 540.712-VR/58 vom 15. 
September 1958 hervorgeht. 

Zusiitzlich zu den in diesen Noten abgegebenen Zusicherungen ist 
die dsterreichische Bundesregierung bereit, zur Regelung der rest- 
lichen oben angefiihrten Typen und Kategorien von. Forderungen 
nachstehende Massnahmen zu treffen, ohne dass hiedurch priijudizielle 
Folgerungen fiir den Rechtsstandpunkt der dsterreichischen Bundes- 

' regierung iiber die Auslegung der einschlagigen Bestimmungen des 
Staatsvertrages abgeleitet werden kénnen. 


I. Pauschalswummen - Regelung 


Errichtung eines Fonds mit einem Kapital im Gegenwert von sechs 
Millionen US-Dollar und zusatzlich einem Betrag von 10 v.H. hievon 
fiir Verwaltungskosten, aus dem, gemiiss dem angeschlossenen Statu- 
tenentwurf, der auf Grund eines Vorschlages der Vertreter der Regie- 
rungen der Republik Frankreich, des Vereinigten Kénigreiches und 

.der Vereinigten Staaten von Amerika einvernehmlich ausgearbeitet 
wurde, Zahlungen an physische Personen geleistet werden sollen. 

‘ Zahlungen aus diesem Fonds sollen nicht auf Entschadigungen, auf 
die Verfolgte nach dem Kriegs- und Verfolgungssachschidengesetz 
Anspruch haben, angerechnet werden. 
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Die dsterreichische Bundesregierung erklirt, dass alle zur-Errich- 
tung des Fonds erforderlichen Gesetzesentwiirfe den dsterreichischen 
gesetzgebenden Organen innerhalb von drei Monaten nach Empfang 
der in Abschnitt B dieser Note erwihnten Zusicherung vorgelegt 
werden. 

_Nach Massgabe des Bedarfes werden dem Fonds die oben erwihn- 
ten Betrige in folgender Weise zur Verfiigung gestellt: 


‘ab 1. Juli 1959 10 Millionen Schilling 

ab 1. Marz 1960 20 " id 

ab 1. Juni 1960. 20.” ” 

ab 1. September 1960 20 a ” 

“ab 1. Dezember 1960 20 ” us 

ab 1. Marz 1961 “S 20 om i 

ab 1. Juni 1961 20 ” ” 

ab 1. September 1961 20 " 6 

ab 1. Dezember 1961 den noch verbleibenden Rest. 

Die obenerwihnten Gesetzesentwiirfe werden auch Nachstehendes 
vorsehen : 


_ (a) Der zu errichtende Fonds wird von allen bundesrechtlich ge- 
regelten Abgaben befreit werden. Die Abgabebefreiung wird sich 
jedoch nicht auf einen wirtschaftlichen Geschiftsbetrieb des Fonds 
erstrecken, der iiber den Rahmen einer Vermégensverwaltung. hinaus- 
geht. Aus dem Fonds geleistete Zahlungen werden bei den Empfan- 
gern nicht der Steuerpflicht unterliegen. 

‘(b) Durch die Errichtung des Fonds unmittelbar veranlasste 
Schriften werden von Stempel- und Rechtsgebiihren sowie Bundes- 
verwaltungsabgaben befreit werden. Der Fonds wird von der Ent- 
richtung von Stempelgebiihren hinsichtlich seines Schriftverkehres 
mit den éffentlichen Behérden und Amtern befreit werden. 

“(c) Die dsterreichischen Behérden, bei denen sich Akten tiber die 
behauptete Schidigung. befinden, werden zur Erteilung derjenigen 
Auskiinfte an den Fonds verpflichtet werden, deren dieser zur Beur- 
teilung der Frage bedarf, ob der Zuwendungswerber einen Schaden 
im Sinne der Fondsstatuten erlitten hat; die Behérden werden dieser 
Verpflichtung durch Einsichtgewahrung in ihre Akten, Register und 
sonstigen Geschiftsbehelfe, insbesondere in die Akten der ehemaligen 
Vermégensverkehrsstelle, entsprechen kénnen. 


Il. Landwirtschaftliche Liegenschaften 


Fir den Fall, dass die tiber die Einzelfalle laufenden Vergleichs- 
_verhandlungen nicht zu befriedigenden Regelungen fihren, wird die 
ésterreichische Bundesregierung den ésterreichischen gesetzgebenden 
Organen die Erlassung gesetzlicher Vorschriften vorschlagen, die im 
Sinne des Paragraph 23, Absatz 3 des Dritten Riickstellungsgesetzes 
eine angemessene Entschidigung jener Riickstellungswerber vor- 
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sehen, auf deren Anspriiche Paragraph 23, Absatz 4 des genannten 
Gesetzes Anwendung findet. , 


Lil. Kriegs- wnd Verfolgungssachschadengesetz 


Die dsterreichische Bundesregierung erklirt, dafiir Sorge tragen zu 
wollen, dass sobald als méglich gesetzliche Vorschriften erlassen wer- 
den, denen zufolge Zahlungen des “Hilfsfonds fiir politisch Verfolgte, 
die ihren Wohnsitz und sténdigen Aufenthalt im Ausland haben 
(Hilfsfonds)”, nur mit 10 v.H. auf eine Entschidigung fiir Hausrat- 
schiden und mit 25 v.H. auf eine Entschidigung fiir Schaden an zur 
Berufsausiibung erforderlichen Gegenstiinden angerechnet werden. 
Zahlungen unter Gruppe A oder B des “Hilfsfonds” werden ‘auf 
Entschidigungen nach dem Kriegs- und Verfolgungssachschiden- 
gesetz nicht angerechnet werden. 


IV. Bestandrechte 


In Einzelfillen, in denen ehemalige Inhaber von Bestandrechten, 
die sie auf Grund von Verfolgungsmassnahmen verloren haben, nach 
Osterreich zuriickgekehrt sind und sich darum bemiihen, in Osterreich 
wieder einen stindigen. Wohnsitz zu begriinden oder sich in Oster- 
reich wieder geschiftlich oder beruflich niederzulassen, werden die 
ésterreichischen Behérden im Rahmen der ihnen zustehenden Még- 
lichkeiten solche Bemiihungen um die Erlangung von Bestandrechten 
fiir diese Zwecke unterstiitzen. 


V. Riickstellung erbloser oder nicht fristgerecht beanspruchter 
entzogener Vermogenschaften. 


Die dsterreichische Bundesregierung erklirt, dafiir Sorge tragen 
zu wollen, dass in absehbarer Zeit gesetzliche Vorschriften tiber erb- 
lose oder: nicht beanspruchte Vermégenschaften, gesetzliche Rechte 
und Interessen (Artikel 26 (2) Staatsvertrag) erlassen werden, worin 
vorgesehen wird, dass in Fallen, in denen ein Verfolgter es unterlassen 
hat, innerhalb der durch die Gsterreichische Riickstellungsgesetzge- 
bung vorgesehenen Fristen einen Riickstellungsanspruch auf Riick- 
stellung von Vermégenschaften, gesetzlichen Rechten oder Interessen 
geltend zu machen, diesem Verfolgten oder seinem Rechtsnachfolger 
die Méglichkeit gegeben wird, im Sinne der dsterreichischen Riick- 
stellungsgesetzgebung Befriedigung fiir seinen Anspruch zu erhalten, 
vorausgesetzt dass ein solcher Anspruch innerhalb von drei Monaten 
nach Empfang einer Aufforderung durch den Anspruchswerber, 
einen Anspruch geltend zu machen, oder in anderen Fallen innerhalb 
eines Jahres nach der Erlassung dieser gesetzlichen Vorschriften, 
geltend gemacht worden ist. ; 
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B. 


Die ésterreichische Bundesregierung erklart sich bereit, die vor- 
angefithrten Massnahmen zu treffen, wenn sie von der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika die Zusicherung erhalt, 


a) dass die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika: nach 
Errichtung des unter Punkt I vorgesehenen Fonds mit den im Ent- 
wurf angeschlossenen Statuten und nach Inkrafttreten der oben unter 
Punkt II — insoweit befriedigende Regelungen nicht erzielt. werden — 
und unter den Punkten III und:V angefiihrten gesetzlichen Massnah- 
men, weitere auf Artikel 26 des Staatsvertrages gestiitzte Forderun- 
gen von Verfolgten aus einer in der Zeit nach dem 13. Marz 1938 
erfolgten Beschlagnahme, Sequestrierung, Konfiskation, Kontrolle 
oder zwangsweisen Ubertragung von Vermogenschaften, gesetzlichen 
Rechten und Interessen in Osterreich, die unter die im ersten und 
zweiten Absatz von Abschnitt A dieser Note angefithrten Typen und 
Kategorien fallen, im diplomatischen Wege der dsterreichischen 
Bundesregierung gegeniiber weder vorbringen noch unterstiitzen 
wird, 

b) dass nach Wissen der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika die im ersten und zweiten Absatz von Abschnitt A dieser 

_ Note angefithrten Forderungskategorien alle noch unbereinigten 
Kategorien von Forderungen auf Riickgabe oder Wiederherstellung 
von Vermégenschaften, gesetzlichen Rechten und Interessen von 
Verfolgten in Osterreich umfassen, die in der Zeit nach dem 13, 
Marz 1938 beschlagnahmt, konfisziert, sequestriert, unter Kontrolle 
genommen oder zwangsweise iibertragen wurden. 


C. 


Nichts in dieser Note soll Anspriiche auf Grund des Abkommens 
vom 21. November 1956 zwischen den Vereinigten Staaten von 
Amerika und Osterreich betreffend bestimmte auf Dollar lautende 
Obligationen (BG BI. Nr. 215/1957), auf Grund des Wiener Memo- . 
randums vom 10. Mai 1955 oder auf Grund der Gsterreichischen Zivil- 
gesetzgebung und darauf beruhende diplomatische Vorstellungen 
berithren. 


Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner aus- 
gezeichnetsten Hochachtung 


Leoroitp Fien 


Seiner Exzellenz 
Herrn H. Freeman Matruews, 
ausserordentlichen und bevollmdachtigten 
Botschafter der Vereinigten Staaten 
von Amerika, 
Wien. 
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D 


Statuten 
des Fonds zur Abgeltung gewisser 
Vermégensverluste politisch Verfolgter 


Artikel I 
Entstehung des Fonds 


. (1) Mit Bundesgesetz vom ..... BGBI. Nr...... , betref- 
fend die Bereitstellung von Bundesmitteln fiir den Fonds zur Abgel- 
tung gewisser Vermégensverluste politisch Verfolgter, wurde dem 
Fonds zwecks Erfiillung seiner Aufgaben ein Betrag von... .. 
Schilling gewidmet. ; 

(2) Das Bundesministerium fiir Inneres als oberste Fondsbehérde 
hat die Errichtung dieses Fonds auf Grund der vorliegenden Statuten 
unter gleichzeitiger Verleihung der Rechtspersénlichkeit genehmigt. 


Artikel IT 
Name, juristische Persénlichkeit und Sitz des Fonds 


(1) Der Fonds erhiélt den Namen: “Fonds zur Abgeltung gewisser 
Vermégensverluste politisch Verfolgter”. 

(2). Der Fonds besitzt Rechtspersénlichkeit und hat seinen, Sitz 
und ordentlichen Gerichtsstand in Wien. 


Artikel III 
Zweck des Fonds . 


(1) Der Fonds hat den Zweck, unter Aufzehrung seiner Mittel 
(Artikel I) nach Massgabe der Bestimmungen dieser Statuten ein- 
malige Zuwendungen an physische Personen zu gewihren, die Eigen- 
tiimer von Vermégenschaften, gesetzlichen Rechten oder Interessen 
in Osterreich waren, die unter die in Absatz 2 dieses Artikels ange- 
fiihrten Kategorien fallen und zwischen dem 13. Marz 1938 und dem 
8. Mai 1945 wegen der rassischen Abstammung oder der Religion des 
Eigentiimers oder im Zuge anderer nationalsozialistischer Verfol- 
gungsmassnahmen gegen den Eigentiimer Gegenstand gewaltsamer 
Ubertragung oder von Massnahmen der Konfiskation gewesen sind, 
vorausgesetzt, dass solche Vermégenschaften, gesetzliche Rechte und 
Interessen nicht schon zuriickgegeben oder wiederhergestellt. worden 
sind. ‘Derartige Vermégenschaften, gesetzliche Rechte und Interes- 
‘sen werden im Nachfolgenden als “konfisziert” bezeichnet. 

(2) Zuwendungen werden fiir die folgenden Kategorien von kon- 
fiszierten Vermégenschaften, gesetzlichen Rechten und Interessen 
gewalirt: 
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a). Bankkonten, 

b) Wertpapiere, 

c) Bargeld, 

d) Hypotheken, 

6) Entrichtung von diskriminierenden Abgaben. 


(3) Fiir alle Kategorien kann der ehemalige Eigentiimer (Absatz 
1) nur eine Zuwendung erhalten, die im Folgenden als “urspriingliche 
Zuwendung” bezeichnet wird. 

(4) Jeder Rechtsweg, betreffend Zuwendungen aus dem Fonds, ist 
ausgeschlossen. 
Artikel IV 


Abgrenzung des begiinstigten Personenkreises 


(1) Zuwendungen durch den. Fonds diirfen nur folgenden physi- 

schen Personen, die zur Zeit der Veréffentlichung dieser Statuten im 

' Amtsblatt zur “Wiener Zeitung” am Leben sind, in der nachstehenden 
Reihenfolge gewiahrt werden: 


a) dem ehemaligen Eigentiimer ; 


b) dem (der) Ehegatten (Ehegattin) eines solchen ehemaligen 
Eigentiimers; 


c) den Kindern des ersten Grades eines solchen ehemaligen Kigen- 
tiimers, zu gleichen Teilen; 


d) wenn ein Kind, das sonst nach (c) fiir eine Zuwendung in 
Frage kiime, gestorben ist, ist der Anteil eines solchen Kindes 
an seine tiberlebenden Kinder zu gleichen Teilen zu verteilen; 


®) den Eltern oder dem iiberlebenden Elternteil eines solchen 
ehemaligen Eigentiimers. 


(2) Wenn eine Person oder Personen, der bezw. denen eine Zuwen- 
dung zuerkannt wurde, zum Zeitpunkte der tatsichlichen Auszahlung 
der Zuwendung nicht mehr am Leben ist, hat die Auszahlung der- 
selben in der in Absatz 1 vorgesehenen Reihenfolge an jene Personen, 
die noch am Leben sind, zu erfolgen. Im Falle keine dieser in 
Absatz 1 angefiihrten Personen zum Zeitpunkte der Auszahlung 
einer Zuwendung am Leben ist, verfallt die Zuwendung. 

(3) Juristische Personen sind von Zuwendungen ausgeschlossen. 

(4) Personen, die Mitglieder der NSDAP oder einer ihrer 
Gliederungen gewesen sind oder dem nationalsozialistischen Regime 
Vorschub geleistet haben, sind von Zuwendungen ausgeschlossen. 


Artikel V 
Bankkonten 


(1)- Als Bankkonto im Sinne dieser Statuten gilt jede Geldeinlage 
bei einer Bank oder einem anderen Geld- oder Kreditmstitut in 
Osterreich. 
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(2) Urspriingliche Zuwendungen fiir Bankkonten sind gleich dem. 


Kontostand zur Zeit der Konfiskation. Zinsen fir die Folgezeit 
bleiben unberiicksichtigt. 


Artikel VI 
Wertpapiere 


(1) Als Wertpapiere im Sinne dieser Statuten gelten Aktien und 


Obligationen. 


(2) Aktien im Sinne dieser Statuten sind die von einer in- oder 


auslandischen Aktiengesellschaft ausgegebenen auf Namen_ oder 
Inhaber lautenden Bestitigungen iiber Anteilsrechte, die in Oster- 
reich konfisziert wurden. 


(3) Obligationen im Sinne dieser Statuten sind Schuldverschrei- 


bungen von Gesellschaften, Regierungen und 6ffentlich-rechtlichen 
Kérperschaften, die durch ein Inhaberpapier nachgewiesen sind, das 
zum Zeitpunkt der Konfiskation oder einer anderen gewaltsamen. 
Verfiigung in Osterreich war. 


(4) Der Wert konfiszierter Wertpapiere zwecks Bestimmung einer 


Zuwendung ist der vom Fonds festgestellte Marktwert der Wert- 
papiere am 27. Juli 1955. Wenn der Fonds jedoch feststellt, dass 
das Wertpapier am 27. Juli 1955 keinen oder nur einen Evidenzwert 
hatte, dann hat der Fonds den Wert auf Grund des Marktwertes zur 
Zeit der Konfiskation festzusetzen. 


Artikel. VIT 
Bargeld 


(1) Bargeld im Sinne dieser Statuten ist jegliches Papier- oder 


Hartgeld, das von einer Regierung oder mit Ermichtigung einer 
Regierung ausgegeben worden ist und von der ausgebenden Stelle 
zur Zeit der Konfiskation in Osterreich als gesetzliches Zahlungsmittel 
anerkannt war. 


(2) Zuwendungen fiir konfisziertes Bargeld diirfen nur zuerkannt 


werden, wenn der Antragsteller schriftliches Beweismaterial, wie 
amtliche Schriftstiicke, Empfangsbescheinigungen oder andere 
schriftliche Unterlagen aus der Zeit der Konfiskation vorlegt, wo- 
nach Bargeld im Sinne des Artikels III konfisziert worden ist. 


(3) Fiir die Festsetzung einer Zuwendung ist als Wert von anderen 


Wahrungen als der Schilling- oder Reichsmarkwihrung der offizielle | 
Schillingwechselkurs am 12. Marz 1938 massgebend. 


Artikel VIII 
Hypotheken 


(1) Hypothek im Sinne dieser Statuten ist jegliche Art von 


Schuld, die durch einen schriftlichen Vertrag zwischen dem Schuld- 
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ner und dem Glaubiger vereinbart wurde und im Grundbuch in 
Osterreich als Pfandrecht an einer Liegenschaft eingetragen ist. 

(2) Fiir unbezahlte Restbetriige konfiszierter Hypotheken werden 
Zuwendungen zuerkannt. Fiir Zinsen, die nach dem Zeitpunkt der 
Konfiskation gezahlt worden wiren, wird keine Zuwendung zuer- 
kannt. 

Artikel IX 


Diskriminierende Abgaben 


(1) Diskriminierende Abgaben im Sinne dieser Statuten sind die 
Reichsfluchtsteuer und die Siihneleistung der Juden (JUVA), die 
vom Deutschen Reich in Osterreich zwischen dem 13. Marz 1938 
und dem 8. Mai 1945 vorgeschrieben wurden. 

(2) Zuwendungen fiir geleistete diskriminierende Abgaben werden 
in der Hohe des Betrages zuerkannt, der von physischen Personen, 
die in die in Artikel III Absatz 1 angefiihrten Gruppen fallen, an 
solchen Abgaben bezahlt worden ist. 


Artikel X 
Zahlungen 


(1) In Anbetracht der seit 13. Marz 1938 in Osterreich stattgefun- 
denen Wihrungsinderungen und Wihrungsschutzmassnahmen wird 
aus Billigkeitsgriinden jede urspriingliche Zuwendung (Artike] III 
Absatz 3) auf 35 v.H. des urspriinglichen Zuwendungsbetrages herab- 
gesetzt. Solche herabgesetzte Zuwendungen werden im Nachfolgen- 
den als “berichtigte Zuwendung” bezeichnet. 

(2) Die berichtigte Zuwendung ist zunichst im Betrage der berich- 
tigten Zuwendung, héchstens aber mit 20. 000 Schilling auszuzahlen. 

(3) Im Falle dem Fonds nach Auszahlung der in Absatz 2 vorge- 
sehenen Betriige ein Restbetrag verbleibt, soll dieser Restbetrag so 
verwendet werden, dass Zahlungen auf die urspriinglichen Zuwen- 
dungen bis zur Hohe der urspriinglichen Zuwendung, héchstens aber, 
unter Einrechnung der Zahlungen nach Absatz 2, bis zu 10. 000 
Schilling erfolgen. 

(4) Im Falle dem Fonds nach Auszahlung der in den Absitzen 
2 und 8 vorgesehenen Betriige ein Restbetrag verbleibt, soll dieser 
Restbetrag dazu verwendet werden, den Rest einer berichtigten Zu- 
wendung, héchstens aber den Betrag von 20. 000 Schilling auszuzah- 
len. 

(5) Im Falle dem Fonds nach den Absiitzen 2, 3 und 4 vorgesehenen 
Zahlungen ein Restbetrag verbleibt, ist ein derartiger Restbetrag so 
zu _verwenden, dass verhiltnismiissige Zahlungen auf noch offene Be- 
trige jener berichtigten Zuwendungen, welche 40. 000 Schilling iiber- 
steigen bis zur Gesamthdhe solcher penehngien: Zuwendungen 
erfolgen. 
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(6) Im Falle dem Fonds nach den in den Absitzen 2, 3, 4 und 5 
vorgesehenen Zahlungen ein Restbetrag verbleibt, ist ein derartiger 
Restbetrag so zu verwenden, dass verhiltnismissige Zahlungen auf 
den noch offenen Teil der urspriinglichen Zuwendungen erfolgen. 

(7) Im Falle der dem Fonds zur Verfiigung stehende Betrag nicht 
hinreicht, um Zahlungen auf alle Zuwendungen in der in Absatz 2, 

. 8 und 4 vorgesehenen Reihenfolge und Weise durchzufiihren, sind 
verhiltnismissige Zahlungen des verfiigbaren Betrages auf die 
urspriinglichen oder berichtigten Zuwendungen auf Grund des in den 
einschligigen Absitzen festgehaltenen Zahlungsplanes durchzufiih- 
ren. : 

(8) Um die Verwaltungskosten des Fonds auf ein Minimum zu 
beschrinken, unterbleibt die Zahlung einer Zuwendung, wenn die 
urspriingliche Zuwendung weniger als 500 Schilling betragt. 

(9) Zahlungen, die nach in- oder auslindischen gesetzlichen Vor- 
schriften ausdriicklich fiir denselben. Verlust oder Schaden fiir die 
in Artikel III Absatz 2 angefiihrten Kategorien geleistet wurden oder 
zustehen, sind auf den Betrag, der sonst auf Grund einer Zuwendung 
nach diesen Statuten gegebenenfalls zahlbar wiire, anzurechnen. 


Artikel XI 
Vorauszahlungen 


(1) Der Fonds kann an Personen, die am 1. Jinner 1959 siebzig 
Jahre alt waren oder nach diesem Zeitpunkt, jedoch nicht spiter als 
am Tage des Ablaufes der Anmeldefrist (Art. XVII), das 70. 
Lebensjahr erreicht haben, Vorauszahlungen auf bereits zuerkannte 
berichtigte Zuwendungen leisten. ' Derartige “Vorauszahlungen diir- 
fen jedoch den Betrag von 10. 000 Schilling nicht tibersteigen. 
Wenn der nach den Bestimmungen dieses Artikels ausbezahlte. Be- 
trag den Betrag, welcher nach Artikel X zahlbar wiirde, tibersteigt, 
wird Riickzahlung des zu viel bezahlten Betrages nicht verlangt. 

(2) Sonstige Zahlungen diirfen erst dann geleistet. werden, wenn 
nach Ablauf der Anmeldefrist (Artikel XVII) eine Ubersicht tiber 
die zu leistenden Zahlungen gegeben ist. . 


Artikel XII 
Organe des Fonds 
Organe des Fonds sind: 


1. der Geschiftsfihrer ; 
2. die Zuerkennungskommissionen ; 
3. das Kuratorium. | 
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Artikel XTIT 
Das Kuratorium 


_ (1): Dem Kuratorium obliegen die allgemeine Aufsicht und Ge- 
schiftsfiihrung des Fonds und die Entscheidung iiber die Einspriiche 
gegen Beschliisse der Zuerkennungskommissionen. 

_ (2) Das Kuratorium besteht aus einem Vorsitzenden, acht Mitglie- 
dern und acht Ersatzmitgliedern. Wenigstens die Hialfte der Mit- 
glieder (Ersatzmitglieder) miissen dsterreichische Staatsbiirger sein. 

(3) Die Mitglieder (Ersatzmitglieder) des Kuratoriums und der ° 
Vorsitzende werden von der Bundesregierung auf Grund von Vor- 
schligen der dsterreichischen Israelitischen Kultusgemeinden, der 
rémisch-katholischen Kirche und des Evangelischen Oberkirchenrates 
bestellt und abberufen. Ihre Namen werden im Amtsblatt zur 
“Wiener Zeitung” veréffentlicht. Die Mitglieder des Kuratoriums 
haben ihre Funktion bis zu ihrer Abberufung oder freiwilligen 
Niederlegung ihres Amtes als Kuratoriumsmitglieder fortzufiihren. 

(4) Das Kuratorium wihlt aus einer Mitte zwei Stellvertreter des 
Vorsitzenden. , 

(5) Die Mitglieder des Kuratoriums versehen ihre Funktion 
ehrenamtlich. Sie sind verpflichtet, ihre Titigkeit mit der Sorgfalt 
eines ordentlichen Kaufmannes auszuiiben. 

(6) Das Mandat eines Kuratoriumsmitgliedes erlischt: 


‘ a) im Falle einer freiwilligen Niederlegung des Amtes acht Wochen, 
nachdem die Niederlegung der Bundesregierung bekanntgegeben 
worden ist, 


b) im Falle der Abberufung durch die Bundesregierung. 


(7) Im Falle des Ausscheidens eines Mitgliedes aus dem Kura- 
torium wird die Bundesregierung innerhalb von vier Wochen nach 
seinem Ausscheiden ein neues Mitglied bestellen. 


Artikel XIV 
Wirkungskreis des Kuratoriums 


(1) Das Kuratorium hat die gesamte Geschiftsfiihrung des Fonds 
zu besorgen und die Gebahrung zu iiberwachen. Hiezu hat das Kura- 
torium mindestens einen geeigneten Geschiftsfiihrer (Stellvertreter) 
zu bestellen, der mit der Geschiftsfiihrung des Fonds betraut ist. 

(2) Das Kuratorium genehmigt die Rechnungslegung und 
entscheidet tiber Einspriiche gegen Beschliisse der Zuerkennungskom- 
missionen. 

(3) Der Vorsitzende des Kuratoriums hat dafiir Sorge zu tragen, 
dass notwendige Verwaltungsmassnahmen rechtzeitig der Beschluss- 
fassung des Kuratoriums unterzogen werden und dass die rechts- 
giiltig gefassten Beschliisse des Kuratoriums ordnungsgemiss 
durchgefiihrt werden. 
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Artikel XV 


Beschlussfassung des Kuratoriums 


(1) Den Vorsitz fiihrt der Vorsitzende, in dessen Verhinderung 


einer der Stellvertreter. Die Sitzungen des Kuratoriums werden 
vom Vorsitzenden einberufen. Auf Wunsch von drei Mitgliedeyn 
des Kuratoriums oder auf Wunsch der Bundesregierung hat der 
Vorsitzende jederzeit binnen einer Woche eine Sitzung einzuberufen: 


(2) Zu einer Beschlussfassung des Kuratoriums ist die Anwesen- 


heit des Vorsitzenden (Stellvertreters) und weiterer vier Kuratori- 
umsmitglieder erforderlich. 

(3) Das Kuratorium fasst seine Beschliisse mit einfache~ 
Mehrheit der Anwesenden. Im. Falle der Stimmengleichheit 
entscheidet die Stimme des auch sonst mitstimmenden Vorsitzenden 
(Stellvertreters) . 

(4) Uber die Sitzungen des Kuratoriums ist durch einen vom Vor- 
sitzenden zu bestellenden Schriftfiihrer eine Niederschrift zu ver- 
fassen, die von dem Vorsitzenden und dem Schriftfiihrer zu unter- 
fertigen und dann am Sitze des Kuratoriums zu hinterlegen ist. 


Artikel XVI 
Die Geschiftsfiihrung 


(1) Die Fiihrung der laufenden Geschifte obliegt dem Ge- 


schaftsfiihrer, im Falle seiner Verhinderung dem vom Kuratorium 
ernannten Stellvertreter. 

(2) Der Geschiftsfiihrer tibt seine Geschiftsfithrung durch ein 
Bureau aus. Das Nihere regelt die Geschiftsordnung (Artikel XX 
Absatz 2). 


Artikel XVII 
Antrage an den Fonds 


(1) Das Kuratorium hat innerhalb von zwei Monaten nach Ver- 
lautbarung der Namen seiner Mitglieder im Amtsblatt zur “Wiener 
Zeitung” einen Aufruf zu erlassen, dass Antrige fiir Zuwendungen 
aus Fondsmitteln innerhalb eines Jahres — bei sonstigem Ausschluss 
von der Beriicksichtigung — einzubringen sind. Dieser Aufruf hat 
auch Richtlinien tiber die Form dieser Antriige und die allgemeinen 
Voraussetzungen fiir die Gewahrung einer Zuwendung enthalten. 


(2) Diese Antriige sind schriftlich bei der Geschiftsfithrung einzu- 


bringen. Der Antragsteller muss glaubwiirdiges Beweismaterial fiir 
das Zutreffen der fiir die Gewaihrung einer Zuwendung nach den 
Statuten erforderlichen Voraussetzungen erbringen. 

(3) Die Geschiftsfithrung hat die eingelangten Antrige ehestens 
zu iiberpriifen. 
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_ Artikel XVIII 
Entscheidung iiber Antriige 


(1) Uber alle Antriige entscheidet in erster Instanz der Geschifts- 
fiihrer. 

(2) Einspriiche gegen die Beschliisse des Geschiftsfiihrers sind 
innerhalb von drei Monaten nach Zustellung des Beschlusses des 
Geschiftsfiihrers zulissig. Einspriiche werden von Zuerkennungs- 
kommissionen behandelt. Jede Zuerkennungskommission besteht 
aus drei vom Kuratorium bestellten Mitgliedern. Auch die Mit- 
glieder der Zuerkennungskommission, die nicht Mitglieder des Kura- 

. toriums sind, iiben ihre Tatigkeit ehrenamtlich aus. 

(8) Wenn ein Beschluss einer Zuerkennungskommission von den 
durch das Kuratorium im Sinne von Artikel XX erlassenen Regelun- 
gen abweicht, ist ein weiterer Einspruch durch den Geschiftsfihrer 
oder den Antragsteller an das Kuratorium innerhalb von drei Mona- 
ten nach Zustellung des Beschlusses der Zuerkennungskommission 


zulissig. 
Artikel] XIX 
Vertretung des Fonds 
7 (1) Der Fonds wird nach aussen durch den Vorsitzenden des 


Kuratoriums vertreten. 

(2) Fiir den Fonds wird in der Weise rechtsgiiltig gezeichnet, 
dass entweder der Vorsitzende oder einer seiner Stellvertreter gemein- 
sam mit einem anderen Mitglied des Kuratoriums der Bezeichnung 
“Fonds zur Abgeltung gewisser Vermégensverluste politisch Ver- 
folgter” ihre Unterschrift beisetzen. 


Artikel XX 
Durchfiihrungsvorschriften 


(1) Das Kuratorium kann Grundsitze fiir die Behandlung der 
Antriige erlassen. 

(2) Das Kuratorium hat fiir sich, sowie fiir die Titigkeit der 
Zuerkennungskommissionen und der Geschiaftsfiihrung je eine Ge- 
schiftsordnung aufzustellen, die der Genehmigung durch die Bundes- 
regierung bediirfen. 
Artikel] XXI 


Auflésung des Fonds 


(1) Der Fonds ist nach vorheriger Zustimmung der Bundesregie- 
rung vom Bundesministerium fiir Finanzen aufzuldsen, sobald seine 
Mittel aufgezehrt sind. 

(2) Die Auflésung des Fonds ist im Amtsblatt zur “Wiener Zei- 
tung” zu verlautbaren. 

(3). Das gesamte Aktenmaterial des Fonds ist vom Staatsarchiv 
zu verwahren. 
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[Draft] By-laws of the Fund for the Settlement of Certain Property 
Losses of Political Persecutees 


Article I 
Origin of the Fund 
(1) Under the Federal Law of ......, Federal: Law Gazette 
NO. eae concerning the allocation of federal fuinds to the Fund 
for the Settlement of Certain Property Losses of Political Perse- 
cutees an amount of ...... schillings was allocated to the Fund. 


for the fulfillment of its tasks. 

(2) The Federal Ministry of the Interior as supreme fund author- 
ity approved the establishment of this Fund on the basis of these By- 
laws, granting it at the'same time the status of a juridical person. 


Article II | 
Name, Juridical Personality and Seat of the Fund 


(1) The Fund shall be given the following name: “Fund for the 
Settlement of. Certain Property Losses of Political Persecutees”. 
(2) The Fund is a juridical person and‘has its seat and venue in 
Vienna. 
Article III 


Purpose of the Fund 


(1) It is the purpose of the Fund to use its moneys (Article I), 
in accordance with the provisions of these By-laws, for making lump- 
sum awards to natural persons who. were: the owners of properties, 
legal rights or interests in Austria which fall within the categories 
enumerated in paragraph 2 of this Article and which, between March 
18, 1938 and May 8, 1945, were the subject of forced transfer or meas- 
ures of-confiscation on account of the racial origin or religion of the 
owner or in the course of other. Nationa] Socialist persecution of the 
owner, providing such properties, legal rights and interests have not 
already been returned or restored. Such properties, legal rights and 
interests will hereinafter be referred to as “confiscated”. 

(2) Awards shall be made. for the following categories o confis- 
cated properties, legal rights and interests: 


a) bank accounts. 
b) securities 
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c) money 
d) mortgages 
e) payment of discriminatory taxes 


(8) For all categories a former owner (paragraph 1) can obtain 
only one award, which will hereinafter be referred to as “original 
award”. 

(4) All suits at law with regard to awards from the Fund are 
barred. 

Article IV 


Persons Who Qualify for Awards 


(1) Awards by the Fund shall be made only to the following nat- 
ural persons living at the time of the promulgation of these By-laws 
in the Official Gazette of the Wiener Zeitung, in the following order: 


a) the former owner 
'b) the spouse of the former owner 


c) the children of the first degree of the former owner, in equal 
parts 


ad) if a child otherwise eligible for an award under (c) is de- 
ceased, the share of such child shall be distributed to his sur- 
viving children in equal parts 

e) the parents or surviving parent of the former owner, 


(2) If. person, or persons, to whom an award has been made is or 
are no longer living at the time of actual payment of the award, 
payment thereof shall be made in the order provided for in paragraph 
(1) to those persons who are still living. If none of the persons: 
specified in paragraph (1) are living at the time of payment of an 
award, the award shall lapse. 

(8) "Juridical persons are excluded from awards. 

(4) Persons who were members of the nwspapP or one of its affiliated 
organizations or who aided and abetted the National Socialist regime 
are excluded from awards. 


Article V 
Bank Accounts 


(1) Any deposit of money in a bank or any other financial or credit 
institution in Austria shall be considered a bank account within the. 
meaning of these By-laws. 

(2) Original awards for bank accounts shall be equal to the balance. 
in the account at the time of confiscation. No consideration. shall be: 
given to interest after the confiscation. 
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Article VI 
Securities 


(1) Securities within the meaning of these By-laws are stocks and 


bonds. 


(2) Within the meaning of these By-laws stocks are registered or 


bearer stock certificates issued by a domestic or foreign corporation, 
which were confiscated in Austria. 


(3) Within the meaning of these By-laws bonds are obligations 


of companies, governments and public bodies evidenced by a bearer 
certificate located in Austria at the time of confiscation or other forced 
disposition. 


(4) For the purpose of fixing the amount of an award the value 


of confiscated securities shall be the market value of the securities 
on July 27, 1955, as determined by the Fund. However, if the Fund 
determines that the securities had no value, or merely a nominal 
value, on July 27, 1955, the Fund shall fix the value on the basis of 
the market value at the time of the confiscation. 


Article VII 
Money 


(1) Within the meaning of these By-laws money is any paper or 


metallic currency-issued by, or under-the authority of, a government 
and recognized by the issuing authority as legal tender at the time 
of its confiscation in Austria. 


(2): Awards for confiscated money shall be made only if the ap- 


plicant presents documentary evidence, such as official records, re- 
ceipts or other documents dating from the time of the confiscation, 
showing that money was confiscated within the meaning of Article ITI. 


(3) The value of currencies other than the schilling or reichsmark 


currencies for the purpose of fixing an award shall be the official . 
schilling rate of exchange on March 12, 1988. 


Article VIII 
Mortgages 


(1) Within the meaning of these By-laws a mortgage is any in- 


debtedness based on a written contract between the debtor and the 
creditor and recorded.in the Land Register in Austria as a lien against 
real estate. 


(2) Awards shall be made for unpaid balances on confiscated mort- 


gages. No award shall be made for interest which would have been 
paid after the date of confiscation. 
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Article IX 
Discriminatory Taxes 


(1) Within the meaning of these By-laws discriminatory taxes are 
the Reichsfluchtsteuer (National Emigration Tax) and Suhneleistung 
der Juden (JUVA) (Jewish Expiatory Fine) imposed by the Ger- 
man Reich in Austria between March 13, 1938 and May 8,-1945. 

(2) Awards for any discriminatory taxes paid shall be made i in 
the amount of such taxes paid by natural persons falling within the 
groups mentioned in Article ITI, paragraph 1. 


Article X 
Payments 


(1) In view of the currency changes and currency reforms insti- 
tuted in Austria since March 13, 1938, each original award (Article 
III, paragraph 3) shall for reasons of equity be reduced to 35 percent 
of its original amount. Such reduced award will hereinafter be re- 
ferred to as “adjusted award”. 

(2) Payment of the adjusted award shall initially be made in the 
amount of the adjusted award, but not to exceed 20,000 schillings. 

(3) If there is a balance remaining in the Fund after the amounts 
provided for under paragraph (2) have been paid, such balance shall 
be used for payments on the original awards up to the amount of the 
original award, but not to exceed an amount of 10,000 schillings after 
including payments under paragraph (2). 

(4) If there is a balance remaining in the Fund after the amounts 
provided for under paragraphs (2) and (3) have been paid, such 
balance shall be used to pay the‘remainder of an adjusted award, 
but not in an amount exceeding 20,000 schillings. 

(5) If there is a balance remaining in the Fund after the pay- 
ments provided for under paragraphs (2), (3), and (4) have been 
made, such balance shall be used to make pro-rata payments-on the 
unpaid amounts of those adjusted awards which exceed 40,000 schill- 
ings up to the total amounts of such adj usted: awards, 

(6) If there is a balance remaining in the Fund after the payments 
provided for under paragraphs (2), (3), (4), and (5) have been made, 
such balance shall be used to make pro-rata payments on the unpaid 
portion of the original awards. 

(7) If the amount available to the Fund is not sufficient to make 
payments on all awards in the order and manner provided for in 
paragraphs (2), (3), (4), pro-rata payments of the available amount 
shall be made on the original or adjusted awards on the basis of the 
payment plan set forth in the pertinent paragraphs. 

(8) In order to keep the administrative expenses of the Fund to 
a minimum, no payment of an award shall be made if the original 
award is less than 500 schillings. 
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(9) Payments made or due under domestic or foreign legislation 
explicitly for the same loss or damage in the categories set forth in 
Article ITI, paragraph 2, shall be set off against the amount which 
might otherwise. be payable on the basis of an award under these 
By-laws. 

Article XI 


Advance Payments 


(1) The Fund may make advance payments on adjusted awards. 
already granted to persons who were.70 years old on January 1, 1959 
or who reached the age of 70 after that date, but not later than the 
date of the expiration of the time limit for filing applications (Article 
XVII). Such advance payments shall not, however, exceed the sum 
of 10,000 schillings. If the amount paid under the provisions of this. 
Article exceeds the amount which would become: payable. under 
Article X, refund of the excess amount shall not be required. 

(2) Other payments may be made only when, after the expiration 
of the time limit for filing applications (Article XVII), an estimate: 
of the payments to be made is possible. 


Article XII 
Executive Agents of the Fund 
The executive agents of the Fund shall be: 


1, the Manager 
2. the Awards Committees 
8. the Board of Trustees 


Article XITI 
The Board of Trustees 


(1) The Board of Trustees shall exercise general supervision and 
management of the Fund and adjudicate appeals from the decisions: 
of the Awards Committees. 

(2) The Board of Trustees shall consist of a Chairman, eight mem- 
bers, and eight alternate members. At least one half of the members: 
(alternate members) must be Austrian citizens. 

(3) The members (alternate members) of the Board of Trustees 
and the Chairman shall be appointed and relieved by ‘the Federal 
Government upon recommendations by the Austrian Jewish Commu: 
nities, the Roman Catholic Church and the Evangelical High Con- 
sistory. Their names shall be published in the Official Gazette of 
the Wiener Zeitung. The members of the Board of Trustees. shall 
continue in office until they are relieved or have voluntarily resigned 
their positions as members of the Board. 

(4) The Board of Trustees shall elect two Deputy Chairmen from 
its members. 
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(5) The members of the Board of Trustees shall serve without 
remuneration. They are bound to perform their duties with the care 
exercised by an ordinarily prudent businessman. 

(6) The commission of | a member of the Board of Trustees 
expires: 


a) in the event of a voluntary resignation, eight weeks after 
the Federal Government has been notified of the resig- 
nation; 


b) when relieved by the Federal Government. | 


(7) Ifa member leaves the Board of Trustees, the Federal Gov- 
ernment shall appoint a new member within four weeks thereafter. 


Article XIV 
Functions of the Board of Trustees 


' (1): The Board of Trustees shall be responsible for the overall 
management of the Fund and shall supervise the conduct of business. 
For this purpose the Board of Trustees shall appoint at least one 
suitable manager (deputy), who shall be entrusted with the manage- 
ment of the Fund. 

(2) The Board of Trustees shall approve the accounts rendered 
and adjudicate appeals from the decisions of the Awards Committees. 
(3) The Chairman of the Board of Trustees shall ensure that 
necessary administrative measures are submitted in proper time to 
the Board of Trustees for decision and that the legally adopted reso- 
lutions of the Board of Trustees are duly carried out. 


. Article XV 
Adoption of Resolutions by the Board of Trustees 


(1) The Chairman shall preside, or, if he is unable to attend, 
one of the deputies. Meetings of the Board of Trustees shall be con- 
vened by the Chairman. Upon request of three members of the Board 
of Trustees or upon request of the Federal Government the Chairman 
‘must convene a meeting within one week. 

(2) In order that a resolution may be adopted by the Board of 
Trustees it is required that the Chairman (Deputy) and four other 
members of the Board be present. 

(3) The Board of Trustees shall adopt its resolutions by a simple 
majority of those present. In case of a tie, the vote of the Chairman 
(Deputy), who participates in the voting in other cases also, shall 
decide. 

(4) Minutes shall be kept of the meetings of the Board of Trustees 
by a‘secretary appointed by the Chairman; the minutes shall be signed 
by the Chairman and the secretary and then deposited at the seat of 
the Board. 
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Article XVI 
The Management 


(1) The management of current business shall be the responsibility 
of the manager or, in his absence, a deputy appointed by the Board 
of Trustees. 

(2) The manager shall exercise his function through a business 
office. Further details shall be regulated by the rules (Article XX, 
paragraph 2). 

Article XVII 


Applications to the. Fund 


(1) Within two months after the publication of the names of its 
members in the Official Gazette of the Wiener Zeitung the Board of 
‘Trustees shall publish an announcement to the effect that applications 
for awards from the Fund are to be filed within one year, failing which 
they shall be excluded from consideration. This announcement shall 
also contain instructions on the form of these applications and the 
general requirements for granting an award. 

(2) These applications are to be submitted in writing to the-man- 
agement. An applicant must present credible evidence showing that 
he meets the requirements for the granting of an award under these 
By-laws. 

' (8) The management shall review the applications submitted as 
soon as possible. ; 
Article XVIII 


Adjudication of Applications 


(1) All applications shall first be decided upon by the manager. 

(2) Appeals from the decisions of the manager may be filed within 
three months after service of such decisions. Appeals shall be heard 
by the Awards Committees. Each Awards Committee shall consist of 
three members appointed by the Board of Trustees. Members of 
Awards Committees who are not members of the Board of Trustees 
shall also serve without remuneration. 

(3) Ifa decision of an Awards Committee is not in line with the 
regulations issued by the Board of Trustees under Article XX, 
further appeal may be filed by the manager or the applicant with the 
Board of Trustees within three months after service of the decision 
of the Awards Committee. 


Article XTX 
Representation of the Fund 


(1) In dealings with other agencies the Fund shall be represented 
by the Chairman of the Board of Trustees. 

(2) Legally binding documents shall be signed on behalf of the 
Fund either by the Chairman or one of his deputies jointly with an- 
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other member of the Board of Trustees, whose signatures shall be 
affixed to the designation “Fund for the Settlement of Certain Prop- 
erty fos of Political Persecutees”. 


Article XX 
Regulations 


(1) The Board of Trustees may issue guiding principles for the 
processing of applications. 

(2) The Board of Trustees shall draw up separate rules for itself 
and for the work of the Awards Committees and the management,. 
which require approval by the Federal Government. 


. Article XXI 
ae ‘ Dissolution of the Fund 


(1) The Fund shall be dissolved by the Federal Ministry of Fi-. 
nance with the prior approval of the Federal Government, as soon as. 
its funds have been used up. 

(2) The dissolution of the Fund shall be announced in the Official. 
Gazette of the Wiener Zeitung. 

(3) All Pocords of the Fund shall be kept in custody by the State. 
Archives. 





The American Ambassador to the Austrian Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unritep States or AMERICA 
No. 1439 Vienna, May 16, 1959. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to your note No. 258.4836-VR/59 of May 
8, 1959 regarding the satisfaction of certain classes and categories 
of claims in connection with Article 26 of the State Treaty for the 
Re-establishment of an Independent and Democratic Austria of May 
15, 1955 [*] which reads as follows: 


“I take the liberty to make reference to the discussions which. 
took place between representatives of the Austrian Federal Gov-. 
ernment and the Government of the United States of America con--. 
cerning certain classes and categories of claims which were ad- 
vanced by the Government of the United States of America with. 
reference to Article 26 of the State Treaty for the Re-establishment: 
of an Independent and Democratic Austria of May 15, 1955, here- 
inafter called the State Treaty. 





* TIAS 3298; 6 UST 2435. 
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A. 


These discussions related in the beginning to an Aide Memoire 
of the Government of the United States of America dated June 18, 
1956, [?] which was concerned with the classes and categories of 
claims enumerated below: 


1) pensions; 

2) insurance policies; 

3) bank accounts; . 

4) discriminatory taxes and charges; 
5) losses of money; 

6) mortgages; 

7) securities ; 

8) tenancy rights. 


In addition, the following classes and categories of claims, which 
-have come up in the meantime, were also discussed : 


9) claims for compensation in connection with restitution 

en for agricultural lands in accordance with Section 

23, paragraph 4 of the Third Restitution Law (Federal 
Law Gazette No. 54/1947) ; 


10) claims derived from Article 26 of the State Treaty in:con- 
nection with the War and Persecution Property Damage 
Law (Federal Law Gazette No. 127/1958). 


The Austrian Federal Government based these discussions on 
‘the premise that these points comprise all outstanding classes and 
categories of claims against the Republic of Austria which may be 
derived: by the persecutees referred to in Article 26(1) of the State 
‘Treaty (hereinafter referred to as “persecutees”) from the per- 
tinent provisions of the State Treaty and may be made the subject 
of representations by the Government of the United States of 
America against the Republic of Austria on the basis of the allega- 
tion of such claims by persecutees. — 

Claims of categories 1) and 2) have already been dealt with, as 
appears from the notes verbales of the Austrian Federal Govern- 
ment No. 537.991-VR/58 of April 15, 1958 and No. 540.712-VR/58 

- .of September 15, 1958.[*] 

In addition to the assurances given in these notes the Austrian 
Federal Government is prepared to take the following measures 
in settlement of the remaining classes and categories of claims enu- 
merated above, without prejudice to the legal position of the Aus- 
trian Federal Government regarding the interpretation of the per- 
tinent provisions of the State Treaty. 


* Not printed. 
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I. Lump Sum Settlement 


Establishment of a Fund with a capital in the equivalent amount 
of six million U.S. dollars, and in addition an amount equal to ten 
percent thereof for costs of-administration, out of which payments 
are to be made to physical persons in accordance with the enclosed 
draft by-laws,[?] which were jointly prepared on the basis of a 
proposal of the representatives of the Governments of the Republic 
of France, the United Kingdom and the United States of America. 
Payments from this Fund will not be set off against compensation 
to which persecutees are entitled under the War and Persecution 
Property Damage Law. 

The Austrian Federal Government declares that any legislation 
required for the establishment of the Fund will be presented to the 
Austrian legislative bodies not later than three months after the 
receipt of the assurance mentioned in section B of this note. 

According to the requirements, the above mentioned amounts wil 
be made available to the Fund in the following manner: 


as of July 1, 1959 10 million schillings 

as of March 1, 1960. - 20 

as of June 1, 1960 20 «= ¢ 

as of September 1, 1960 20 * . 

as of December 1, ”1960 20 *« ig 

as of March 1, 1961 20 * bd 

as of June 1, 1961 20 * 

as of September 1, 1961 20 * ue 

as of December 1, 1961 the balance. 

The aforesaid legislation will also contain the following provi- 

sions: 


(a) The Fund to be established shall be exempt from all taxes 
and charges regulated by Federal laws. However, such exemption 
from taxes and charges shall not extend to business operations of 
the Fund which exceed the scope of an administration of property. 
Payments made out of the Fund shall not constitute income on. 
which the recipients are liable to pay taxes. 

(b) Documents caused directly by the establishment of the Fund. 
shall be exempt from revenue stamp and legal fees and from federal 
administrative charges. .The Fund shall be exempt from the pay-. 
ment of revenue stamp fees with respect to its correspondence with 
the public authorities and agencies. 

(c) The Austrian authorities which are in possession of files on: 
the alleged loss shall be obliged to furnish to the Fund such in- 
formation as the Fund needs to judge the question as to whether 
the applicant has suffered a loss within the meaning of the by-laws: 
of the Fund; the authorities may fulfill this obligation by granting: 


* Ante, p. 1171. 
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access to their files, registers and other records, in particular to the 
files of the former Vermoegensverkehrsstelle. 


II. Agricultural Real Properties 


In the event that the current negotiations on the settlement of 
‘individual cases do not result in satisfactory settlements, the Aus- 
trian Federal Government will propose to the Austrian legislative 
‘bodies that they issue legal provisions providing for adequate com- 
‘pensation within the meaning of Section 23, paragraph 3 of the 
Third Restitution Law to those restitution claimants to whose 
claims Section 23, paragraph 4 of the said law is applicable. 


III. Warand Persecution Property Damage Law 


The Austrian Federal Government declares that it will see to it 
that as soon as possible legal provisions are enacted under which 
‘payments of the “Aid Fund for Political Persecutees Who Have 
Their Domicile and Permanent Residence -Abroad” (Aid Fund) 
shall be sét off against compensation for damage to household goods 
‘only to an extent of 10 percent of such payments, and against com- 
‘pensation for damage to equipment for the following of a trade or 
‘profession to an extent of 25 percent of such payments. Payments 
under Groups A or B of the “Aid Fund” shall not be set off against 
<ompensation under the War and Persecution Property Damage 
Law. 


IV. Tenancy Rights 


In individual cases where former holders of tenancy rights, which 
‘they lost as a result of persecution measures, have returned to Aus- 
tria and are making efforts to reestablish their permanent residence 
‘in Austria or to reestablish a business or profession in Austria, the 
Austrian authorities, within the possibilities at their disposal, will 
‘support such efforts to obtain tenancy rights for such purposes. 


V. Restitution of Heirless or Unclaimed 
Expropriated Properties for which Claims 
were not filed within Time Limits 


The Austrian Federal Government declares that it will see to it 
‘that legislation concerning heirless or unclaimed properties, legal 
rights and interests (Article 26(2) of the State Treaty) will be 
‘enacted within a reasonable time which will contain provisions to 
‘the effect that, in cases where a persecutee failed to file a restitution 
‘claim for the restitution of property, legal rights or interests within 
‘the time limits provided in the Austrian restitution legislation, such 
‘persecutee or his legal successor will be enabled to obtain satisfac- 
tion of his claim within the meaning of the Austrian restitution 
legislation providing such claim is filed within 3 months after -re- 
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ceipt by the claimant of a request to file a claim or in other cases 
within one year after the enactment of such legislation. 


B. 


The Austrian Federal Government declares its willingness to take 
the above measures, if it is given the assurance by the Government 
-of the United States of America 


a)that the Government of the United States of America after 
establishment of the Fund provided for under Point I with 
by-laws as set forth in the attached draft, and after the coming 
into force of the legislative measures designated above under 
Point II—in so far as satisfactory settlements are not reached— 
_and under Points III and V, will neither advance nor support 
through diplomatic channels against the Austrian Federal 
Government, any further claims of persecutees based on Articlo 
26 of the State Treaty originating from the seizure, sequestra- 
tion, confiscation, control or forced transfer of properties, legal 
rights and interests in Austria during the time after March 13, 
1938 which come within the classes and categories enumerated 
in paragraphs 1 and 2 of section A of this note. 


b)that to the best of the knowledge of the Government of the 
United States of America the categories of claims enumerated 
in paragraphs 1 and 2 of section A of this note comprise all out- 
standing categories of claims for the restitution or restoration 
of properties, legal rights and interests of persecutees in Aus- 
tria which were seized, confiscated, sequestrated, taken under 
control or forcibly transferred during the time after March 
13, 1938. 7 


Nothing in this note shall affect claims under the-agreement of 
‘November 21, 1956 between the United States of America and Aus- 
‘tria concerning certain bonds denominated in dollars [*] (Federal 
Law Gazette 215/1957), under the Vienna Memorandum of May 10, 
1955,[{?] or under Austrian civil legislation, and diplomatic repre- 
sentations based thereon.” 


In reply to your note I have the honor to inform you as follows: 


1. My Government gives to the Austrian Federal Government the 
‘assurance requested in Section B of your note. 

2. My Government has taken note that the Austrian Federal Gov- 
ernment considers that the action which it has taken is without prej- 
udice to its legal position regarding the interpretation of the pertinent 
provisions of the State Treaty. 


1 TTAS 3908; 8 UST 1457. 
* Not printed. 
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For its part, my Government has requested me to confirm that the 
assurance which it is giving is likewise without prejudice to its position 
regarding the interpretation of the pertinent provisions of the State 
Treaty. , 

3. My Government also wishes to make clear that nothing in your 
note affects the provisions of the second sentence of paragraph 1, 
Article 26 of the State Treaty, in respect of any future measures. 

4. My Government has instructed me to inform you in connection 
with your note on the settlement of the classes and categories of per- - 
secutee claims that the individual claims set forth on the list attached 
hereto, which were asserted under Article 26 of the State Treaty, may 
be the subject of further communications of the Government of the 
United States of America to the Austrian Federal Government. 

5. My Government has instructed me to advise you that it. may 
approach the Austrian Federal Government in the future in connec- 
tion with the settlement of individual claims asserted under Article 
26 of the State Treaty which are not presently known to my Govern- 
ment and do not fall within the classes and categories of claims 
enumerated in paragraphs 1-and 2. of Section A of your note. 


Accept, Excellency, .the renewed assurances of my highest .consid- 


eration. 
H. Freeman Matraews 
Enclosure: 
1. List of claims 
His Excellency 
Dr. Lroroxp Fiat, 
- Minister of Foreign: Affairs, 
Vienna. 
LIST OF CLAIMS 
1. Ullrich Strauss Claims involving Raky Danubia and its 
assets 
2. Oscar Strauss: Claim for possession of real property ‘ 
3. Sara Pitzele ' Claim for property and business 
4, Bauer and Schwarz Claim for building and real property 
5. Alfred Berger Claim for real property 
6. Hedy Lamarr and Claim for interest in oil rights and Stein- 


Gertrude Kiesler berg Naphta, Erdoel-Bohr und Verwer- 
tungsgesellschaft and Gewerkschaft “Pio- 
nier” 
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7. Elizabeth Grove Claim for cancellation of leases and restora- 
tion of possession of real estate . 
8. Dora Larish Claim for house and real estate in Vienna 


9. Leopold Haas et al. Wiener Linoleum und Wachstuch und 
Kunstlederfabriken A.G. (claim by Aus- 
trian Government and Kontrollbank) 

10. Ernest C. Weiss Steinwerke Tribuswinkel—Zeidler und 

Wimmel'K. G. (claim by Austrian Govern- 
ment-and Kontrollbank) 

11. Jacob Berger Claim for oil royalty—Erdoelproduktions- 
gesellschaft 

12, Francis H. Kraus — Claim for painting 

13. Isabella Ludwig Claim for interest in real property 


14, Hilde Fisch] Claim for bonds 

15. Edmund Stinnes Claim with regard to property of Montan 
Union A. G. 

16. F. F. Fraenkel Donaulaendischer Papiergrosshandel 
(claim by. Austrian Government and Kon- 
trollbank) 





The Austrian Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador — 
DER BUNDESMINISTER 
2 FUR DIB 
AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN 
Z1.258.715-VR/59 © Wren, am 22. Mai 1959 
EXxzeLienz! 


Ich beehre mich, auf Ihre Note vom 15. Mai 1959, Nr. 1439 in Be- 
antwortung meiner Note vom 8. Mai 1959, Z].258.436-VR/59 Bezug 
zu nehmen. 

Ich gestatte mir, im Namen der ésterreichischen Bundesregierung 
zu bestatigen, dass Ihre Note vom 15. Mai 1959 den Erfordernissen der 
in meiner Note vom 8. Mai 1959 verlangten Zusicherung entspricht. 

, -Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung 
Thr 


Leoroitp Fier 


Seiner Exzellenz 
M. H. Freeman Marrnews, 
ausserordentlicher und bevollmichtigter 
Botschafter der Vereinigten Staaten 
won Amerika, 
Wien. 
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Translation 


THE FEDERAL MINISTER 
OF FORBIGN AFFAIRS 


Z1.258.715-VR/59 Vienna, May 22, 1959 
EEXCELLENCY : 

I have the honor to refer to your note of May 15, 1959, No. 1439, in 
reply to my note of May 8, 1959, Z).258.436-VR/59. 

I wish to confirm in the name of the Austrian Federal Government 
that your note of May 15, 1959, meets the requirements of the assur- 
ance requested in my note of May 8, 1959. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest considera- 
tion. 
Yours, 


Lzopoip Fic. 
His Excellency 
H. Freeman Marruews, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Vienna. 
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American Commission for Cultural Exchange With Italy: 
Educational Exchange Program 


Agreement amending the agreement of December 18, 1948, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rome June 17, 1959; 

Entered into force June 17, 1959. 


The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs 


F.0. 1361 Rome June 17, 1959 


EXcELLENCY, 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 

ment of the United States of America and the Republic of Italy, 
signed December 18, 1948, as amended,[*] for financing certain edu- 
cational activities in the two countries. 
. The program provided for by the Agreement, as amended, will 
be discontinued at the conclusion of the 1959 program unless pro- 
vision is made for financing the program beyond that date. In view 
of the provisions in the Memorandum of Agreement of September 9, 
1946 between the United States of America and the Republic of 
Italy, relating to the bulk acquisition of surplus property, as supple- 
mented, [?] making Italian lira accruing thereunder available for 
international educational exchange activities, among other things, it 
is the desire of the Government of the United States of America to 
use a portion of such funds for the purpose of the Agreement of 
December 18, 1948, as amended. 

In recent conversations between representatives of our two Govern- 
ments the understanding was reached that both the Government of 
the United States of America and the Government of the Republic 
of Italy desire to continue certain educational exchange activities 
under the Agreement of December 18, 1948, as amended, with such 
funds as may become available for expenditure by the United States 


1TIAS 1864, 3148, 3278; 62 Stat., pt. 8, p. 3465; 56 UST, pt. 3, p. 2913; 
6 UST 2081. ; ; 
* Not printed. 
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for such purpose. To accomplish this objective, it is proposed that 
the Agreement of December 18, 1948, as amended, be further 
amended as follows: 


1. The first paragraph of Article 1, as amended, is modified to 


read: ; 


“The Government of the Republic of Italy shall, as and when re- 
quested by the Government of the United States of America, deposit 
with the United States Disbursing Officer attached to the American 
Embassy at Rome, in accordance with the terms of the Memorandum 
of Agreement dated September 9, 1946, as supplemented, Italian cur- 
rency until an aggregate amount equivalent to $15.176.517 (United 
States currency) shall have been deposited for purposes of the pres- 
ent Agreement, provided, however, that not more than the equivalent 
in Italian currency of $1,000,000 (United States currency) shall be 
made available during any single calendar year, and provided further 
that the performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America, when required by the laws of the United States, 
for reimbursement to the Treasurer of the United States for Italian 
currency held or available for expenditure by the United States of 
America.” f° 3 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Re- 
public of Italy, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between the two Governments on this subject, the agreement to 
enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


J D ZetLersacH 


His Excellency 
Gruserre PELLa 
Minister of Foreign Affairs 
for the Republic of Italy 
Rome 





The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 
Roma, 17 giugno. 1959 


EccELLENZA, 
ho Ponore di accusare ricevuta della Sua lettera in data odierna, del 
seguente tenore, con cui si propone di emendare, per la continuazione 
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dei programmi di scambi culturali, l’Accordo del 18. dicembre 1948: 


«Ho l’onore di riferirmi all’Accordo tra il Governo degli Stati 
Uniti d’America e la Repubblica Italiana firmato il 18 dicembre 1948, 
ed ai relativi emendamenti, concernenti i] finanziamento di aleune 
attivita culturali nei due Paesi. 

Il piano previsto dall’Accordo, e dai relativi emendamenti, verra a 
scadere con il programma del 1959 a meno che non vengano presi 
provvedimenti per il finanziamento del piano oltre quella data. In 
relazione alle disposizioni del Memorandum di Accordo del 9 settem- 
bre 1946, e successive integrazioni, tra gli Stati Uniti d’America e la 
Repubblica Italiana, concernente l’acquisto in blocco di prodotti in 
eccedenza e che prevede limpiego della valuta italiana cosi ricavata, 
tra Valtro, per scambi culturali internazionali, il Governo degli Stati 
Uniti d’America desidera impiegare una parte di tali fondi per i fini- 
previsti dall’Accordo del 18 dicembre 1948 e relativi emendamenti. 

Nelle recenti conversazioni tra i rappresentanti dei nostri due 
Governi si é raggiunta l’intesa sul fatto che tanto il Governo degli 
Stati Uniti d’America quanto quello della Repubblica Italiana 
desiderano continuare, ai sensi dell’Accordo del 18 dicembre 1948 e 
velativi emendamenti, alcune attivité di scambi culturali con tali 
fondi, eventualmente disponibili, a questo Scopo, da parte degli Stati 
Uniti. Per raggiungere tale obiettivo, si propone la seguente, ul- 
teriore modifica dell’Accordo del 18 dicembre 1948 e relativi 
emendamenti : 


1. Il primo paragrafo dell’Articolo 1, gia es & emendato 
come segue : 


“Tl Governo della Repubblica Italiana depositera, quando e secondo 
le modalita richieste dal Governo degli Stati Uniti d’America, presso 
il Tesoriere degli Stati Uniti addetto all’Ambasciata americana a 
Roma, alle condizioni stabilite dal Memorandum d’Accordo del 9 
settembre 1946 e successive integrazioni, divisa italiana fino ad un 
ammontare equivalente a $15.176.517 (valuta degli Stati Uniti) per 
gli scopi previsti dal presente Accordo, con la riserva, perd, che una 
somma non superiore all’equivalente in lire italiane di $1.000.000 
(valuta degli Stati Uniti) debba essere resa disponibile durante 
clascun anno solare e a condizione inoltre che l’attuazione di questo 
Accordo sia subordinata alla disponibilita dei fondi da parte del 
Segretario di Stato degli Stati Uniti d’America, per quanto le leggi 
degli Stati Uniti lo richiedano, per il rimborso al Tesoriere degli 
Stati Uniti per la valuta italiana ottenuta o resa disponibile per la 
spesa da. parte degli Stati Uniti d’America.” 


Qualora riceva una nota di Vostra Eccellenza che informi che le 
clausole suddette trovano il consenso del Governo della Repubblica 
Italiana, il Governo degli Stati Uniti d’America considerera questa 
nota e la Sua risposta come costituenti un accordo tra i due Governi 
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in materia, accordo che entrera in vigore alla data della Sua nota di 
risposta». 


Sono lieto di comunicare a Vostra Eccellenza che il Governo 
italiano é d’accordo con il Governo degli Stati Uniti d’America circa 
Vemendamento all’Accordo del 18 dicembre 1948, per la continuazione 
dei programmi di scambi culturali, secondo le modalitaé sopracitate. 

La prego di gradire, Eccellenza, 1 sensi della mia pit alta considera- 
zone, 


PELLA 


A Sua Eccellenza 
il Signor James D. ZELLERBacn 
Ambascuatore degli Stati Unita dW America 
Roma 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Roms, June 17, 1969 


EXcELLENCY 


I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date, 
transcribed below, 1n which you propose that the agreement of De- 
cember 18, 1948, be amended to permit the continuation of the edu- 
cational exchange programs 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1186.] 


I am happy to inform Your Excellency that the Italian Govern- 
ment agrees with the Government of the United States of America 
regarding the amendment of the agreement of December 18, 1948, 
for the continuation of the educational exchange programs under 
the.terms indicated above. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


PELua 


His Excellency 
James D, ZELLERBACH, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Rome. 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of August 3, 1955. 
Signed at Washington July 9, 1958; 
Entered into force July 2, 1959. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF BRAZIL CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC 
ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United States of Brazil; 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the United States of Brazil Concerning Civil Uses of Atomic 
Energy, signed at Rio de Janeiro on August 3, 1955,[?] hereinafter 
referred to as the “Agreement for Cooperation”; 

Agree as follows: 

ArticLe I 


Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read as 
follows: 


“A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto 
will exchange information in the following fields: 


“1. Design, construction and operation of research reactors and 
. their use as research, development, and engineering tools and 
in medical therapy. 


“2, Health and: safety problems related to the operation and use 
of research reactors. 


“3. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


“B. The application or use of any information or data of any 
kind whatsoever, including design drawings and specifications, ex- 
changed under this Agreement shall be the responsibility of the 
Party which receives and uses such information or data, and it is 
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understood that the other cooperating Party does not warrant the 
accuracy, completeness, or suitability of such information or data 
for any particular use or application.” 


Articte IT 


Article II, paragraph B, of the Agreement for Cooperation is 
amended (1) by adding after the phrase “by the Commission” the 
following: “under this Article” and (2) by deleting the werds “six 
(6)” wherever appearing in this paragraph and substituting in lieu 
of each such deletion the following: “fifteen (15)”. 


Arricie III 


1, Article VI, paragraph A, of the Agreement for Cooperation is 
_amended by deleting the phrase “uranium enriched in the isotope 
U-235 leased from the Commission” and substituting in lieu thereof 
the phrase “special nuclear materials received from the Commission”. 

2. The following new paragraph is added to Article VI of the 
Agreement for Cooperation : 


_ “D. Some atomic energy materials which the Government of the 
United States of Brazil may request the Commission to provide in 
accordance with this arrangement are harmful to persons and 
property unless handled and used carefully. After delivery of such . 
materials to the Government of the United States of Brazil, the: 
Government of the United States of Brazil shall bear all responsi- 
bility, insofar as the Government of the United States of America 
is concerned, for the safe handling and use of such materials. With 
respect to any special nuclear materials or fuel elements which the 
Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the Gov- 
ernment of the United States-of Brazil or-to any private individual 
or private organization under its jurisdiction, the Government’ of 
the United-States of Brazil shall indemnify and save harmless the 
Government of the United: States of America against ‘any and all 
liability (including third party liability) from any cause whatso- 
ever arising out.of the. production or fabrication, the ownership, 
the lease, and the possession and use of such special nuclear materials 
or fuel elements after delivery by the Commission to the Govern- 
ment of the United States of Brazil or to any authorized private 
individual or private organization under its jurisdiction.” 


Articite IV 


‘This Amendment shall enter into force [*] on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all requirements for 
the entry into force of such Amendment and shall remain in force 
for the period of the Agreement for Cooperation. 


7 July 2, 1969. 
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EMENDA AO ACORDO DE COOPERACAO ENTRE O GOVERNO 
DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA E 0 GOVERNO DOS 
ESTADOS UNIDOS DO BRASIL RELATIVO AOS USOS CIVIS 
DA ENERGIA ATOMICA 


O Govérno dos Estados Unidos da América e o Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil; 

Desejando emendar o Acérdo de Cooperaciio entre o Govérno dos 
Estados Unidos da América e 0 Govérno dos Estados Unidos do 
Brasil relativo aos Usos Civis da Energia Atémica, assinado no Rio 
de Janeiro a 3 de agésto de 1955, doravante citado como “Acdérdo de 
Cooperagiio”; 

Acordaram no seguinte: 

Artico I 


O Artigo I do Acérdo de Cooperagiio é emendado e passa a ter a 
seguinte redacéo: 


“A. Com as limitagdes do Artigo V, as Partes Contratantes 
trocario informagées relatives aos seguintes assuntos: 


“1, Desenho, construgiio e operago de reatores de pesquisas e seu 
uso como instrumentos de pesquisa, de desenvolvimento e de 
engenharia, bem como na terapia médica. 


“2. Problemas de satide e de seguranca relacionados com a 
-Operagio e o uso de reatores de pesquisas. 


“3. O uso de isétopos radioativos na pesquisa fisica e bioldégica, 
- na terapia médica, na agricultura e na indistria. 


“B. A aplicagéo ou o uso de quaisquer informagdes ou dados de 
qualquer natureza, inclusive desenhos e especificagdes de planos, 
trocados de conformidade com éste Acérdo, seré de responsabilidade 
da parte que receba e use tais informacées ou dados.e fica entendido 
que a outra Parte Contratante nao assegura a precisao, a inteireza 
ou a aplicabilidade de tais informagdes ou dados para qualquer uso 
ou utilizagéo especifica.” 


Arrigo IT 


O Artigo II, paragrafo B, do Acérdo de Cooperacgéo é emendado 
(1) pelo acréscimo, depois da expressiio “pela Comissio”, do seguinte: 
“conforme éste Artigo” e (2) pela supressio das palavras “seis (6)”, . 
sempre que aparecam néste parigrafo, e pela sua substituicio por 
“quinze (15)” cada vez que ocorrer tal supressiio. 
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Artiao ITT 


1. O Artigo VI, para4grafo A, do Acérdo de Cooperagiio é emendado 
pela supressio da expressio “yranio enriquecido com isétopo U-235 
arrendado pela Comissio” e pela sua substituigéo por “materiais 
nucleares especiais recebidos da Comissio”. 

2. O seguinte novo pardgrafo é acrescentado ao Artigo VI do 
Acérdo de Cooperaciéo: 


“D. Certos materiais atémicos que o Govérno dos Estados Unidos 
do Brasil possa solicitar que a Comissao lhe fornega, de conformi- 
dade com éste Convénio, sio nocivos a pessoas e coisas, a menos 
que sejam manuseados e usados com cuidado. Apés a entrega 
désses materiais ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil, o 
Govérno dos Estados Unidos do Brasil assumiré téda a responsabili- 
dade, no que diga respeito ao Govérno dos Estados Unidos da 
América, pelo manuseio e uso désses materiais com as devidas 
medidas de seguranga. Em relagio a quaisquer materiais nucleares 
especiais ou elementos combustiveis que b Coniisat possa, de con- 
formidade com éste Acérdo, arrendar ao Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil ou a qualquer particular ou organizagao privada 
sob sua jurisdicgio, o Govérno dos Estados Unidos do Brasil] indeni- 
zaré e salvaguardaré o Govérno dos Estados Unidos da América 
contra todo e qualquer dano (inclusive dano a terceiros) proveniente 
de quaisquer causas que resultem da producio ou fabricacio, 
propriedade, arrendamento e da posse ou uso de tais materiais 
nucleares especiais ou elementos combustiveis apdés entrega pela 
Comisséo ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil ou a qualquer 
particular ou organizacio privada devidamente autorizada sob sua 
jurisdicio.” 

Artico IV 


Esta Emenda entrarfé em vigor na data em que cada Govérno 
receber do outro Govérno a notificagao escrita de que foram cumpridas 
todas as formalidades necessérias para a entrada em vigor da referida 
Emenda que permaneceré em vigor pelo prazo do Acérdo de 


Cooperagao. 

IN WITNESS WHEREOF, the un- EM TESTEMUNHA DO QUE, 0S 
dersigned, duly authorized, have abaixo dssinados, devidamente 
signed this Amendment. autorizados, firmaram a presente 

Emenda. 

Done at Washington, in dupli- Frito em Washington, . em 
cate, in the English and Portu- _duplicata, em idioma inglés ’e 
‘guese languages, this ninth day _—portugués, aos nove dias de 
of July, 1958. julho de 1958. 
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FOR THD GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
PELO GOVERNO DOS BSTADOS UNIDOS DA AMERICA: 


R. R. Rusorrom Jr 


JoHN F. Fioperc 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL: 
PELO GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL: 


HENRIQUE VALLE. 


TIAS 4255 


REPUBLIC OF KOREA 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement signed at Seoul June 30, 1959; 
Entered into force June 30, 1959. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Korea’ 

Recognizing the desirability of expanding trade m agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly na- 
tions 1n a manner which would not displace usual marketings of the 
United States in these commodities, or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries, 

Considering that the purchase for Korean hwan of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade, 

Considering that the Korean hwan accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries, 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to the 
Government of the Republic of Korea pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act,[*] as amended 
(hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two 
Governments will take individually and collectively in furthering the 
expansion of trade in such commodities, 

Have agreed as follows. 


Articte I 


SALES FOR KOREAN HWAN 


1. Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and the acceptance by. the Government of the Republic 
of Korea of purchase authorizations, the Government of the United 


* Also TIAS 4393, post, Part 3. 
*68 Stat. 455 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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States of America undertakes to finance the sale to purchasers au- 
thorized by the Government of the Republic of Korea, for Korean 
hwan, of the following agricultural commodities determined to be 
surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated 


Commodity Ecport market value 
(millions) 
Wheat $20. 3 
Cotton 7.5 
Feedgrains 0.5 
Ocean transportation 4.7 
Total $33. 0 


2. Purchase authorizations will be issued not later than 90 calen- 
dar days after the effective date of this Agreement. They will 1n- 
clude provisions relating to the sale and delivery of commodities, 
the time and circumstances of deposit of the Korean hwan accruing 
from such sale, and other relevant matters. 


Arricte II 


USES OF KOREAN HWAN 


1. The two Governments agree that the Korean hwan accruing 
to the Government of the Umited States of America as a consequence 
of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America shall 
determine, for the following purposes, in the amounts shown 


a. To procure military equipment, material, facilities and services 
for Korean defense forces in accordance with subsection 104(c) 
of the Act, as amended, the hwan equivalent of $28 million. 

b. For expenditures by the Government of the United States of 
America in Korea under subsections 104(f), 104(h) and 104(i) 
of the Act, as amended, the hwan equivalent of $5 million. 


2. To the extent that the total hwan accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to this Agreement 1s less than the hwan equivalent of $33.0 mil- 
lion, the amount available for subsection 104(c) shall be reduced by 
the amount of such difference, in the event the total hwan deposit 
exceeds the equivalent of $33.0 million, 15 percent of the excess shall 
be available for the use of the Government of the United States of 
America under subsections 104(f), 104(h) and 104(i), and 85 percent 
shall be available for expenditures under subsection 104(c) 
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Articte IIT 


DEPOSIT OF KOREAN HWAN 


The deposit of Korean hwan to the account of the Government of 
the United States of America in payment for the commodities and 
for ocean. transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) shall be made at 
the rate of exchange for United States dollars at which the United 
States Armed Forces have obtained hwan on the dates of dollar dis- 
bursements by United States banks, or by the Government of the 
United States of America, or the nearest preceding date, as provided 
in the purchase authorization. 


Artictn IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Korea agrees that it will 
take all possible measures to prevent the resale or transshipment to 
other countries, or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use 1s specifically approved by 
the Government of the United States of America), of the surplus 
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of 
this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities 
does not result in increased availability of these or like commodities 
to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of agricultural com- 
modities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities, displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities, or disrupt normal 
patterns of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of Korea agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program, particularly with respect 
to arrivals and conditions of commodities and the provisions for the 
maintenance of usual marketings and information relating to exports 
of the same or like commodities. 
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ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


ArTIcLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


In witness wHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 


Done at Szoun 1n Duriicate Tus 30TH Day or Junn, 1959. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF KOREA 
Watrer C Dow ine Suin Hyon Hwack 
Walter C. Dowling Shin Hyon Hwack 

American Ambassador Mimster of Reconstruction 


TIAS 4256 


PAKISTAN 


Surplus Agricultural Commodities ['] 


Agreement amending the agreement of November 26, 1958. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Karachi May 21, 1959; 

Entered into force May 21, 1959. 


The American Ambassador to the Pakistani Minster of Finance 


No. 780 Karacut, May 21, 1959 


EXCELLENCY * 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on November 26, 1958, [7] 
providing for the financing of certain agricultural commodities under 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
‘Act, [5] as amended. 

In accordance with your request, I propose that Article I of the 
Agreement of November 26, 1958, be amended by increasing from 
$7.0 million to $10.4 million the amount to be made available for 
soybeen/cottonseed oil, that the amount of ocean transportation be 
increased from $12.4 million to $12.7 million and that the grand total 
value of the Agreement be increased from $82.15 million to $85.85 
million. 

I further propose that the dollar figures given in the following 
paragraphs of Article II of the Agreement of November 26, 1958, be 
increased as follows That Paragraph 1 be increased from $22.35 imnil- 
lion to $23.37 million, that Paragraph 3 be increased from $12.3 mil- 
lion to $12.86 million, that Paragraph 4 be increased from $12.3 
million to $12.86 million, that Paragraph 5 be increased from $34.7 
million to $36.26 million and that the penultimate paragraph of Ar- 
ticle II, the figure be increased from $82.15 million to $85.85 million. 

If you concur in the foregoing, this note and your reply thereto 


1 Also TIAS 4331, 4853, post, pp. 1772, 1880. 
9 TITAS 4187 , 9 UST 1427. 
* 68 Stat. 455, 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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will constitute an Agreement between our two Governments eapciye 
on the date of your note in reply. 


James M. Laneaury 


His Excellency 
M. Sxoa1s, 
Minister of Finance, 
Government of Pakistan, 
Karachi. 





The Pakistani Minister of Finance to the American Ambassador 


Minister or Finance 
GoveRNMENT OF PakIsTAN 
Karachi the 21st May, 19.59. 


Dear Mr. Ampassapor: 

This is to acknowledge with thanks the receipt of your letter dated 
the 21st May, 1959, containing the proposal for amendment to the. 
Agricultural Commodities Agreement signed on November 26, 1958, 
the text of which is reproduced below :~ 


2. (i) “I have the honor to refer to the Agricultural Commodi- 
ties Agreement entered into by our two governments on. 
November 26, 1958, providing for the financing of certain 
agricultural commodities under Title I of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act, as 
amended. 

(ii) In accordance with your request, I propose that Article I 

. Of the Agreement of November 26, 1958, be amended by 

increasing from $7.0 million to $10.4 million the amount 

to be made available for soybean/cottonseed oil; that the 

amount of ocean transportation be increased from $12.4 

million to $12.7 million and that the grand total value of 

the Agreement be increased from $ 82.15 million to $ 85.85 
million, 


(iii) I further propose that the dollar figures given in the fol- 
lowing paragraphs of Article II of the Agreement of No- 
vember 26, 1958, be increased as follows: That Paragraph 
1 be. increased from $ 22.35 million to $ 23.37 million ;. that 
Paragraph 3 be increased from $12.3 million to $ 12.86 
million; that Paragraph 4 be increased from $12.3 mil- 
lion to $ 12.86 million ; that Paragraph 5 be increased from 
$ 34.7 million to $ 36: 26 million and that the penultimate 
paragraph of Article II, the figure be increased from 
$ 82.15 million to $ 85.85 million. 
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(iv) If you concur in the foregoing, this note and your reply 
thereto will constitute an Agreement between our two 
Governments effective on the date of your note in reply”. 


I write to confirm the understanding contained in para- 
graph 2(iv) above and agree that the proposed amendments be car- 
ried out in the Agreement of November 26, 1958. 


Yours sincerely, 
M SHoap 
(M. Shoaib) 
Minister for Finance. 


His Excellency 
Mr. James M. Lanctey, 
Ambassador of the U.S.A. in Pakistan, 
Karachi: 
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CHINA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Tatpet June 9, 1959; 
Entered into force June 9, 1959. 
And exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 
BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF 

THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF CHINA 
UNDER TITLE I OF 
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 

AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 
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The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of China 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations In a manner which would not displace usual marketings of the 
United States in these commodities, or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries, 

Considering that the purchase for New Taiwan dollars of surplus 
agricultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade, 

Considering that the New Taiwan dollars accruing from such pur- 
chase will be utilized in a manner beneficial to both countries, 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of surplus agricultural commodities to the Govern- 
ment of the Republic of China pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, [*] as amended (hereinafter 
referred to as the Act), and the measures which the two Governments 
will take individually and collectively in furthering the expansion of 
trade in such commodities, 

Have agreed as follows. 


ARTICLE I 


SALES FOR NEW TAIWAN DOLLARS 


Subject to the issuance by the Government of the United States of 
America and the acceptance by the Government of the Republic of 
China of purchase authorizations, the Government of the United 
States of America undertakes to finance the sale to purchasers au- 
thorized by the Government of the Republic of China, for New 
Taiwan dollars, of the following agricultural commodities determined 
to be surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated 


Commodity Eaport Market Value 
(millions of U.8.$) 
Wheat 76 
Vegetable oils (soybean and/or cottonseed) 0.7 
‘Tobacco 2.6 
Dairy Products 1.0 
Ocean Transportation (estimated) 1.5 


Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days 
after the effective date of this Agreement. They will include pro- 
visions relating to the sale and delivery of commodities, the time and 


68 Stat. 455, 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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circumstances of deposit of the New Taiwan dollars accruing from 
such sale, and other relevant matters. 


Arric.e II 


USES OF NEW TAIWAN DOLLARS 


1. The two Governments agree that the New Taiwan dollars 
accruing to the Government of the United States of America as a 
consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used 
by the Government of the United States of America, 1n such manner 
and order of priority as the Government of the United States of 
America shall determine, for the following purposes, in the amounts 
shown 


a. To procure military equipment, materials, facilities, and serv- 
ices in accordance with Section 104(c) of the Act, the New 
Taiwan dollar equivalent of US$7.0 million, as mutually agreed 
upon by the two Governments. 


b. For United States expenditures under sub-sections (f), (h), (i), 
(j), (k), (1), (m), (mn), and (0) of Section 104 of the Act, or 
under any of such sub-sections, the New Taiwan dollar equiva- 
lent of US$2.4 million, including the New Taiwan dollar equiv- 
alent of not more than US$250,000 to provide assistance of 
the types provided for under Section 104(j) | Uses under sub- 
sections (k), (1), (m), (n), and (0) are subject to legislative 
action by the Congress of the United States of America. 


c. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington 
under Section 104(e) of the Act and for administrative ex- 
penses of the Export-Import Bank of Washington in the 
Republic of China incident thereto, the New Taiwan dollar 
equivalent of US$3 million, but not more than 25% of the 
currencies received under the Agreement. It 1s understood 
that 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries 
or affiliates of such firms in the Republic of China for busi- 
ness development and trade expansion in the Republic of 
China, and to United States firms, and to firms of the 
Republic of China for the establishment of facilities for 
aiding in the utilization, distribution, or otherwise in- 
creasing the consumption of and markets for United States 
agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of the Republic 
of China, acting through the Bank of Taiwan. The 
Chairman of the Bank of Taiwan or his designate will 
act for the Government of the Republic of China, and the 
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President of the Export-Import Bank of Washington or 
his designate will act for the Export-Import Bank of 
Washington. 


(3) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank 1s prepared to consider, the Export-Import Bank 
will mform the Bank of Taiwan of the identity of the 
applicant, the nature of the proposed business, the amount 
of the proposed loan, and the general purposes for which 
the loan proceeds would be expended. 


(4) When the Export-Import Bank is prepared to act fa- 
vorably upon an application, 1t will so notify the Bank of 
Taiwan and will indicate the interest rate and the repay- 
ment period which would be used under the proposed loan. 
The interest rate will be similar to those prevailing in the 
Republic of China on comparable loans, and the maturi- 
ties will be consistent with the purposes of the financing. 


(5) Within sixty days after the receipt of notice that the 
Export-Import Bank 1s prepared to act favorably upon 
an application, the Bank of Taiwan will indicate to the 
Export-Import Bank whether or not the Bank of Taiwan 
has any objection to the proposed loan. Unless within 
the sixty-day period the Export-Import Bank has re- 
ceived such a communication from the Bank of Taiwan, 
1t shall be understood that the Bank of Taiwan has no 
objection to the proposed loan. When the Export-Import 
Bank approves or declines the proposed loan, 1t will notify 
the Bank of Taiwan. 


(6) In the event the New Taiwan dollars set aside for 
loans under Section 104(e) of the Act are not advanced 
within three years from the date of this Agreement because 
the Export-Import Bank has not approved loans or be- 
cause proposed loans have not been mutually agreeable 
to the Export-Import Bank of Washington and the Bank 
of Taiwan, the Government of the United States of Amer- 
ica may use the New Taiwan dollars for any purpose 
authorized by Section 104 of the Act. 


d. For a loan to the Government of the Republic of China under 
Section 104(g) of the Act, the New Taiwan dollar equivalent 
of not more than US$1.0 million, for financing such projects 
to promote economic development, including projects not here- 
tofore included in plans of the Government of the Republic of 
China, as may be mutually agreed. The terms and the condi- 
tions of the loan and other provisions will be set forth m a 
supplemental loan agreement between the two Governments. 
In the event the New Taiwan dollars set aside for loans to the 
Government of the Republic of China are not advanced within 
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three years from the date of this Agreement asa result of failure 
of the two Governments to reach agreement on the use of the 
New Taiwan dollars for loan purposes, the Government of the 
United States of America may use the New Taiwan dollars for 
any purposes authorized by Section 104 of the Act. 


2. In the event the total of New Taiwan dollars accruing to the Gov- 
ernment of the United States of America as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement 1s less than the equivalent of 
US$13.4 million, the amounts available for expenditures under Sec- 
tions 104(c) and 104(g) of the Act will be reduced respectively by 
88% and 12% of the difference. To the extent that the total exceeds 
the equivalent of US$13.4 million, 52% of the excess will be available 
for common defense purposes under Section 104(c), 23% for loans 
under Section 104(e), 7% for a loan under Section 104(g) and 18% 
for any use or uses authorized by Section 104 of the Act as the Gov- 
ernment of the United States of America may determine. 


ArticLte III 


DEPOSIT OF NEW TAIWAN DOLLARS 


The deposit of New Taiwan dollars to the account of the Govern- 
ment of the United States of America in payment for the com- 
modities and for ocean transportation costs financed by the Govern- 
ment of the United States of America (except excess costs resulting 
from the requirement that United States flag vessels be used) shall 
be made at the rate of exchange for United States dollars generally 
applicable to import transactions (excluding imports granted a pref- 
erential rate) 1n effect on the dates of dollar disbursement by United 
States banks, or by the Government of the United States of America, 
as provided in the purchase authorizations. 


ArticLte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of China agrees that it will 
take all possible measures to prevent the resale or transshipment to 
other countries, or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use 1s specifically approved by 
the Government of the United States of America), of the surplus 
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this 
Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does 
not result in increased availability of these or like commodities to 
nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of agricultural com- 
modities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities, displace usual marketings of the 
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United States of America in these commodities, or disrupt normal 
patterns of commercial trade with friendly countries. 


3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively. and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of China agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, in- 
formation on the progress of the program, particularly with respect 
to arrivals and conditions of commodities and. the provisions for the 
maintenance of usual marketings and information relating to exports 
of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate in the English and Chinese languages, at Taipe1, 
this Ninth day of June, 1959, corresponding to the Ninth day of the 
Sixth month of the Forty-Eighth year of the Republic of China. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF CHINA 
Everett F Dromricur C) 
[seaL] [sean] 


te 


* Huang Shao-ku 
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The American Ambassador to the Chunese Mimster of Forergn A ffaers 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Stares or AMERICA 
No. 26 Taper, June 9, 1959. 


EXXcELLENCY 


I have the honor to refer to your note no. waz-(48)-me—7-08785 
dated June 9, 1959, which reads as follows 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between representatives of our two Governments 
under which the Government of the United States of America under- 
takes to finance the delivery to the Republic of China of $13.4 million 
of agricultural commodities and to inform you of the following: 


“Tn expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above-mentioned delivery of agricultural 
commodities should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities, displace usual marketings of the United States in these 
commodities, or impair trade relations among friendly nations, my 
Government states that it will not permit the export of imported 
tobacco during the United States calendar year 1959 and that it will 
limit the exports of tobacco of indigenous origin in the same period 
to a total value not exceeding US$250,000. In this regard, my 
Government agrees that during the same calendar year it will import 
with its own foreign exchange resources one million pounds of tobacco 
from the United States in addition to the approximately three million 
pounds to be obtained under the terms of the cited Agricultural Com- 
modities Agreement. Furthermore, my Government agrees that dur- 
ing the same period it will import with its own resources US$250,000 
worth of branded whole and modified milk powder from the United 
States. 


“T shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding.” 


I have the honor to inform you of the concurrence of the Govern- 
ment of the United States of America in the foregoing. 

Accept, Excellency, the continued assurance of my distinguished 
consideration. 


Everett F Dromricut 
His Excellency 
Huane SHa0-kv, 
Mimster of Foreign Affars, 
Tarper. 
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The American Ambassador to the Chinese Minester of Foreagn A ffaars 


EMpassy OF THE 
Unrtrep States or AMERICA 

No. 27 Tarper, June 9, 1969. 
EXxceLLENCY 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of China signed today at Taipei 
and to inform Your Excellency that the Government of the United 
States of America understands that, except as provided below, the 
Government of the Republic of China will take measures to insure 
that wheat supplied by the Government of the United States of 
America will be released for consumption at a rate not greater than 
would provide an inventory of such wheat at the end of the United 
States calendar year 1959 equal approximately to two months’ supply 
Provided, however, that in event of losses occurring 1n transportation 
such losses may be replaced from stocks of wheat on hand. 

I should appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Everett F Droumricutr 


His Excellency 
Huang SHao-xv, 
Mimster of Foreagn Affacrs, 
Taper. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 


Wai (48)Mei-1-08812 JUNE 9, 1959 


EXxcELLENCY 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 27 of today’s date reading as follows 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1220.) 


In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Government 
of the Republic of China, that the foregoing 1s also the understanding 
of my Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Huane Swao-ku 


His Excellency 
Everett F Drumrticxt, 
Ambassador of the United States of America, 
Taiper. 


The Amerwan Ambassador to the Chinese Minter of Foreign 
Affaers 


Empassy OF THE 
Untrep Srares or AMERICA 
No. 28 Tarper, June 9, 1959. 


EXcELLENCY 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of China signed today at Taipei and 
to confirm the following understanding reached between officials of 
this Embassy and the Government of the Republic of China. 


New Taiwan dollars will be advanced or reimbursed to the Gov- 
ernment of the Republic of China for financing agreed projects under 
paragraph d. of Article II of the Agricultural Commodities Agree- 
ment upon the presentation of such documentation as the U.S. Mutual 
Security Mission may specify » The Government of the Republic of 
China shall maintain or cause to be maintained books and records 
adequate to identify the goods and services financed for agreed pro)- 
ects pursuant to paragraph 1. d. of Article II of the Agricultural 
Commodities Agreement, to disclose the use thereof in the projects 
and to record the progress of the projects (including the cost thereof) 
The books and records with respect to each project shall be maintained 
for the duration of the project, or until the expiration of three years 
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after final disbursement for the project has been made by the Mutual 
Security Mission, whichever 1s later. The two Governments shall 
have the right at all reasonable times to examine such books and rec- 
ords and all other documents, correspondence, memoranda and other 
records involving transactions relating to agreed projects. The Gov- 
ernment of the Republic of China shall enable the Mutual Security 
Mission to observe and review agreed projects and the utilization of 
goods and services financed under the projects, and shall furnish 
to the Mutual Security Mission. all such information as it shall 
reasonably request concerning the above-mentioned matters and 
the expenditures related thereto. The Government of the Republic 
of China shall afford, or arrange to have afforded, all reasonable 
opportunity for authorized representatives of the Government of the 
United States to visit any part of the territory of China for purposes 
related to agreed projects. 

If the Mutual Security Mission determines that any disbursement 
under paragraph 1. d. of Article II of the Agricultural Commodities 
Agreement made by it for agreed projects 1s not supported by the 
documentation submitted by the Government of the Republic of China, 
1s not made in accordance with the terms of this agreement or any 
applicable agreement or arrangement between the Government of the 
United States and the Government of the Republic of China, or 1s in 
violation of any applicable laws or regulations of the United States 
Government, the Government of the Republic of China shall pay to 
the Mutual Security Mission as may be requested by it, an amount in 
local currency not to exceed the amount of such disbursement. Where 
any payment is made by the Government of the Republic of China 
to the Mutual Security Mission pursuant to the preceding sentence 
on the basis of a disbursement which has been charged as an advance 
under the line of credit established by the loan agreement, the total 
amount charged as advances under the line of credit shall be reduced 
by the amount of such payment. 

The Mutual Security Mission shall expend funds for agreed projects 
only in accordance with the applicable laws and regulations of the 
United States Government. It may decline to make further disburse- 
ments for any agreed projects 1f 1t determines that further disburse- 
ments would not fulfill the purpose of paragraph 1. d. of Article II 
of the Agricultural Commodities Agreement. 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of the Re- 
public of China. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

Everett F Drumricut 
His Excellency 
Huane SHA0-Kv, 
Mimster of Foragn Affairs, 
Tarper. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 


Wai (48) Mel~1-08818 JUNE 9, 1959 
EXxcELLENCY 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 28 of today’s date reading as follows 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1224. ] 


I have the honor to confirm that the understanding of the Govern- 
ment of the United States of America recorded in Your Excellency’s 
Note as quoted above is also the understanding of the Government of 


the Republic of China. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _highest- 
consideration. 
Huane SHAo-KU 
His Excellency 


Everett F DroumricHt, 
Ambassador of the United States of Amerwa, 
T aiper. 
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AUSTRIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of May 10, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Vienna June 29, 1959; 

Entered into force June 29, 1959. 


The American Ambassador to the Federal Chancellor of Austria® 
beac June 29, 1959 


EXxceLLency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities “Agree: 
ment entered into by our two Governments on May 10, 1957-[? ay and 
to propose that the Agreement be amended as follows: 


(1) In Article IT paragraph 1(a) delete the word “and” after 
“(f)” and add “and (0)” after “(i)”. 


(2) Substitute “$490,000” for “$640,000” in Article II para 
(1) (b) and add before the period at the end of that para- 
graph the words: “and, subject to legislative action of the 
Congress of the United States, $150,000 to provide assistance 
of the types provided for under subsection 104(0) of the 
Act”.[?] 

I have ‘the honor to propose also that the second paragraph of 
the United States Government’s note dated May 10, 1957,[*] referring 
to the aforementioned agreement, be amended to. delete ‘the word 
“and” after “(f)” and insert “and (o0)” after “(i)” and to substitute 
“$490,000” for “$640,000” in the paragraph which immediately fol- 
lows sub-paragraph (d) and insert the following phrase before the 
period: “and, subject to legislative action of the Congress of the 
United States, $150,000 will be used to provide assistance of the 
types provided under subsection 104(0) of the Act”. 

I would appreciate your confirming to me that the content of this 
note represents the understanding of your Government. 


*TIAS 3824; 8 UST 697, 706. 
*72 Stat. 1790; 7 U.S.C. § 1704. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


H. Freeman Marruews 


His Excellency 
Diplomingenieur Jutius Raas, 
Federal Chancellor, 
2 Balthausplatz, 
Vienna I. 





The Federal Chancellor of Austria to the American Ambassador 


Republik Osterreich 
DER BUNDESKANZLER 


Zi. 40.449 — 118/59 Wien, am 29. Juni 1959 . 


Seur ceeurter Herr Botscuarrer! 

Mit Bezug auf die Note Ihrer Regierung heutigen Datune: die 
einen Vorschlag zur Abinderung des am 10. Mai 1957 zwischen 
unseren Regierungen abgeschlossenen landwirtschaftlichen Uber- 


_ schuBgiiterabkommens enthilt, darf ich Sie davon in Kenntnis 


setzen, daf dsterreichischerseits dagegen keine Bedenkén erhoben 
werden und hiemit nachstehenden Anderungen des gegenstindlichen 
Abkommens zugestimmt wird: 


Im Artikel II, Abschnitt 1 (a) wird zwischen “(f)” und “(i)” 
das “und” durch einen Beistrich ersetzt und werden nach “(i)” 
die Worte: “und (o)” hinzugefiigt. 

Im Artikel II, Abschnitt 1 (b) wird “$ 640.000” durch “$ 490.000” 
und am Ende des Abschnittes der Strichpunkt durch einen 
Beistrich ersetzt und folgender Wortlaut hinzugefiigt: “und 
$ 150.000 fiir Hilfeleistungen gemé® Unterabschnitt 104 (0) unter 
der Voraussetzung, daB der US-KongreB hiefiir die entsprechenden 
gesetzgebenden Mafinahmen trifft.” 


Uberdies wird Ihrem Vorschlag gemaé& der Inhalt der Note der 


‘Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika yom 10. Mai 1957, 
die sich auf das vorstehende Abkommen bezieht, in der englischen 


Bedeutung nachstehend abgeindert: 


‘Im zweiten Absatz der Note entfallt nach “ (£)” das Wort “und” und 

nach “(i)” wird “und (0)” eingesetzt; in den auf Unterabschnitt 
(d) unmittelbar folgenden Absatz wird an Stelle von “$ 640.000” 
der Betrag “$ 490.000” eingefiigt und der betreffende Absatz wie 
folgt ergiinzt : 
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“und, unter der Voraussetzung, dafS der KongrefS der Vereinigten 
Staaten hiefiir die entsprechenden gesetzgebenden Mafinahmen 
trifft, werden $ 150.000 fiir die in Unterabschnitt 104 (0) des 
Gesetzes vorgesehenen Arten der Hilfe verwendet.” 


Empfangen Sie, sehr geehrter Herr Botschafter, die erneute Ver- 
sicherung meiner besonderen Wertschatzung 


JuLius Rass 


Seiner Exzellenz 
M.H. Freeman MatrHews 
ao. und bevollmachtigter Botschafter 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
Wien IX. 
Boltzmanngasse 16 


Translation 


Republic of Austria 
THD FEDERAL CHANCELLOR 


Zl. 40.449 - 118/59 Vienna, June 29, 1959 


My Dear Mr. Ampassapor: 


With reference to your Government’s note of today’s date, con- 
taining a proposal to amend the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our Governments on May 10, 1957, I wish to 
inform you that Austria has no objection thereto and herewith 

_ concurs in the following amendments to the said agreement: 


In Article II, paragraph 1(a), the word “and” between “(f)” and 
“(i)” will be replaced by a comma, and the words “and (0)” 
added after “(i)”. 


In Article II, paragraph 1(b) $490,000” will be substituted for 
“$640,000” and before the period at the end of that paragraph 
the following words will be added: “and, subject to appropriate 
legislative action of the Congress of the "United States, $150,000 
for assistance pursuant to subsection 104(0).” — - 


Further, in accordance with your proposal, the English wording 
of the note of the Government of the United States of America, dated 
May 10, 1957, referring to the aforementioned agreement, will be 
amended as follows: 

In the second paragraph of the note, the word “and” will be 
deleted after “(f)”, and “and (0)” inserted after “(i)”; in the 
paragraph which immediately follows sub-paragraph (d), the 
amount of “$490,000” will be substituted for “$640,000”, and the 
paragraph in question supplemented as follows: 
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“and, subject to appropriate legislative action of the Congress of 
the United States, $150,000 will be used for assistance of the types 
provided in subsection 104 (0) of the Act.” 


Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Juiius Raas 
‘His Excellency 
H. Freeman Martruews, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


of the United States of America, 
Boltzmanngasse 16, Vienna IX. 
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ICELAND 


Special Economic Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Reykjavik June 23, 1959; 
Entered tnto force June 23, 1959. 


The American Ambassador to the Icelandic Minster for Foreign 
Affacrs 


THD FORHIGN SHRVICH 
Of THER 
UNITED STATES OF AMERICA 


Reykgavik, [ceLanp, 
No. 79 June 23, 1959. 
EXOELLENCY* 


I. have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to inform Your Excellency 
that the Government of the United States is.prepared to furnish 
financial: assistance, on terms of repayment, to the Government. of 
Iceland to enable it to arrange for the importation of essential com- 
modities in the hope that this may help speed the attainment by 
Iceland of its stabilization objectives. The Government of the United 
States has presently at its disposal for obligation on or before June 
30, 1959, the sum of three million dollars for a loan to the Govern- 
ment of Iceland according to the terms and conditions specified herein. 
I have the honor to propose the following understandings, provided 
they are accepted by June 30, 1959, in view of the requirements of 
United States legislation . 


1. The International Cooperation Administration, an agency of 
the Government of the United States, shall make available, subject 
to applicable United ‘States laws and regulations, a line of credit to 
the Government of Iceland and not to exceed the sum of three million 
dollars for the purpose of assisting the Government of Iceland in 
financing imports of essential commodities in the following 
categories. 


Iron and steel products, agricultural implements, machinery, hand 
and machine tools, electrical machinery, automobiles, spare parts 
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for repair of these items, chemicals, textiles, rubber products, 
petroleum and fertilizer. 


These commodities are to be contracted for on or before June 30, 
1960, 1n accordance with established ICA procurement procedures. 

2. The Government of Iceland promises to pay, for value received, 
to the International Cooperation Administration or to any agency 
of the Government of the United States designated by the Interna- 
tional Cooperation Administration to administer the credit, or its 
successor or assigns, in Washington, D.C., the principal sum of three 
million dollars, or so much thereof as may be drawn down under 
this line of credit, and interest on the unpaid principal balance out- 
standing. Interest will accrue at the rate of three and one-half per- 
cent per annum beginning from the end of the month 1n which dis- 
bursements under this credit are made. Principal and interest will 
be payable in United States dollars. The principal shall be paid in 
thirty-five equal successive semi-annual installments, beginning one 
(1) year after the end of the month in which first disbursement is 
made. Interest shall be paid semi-annually, commencing six (6) 
months from the end of the month in which first disbursement 1s 
made. In the event of.default in the prompt and full payment there- 
under, the.entire unpaid principal hereof and interest thereon shall 
become due and shall be payable at the option and upon demand 
of the agency of the Government of the United States administering 
the credit. The non-exercise of such right at any time shall not con- 
stitute a waiver of such nght. Prepayment of principal may be 
made, without penalty or premium, to apply to installments in the 
inverse order of their maturity 

3. Disbursements under this credit shall be rembursements to the 
Government of Iceland for its expenditures made, subsequent to 
the effective date of this agreement, in order to carry out the pur- 
pose for which. this credit 1s established. Reimbursements shall be 
made against such documentation as the International Cooperation 
Administration may reasonably require and shall be deemed to be 
disbursements under this credit as of the last day of the month for 
which such disbursements are reported to the Government of Iceland. 

4, Pnior to the first disbursement under this credit, the Government 
of Iceland shall submit satisfactory evidence that these understand- 
ings constitute the valid and binding obligation of the Government 
of Iceland 1n accordance with their terms. 


I have the honor to propose that, if these understandings are accept- 
able to Your Excellency’s Government, this Note and Your Excel- 
lency’s Note in reply concurring therein shall constitute an agreement 
between the Government of the United States and the Government 
of Iceland, which shall enter into force on the date of Your. Excel- 
lency’s Note. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JoHN J Muvccto 


His Excellency 
Gupmunvur I. GupmuNpsson, 
Minster for Foreign Affairs, 
Reykjavik, Iceland. 


The Icelandic Mimster for Foreagn Affairs to the American 
Ambassador 


UTANR{KISRADUNEYTD [*] 


REYKJAVIE 
Reykjavik, June 23, 1969. 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note No. 79 of today’s date reading in substance as follows. 


“T have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to inform Your Excellency 
that the Government of the United States 1s prepared to furnish 
financial assistance, on terms of repayment, to the Government of 
Iceland to enable it to arrange for the importation of essential com- 
modities 1n the hope that. this may help speed the attainment by 
Iceland of its stabilization objectives. The Government of the United 
States has presently at its disposal for obligation on or before June 
380, 1959, the sum of three million dollars for a loan to the Govern- 
ment of Iceland according to the terms and conditions specified 
herein. I have the honor to propose the following understandings, 
provided they are accepted by June 30, 1959, in view of the require- 
ments of United States legislation . 


1. The International Cooperation Administration, an agency of 
the Government of the United States, shall make available, subject to 
applicable United States laws and regulations, a line of credit to 
the Government of Iceland and: not to exceed the sum of three million 
dollars for the purpose of assisting the Government of Iceland in 
financing imports of essential commodities in the following categories 


Iron and steel products, agricultural implements, machinery, hand 
and machine tools, electrical machinery, automobiles, spare parts 
for repair of these items, chemicals, textiles, rubber products, pe- 
troleum and fertilizer. 


* Ministry for Foreign Affairs. 
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These commodities are to be contracted for on or before June 30, 
1960, 1n accordance with established ICA procurement procedures. 

2. The Government of Iceland promises to pay, for value received, 
to the International Cooperation Administration or to any agency 
of the Government of the United States designated by the Interna- 
tional Cooperation Administration to administer the credit, or 1ts 
successor or assigns, in Washington, D.C., the principal sum of three 
million dollars, or so much thereof as may be drawn down under 
this line of credit, and interest:on the unpaid principal balance out- 
standing. Interest will accrue at the rate of three and one-half per- 
cent per annum beginning from the end of the month in which dis- 
bursements under this credit are made. Principal and interest will 
be payable in Umted States dollars. The principal shall be paid in 
thirty-five. equal successive semi-annual installments, beginning one 
(1) year after the end of the month in which first disbursement 
1s made. Interest.‘shall be paid semi-annually, commencing six (6) 
months from the end of the month in which first disbursement 1s 
made. In the event of default in the prompt and full payment there- 
under, the entire unpaid principal hereof and interest thereon shall 
become due and shall be payable at the option and upon demand of 
the agency of the Government of the United States administering 
the credit. The non-exercise of such nght at any time shall not con- 
stitute a waiver of such mght. Prepayment of principal may be 
made, without penalty or premium, to apply to installments in the 
inverse order of their maturity 

3. Disbursements under this credit shall be reimbursements to the 
Government of Iceland for its expenditures made, subsequent to the 
effective date of this agreement, in order to carry out the purpose 
for which this credit 1s established. Reimbursements shall be made 
against such documentation as the International Cooperation Ad- 
ministration may reasonably require and shall be~deemed to be dis- 
bursements under this credit as of the last day of the month for which 
such ‘disbursements are reported to. the Government of Iceland. 

4. Prior to the first disbursement under this credit, the Government 
of Iceland shall submit satisfactory. evidence that these understand- 
ings constitute the valid and: binding obligation of the Government 
of Iceland 1n accordance with their terms. 


I have the honor to propose that, 1f these understandings are ac- 
ceptable to Your Excellency’s Government, this Note and Your Excel- 
lency’s Note in reply concurring therein shall constitute an agreement 
between the Government of the United States and the Government of 
Iceland, which shall enter-into force on the date of Your Excellency’s 
Note.” 


I have the honor to confirm that the Government of Iceland accepts 
the above understandings and agrees that Your Excellency’s Note and 
the present reply thereto shalf constitute an agreement between the 
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Government of Iceland and the Government of the United States of 
America, entering into force today. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Gupm. I. GupmuNnpsson 
His Excellency 
Joun J Muoccto, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of Amercca, 
Reykjavih. 
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THAILAND 


Surplus Agricultural Commodities: Cooperative Cholera 
Research 


Agreement amending the agreement of March 4, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Bangkok March 12 and April 9, 1959; 
Entered into force April 9, 1959. 


The Amerwcan Ambassador to the Thai Minter of Foreign Affairs 


THD FOREIGN SERVICD 


OF THE 
UNITED STATBS OF AMERICA 
AMERICAN EMBASSY 
No. 2722 Bangkok, March 12,1959 


Your Excetnency 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two governments March 4, 1957 [?] providing 
for financing certain agricultural commodities. 

I have the honor to propose that Article II, paragraph 1 (a), of the 
agreement of March 4, 1957 be amended as follows: “To help develop 
new markets for United States agricultural commodities, for inter- 
national education exchange, for financing the translation, publica- 
tion and distribution of books and periodicals, and for other ex- 
penditures by the Government of the United States of America in 
Thailand under subsections 104 (a), 104 (f), 104 (h), 104 (i) and 104 
(k) of the Act, [?] the baht equivalent of $0.78 million.” 

T also have the honor to propose that Article II, paragraph 1(b) be 
amended as follows. “To provide assistance of the type provided for 
under subsection 104 (j) of the Act, an amount not to exceed the baht 
equivalent of $0.27 million.” 

The purpose of these proposed changes, your Excellency, is to make 
available to the United States Army Medical Research Group, now 
in Thailand, the baht equivalent of $10,000 for special cholera re- 
search activities in cooperation with the Royal Thai Army, which 
activities are considered of mutual benefit to our two countries. 


* TIAS 3777 , 8 UST 317. 
* 68 Stat. 456 , 7 U.S.C. § 1704. 
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If you concur in the foregoing, this note and your Excellency’s reply 
thereto will constitute an agreement between our two governments 
effective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest. 
consideration. 


U. Auexis JoHNSON 


His Excellency 
Nai Tuanat Kyoman, 
Minister of Foreign Affairs, 
Bangkok. 





The Thai Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


Ministry or Forzien AFrairs, 
Saranrom Pace, 
No. 10065/2502 9th April, B. EB. 2602.[*] 


Monsieur LE CHARGE D’AFFAIRES, 

TI have the honour to acknowledge the receipt of His Excellency the 
American Ambassador’s Note No. 2722 dated March 12, 1959, addressed 
to the Minister of Foreign A ffairs, reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two governments March 4, 1957 providing 
for financing certain agricultural commodities. 

I have the honor to propose that Article II, paragraph 1 (a), of the 
agreement of March 4, 1957 be amended as follows: ‘To help develop 
new markets for United States agricultural commodities, for inter- 
national education exchange, for financing the translation, publica- 
tion and distribution of books and periodicals, and for other ex- 
penditures by the Government of the United States of America in’ 
Thailand under subsections 104 (a), 104 (f), 104 (h), 104 (i) and 104 
(k) of the Act, the baht equivalent of $0.78 million.’ 

I also have the honor to propose that Article II, paragraph 1 (b) 
be amended as follows: ‘To provide assistance of the type provided 
for under subsection 104 (j) of the Act, an amount not to exceed the 
baht equivalent of $0.27 million.’ 

The purpose of these proposed changes, your Excellency, is to make 
available to the United States Army Medical Research Group, now 
in Thailand, the baht equivalent of $10,000 for special cholera re- 
search activities in cooperation with the Royal Thai Army, which 
activities are considered of mutual benefit to.our two countries. 

If you concur in the foregoing, this note and. your Excellency’s reply 
thereto will constitute an agreement between our two governments 
effective on the date of your note in reply.” 


> April 9, 1959. 
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In reply, I have the honour to inform you that the proposed amend- 
ments are acceptable to His Majesty’s Government and that the Note 
of His Excellency the American Ambassador and the present Note 
in reply constitute an agreement between our two Governments effec- 
tive as from to-day 

T avail myself of this opportunity, Monsieur le Chargé d’A ffaires, 
to renew to you the assurance of my high consideration. 


B. CaatoncHal. 
Acting Mimster of Foreign Affairs. 


Monsieur Leonarp UNGER, 
The United States Chargé d’Affaires, 
Bangkok. 
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SPAIN 


Defense: Loan of Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Madrid June 23, 1959; 
Entered into force June 23, 1959. 


The Amerwan Chargé d’Affarres ad enterim to the Spanash Mimster 
of Foregn Affaers 


Manrn, June 93, 1969 
EXcELLENCY’* 


I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments concerning the loan of vessels by the Gov- 
ernment of the United States to the Government of Spain and to 
confirm the following understandings reached between our Govern- 
ments on this subject. 


1. The Government of the United States will lend to the Govern- 
ment of Spain for the period set out below, the vessels identified in 
the annex to this note. 

2. The Government of Spain will retaim possession of, and will 
use, the vessels subject to the terms and conditions contained 1n this 
note and in the Mutual Defense Assistance Agreement between our 
two Governments signed on September 26, 1953.[*] 

3. The period of the loan for each vessel shall be five years from 
the date of its delivery to,the Government of Spain. The Govern- 
ment of the United States may, however, request the return of the 
vessels at an earlier date if such action 1s necessitated by its own de- 
fense requirements. In this event, the Government of Spain will 
promptly return the vessels to the Government of the United States. 

4. Each vessel, together with its available on-board spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered to 
the Government of Spain at such place and time as may be mutually 
agreed upon. The delivery shall be evidenced by a-delivery certifi- 
cate. The Government of Spain shall have the use of. all outfitting 
equipment, appliances, fuel, consumable stores, spares,.and replace- 
ment parts on board the vessels at the time of their delivery 

5. Title to the vessels and to the items and appurtenances referred 
to mm paragraph 4 of this note, except fuel, consumable stores, spares, 


*TIAS 2849; 4 UST 1876. 
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and replacement parts, shall remain in the Government of the United 
States. The Government of Spain may, however, place the vessels 
under its flag. The Government of Spain shall not, without the con- 
sent of the Government of the United States, relinquish physical pos- 
session of the vessels or any such items and appurtenances. 

6. The Government of Spain renounces all claims against the Gov- 
ernment of the United States arising from the transfer, use, or oper- 
ation of the vessels and will save the Government of the United States 
harmless from any such claims asserted by third parties. 

7. Upon the expiration or termination of the loan as provided in 
paragraph 3 of this note, each vessel together with its outfitting equip- 
ment, appliances, and available on-board spares and allowances, in- 
cluding consumable stores, replacement parts and fuel, will be re- 
turned to the United States at a place and a time specified by the 
Government of the United States, in substantially the same condition, 
reasonable wear and tear excepted, as when transferred. Any items 
and appurtenances on board the vessels at the time of return shall, 
if they are not already the property of the Government of the United 
States, become the property of the Government of the United States 
without compensation. 

8. The Government of Spain will pay the Government of the 
United States just and reasonable compensation for damages to, or 
loss of, the vessels. The Government.of Spain shall not, however, 
be liable for damage or loss of the vessels arising out of enemy action 
sustained while in use in accordance with the provisions of paragraph 
2 of this note. Should the vessels sustain damages from any cause, 
such as in the opinion of the Government of Spain renders them a 
total loss, the Government of Spain shall consult with the Govern- 
ment of the United States before declaring said vessels a total loss. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I have the honor to propose that this note and Your Ex- 
cellency’s reply concurring therein shall constitute an Agreement 
between our two Governments, which shall enter into force on the date 
of your Excellency’s reply. : 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
W. Park ArmstRona, Jr. 
Chargé d’A ffaires ad interim 
Enclosure: ‘ : ; 
Annex A 


His Excellency ; 
Fernanpo Marta Castietia y Marz, 
Minister of Foreign Affairs, 
Madrid. 
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Annex A 
USS CONVERSE _‘(DD 509) 
USS KRAKEN (SS 370) 





The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 


@ Affaires ad interim 
MINISTERIO DB ASUNTOS EXTHRIORES . 
NOM.- Maori, 23 de junio de 1959 
Excmo SENor: . 


Tengo la honra de acusar recibo de la atenta Nota de V.E. de fecha 
de hoy, cuyo texto, traducido al espafiol, dice: 


“Tengo la honra de referirme a las conversaciones celebradas entre 
los representantes de nuestros dos Gobiernos relacionadas con el prés- 
tamo de buques por el Gobierno de los Estados Unidos al Gobierno de 
Espafia y de confirmar las siguientes condiciones que han acordado 
nuestros dos Gobiernos sobre esta materia :—1.— El Gobierno de los 
Estados Unidos prestar4.al Gobierno.de Espaiia por el tiempo fijado 
mas abajo, los buques identificados en el anejo a esta nota.—2:— El 
Gobierno dé Espafia tendré la posesién y utilizaré los buques con’ 
arreglo a las clausulas y condiciones contenidas en esta Nota y en el 
Convenio de Asistencia para la Mutua Defensa firmado entre nuestros 
dos Gobiernos el 26 de septiembre de 1953.—3.— El periodo de préstamo 
de cada buque sera de cinco afios desde la fecha de su entrega al Go- 
bierno de Espafia. El Gobierno de los Estados Unidos puede sin 
embargo solicitar la devolucién de los buques antes del vencimiento 
del plazo, si sus propias necesidades de defensa exigiesen tal medida. 
Si esto ocurriese el Gobierno de Espajia devolvera puntualmente los 
buques al Gobierno de los Estados Unidos.—4.— Cada buque, junto con 
sus piezas de repuesto disponibles a bordo y sus pertrechos, incluyendo 
los depésitos de articulos de consumo y combustible, sera entregado 
al Gobierno de Espajia en el lugar y fecha que haya sido acordado 
mutuamente. La entrega se comprobaraé mediante un certificado de 
entrega. El Gobierno de Espafia podra usar/todo el equipo de abaste- 
cimiento, utensilios, combustible, depésito de articulos de consumo, 
sobrantes y piezas de repuesto a bordo de los buques en el momento 
de su entrega.—5.— El titulo de propiedad de los buques y de los arti- 
culos y pertenencias a que se hace mencién en el parrafo 4 de esta Nota, 
excluyendo el combustible, depésito de artfculos de consumo sobrantes 
y piezas de repuesto, quedara en poder del Gobierno de los Estados 
Unidos. El Gobierno de Espafia podra sin embargo colocar los buques 
bajo su pabellén. El Gobierno de Espafia no cedera sin el consenti- 
miento del Gobierno de los Estados Unidos la posesién fisica de los 
buques o de cualquiera de sus articulos y pertenencias.—6.— El] Go- 
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bierno de Espajia renuncia a toda reclamacién contra el Gobierno de 
los Estados Unidas que pueda surgir de la transferencia, utilizacién 
o funcionamiento de los buques y mantendré a dicho Gobierno in- 
mune de cualquier reclamacién ejercida por terceras partes.—7.— En el 
momento del vencimiento o terminacién del préstamo, tal como se | 
seiala en el parrafo 3 de esta Nota, cada buque junto con sus equipos 
de abastecimiento, utensilios, sobrantes y piezas de repuesto existentes 
a bordo y pertrechos, incluyendo los depésitos de articulos de consumo, 
piezas de recambio y combustible, sera devuelto a los Estados Unidos 
en la fecha y lugar sefialado por el Gobierno de dicho pats, aproxi- 
madamente en las mismas condiciones, excluyendo naturalmente un 
uso y deterioro razonable, que cuando fué entregado. Cualquier artf- 
culo y pertenencia a bordo del buque en el momento de la devolucién se 
convertir, si no lo es ya, en propiedad del Gobierno de los Estados: 
Unidos sin que haya lugar a compensacién.—8.— El Gobierno de Es- 
pafia pagara al Gobierno de los Estados Unidos una compensacién 
justa y razonable por los dafios sufridos o la pérdida de los buques. 
Sin embargo, el Gobierno espaiiol no seré responsable por los dafios 
o la pérdida de los buques resultante de accién enemiga que haya tenido 
lugar siendo empleados los buques.con arreglo a las claiisulas del pé- 
rrafo 2 de esta Nota. Caso de que los buques sufriesen por cualquier 
causa dafios que segtin la opinién del Gobierno de Espajfia les. convier- 
tan en una pérdida total, dicho Gobierno consultar4 al de los Estados 

- Unidos antes de declarar a dichos buques una pérdida total— Caso de 
que estas conclusiones sean aceptadas por el Gobierno de V.E. tengo.la 

‘honra de proponer que esta Nota y la contestacién de V.E., dando su 
aprobacién, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que 
entrara en vigor en la fecha de la contestacién de V.E.”. 


Al comunicar a V.E. la conformidad del Gobierno espafiol sobre lo 
que precede, aprovecho esta oportunidad para reiterarle las seguri- 
dades de mi alta consideracién. 


CasTIELLA y Maiz 


Excmo. Sr. W. Park Armstrona, 
Encargado de Negocios a.i.de los Estados 
Onidos. 


Translation 
MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 
No. Manriwp, June 23, 1969 
EXCELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Ex- . 
_cellency’s courteous note of today’s date which, translated into 
Spanish, reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1245.] 
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In informing Your Excellency of the acceptance by the Spanish . 
Government of the foregoing, I avail myself of this opportunity to 
renew to you the assurances of my high consideration. 


Castretta x Maiz 


His Excellency 
W. Park ARMsrrona, 
Chargé @ Affaires ad interim 
of the United States of America. 
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COLOMBIA 


Passport Visas 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Bogoté June 13 and 26, 1956, and May 22, 1957; 
Supplementary agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bogoté June 5 and 11, 1957; 

Entered into force June 21, 1957. 


The American Chargé d’A ffaires ad interim to the Colombian 
Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Untrep Stars or AMERICA 
No. 245 Bogotd, June 13, 1956 


EXcELLENCY: 

With reference to Your Excellency’s Note No. E/1-1852 of Feb- 
ruary 12, 1956, [*] in reply to the Embassy’s Note No. 4 of July 9, 
1955, [*] I have the honor to inform you that the Department of State 
has received with gratification Your Excellency’s reply that the Co- 
lombian Government agrees in principle to an extension of validity 
of non-immigrant visas to forty-eight months. 

Before replying to the requests set forth in the numbered para- 
graphs of Your Excellency’s note, I wish to point out that since the 
beginning of the negotiations with various countries the Department 
has found it advisable to limit the validity of diplomatic and official 
visas to less than forty-eight months. The longest period of validity 
which has been authorized under any of the agreements it twenty-four 
months, and the Department of State will be glad to agree to the 
issuance of diplomatic and official visas for a period of twenty-four 
months to Colombian nationals. 

The Department has also decided that the validity of the following 
special classes of visas must be restricted to twelve months: EX-visas 
issued to holders of grants to study in the United States for one year, 
G-visas issued to persons proceeding to the United Nations Head- 
quarters, and H-visas issued to persons entering the United States 
for short periods of employment or industrial training on the basis 
of employer’s petitions. ~ 


' * Not printed. 
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With the foregoing exceptions, however, the Department of State 
desires me to confirm the conditions set forth in Your Excellency’s 
note under reference, that is: 


Upon a basis of reciprocity, non-immigrant visas may be issued 
to the nationals of each country with a validity of four years and 
multiple entries, without fee or other charges, provided that the 
passport,. when presented for entry, will have a validity of six 
months in addition to the period of the visit, and provided the _ 
applicant is admissible under the standing regulations. The ex- 
tension of validity to forty-eight months would apply to the fol- 
lowing classes of non-immigrant visas issued by the United States 
Government : 


Business (B-1), Tourist (B-2), or a combination of B-1 and B-2, 
Transit (C-1), Crew visa (D), Treaty trader (E), student (F), 
and newspaper or radio representative (I). 


Further, that if the passport expires earlier than the visa placed 
therein, such visa will automatically reacquire validity upon the 
renewal of validity of the passport, without further application to 
an American consular office. 


The Department of State also wishes me to inform Your Excel- 
lency that if the foregoing reciprocal arrangements are agreeable to 
Your Excellency, the Department will issue instructions with regard 
to the increased validity of non-immigrant visas for Colombian na- 
tionals, within thirty days of the receipt of Your Excellency’s reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


C. Montacu Pieorr 


His Excellency 
Evaristo SourDIs, 
Minister of Foreign Affairs, 
Bogotd. 


— 


The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign 
Affairs 


-Empassy OF THE 
Unrrev States or AMERICA 


No, 246 June 26, 1956 


EXcELLENCY: 

With reference to the current requirement that the passports of 
non-immigrant aliens at the time of the bearers’ entry into the United 
States be valid for a period of six months beyond the duration of the 
contemplated stay in the United States, as provided in Section 


40467 O-60—PrT. n—8 TIAS 4263 


1252 


U. S. Treaties and Other International Agreements [10 usT 


212 (a) (26) of the United States Immigration and Nationality 
Act, [?] I have the honor to inform Your Excellency that on the basis 
of an assurance given to the United States Government by a foreign 
government that the bearers of passports issued by that government 
will be readmitted into the passport-issuing country within six months 
from the date of expiration of the document, such passports will be 
regarded as valid for the full period for which the passport is valid 
on its face. 

In case the Colombian Government desires to give such assurance 
to the United States Government, the Colombian passport will be 
regarded for the purposes of Section 212 (a) (26) of the United 
States Immigration and Nationality Act as valid for the full period 
for which it has been issued. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Puimir W. Bonsau 


His Excellency 
Evaristo Sourpis, 
- Minister of Foreign Affairs, 
Bogotd. 





The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 


@’A ffaires ad interim 
MINISTERIO DB 
RELACIONES EXTERIORES 
No.B/I.-4809 Bogor, 22 de mayo de 1957 


SzNor Encarcapo pe Negocios: 


Tengo el honor de referirme a las notas nimeros 245 y 246 de fechas 
13 y 26 de junio del afio préximo pasado, suscritas la primera por 
Vuestra Sefiorfa y la segunda por el entonces Embajador de los. 
Estados Unidos de América Su Excelencia Sefior Philip W. Bonsal. 

En la primera de las notas mencionadas me comunica lo siguiente: 


“Tengo el gusto de referirme a la nota de Su Excelencia nimero 
E/I.-1852 del 12 de febrero de 1956, en respuesta a la Nota No. 4 
del 9 de julio de 1955, de la Embajada, y tengo el honor de informar 
a Su Excelencia que el Departamento de Estado ha recibido con 
suma complacencia la respuesta del Gobierno de Colombia, referente 
a la aceptacién, en principio, de la extensién de validez de las visas 
de no-inmigrantes a 48 meses. 

Antes de dar respuesta a las preguntas formuladas en los dife- 
rentes parfégrafos numerados de la nota de Su Excelencia, me permito 
indicarle quo desde el principio de estas negociaciones con diversos 
paises, el Departamento ha considerado prudente limitar la validez 
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de las visas diplomfticas y oficiales a un perfodo menor de 48 meses. 
El perfodo més largo que ha sido autorizado para este tipo de visas, 
bajo cualquiera de los acuerdos, ha sido de 24 meses, y el Departa- 


- mento de Estado se complacer& en conceder visas diplom&ticas y 


oficiales vélidas por un perfodo de 24 meses a los ciudadanos 
colombianos. 

El Departamento ha decidido igualmente que la validez de las 
siguientes clases de visas especiales sea limitada a 12 meses: Visas 
“EX”, que se otorgan a los beneficiarios de becas para estudiar en 
los Estados Unidos por un afio; Visas “G”, que se otorgan a las per- 
sonas con destino a la Sede de las Naciones Unidas; Visas “H”, que 
se otorgan a las personas que van a los Estados Unidos con contratos 
de empleo por corto tiempo o a recibir entrenamiento industrial, y 
las cuales se basan en peticiones hechas por quienes ofrecen el 
empleo o el entrenamiento, 

Con las excepciones ya expuestas, el Departamento de Estado 
desea, sinembargo, que yo confirme las condiciones expuestas en 
la nota de Su Excelencia a que he venido refiriéndome, o sea con 
base de reciprocidad, las visas para no-inmigrantes pueden ser 
otorgadas a los ciudadanos de cada pais, con una validez de 4 afios, 
y por un nimero ilimitado de entradas, sin que tengan que pagar 
derechos ni recargos de ninguna clase, siempre y cuando el pasa- 
porte tenga, cuando sea presentado para la entradd, una validez 
minima de 6 meses en adicién al perfodo de la visita, y siempre y 
cuando el solicitante sea admisible de acuerdo con las regulaciones 
vigentes. La extensién de validez a 48 meses seré aplicable a las 
siguientes clases de visas para no-inmigrantes, otorgadas por el 
Gobierno de los Estados Unidos: 


Negocios (B-1), Turismo (B2), o la combinacién de B1 y B2, 
Tr&nsito (C1), Tripulante (D), Representante Comercial en rela- 
cién con tratados internacionales vigentes (“Treaty Trader”) (E), 
raed (F) Representantes de Periddicos o Radiodifusoras 

1). 


Ademis, que si fuera el caso de que el pasaporte expirase antes que 
la visa en él otorgada, dicha visa adquiriré autom&ticamente validez, 
tan pronto como el pasaporte sea revalidado, sin tener que solicitar 
revalidacién de la misma en una oficina consular americana. 


E] Departamento de Estado desea igualmente que yole comunique 
a Su Excelencia, que en el caso de que estos convenios reciprocos 
encuentren la aprobacién de Su Excelencia, el Departamento de 
Estado daré instrucciones respecto al aumento de validez de visas 
de no-inmigrantes para los ciudadanos colombianos dentro de los 
treinta dfas de haber recibido la respuesta de Su Excelencia”, 


En la segunda de las notas mencionadas, Vuestra Sefioria se sirve 


expresar lo siguiente: 
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“Me refiero al requisito en vigencia, de que los pasaportes de los 
extranjeros no-inmigrantes deben tener, en el momento de que su 
portador Ileve a efecto su entrada a los Estados Unidos, una validez 
minima de seis meses en adicién al perfodo de tiempo que tal persona 

- solicite permanecer en dicho pais, de acuerdo con la Seccién 212 (a) 
(26) del “Inmigration and Nationality Act.” A este respecto, 
tengo el honor de informar a Su Excelencia de que: con base en que 
un gobierno extranjero garantice al Gobierno de los Estados Unidos 
que los portadores de pasaportes por tal gobierno expedidos, seraén 
readmitidos en el pafs que los ha expedido, dentro de los seis meses 
siguientes a la fecha de expiracién del mismo, tales pasaportes 
pueden considerarse como vilidos por el periodo de tiempo completo 
que en dicho documento aparezca. eid 

En caso de que el Gobierno de Colombia desee dar tal garantia al 
Gobierno de los Estados Wnidos de América, el pasaporte colom- 
biano ser& reconocido como valido por el periodo total de validez 
que en 61 aparezca, en lo que hace a las exigencias de la Seccién 212 
(a) (26) del “Inmigration and Nationality Act.” 


Con base en los puntos propuestos por el Gobierno de Colombia y 
aceptados por el Gobierno de los Estados Unidos de América con las 
adiciones transcritas y propuestas por el Gobierno dé Vuestra Sefio- 
ria, el Gobierno de Colombia desea aceptar, como en efecto lo hace, 
la extensién de validez de las visas de no-inmigrantes, asi: 


lo. Con base en la reciprocidad, las visas para no-inmigrantes 
pueden ser otorgadas a los nacionales de cada pafs, con una validez 
de 4 afios, y por un ntimero ilimitado de entradas, sin que tengan que 
pagar derechos ni recargos de ninguna clase, siempre y cuando que 
el pasaporte tenga, cuando sea presentado para la entrada, una validez 
minima de seis meses en adicién al perfodo de la visita, y siempre y 
cuando que el solicitante sea admisible o idéneo de acuerdo con las 
regulaciones vigentes, La extensién de validez a 48 meses sera apli- 
cable a las siguientes clases de visas para no-inmigrantes, otorgadas 
reciprocamente por los Gobiernos de Colombia y de los Estados Unidos 
de América, asi: 


Negocios, Turismo, Traénsito, Tripulante, Representante Comercial 
en relacién con tratados internacionales vigentes (Treaty Trader), 
Estudiantes y Representante de Periédicos o Radiodifusoras. 


20.~ Ademas, que si fuera el caso de que el pasaporte expirase antes 
que la visa en él otorgada, dicha visa adquiriré automdticamente nueva 
validez, tan pronto como el pasaporte sea revalidado, sin tener que 
solicitar revalidacién de la misma en una Oficina Consular del res- 
pectivo pais. 

30.- En cuanto a la validez de las visas diplomfticas y oficiales 
(para éstas su equivalente de Cortesia en Colombia), se concederfn por 
un perfodo de 24 meses, excepcidn que mi Gobierno acepta dentro de 
las normas aqui estipuladas. 
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40— También mi Gobierno acepta la validez de las visas especiales 
por 12 meses, para los beneficiarios de becas por un afio para estudiar 
en uno u otro pais; para personas que viajen con destino a la Sede 
de las Naciones Unidas y también para aquellas personas que vayan a 
los Estados Unidos con contratos de empleo por. corto tiempo o a 
recibir entrenamiento industrial. 

50.- El Gobierno de Colombia garantiza al Gobierno de los Estados 
Unidos de América que los portadores de pasaportes colombianos 
serfn readmitidos en Colombia dentro de los seis meses siguientes a la 
fecha de expiracién de los mismos y que tales pasaportes pueden con- 
siderarse como vélidos por el perfodo de tiempo completo que en dicho 
documento aparezca. 


En consecuencia, me complazco en informar a Vuestra Sefioria que 
el Gobierno de Colombia acepta las propuestas contenidas en las notas 
nuimeros 245 y 246 de fechas 13 y 26 de junio de 1956 y que, las notas 
citadas y esta de respuesta se considerarén como un Acuerdo entre 
el Gobierno de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos de . 
América, y su vigencia comenzara dentro de los treinta dias siguientes 
a partir de la fecha. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefiorfa los. 
sentimientos de mi més distinguida consideracién. 


C. S. pz SANTAMARIA 


Al Honorable Sefior 
C. Montaau Picors, 
Encargado de Negocios a.i. 
de los Estados Unidos de América. 
La Ciudad. 


Translation 


MINISTRY FOR 
FOREIGN AFFAIRS 


No. B/1.-4309 Bogord, May 22, 1957 


‘Mr. Cuarcét »’ AFFAIRES: 


I have the honor to refer to notes Nos. 245 and 246, dated June 13 
and 26, 1956, the first of which was signed by you and the second by 
His Excellency Philip W. Bonsal, at that time Ambassador of the 
United States of America. 


In the first note, you inform me as follows: 
[For the English language text of the note, see anée, p. 1250.] 
In the second of the above-mentioned notes, you state as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1251.] 
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On the basis of the points proposed by the Government of Colombia 
and accepted by the Government of the United States of America 
with the additions transcribed and proposed by your Government, 
the Government of Colombia desires to accept, and in fact does accept, 
the extension of validity of non-immigrant visas, as follows: . 


1. On a reciprocal basis, non-immigrant visas may be issued to na- 
tionals of each country with a validity of four years and for an un- 
limited number of entries, without payment of fees or charges of any 
kind, provided that the passport, when presented for entry, is valid 
for at least six months beyond the period of the visit, and provided 
the applicant is admissible under existing regulations. Extension of 
the period of validity to forty-eight months will apply to the follow- 
ing classes of non-immigrant visas issued on a reciprocal basis by the 
Governments of Colombia and the United States of America: 


Business, Tourist, Transit, Crew, Treaty Trader, Student, and 
Newspaper or Radio Representative. 


2. Moreover, if the passport expires before the visa placed therein, 
such visa will automatically reacquire validity upon renewal of the 
passport, without the necessity of application for renewal at a con- 
sular office of the country concerned. _ 

3. Diplomatic and official visas (courtesy visas in Colombia) will 
be valid for a period of twenty-four months, this being an exception 
to which my Government agrees under the regulations stipulated 
herein. 

4. My Government also agrees to the twelve-month validity of spe- 
cial visas for holders of one-year grants to study in either country; 
for persons proceeding to the United Nations Headquarters, and for 
persons going to the United States for short periods of employment 
or to receive industrial training. 

5. The Government of Colombia assures the Government of the 
United States of America that bearers of Colombian passports will 
be readmitted to Colombia within six months of the date of expiration 
of such passports, and that they may be considered valid for the full 
period of time stated therein. 


Accordingly, I take pleasure in informing you that the Government 
of Colombia accepts the proposals contained in notes Nos. 245 and 
246, dated June 13 and 26, 1956, and that the said notes and this note 
in reply shall be considered an agreement between the Government of 
Colombia and the Government of the United States of America, to 
enter into force within 30 days from today’s date.[*] 


1 June 21, 1957. 
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I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my most distinguished consideration. 


C. S. pt Sawramaria 


The Honorable 
C. Monracu Picort, 
Chargé @’A ffaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 


[SUPPLEMENTARY AGREEMENT] 


The American Embassy to the Colombian Ministry for Foreign 
Affairs 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry for Foreign Affairs and has the honor to refer 
to the Ministry’s note No. E/I 4399 of May 22, 1957 regarding the 
extension of validity to forty-eight months in certain classes of non- 
immigrant visas. 

The Department of State has now inquired telegraphically if the 
Colombian Government would consider including the Exchange Visi- 
tor visa in the group of visas designated to have a validity of forty- 
eight months. This representas a change (from the former restriction 
to twelve months) which the Department has included in visa agree- 
ments signed during the past few months and which it would like to 
include in the agreement with Colombia if possible. 

It is believed that-the Department will be in a position to give a 
final confirmatory reply very shortly. 


C. Montagu Pieorr 
Bogor4, June 5, 1957 





The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE 
RELACIONES BXTERIORES 
No.#/1-5007 Bogor, junio 11 de 1957. 
SeNor Encaraapo pe Neeocios: 


Tengo el honor de referirme a la nota de fecha 5 de junio de 1957, 
en la cual Vuestra Sefiorfa me comunica lo siguiente: 
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“La Embajada de los Estados Unidos de América saluda muy 
atentamente al Honorable Ministerio de Relaciones Exteriores y 
tiene el honor de referirse a la nota de ese Despacho No.E/I- 
4399, fechada el 22 de mayo de 1957, referente a la extensién de 
validez a 48 meses, para cierta clase de visas de no inmigrante. 


“Kl Departamento de Estado pregunta ahora, cablegraficamente, 
si el Gobierno Colombiano considerarfa la inclusién dela visa de 
“Exchange Visitor”, en el grupo de visas designado a tener una 
validez de 48 meses. Esto representa un cambio (de la anterior 
restriccién de 12 meses) que el Departamento ha inclufdo en los 
convenios de visas firmados durante los tltimos meses, y el cual 
le gustarfa poder incluir en el Convenio con Colombia, si fuere 
posible. 


“Es de esperar que el Departamento estar en posicién de dar 
proximamente una respuesta final confirmando el convenio.” 


Desde un principio mi Gobierno juzgé del mayor interés que las 
visas para no inmigrantes se concedan reciprocamente por el término 
de 48 meses; en consecuencia el Gobierno de Colombia acepta que las 
visas para becados cuya validez anterior era de 12 meses sean con- 
cedidas por el término de 48 meses de conformidad con la nota de 
Vuestra Sefioria a que me he permitido hacer referencia. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefiorfa los 
sentimientos de mi més distinguida consideracién, 


C. S. pe Sanramarta 


Al Honorable Sefior 
C. Monraau Picort, 
Ercargado de Negocios a.i. 
de logs Estados Unidos de América. 
La ciudad, 


Translation 


MINISTRY FOR 
FOREIGN AFFAIRS 


No. B/I-5007 Boaori, June 11, 1957. 


_ Mr. Cuanrci p’AFFAIRES: 


T have the honor to refer to the note of June 5, 1957 , in which you 
inform meas follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1257.] 


From the beginning, my Government considered it important that 
non-immigrant visas be granted reciprocally for a period of forty- 
eight months; consequently, the Government of Colombia agrees that 
visas for holders of grants that were formerly valid for twelve months 
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shall be issued for forty-eight months 1n accordance with your note to 
which I have referred. 

I avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the assur- 
ances of my most distinguished consideration. 


C. S. pp Santamaria 


The Honorable 
C. Monracu Picort, 
Chargé @’Affaeres ad wnterim 
of the United States of America, 
City. 
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Establishment of Ballistic Missile Early Warning System 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Owtawa July 13, 1959; 
Entered into force July 13, 1959. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


No. 822 


The Ambassador of the United States of America presents his com- 
pliments to the Secretary of State for External Affairs, and has the 
honor to refer to recent discussions between agencies of our two Gov- 
ernments regarding the mutual defense interests of Canada and the 
United States in establishing at the earliest time a ballistic missile 
early warning system. - 

In these discussions it was recognized that there was a need to de- 
velop an integrated communications system to provide information 
to the North American Air Defense Command. The United States 
Air Force has selected a communications systems contractor which 
will work closely with appropriate agencies of the two Governments. 
in carrying out this work under contract. Such an integrated com- 
munications system will involve the use of existing communications 
systems in Canada and may involve, as well, the construction of some 
new communications facilities in Canada. It is the intention of the 
United States to utilize Government as well as commercial communi- 
cations facilities in Canada to the maximum extent possible consistent 
with technical capabilities, in order to obtain the required service. 

_ It is understood that any action to be taken by the United States 
Government in connection with the establishment of a ballistic mis- 
sile early warning system is subject to the availability of funds. 

The United States Government now proposes that the activities 
which are to occur on Canadian territory in connection with the es- 
tablishment, maintenance and operation of an integrated communica- 
tions system in support of a ballistic missile early warning system 
be governed by the conditions set forth in the Annex to this Note. 
If these conditions are acceptable to the Canadian Government, it 
is proposed that this Note and the Secretary’s reply constitute an 


TIAS 4264 (1260) 


10 ust] Canada—Ballistic Missile Warning—July 13, 1959 


Agreement between the two Governments, effective from the date of 
the reply. 


Enclosure: 
Annex 


Empassy oF THE Unrrep States or AMERICA, 
Ottawa, July 13,1959. 


- ANNEX 


Statement of Conditions Governing the 

Establishment, Maintenance and Operation 

of Communications Facilities in Canada 

as Part of the Ballistic Missile Early 
Warning System 


(Hereafter, unless the context otherwise requires, “Canada” means 
the Government of Canada, “United States” means the Government 
of the United States of America, and “BMEWS” means the Ballistic 
Missile Early Warning System.) — 


1. Consultation 


A communications systems contractor has been selected by the 
United States which will carry out the communications portion of the 
BMEWS Project. The United States has established a BMEWS 
Project Office which will direct and coordinate the work under this 
Project. Interested Canadian Government agencies will participate 
in the Project Office to facilitate consultation on matters covered by 
this statement of conditions. 


2. Site Surveys and Engineering Studies 


The United States may make engineering and other technical 
surveys and conduct path loss tests to determine suitable sites. These 
surveys will require contact with Canadian industry to determine the 
availability of existing commercial communications facilities. Rep- 
resentatives of the Royal Canadian Air Force and the Canadian De- 
partment of Transport will be included in survey teams. Interested 
Canadian Government departments will be informed through full 
consultation at all stages of such surveys as they proceed, and will be 
provided copies of all official reports made upon completion of surveys. 
Any arrangements which might involve use of provincial or private 
property will be made only through appropriate Canadian Govern- 


ment agencies. Advance information concerning contacts which will 
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be required with Canadian telephone companies will be furnished to 
representatives of the Canadian Government at the BMEWS 
Project Office to permit any desired participation by the Canadian. 
Government. 


3. Sites 


The location and size of all airstrips and the location of all sites, 
roads, wharves and jetties required for BMEWS in Canada shall be 
a matter of mutual agreement by appropriate agencies of the two 
Governments. Canada ‘shall, without charge to the United States, 

- acquire and retain title to all lands required for BMEWS. Canada 
grants and assures to the United States, without charge, such rights 
of access, use and occupancy as may be required for the establishment, 
maintenance and operation of BMEWS. 


4. Plans 


Plans of the buildings, airstrips, roads (including access roads) 
and similar facilities, information concerning use of local materials, 
such as rock fill, sand and gravel, and information concerning other 
arrangements related to construction and major items of equipment, 
shall, if requested, be supplied to the appropriate Canadian author- 
ities in sufficient detail to give an adequate idea of the scope of the 
proposed construction. Canadian officials shall have the right of in- 
spection during construction. Proposals for subsequent construction, 
or major alterations, shall be discussed with the appropriate Cana- 
dian authorities. 


5. Construction 


(a) Procedures for awarding contracts for construction of the 
communications facilities and for the procurement of construction 
equipment, construction supplies, and related technical services shall 
be determined by agreement between appropriate agencies of the two 
governments. 

(b) Rates of pay and working conditions will be set after con- 
sultation with the Canadian Department of Labour, in accordance 
with the Canadian Fair Wages and Hours of Labour Act. 


6. Procurement of Electronic Equipment 


‘The Canadian Government reaffirms the principle that elec- 
tronic equipment at installations on Canadian territory should, as far 
as practicable, be manufactured in Canada. The question of practica- 
bility must, in each case, be a matter for consultation between the 
appropriate Canadian and United States agencies to determine the 
application of the principle. The factors to be taken into account 
shall include availability at the time period required, cost and per- 
formance. For the purpose of applying these principles to the 
BMEWS Project, the BMEWS Project Office shall be used as far as 
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possible as the instrument for effective consultation between the Ca- 
nadian and United States agencies concerned. 


%. Canadian Law 


Nothing in this Agreement shall derogate from the application 
of Canadian law in Canada, provided, that if in unusual circum- 
stances its.application may lead to unreasonable delay or difficulty in 
the establishment, maintenance, or operation of the communications 
facilities, United States authorities may request the assistance of Ca- 
nadian authorities in seeking appropriate alleviation. Canadian au- 
thorities shall give sympathetic consideration to any such request 
submitted by United States authorities. 


8. Operation and Manning 


(a) Where the establishment in Canada of new communica- 
tions facilities is necessary, the question of manning and operation, 
including the extent of Canadian participation, shall be determined 
by agreement between appropriate agencies of the two Governments. 
It is understood that the systems contractor of the United States may 

be required to operate some or all of such facilities for at least an 
initial two-year period. It is also understood that Canada reserves 

’ the right, on reasonable notice, to take over the operation and manning 
of any or all of the communications installations located in Canada 
in connection with BMEWS. Canada will ensure the effective opera- 
tion, in association with the United States, of any installations it takes 
over. 

(b) The United States may station military and civilian per- 
sonnel under the control and command of United States military 
authorities at the sites; the numbers of personnel to be stationed at 
any particular. site will be a matter for mutual agreement between the 
appropriate agencies of the two Governments, and will, in any case, 
not exceed the minimum required to operate the BMEWS facilities 
effectively. The over-all manning policy as between the employment 
of military and civilian personnel shall be the subject of agreement 
between appropriate agencies of the two governments. 

. (c) In light of the fact that the BMEWS Project is being 
undertaken in the mutual defense interests of both Governments and 
not as‘a commercial venture within the scope of the laws of Canada 
relating to regulation of communications companies, nothing in this 
agreement shall be construed as authority for the United States or its 
systems contractor to construct or operate a communications system 
in Canada for the furnishing of services to the public. 


9. Financing 


Unless otherwise provided herein or mutually agreed between 
appropriate agencies of the two governments, the cost of establish- 
ment, operation and maintenance of that portion of BMEWS to be 
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located in Canada shall be the responsibility of the United States. 
However, if Canada should man any of the installations covered by 
paragraph 8(b) above, Canadian military personnel costs shall be 
borne by; Canada. Canada shall pay any added costs, including costs 
of operation, which result from adapting any part of the communica- 
tions system required for BMEWS to accommodate purely Canadian 
requirements as mutually agreed between appespriate agencies of the 
two Governments. 


10. Period of Operation of the System 


The United States may operate the facilities and continue to 
station the personnel provided for in paragraph 8 for a period of ten 
years commencing from the date when this agreement enters into 
force, or such shorter period as may be agreed upon by the two Gov- 
ernments in light of their mutual defense interests. After the ten 
year period, in the event that either Government concludes that opera- 
tion of such facilities is no longer required, and the other Govern- 
ment does not agree, the question of continuing need will be referred 
to the Permanent Joint Board on Defense. Following consideration 
by the Permanent Joint Board on Defense, as provided above, either 
Government may decide that the facilities in question may be disposed 
of, in which case the arrangements shown in paragraph 11 below re- 
garding ownership and disposition of the installations shall apply. 


11. Ownership of Removable Property 


Ownership of all removable property brought into Canada or 
purchased in Canada and placed on the sites, including readily de- 
mountable structures, shall remain in the United States. The United 
States shall have the unrestricted right of removing or disposing of 
all such property, provided that the removal or disposition shall not 
impair the operation of any installation whose discontinuance had 
not been determined in accordance with the provisions of paragraph 
10 above, and provided further that removal or disposition takes place 
within a reasonable time after the date on which the operation of the . 
installation has been discontinued. The disposal of United States 
excess property in Canada shall be carried out in accordance with the 
provisions of the Exchange of Notes of April 11 and 18, 1951, between 
the Secretary of State for External Affairs and the "United States 
cme in Ottawa, concerning the disposal of excess property. PI 


12, Tsisoowuiasindsions : 


(a) It is contemplated that: existing Government and com- 
mercial communications facilities in Canada will be utilized by the 
United States to the fullest extent possible. Where new circuits or 
extension or improvement of existing communications circuits or 
equipment is desired, every effort will be made to secure the necessary 
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extension or improvement through leases or other appropriate ar- 
rangements with the Canadian commercial companies or Government 
corporations or agencies involved. If communications facilities cov- 
ered by agreements between the two Governments are affected, the 
provisions of such agreements shall, so far as practicable, govern with 
respect to manning and operation of any additions or improvements 
to such facilities. 

(b) The United States military authorities shall obtain the 
approval of the Canadian Department of Transport, for the estab- 
lishment and operation of radio stations associated with this project 
and shall establish and operate stations so approved, in accordance 

_ with the terms of licences issued by the Department of Transport. To 
enable this action to be taken, appropriate licence applications are to 
be forwarded, through Canadian military channels, to the Depart- 
‘ment of Transport. That Department will require complete technical 
data concerning the radio stations, including desired frequency as- 
signments, power, class of emission, bandwidth, number and capacity 
of circuits, particulars of antenna structures and their marking and 
lighting, and details of proposed sites. 

(c) Each landing of a submarine cable to be used for external 
communication is a special case involving questions of policy which 
might be peculiar to a particular landing; each and every landing 
shall be the subject of a separate supplemental agreement within the 
purpose of this agreement and in which other relevant provisions of 
this agreement shall be applied. 

(d) The provisions of telecommunications circuits (both 
radio and land-line) required during the construction period and 
thereafter will be the subject of consultation between the appropriate 
authorities of the two Governments, having regard to the desirability 
of using existing military circuits and existing Canadian public car- 
riers where this may be feasible. 


13. Scientific Information 


Any geological, topographical, hydrographical, geophysical, 
or other scientific data obtained in the course of the construction or 
operation of the BMEWS System shall be transmitted to the Cana- 
dian Government. — 


14. Matters Affecting Canadian Eskimos 


The Eskimos of Canada are in a primitive state of social devel- 
opment. It is important that these people are not subjected unduly 
to disruption of their hunting economy, exposure to diseases against 
which their immunity is often low, or other effects of the presence of 
white men which might be injurious to them. It is therefore neces- 
sary to have certain regulations to govern contact with and matters 
affecting Canadian Eskimos. The following conditions are set forth 
for this purpose: 
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(a) Any matters affecting the Eskimos, including the possi- 
bility of their employment in any area and the terms and arrange- 
ments for their employment, if approved, will be subject to the con- 
currence of the Department of Northern Affairs and National 
Resources. 

(b) All contact with Eskimos, other than those whose em- 
ployment on any aspect of the project is approved, is to be avoided 
except in cases of emergency. If, in the opinion of the Department 
of Northern Affairs and National Resources, more specific provision 
in this connection is necessary in any particular area, the Depart- 
ment may, after consultation with the United States, prescribe geo- 
graphical limits surrounding a station beyond which personnel asso- 
ciated with the project, other than those locally engaged, may not go 
or may prohibit the entry of such personnel into any defined area. 

(c) Persons other than those locally engaged shall not be 
given leave or facilities for travel in the Canadian Arctic (other than 
in the course of their duties in operation of the project) without the 
approval of the Department of Northern Affairs and National Re- 
sources, or the Royal Canadian Mounted Police acting on its behalf. 

(a) There shall be no local disposal in the north of supplies 
or materials of any kind except with the concurrence of the Depart- 
ment of Northern Affairs and National Resources, or the Royal Cana- 
dian Mounted Police acting on its behalf. 

(e) Local disposal of waste shall be carried out in a manner 
acceptable to the Department of Northern Affairs and National Re- 
sources, or the Royal Canadian Mounted Police.acting on its behalf. 

(f) In the event that any facilities required for the system 
have to encroach on or disturb past or present Eskimo settlements, 
burial places, hunting grounds, etc., the United States shall be respon- 
sible for the removal of the settlement, burial ground, etc., to a 
location acceptable to the Department of Northern Affairs and Na- 
tional Resources. 

(g) If in the opinion of the Department of Northern Affairs 
and National Resources the condition of buildings, equipment or other 
material which are no longer to be used for the Project may have an 
injurious effect upon the Eskimos, the two Governments will consult 
with a view to working out mutually satisfactory arrangements for 
razing any such buildings, removing or otherwise disposing of any 
such equipment, and restoring the site to a reasonable condition, bear- 
ing in mind the authorized uses to which the site has been put. 


15. Canadian Immigration and Customs Regulations’ 


(a) Except.as otherwise agreed, the direct entry of United 
States personnel from outside Canada shall be in accordance with 
Canadian customs and immigration procedures which shall be admin- 
istered by local Canadian officials designated by Canada. 

(b) Canada shall take the necessary steps to facilitate the 
admission into the territory of Canada of such United States citizens 
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as may be employed by United States contractors on the establish- 
ment, maintenance or operations of BMEWS, it being understood 
that the United States shall undertake to repatriate, without expense 
to Canada, any such persons if such contractors fail to do so. 


16. Zawes 


The Canadian Government will grant remission of customs 
duties and excise taxes on goods imported and of federal sales and 
excise taxes on goods purchased in Canada which are or are to become 
the property of the United States Government and are to be used in 
the construction or operation of the BMEWS System, as well as re- 
funds by way of drawback of the customs duty paid on goods im- 
ported by Canadian manufacturers and used in the manufacture or 
production of goods purchased by or on behalf of the United States 
Government and to become the property of the United States Gov- 
ernment for the construction of the system. 


17. Use of Airstrips 


Airstrips at Canadian installations in the BMEWS System 
shall be used by the United States solely for the support of the System. 
If it should be desired at any time by the United States to use an 
airstrip for other purposes, requests should be forwarded through 
appropriate channels. The airstrip shall be available for use by the 
Royal Canadian Air Force as required. The airstrips shall also be 
available for use by Canadian civil air carriers operating into or 
through the area, whenever such use would not conflict with military 
requirements, and subject to the understanding that the United States 
Air Force will not be responsible for the provision of accommodation, 
fuel, or servicing facilities of any kind. Proposals and arrangements 
for such use of United States Air Force operated airstrips by Cana- 
dian air carriers shall be submitted to the Royal Canadian Air Force, 
which shall consult the United States Air Force before granting any 

. such permission. 


18. Landing Facilities 


1267 


Landing facilities at any of the stations on tidewater will be- 


available for use by Canadian Government ships and ships employed 
on Canadian Government business. 


19. Transportation 


Canadian commercial carriers will to the fullest extent prac- 
ticable be afforded the opportunity to participate in movements of 
project materials, equipment and personnel within Canada. The 
United States will select the means of transportation and specific 
carriers for the movement of material, equipment, and personnel from 
points outside of Canada to BMEWS sites, provided that in the case 
of air carriers applicable civil air transport agreements and proce- 
dures shall be observed. 
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20. Resupply Arrangements 


Because of the special conditions in the Canadian Arctic, the 
Canadian Government has a particular interest in the arrangements 
for the resupply of the BMEWS. These arrangements shall there- 
fore be a matter for later consultation and agreement between the two 
Governments. 


21. Status of Forces 


The “Agreement between the Parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the Status of their Forces”, signed in London on 
_ June 19, 1951,{*] shall apply. 


22. Supplementary Arrangements and Administrative Agree- 
ments. Supplementary arrangements or administrative agreements 
between authorized agencies of the two Governments may be made 
from time to time for the purpose of carrying out the intent of this 
st 





The C aidan Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS | 
CANADA 


No. 170 





The Secretary of State for External Affairs presents his compli- 
ments to the Ambassador of the United States of America and has 
the honour to refer to the Ambassador’s Note No. 322 of July 18, 
1959, concerning the establishment of a Ballistic Missile Early Warn- 
ing System, 

The Canadian Government recognizes the need which exists for an 
integrated communications system to support the proposed Ballistic 
Missile Early Warning System. The Canadian Government agrees 
that the activities which are to occur on Canadian territory in con- 
nection with the establishment, maintenance and operation of an in- 
tegrated communications system in support of a Ballistic Missile 
Early Warning System should be governed by the conditions set 
forth in the Ambassador’s Note and the Annex to that Note. 

The Canadian Government agrees, therefore, that the Ambassador's 
Note and Annex, together with this reply, shall constitute an agree- 
ment between the Canadian and United States Governments, effective 


from the date of this reply. 


Orrawa, July 13, 1959. 
*TIAS 2846; 4 UST 1792. 
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ECUADOR 


Financial Assistance: Facilities for Inter-American Conference 


Agreement amending the agreement of June 27, 1958. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington July 17, 1959; 

Entered into force July 17, 1959. 


The Acting Secretary of State to the Ecuadoran Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
July 17, 1959 
EXceELLeNcy : 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes signed at Washington on 
June 27, 1958, providing for the loan of $2,300,000 to the Government 
of Ecuador for the Inter-American Conference to be held in Quito.[*] 

In accordance with the request of the Government of Ecuador, I 
have the honor to propose that numbered paragraph 1 of the Agree- 
ment be amended by placing a period after “$2,300,000,” deleting the 
remainder of the sentence, and pub une therefor a ‘sentence read- 
ing as follows: 


“This line of credit is for the purpose of assisting the Government 
of Ecuador in financing the dollar and local currency costs of con- 
structing and equipping facilities for the Inter-American Confer- 
ence now scheduled to be held in Quito in 1960, provided that the 
local currency costs so financed shall not exceed the equivalent of 
$500,000.” 


If this amendment is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to suggest that this note and Your Excellency’s note 
in reply concurring therein shall constitute an Agreement between 
our two Governments amending the Agreement of June 27, 1958, to 
enter into force on the date of Your Excellency’s note in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 
For the Acting Secretary of State: 


R. R. Rupottom, Jr. 
His Excellency . 
Dr. Jost R. Cutrizoaa V., 
Ambassador of Ecuador. 
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The Ecuadoran Ambassador to the Acting Secretary of State 


- EMBAJADA DEL ECUADOR 
WASHINGTON 


No.136 - Juny 17, 1959 


EXcELLENcY, 

Duly. authorized by my Government, I have the honor to inform. 
Your Excellency that this Embassy fully accepts the terms of Your 
Excellency’s note of today’s date which reads as follows: 


“Excellency :: 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes signed at Washington. 
on June 27, 1958, providing for the loan of $2,300,000 to the Gov- 
ernment of Ecuador for the Inter-American Conference to be held 
in Quito. 

In accordance with the request of the Government of Ecuador, I 
have the honor to propose that numbered paragraph I of the. 

- Agreement be amended by placing a period after “$2,300,000,” de- 
leting the remainder of the sentence, and substituting therefor & 
sentence reading as follows: 


“This line of credit is for the purpose of assisting the Govern- 
ment of Ecuador in financing the dollar and local currency costs 
of constructing and equipping facilities for the Inter-American 
Conference now scheduled to be held in Quito in 1960, provided 
that the local currency costs so financed shall not exceed the 
equivalent of $500,000.” 


If this amendment is acceptable to Your Excellency’s Govern- 
ment, I have the honor to suggest that this note and Your Excel- 
lency’s note in reply concurring therein shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments amending the Agreement of 
June 27, 1958, to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Acting Secretary of State” 


Therefore, this Embassy concurs with Your Excellency’s sugges- 
tion that this reply constitutes an Agreement between our two Gov- 
ernments, amending the Agreement of yute 27, 1958, to enter into 
force on J uly 17, 1959. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest sniiaide 
eration. ; 

Josz R. Currmoca V 
Dr. José R. Chiriboga V. 
Ambassador 
The Honorable 
Acrine Srcrerary oF State 
‘Washington, D.C. 
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Modification of annex II of the convention of July 5, 1930. 

Proposed by the Government of Canada; 

Communicated to the Government of the United States of America by the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland October 27, 1947; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America April 1, 

: 1952; 

Ratified by the President of the United States of America April 18, 1952; 
Acceptance by.the United States of America notified at London May 1, 1952; 
Acceptances by all parties to: the convention notified on or before July 13, 

1957; 
Proclaimed by the President of the United States of America July 8, paas 
Entered into force July 13, 1957. 


(1271) TIAS 4266 


1272 _U. 8. Treaties and Other International Agreements [10 ust 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuenreas the International Load Line Convention, signed at Lon- 
don on July 5, 1930,[*] was ratified by the President of the United 
States of America on May 1, 1931, the instrument of ratification was 
deposited with the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland at London on June 10, 1931, and the 
Convention entered into force on January 1, 1933; 

Wsirreas, by the provisions of paragraph 1 of Article 20 of the 
said Convention, modifications of the Convention “which may be 
deemed useful or necessary improvements may at any time be pro- 
posed by any Contracting Government to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and such 
proposals shall be communicated by the latter to all the other Con- 
tracting Governments, and if any such modifications are accepted by 
all the Contracting Governments (including Governments which have 
deposited ratifications or accessions which have not yet become ef- 
fective)” the Convention shall be modified accordingly ; 

Wuereas on October 27, 1947 the Government of the United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland communicated to the 
Government of the United States of America a proposal by the Gov- 
ernment of Canada that the first paragraph of Annex II of the said 
Convention be amended to read as follows: 


The southern boundary of the northern “Winter Seasonal” Zone 
is a line drawn from the east coast of North America along the 
parallel of latitude 36° N. to Tarifa in Spain; from the east coast. 
of Korea along the parallel of latitude 35° N. to the west coast of 
Honshiu, Japan; from the east coast of Honshiu along the parallel 
of latitude 35° N. to longitude 150° W., and thence along a rhumb 
line to the west coast of British Columbia at latitude 55° N., Fusan 
(Korea) and Yokohama to be considered as being on the boundary 
line of the northern “Winter Seasonal” Zone and the “Summer 
Zone” ; 


Wuereas the Senate of the United States of America by their reso- 
lution of April 1, 1952, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the said proposal 
by the Government of Canada for modification of Annex II of the 
said Convention; 
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Wuereas the said proposal was ratified by the President of the 
United States of America on April 18, 1952, in pursuance of the afore- 

said advice and consent of the Senate; 

Wuenreas the said proposal was accepted by the Government of the 
United States of America on May 1, 1952 and had been accepted by 
all the other Contracting Governments to the International Load Line 
Convention (including Governments which had deposited ratifica- 
tions or accessions which had not yet become effective) on July 13, 
1957; 

Wirereas, pursuant to the aforesaid provisions of paragraph 1 of 
Article 20 of the said Convention, the proposed modification entered 
into force on July 13, 1957; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make - 
public the said modification to the end that the same shall be ob- 
served and fulfilled with good faith, on and after July 13, 1957, by 
the United States of America and by the citizens of the United States 
of America and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this eighth day of July in the year 

of our Lord one thousand nine hundred fifty-nine and 

[SEAL] of the Independence of the United States of America 

the one hundred eighty-fourth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President : 
Curistran A. Herter 
Secretary of State 
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Atomic Energy: Cooperation for Mutual Defense Purposes 


Agreement amending the agreement of July 3, 1958. 
Signed at Washington May 7, 1959; 
Entered unto force July 20, 1959. 


AMENDMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR 
COOPERATION ON THE USES OF ATOMIC ENERGY FOR 
MUTUAL DEFENSE PURPOSES OF JULY 3, 1958 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment, of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
on its own behalf and on behalf of the United Kingdom Atomic 
Energy Authority , 

Desiring to amend 1n certain respects the Agreement for Cooper- 
ation on the Uses of Atomic Energy for Mutual Defense Purposes 
(hereinafter referred to as the Agreement for Cooperation) signed 
at Washington on the third day of July, 1958, [7] 

Have agreed as follows 


ARTICLE 1 


The following new Article shall be inserted after Article IIT of the 
Agreement for Cooperation . 


“ARTICLE IIT bis 
“Transfer of Materrals and Equipment 


“A. The Government of the United States shall transfer to the 
Government of the United Kingdom the following in such quanti- 
ties, at such times prior to December 31, 1969, and on such terms 
and conditions as may be agreed 


“1, non-nuclear parts of atomic weapons which parts are for the 
purpose of improving the United Kingdom’s state of 
training and operational readiness; 


* TIAS 4078, 9 UST 1028. 
TIAS 4267 (1274) 


10 UST] 


United Kingdom—Atomic Energy—May 7, 1959 


“2, other non-nuclear parts of atomic weapons systems involv- 
ing Restricted Data which parts are for the purpose of m- 
proving the United Kingdom’s state of tramimg and opera- 
tional readiness when in accordance with appropriate re- 
quirements of applicable laws; 


“3, special nuclear material for research on, development of, 
production of, or use in utilization facilities for military 
applications; and 


“4, source, by-product and special nuclear material, and other 
material, for research on, development of, or use mn atomic 
weapons when, after consultation with the Government of 
the United Kingdom, the Government of the United States 
determines that the transfer of such material 1s necessary 
to improve the United Kingdom’s atomic weapon design, 
development or fabrication capability 


“B. The Government of the United Kingdom shall transfer 
to the Government of the United States for military purposes 
such source, by-product and special nuclear material, and equip- 
ment of such types, mn such quantities, at such times prior to 
December 31, 1969, and on such terms and conditions as may be 
agreed. 


“C, 1. With respect to by-product material, special nuclear 
material and other material transferred from one Party to the other 
under this Article, the recipient Party agrees not to use any such 
material for purposes other than those for which 1t was received, 
provided that material which has lost its identity as a result of 
commingling with other material of the recipient Party may be 
put to other uses if the recipient Party retains an equivalent amount 
of its own material for the purpose for which the other Party’s 
material was received. 

“2. For material or equipment transferred from one Party to 
the other Party, the recipient. Party shall pay or remmburse, as 
may be agreed, all packaging, transportation and related costs. 
Packaging, shipping containers and methods of shipment shall be 
as may be agreed. 

“3. Should either Party desire to acquire materials or com- 
ponents for use in the manufacture or in preparation for manu- 
facture of atomic weapons from any source within the jurisdiction 
of the other Party, the procuring Party shall inform the other 
Party of the proposed procurement in order that such other Party 
may determine whether the proposed procurement involves classi- 
fied information and 1f so whether the proposed procurement 1s in 
compliance with its applicable laws and regulations.” 
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. ARTICLE 2 


Article VII of the Agreement for Cooperation shall be amended 
to read as follows 


“Arrictx VII 


“DISSHMINATION 


“Nothing in this Agreement shall be interpreted or shall operate 
as a bar or restriction to consultation or cooperation in any field 
of defense by either Party with other nations or international 
organizations. Neither Party, however, shall communicate classi- 
fied information or transfer or permit access to or use of materials, 
or equipment, made available by the other Party -pursuant to this 
Agreement to any nation or international organization unless 


“A. it 1s notified by the other Party that all appropriate pro- 
visions and requirements of such other Party’s applicable laws, 
including authorization by competent bodies of such other Party, 
have been complied with as necessary to authorize such other Party 
directly so to communicate to, transfer to or permit access to or 
use by such other nation or international organization, and further 
that such other Party authorizes the recipient Party so to commu- 
nicate to, transfer to or permit access to or use by such other 
nation or international organization, or 

“B. in the case of communication of classified information and 
access to materials or equipment, such other Party has informed the 
recipient Party that such other Party has so communicated such 
classified information to, or permitted access to such materials or 
equipment by, such other nation or international organization, or 

“C. 1m the case of material which has lost its identity as a result 
of commingling with other material of the recipient Party, the 
recipient Party retains an amount under its jurisdiction equiva- 
lent to that made available to it by the other Party under this 


Agreement.” 

. ARTICLE 3 

Article IX of the Agreement for Cooperation shall be amended 
as follows 


(1) The words “Article III” shall be deleted from paragraph 
A, subparagraph 2 of paragraph B, and subparagraph 1 of para- 
graph D, and the words “Articles III or III bis” shall be subst:- 
tuted therefor. 

(2) The words “submarie propulsion plant and spare parts 
transferred pursuant to paragraph A of Article III” shall be 
deleted from subparagraph 1 of paragraph B, and the words 
“submarine propulsion plant, spare parts or equipment transferred 
pursuant to paragraph A of Article III or paragraph A or para- 
graph B of Article IIT bis” shall be substituted therefor. 
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ARTICLE 4 


Article XI of the Agreement for Cooperation shall be amended 
as follows. 


(1) Paragraph C shall be amended by adding at the end thereof 
the following: 


“‘Kquipment’ also mcludes non-nuclear parts of atomic 
weapons and other non-nuclear parts of atomic weapons sys- 
tems involving Restricted Data.” 


(2) After paragraph H add the following: 


“I. ‘Non-nuclear parts of atomic weapons’ means parts of 
atomic weapons which are specially designed for them and 
are not 1n general use in other end products and which are 
not made, in whole or in part, of special nuclear material, 
and ‘other non-nuclear parts of atomic weapons systems 1n- 
volving Restricted Data’ means parts of atomic weapons 
systems, other than non-nuclear parts of atomic weapons, 
which contain or reveal atomic information and which are 
not made, in whole or 1n part, of special nuclear material. 


“J ‘Atomic mformation’ means information designated 
‘Restricted Data’ or ‘Formerly Restricted Data’ by the Gov- 
ernment of the United States and information designated 
‘ATOMIC’ by the Government of the United Kingdom.” 


ARTICLE 5 


Article XII of the Agreement for Cooperation shall be amended 
as follows. 


The words “to take effect at the end of a term of ten years,” 
shall be deleted and the words “to take effect on December 31, 
1969,” shall be substituted therefor. 


ARTICLE 6 


This Amendment, which shall be regarded as an integral part of 
the Agreement for Cooperation, shall enter into force [*] on the date 
on which each Government shall have received from the other Gov- 
ernment written notification that 1t has complied with all statutory 
and constitutional requirements for the entry mto force of this 
Amendment. 


In wITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed’ 
this Amendment. 

Done at Washington this seventh day of May 1959, in two origi- 
nal texts. 


* July 20, 1959. 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED. STATES OF AMERICA 
Curistian A. Herter 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


Haroip Caccta 
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Agreement signed at Washington May 7, 1959; 
Entered into force July 20, 1959. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT - 
OF THE REPUBLIC OF FRANCE FOR COOPERATION ON 
THE USES OF ATOMIC ENERGY FOR MUTUAL DEFENSE 
PURPOSES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of France, 

Considering that their mutual security and defense require that 
they be prepared to meet the contingencies of atomic warfare, 

Considering that they are participating together in international 
arrangements pursuant to which they are making substantial and 
material contributions to their mutual defense and security ; 

Recognizing that their common defense and security will be pro- 
moted by the transfer by the Government of the United States to the 
Government of the Republic of France of enriched uranium for use in 
the. development and operation of a land based prototype submarine 
nuclear propulsion plant, 

Believing that such transfer can be undertaken without. risk to the 
defense and security of either country ; and 

Taking into consideration their respective laws in this matter and, 
in particular, concerning the United States, the Atomic Energy Act 
of 1954,[*] as. amended, which was enacted with these purposes in 
mund, 
Have agreed.as follows: 


Articiz I 


General Provision 


While the Government of the United States and the Government 
of the Republic of. France are participating m an international ar- 
rangement, for their mutual defense ‘and security and making sub- 
stantial and. material contributions thereto, the Government of the 
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United States will transfer by sale to the Government of the Republic 
of France agreed ‘amounts of U-235 contained in uranium enriched 
up to ninety percent (90%) 1n the isotope U-235 for use in the devel- 
opment and operation of a land based prototype submarine nuclear 
propulsion plant, in accordance with the provisions of this Agree- 
ment, provided that the Government of the United States determines 
that such transfers will promote, and will not constitute an unreason- 
able risk to, 1ts defense and security 


Articite II 
Transfer of Enriched Uranium 


A. Pursuant to Article I hereof the Government of the United 
States will transfer by sale agreed amounts of U-235 contained ‘in 
uranium enriched up to ninety percent (90%) in the isotope U-235, 
as needed for use in the development and operation of a land based 
prototype submarine nuclear propulsion plant, during the ten (10) 
years following the date of entry mto force of this Agreement, on 
such terms and conditions as may be agreed. The net amount of any 
uranium transferred hereunder during such period shall not exceed 
four hundred forty (440) kilograms of contained U-235 except that 
the net amount of U-235 contaimed 1n uranium enriched to more than 
twenty percent (20%) in the isotope U-235 shall not exceed three 
hundred (300) kilograms, the net amount shall be the gross quantity 
of contamed U-235 in uranium transferred to the Government of the 
Republic of France during such period less the quantity of contained 
recoverable U-235 which has been resold or otherwise returned to 
the Government of the United States during such period. If the 
Government of the Republic of France so requests, the Govern- 
ment of the United States will during such period authorize the con- 
version in private facilities mn the United States of UF, to metal or 
other forms, as may be agreed, from the ennched uranium trans- 
ferred under this Agreement. 

B. If the Government of the Republic of France so requests, the 
Government of the United States will during such ten year period 
on terms and conditions to be agreed, reprocess any material trans- 
ferred under this Agreement in facilities of the Government of the 
United States, if the reprocessing of such matertal: is technically 
feasible in said facilities, or authorize such reprocessing in private 
facilities in the United States. Enriched uranium recovered in re- 
processing such materials by either Party may be purchased by the 
Government of the United States under terms and conditions to be 
agreed. Enriched uranium recovered in reprocessing such materials 
and not purchased by the Government of the United States shall be 
returned to or retained by the Government of the Republic of France 
and any U-235 not purchased by the Government of the United 
States will be credited to the amounts of U-235 to be transferred by 
the Government of the United States under this Agreement. 
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C. The Government of the United States shall be compensated 
for enriched uranium sold by it pursuant to this Article at the United 
States Atomic Energy Commussion’s published charges applicable to 
the domestic distribution of such material in effect at the time of the 
sale, Any purchase of enriched uranium by the Government of the 
United States pursuant to this Article shall be at the applicable price 
of the United States Atomic Energy Commission for the purchase of 
enriched uranium 1n effect at the time of purchase of such enriched 
uranium. 


Articiz IIT 
Responsibility for Use of Information and Material 


The application or use of any information or material communi- 
cated, exchanged or transferred under this Agreement shall be the 
responsibility of the Party receiving it, and the other Party does not 
provide any indemnity, and does not warrant the accuracy or com- 
pleteness of such information and does not warrant the suitability or 
completeness of such information or material for any particular use 
or application. 


Articts IV 
Conditions 


A. Cooperation under this Agreement will be carried out by each 
of the Parties in accordance with its applicable laws. 

B. Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials shall be transferred under this Agreement in 
such form as would involve the communication of Restricted Data. 

C. The enriched uranium transferred pursuant to this Agreement 
shall be used by the Government of the Republic of France exclu- 
sively in the development and operation of a land based prototype 
submarine nuclear propulsion plant 1n the preparation or umple- 
mentation of defense plans 1n the mutual interests of the two countries, 


ARTICLE V 


Guaranties 


The Government of the Republic of France guarantees that. 


A. The safeguards provided in Article VI shall be maintained. 

B. Any materials transferred pursuant to this Agreement shall 
not be transferred by the Government of the Republic of France, or 
persons under its jurisdiction, to any unauthorized persons, or trans- 
ferred beyond the jurisdiction of the Government of the Republic of 
France except as the Government of the United States, pursuant to 
its laws, may agree to transfer of such material to another nation, 
and then only if in the opimon of the Government of the United 
States such transfer is authorized by an agreement for cooperation 
between the Government of the United States and the other nation. 
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Articte VI 
Safeguards 


In order to assure use as provided un paragraph C of Article IV; 
the Parties shall have the same nghts and obligations under this. 
Agreement with respect to reactors, equipment and. devices, and ma- 
terials and their derivatives as they now have under Article X of the 
Agreement for Cooperation Concerning the Civil Uses of Atomic 
Energy between the Parties, signed at Washington on June 19, 
1956,[*] as amended by the Agreement signed on July 3, 1957,[#] with 
respect to reactors, equipment and devices, and materials and their 
derivatives. 


Articte VIT 
Definitions 


| 


For the purposes of this Agreement: 


A. “Restricted Data” means all data concerning (1) design, manu- 
facture, or utilization of atomic weapons, (2) the production of spe- 
cial nuclear material, or (3) the use of special nuclear material in 
the production of energy, but shall not include data declassified or 
removed from the category of Restricted Data by the appropriate 
authority 

B. “Person” means: 


1. any mdividual, corporation, partnership, firm, association, 
trust, estate, public or private institution, group, government 
agency or government corporation other than the United 
States Atomic Energy Commission and the French Commis- 
sariat for Atomic Energy; and 

2. any legal successor, representative, agent or agency of the 
foregoing. 

C. “Parties” means the Government of the United States and the 
Government of the Republic of France, mcluding the United States 
Atomic Energy Commission on behalf of the Government of the 
United States and the French Commissariat for Atomic Energy on 
behalf of the Government of the Republic of France. “Party” means 
one of the above “Parties”. 

D. “Development. and operation” shall be construed to mclude 
critical experiments requred in the development and operation of a 
land based prototype submarine nuclear propulsion plant. 


' 


*TIAS 3689; 7 UST 3102. 
* TIAS 3883, 8 UST 1854. 
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Articte VIII 
Duration 


This Agreement shall enter :nto force [(*] on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that 1t has complied with all statutory and con- 
stitutional requirements for the entry mito force of this Agreement, 
and shall remain in force until termmated by agreement of both 
Parties except that Article II of this Agreement shall terminate ten 
years following the entry into force of this Agreement. 


ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE POUR L’EMPLOI DE 
L°ENERGIE ATOMIQUE A DES FINS DE DEFENSE 


MUTUELLE 
Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République Frangaise, 


Considérant que leur sécurité et leur défense mutuelles requiérent 
qu’ils soient préts 4 affronter les éventualités d’une guerre atomique; 

Considérant qu’ils participent ensemble 4 des arrangements inter- 
nationaux en vertu desquels ils contribuent d’une fagon substantielle 
et effective & leur défense et 4 leur sécurité mutuelles; 

Reconnaissant que leur défense et leur sécurité communes seront 
renforcées par le transfert d’uranium enrichi par le Gouvernement 
des Etats-Unis au Gouvernement de la République Frangaise en vue 
de son utilisation pour la mise au pont et le fonctionnement d’une 
installation de propulsion nucléaire prototype & terre pour sous-marin } 

Convaincus que ces transferts peuvent étre entrepris sans risque 
pour la défense et la sécurité de leurs deux pays; et 

Prenant en considération leurs législations respectives applicables 
en la matiére et, en particulier, en ce qui concerne les Etats-Unis, la 
loi américaie de )’énergie atomique de 1954, telle qu’amendée, qui 
a 6t6 promulguée 4 cette fin, 

Sont convenus de ce qui suit. 


Articiz I 
Dispositions Générales 
Aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis et le Gou- 


vernement de la République Frangaise participent & un arrangement 
international pour leur sécurité et leur défense mutuelles et y contri- 


1 July 20, 1959. 
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buent de facon substantielle et effective, le Gouvernement des Etats- 
Unis transférera, par voie de vente, au Gouvernement de la Répu- 
blique Francaise des quantités convenues d’uranium 235 contenu dans 
de luramium enrich: jusqu’é quatre vingt dix pour cent (90%) en 
isotope U-235 en vue de son utilisation pour la mise au point et le 
fonctionnement d’une installation de propulsion nucléaire prototype 
& terre pour sous-marin, conformément aux dispositions du présent 
accord et sous réserve que le Gouvernement des Etats-Unis décide 
que ces transferts favoriseront sa défense et sa sécurité et ne constitu- 
eront pas un danger déraisonnable pour celles-c1. 


Arricts IT 


Transfert @Uranium E'nrichi 


A. En vertu de l’Article I du présent accord, le Gouvernement des 
Etats-Unis transférera, par voie de vente, des quantités convenues 
d’U-235 contenu dans de l’uranium enrichi jusqu’é quatre vingt dix 
pour cent (90%) en isotope U-235, selon les besoins de la mise au 
point et du fonctionnement d’une installation de propulsion nucléaire 
prototype 4 terre pour sous-marin, au cours des dix (10) années qui 
suivront la date d’entrée en vigueur du présent accord, aux termes 
et conditions qui seront agréés. La quantité nette de tout uranium 
transféré & ce titre pendant cette période ne dépassera pas quatre cent 
quarante (440) kilogrammes d’uranium 235 contenu, sous réserve que 
la quantité nette d’U-235 contenu dans de l’uranium enrich: 4 plus de 
vingt pour cent (20%) en isotope U-235 ne dépasse pas trois cents 
(300) kilogrammes, cette quantité nette est égale & la quantité totale 
d’uranium 235 contenu dans l’uranium transféré au Gouvernement de 
la République Frangaise pendant cette période, moins la quantité 
d’uranium 235 contenu récupérable qui aura été revendu ou restitué de 
toute autre maniére au Gouvernement des Etats-Unis au cours de 
cette période. Si le Gouvernement de la République Frangaise le 
demande, le Gouvernement des Etats-Unis autorisera, pendant cette 
période, la transformation de l’UF, provenant de l’uranium enrichi 
transféré en vertu du présent accord en métal ou sous autre forme, 
dont les parties seront convenues, dans des installations privées aux 
Etats-Unis. 

B. Si le Gouvernement de la République Francaise le demande, 
le Gouvernement des Etats-Unis procédera pendant cette période de 
dix (10) ans, aux termes et conditions & convenir, au recyclage de 
toutes matiéres transférées en vertu du présent accord dans des 
installations du Gouvernement des Etats-Unis si le recyclage de 
telles matiéres est techniquement réalisable dans lesdites mstallations, 
ou autorisera ce recyclage dans des installations privées aux Etats- 
Unis. L’uranium enrichi récupéré au cours du recyclage de ces 
matidres par l’une ou |’autre partie pourra étre acheté par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis aux termes et conditions & convenir. L’uramum 
enrich: récupéré au cours du recyclage de ces matiéres qui ne serait 
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pas acheté par le Gouvernement des Etats-Unis sera restitué au 
Gouvernement de la République Francaise ou conservé par lui et tout 
U-235 qui ne serait pas acheté par le Gouvernement des Etats-Unis 
sera versé au compte des quantités d’U-235 4 transférer par le 
Gouvernement des Etats-Unis au titre du présent accord. 

C. Le Gouvernement des Etats-Unis recevra une compensation 
pour la vente d’uranium enrichi effectuée par lui en vertu du présent 
article établie selon les taux officiels de la Commission Américaine de 
l’Energie Atomique applicables a la distribution intérieure de cette 
matiére et en vigueur 4 l’époque de la vente. Tout achat d’uranium 
enrich effectué par le Gouvernement des Etats-Unis, en vertu du 
présent article, le sera au prix pratiqué par la Commission Américaine 
de l’Energie Atomique pour l’achat d’uranium enrichi et en vigueur 
& Pépoque de l’achat dudit uranium ennchi. 


Articie IIT 
Responsabilité de [Utilisation des Informations et des Matérraus 


La responsabilité de la mise en oeuvre ou de l’emploi de toute in- 
formation ou de toute matiére communiquée, échangée ou transférée 
en vertu du présent accord, ncombe 4 la partie qui la recoit, autre 
partie n’assure aucun dédommagement et ne garantit pas que ces in- 
formations sont exactes ou completes, pas plus qu’elle ne garantit que 
ces informations ou matériaux sont adéquats ou complets pour une 
mise en oeuvre ou un emplo1 particulier quelconque. 


Articis IV 
Conditions 

A. Chacune des parties pratiquera la coopération prévue par le 
présent accord dans le respect de celles de ses lois qui sont applicables 
en la matiére. 

B. Aux termes du présent accord, les données réservées ne devront 
pas étre communiquées et aucun matériau ne devra étre transféré sous 
une forme telle qu’elle entraine la communication de données réservées. 

C. L’uranium enrichi transféré en vertu du présent accord sera 
utilisé par le Gouvernement de la République Francaise pour les 
besoins exclusifs de la mise au point et du fonctionnement d’une ins- 
tallation de propulsion nucléaire prototype 4 terre pour sous-marin 


pour la préparation et la mise en oeuvre de plans de défense dans 
Vintérét mutuel des deux pays. 


Articte V 


Garanties 


Le Gouvernement de la République Frangaise se porte garant que: 


A. Les mesures de sécurité prévues & l’Article VI seront 
appliquées. 
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B. Aucune matiére transférée aux termes du présent accord ne 
sera transférée par le Gouvernement de la République Francaise, ou 
par des personnes placées sous sa Juridiction, & des personnes non aus 
torisées 4 les recevoir, ou transférée en dehors de la juridiction du 
Gouvernement de la République Frangaise, sauf si le Gouvernement 
des Etats-Unis accepte, conformément @ ses lois, d’autoriser un tel 
transfert & une autre nation, et alors seulement dans le cas od, de 
Yavis du Gouvernement des Etats-Unis, un tel transfert est autorisé 
par un accord de coopération entre le Gouvernement des Etats-Unis 
et l’autre nation. 


ARTICLE VI 


Mesures de Sécurité 


Afin de s’assurer de l’utilisation prévue au paragraphe C de 
TArticle IV, les parties auront, au titre du présent accord, en ce qui 
concerne les réacteurs, l’équipement et les dispositifs, les matériaux et 
leurs dérivés, les mémes droits et obligations que ceux qu’elles détien- 
nent déja, au titre de l’Article X de l’Accord de Coopération relatif 
aux usages civils de l’énergie atomique, signé 4 Washington le 19 jun 
1956, et amendé par l’accord signé le 3 juillet 1957, en ce qui concerne 
les réacteurs, ]’équipement et les dispositifs, les matériaux et leurs 
dérivés. 

Artictze VII 
Définitions 
Aux fins du présent accord: 


A. “Données réservées” sigmfie toutes données concernant (1) la 
conception, la fabrication ou l'utilisation d’armes atomiques; (2) la 
production de matiéres nucléaires spéciales ou (3) V’utilisation de 
matiéres nucléaires spéciales pour la production d’énergie, mais ne 
comprend pas les données déclassées ou qui auront été retirées de la 
catégorie “données réservées” par l’autorité compétente. 

B. “Personne” est employé pour désigner - 


1. Tout mdividu, société anonyme, société, maison de com- 
merce, association, trust, succession, institution publique ou 
privée, groupement, agence gouvernementale ou institution 
d’Etat autre que la Commission américaine de 1|’Energie 
Atomique ou le Commissariat frangais 4 l’Energie Atomique; 
‘et 

2. Tout successeur, représentant, mandataire ou organe légal 
des précédents. 

C. “Parties” désigne le Gouvernement des Etats-Unis et le Gou- 
vernement de Ia République: Francaise, y compris Ja Commission 
américaine de l’Energie Atomique agissant au nom du Gouvernement 
des Etats-Unis. et le Commissariat frangais & |’Energie Atomique 
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agissant au nom du Gouvernement de la République Frangaise. “Par- 
tie” désigne l’une des “parties” ci-dessus. 

D. L’expression “mise au poimt et fonctionnement” devra étre 
interprétée comme comprenant les expériences critiques nécessaires & 
la mise au point et au fonctionnement d’une installation de propulsion 
nucléaire prototype 4 terre pour sous-marin, 


Articte VIIT 
Pérwde de Validité 


Le présent accord entrera en vigueur le jour ot chacun des 
Gouvernements aura recu de l’autre notification écrite qu’il a satisfait 
& toutes les exigences légales et constitutionnelles pour ]’entrée en 
vigueur du présent accord et celui-ci demeurera en vigueur yusqu’s ce 
qu’il y soit mis fin par accord mutuel des parties avec cette réserve que 
PArticle II du présent accord cessera d’étre appliqué dix ans aprés 
lentrée en vigueur du présent accord. 


In witness wHEREOF, the under- EN FoI DE QUOI, les soussignés, 
signed, duly authorized, have diment autorisés, ont signé le 
signed this Agreement. présent accord. 

Done at Washington in dupli- Farr & Washington, en double 
cate in the English and French exemplaire en anglais et en fran- 
languages, both texts being equal- ¢ais, les deux textes faisant égale- 
ly authentic, this seventh day of ment foi, le sept mai 1959. 

May, 1959. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
POUR LE GOUVERNMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 


Curistran A. Herter 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE: 
POUR LB GOUVERNMENT DE LA RHPUBLIQUE FRANCAISB: 


Hervé ALpPHonss. 
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MEXICO 


Aur Transport Services 


Agreement extending the provisional arrangement of March 7, 1957, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México June 23, 1959; 

Entered into force July 1, 1959. 


The Mexcan Minster for Foregn Affairs to the American 
Ambassador [*] 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


605186 México, DF + @ 23 de gunio de 1959 


SrNor Empasapor 

Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno 
de México esté dispuesto a prorrogar por un afio, es decir, del 1° de 
Julio de 1959 al 30 de junio de 1960, el actual Arreglo Provisional 
sobre Aviacién Civil entre México y los Estados Unidos de América. 

El Gobierno de México propone que esta prorroga se Ileve a cabo 
modificando los parrafos 6 y 7 del Memorandum de Entendimiento 
anexo a la nota de mi predecesor nimero 501404, de 7 de marzo de 
1957 dirigida al Excelentisimo Sefior Francis White, Embajador de 
los Estados Unidos de América, para redactarse como sigue 


“6.— El Arreglo feneceré el 30 de junio de 1960. 

“7— A solicitud de cualquiera de los Gobiernos, con anterioridad 
al 30 de mayo de 1960, se iniciaran platicas para llegar a un acuerdo 
concerniente al establecimiento de un sistema para reglamentar el 
transporte aéreo con posterioridad al 30 de Junio de 1960, entre ambos 
paises” 


Si el Gobierno de los Estados Unidos de América est&é conforme 
con una prérroga del Arreglo Provisional sobre esta base, propongo 
que la presente nota, y la nota en que Vuestra Excelencia conteste 


+The English translation of the note is quoted in the United States note, post, 
p. 1289. 


t 
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comunicando la aceptacién por parte de su Gobierno, de estas modi- 
ficaciones al Memorandum de Entendimuiento, constituirén una pré- 
rroga del Arreglo Provisional sobre Aviacién Civil, entre ambos 
Gobiernos. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de m1 mas alta consideraci6n. 

ManuE.. TELL. 
Al Excelentisimo Sefior Roserr C. Hi, 
Embajador Extraordinarw y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Presente. 





The Amerwan Ambassador to the Mexwan Minister for Foreign 
Affairs 


Embassy OF THE 
Unitep Stratrs or AMERICA 


No. 1887 


EXcELLENCY 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note number 505185 of today’s date which reads in translation as 
follows 


“Mr. Ambassador: 

“TI have the honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of Mexico 1s prepared to extend for one year, that 1s, from 
July 1, 1959 until June 30, 1960, the existing provisional arrange- 
ment between Mexico and the United States of America regarding 
civil aviation. [*] 

“The Government of Mexico proposes that this extension be ac- 
complished by modifying paragraphs 6 and 7 of the Memorandum 
of Understanding attached to the Note of my predecessor number 
501404 of March 7, 1957 [*] to his Excellency Mr. Francis White, 
Ambassador of the United States of America, to read as follows. 


‘6. The Arrangement shall terminate June 30, 1960. 


“% Upon request of either Government, prior to May 30, 1960, 
talks may be initiated to reach an agreement concerning 
a system to regulate air transport subsequent to June 380, 
1960, between the two countries. 


“If the Government of the United States of America is agreeable 
to an extension of the provisional arrangement on this basis, I pro- 
pose that the present Note and the Note mm reply from Your Ex- 
*TIAS 3776, 4009; 8 UST 295, 9 UST 1163. 
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cellency communicating your Government’s acceptance of these 

modifications to the Memorandum of Understanding shall consti- 

tute an extension of the provisional arrangement regarding Civil 

Aviation between the two governments. 

“T take this occasion to renew to Your Excellency the assurances 
of my highest consideration.” 

In reply, I have the honor to advise Your Excellency that the Gov- 
ernment of the United States of America accepts your proposal to 
regard Your Excellency’s Note and the present reply as constituting 
an extension of the provisional arrangement for one year from July 
1, 1959 until June 30, 1960. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


Rosert C. Hii 
Mexico, D. F., June 23, 1959. 


His Excellency 
Sr. Manvet TELLo, 
Mimster for Foreign A ffaers, 
Mewico, DF 
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YUGOSLAVIA 
Surplus Agricultural Commodities 
Agreement supplementing the agreement of December 22, 1958. 


Signed at Belgrade July 9, 1959; 
Entered into force July 9, 1959. 





AGREEMENT TO SUPPLEMENT THE AGRICULTURA L 
COMMODITIES AGREEMENT OF DECEMBER 22, 1958, 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
FEDERAL PEOPLE’S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Agricultural Commodities Agreement between the United 
States of America and the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
under Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [?] as amended (heremafter referred to as the Act), signed at 
Belgrade on December 22, 1958, [#] 1s hereby supplemented as follows: 


1. To provide for financing by the Government of the United 
States of America of additional commodities, as follows. 


Commodity Value 
‘Fresh-lemons and lemon juice $440, 000 


2. To provide that the Yugoslav dinars.accruing to the Govern- 
ment of the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to ths Supplemental Agreement will be used by the Gov- 
ernment of the United States of America, 1n such manner and order 
of priority as the Government of the United States of America shall 
determine, as follows. 


(a) To-help develop new markets for United States agricul- 
tural commodities and for other expenditures by the Government of 
the United States of America under sub-sections (a), (b), (f), (h), 
(i), (k), (1), (m), (n) and (0) of Section 104 of the Act, the dinar 
equivalent of $52,800. The United States Government mn considering 


*68 Stat. 455, 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
* TIAS 4158, 9 UST 1518. 
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possible expenditures of these funds will give due regard to the balance 
of payments situation of Yugoslavia. 

(b) For grants to the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia for financing such projects to promote bal- 
anced economic development of Yugoslavia under Section 104(e) of 
the Act, as may be mutually agreed, the dinar equivalent of $66,000. 

(c) For a loan. to the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia for financmg such projects to promote the 
economic development of Yugoslavia under Section 104(g). of the 
Act, as may be mutually agreed, the dinar equivalent of $321,200, the 
terms and conditions of which will be included 1n a separate agree- 
ment between the two Governments. It 1s understood that loan funds 
shall be disbursed only after. prior agreement as to the uses of such 
loan funds. 


Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar 
days after the effective date of this Agreement. 

Except as. otherwise provided herein, the applicable provisions, 
other. than Section 1 of Article II, of the Agreement of December 22, 
1958, together with the exchanges of notes relating thereto, shall apply 
to this Agreement. 

This Agreement shall enter into force upon signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Belgrade, this 9th day of July, 1959. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE FEDERAL PEOPLE'S RE- 
AMERICA .. PUBLIC OF YUGOSLAVIA. 
K L Rangin B Crnosrnga 

(K..L. Rankin) (Bogdan Crnobrnja) 
Ambassador of the Assistant Secretary of State 

United: States of America ‘for Foreign Affairs 

[sEaL] [sEau] 
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CANADA 


Atomic Energy: Cooperation for Mutual Defense Purposes 


Agreement signed at Washington May 22, 1959; 
Entered into force July 27, 1959. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF CANADA FOR COOPERATION ON THE USES OF ATOMIC 
ENERGY FOR MUTUAL DEFENSE PURPOSES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Canada, 

Considering that their mutual security and defense require that they 
be prepared to meet the contingencies of atomic warfare ; 

Considering that they are participating together in an international 
arrangement pursuant to which they are making substantial and 
material contributions to their mutual defense and security ; 

Recognizing that their common defense and security will be ad- 
vanced by the exchange of information concerning atomic energy and 
by the transfer of certain types of equipment; 

Believing that such exchange and transfer can be undertaken with-~ 
out risk to the defense and security of either country ; 

Contemplating that their common defense and security may be 
advanced by the transfer at some future time of other types of equip- 
ment and materials for use therein, and 

Taking into consideration that the United States Atomic Energy 
Act.of 1954,[*] as amended, and the Canadian Atomic Energy Control 
Act and Atomic Energy Regulations were enacted or prepared with 
these purposes in mind, 

Have agreed as follows. 


Articiz I 
GENERAL PROVISION 


While the United States and Canada are participating m an inter- 
national arrangement for their mutual defense and security and 
making substantial and material contributions thereto, each Party 


* 68 Stat. 919; 42 U.S.0. § 2011 note. 
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will communicate to and exchange with the other Party information, 
and transfer materials and equipment to the other Party, n accord- 
ance with the provisions of this Agreement provided that the com- 
municating or transferrmg Party determines that such cooperation 
will promote and will not constitute an unreasonable risk to 1ts defense 
and security 


Articie: IT 


EXOHANGE OF INFORMATION 


Each Party will communicate to or exchange with the other Party 
such classified information as 1s Jointly determined to be necessary to 


A. the development of defense plans; 

B. the training of personnel in the employment of and defense 
against atomic weapons and other military applications of atomic 
energy; 

C. the evaluation of the capabilities of potential enemies in the 
employment of atomic weapons and other military applications of 
atomic energy , 

D. the development of delivery systems compatible with the 
atomic weapons which they carry ; and 

E., research, development and design of military reactors to the 
extent and by such means as may be agreed. 


Articie IIT 


TRANSFER OF NONNUOLEAR PARTS OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS 


The Government of the United States will transfer to the Govern- 
ment of Canada, subject to terms and conditions mutually agreed upon 
between the Parties and all appropriate provisions and requirements 
of applicable United States laws, nonnuclear parts of atomic weapons 
systems involving Restricted Data as such parts are jointly deter- 
mined to be necessary for the purpose of improving Canada’s state of 
training and operational readiness. 


Articuzs IV 


TRANSFER OF MILITARY REACTORS AND MATERIALS 


The Government of the United States, by amendment to this Agree- 
ment and subject to the terms and conditions mutually agreed upon 
between the Parties, 


A. may agree to transfer, or authorize any person to transfer, to 
the Government of Canada, military reactors and/or parts thereof 
for military applications, and 

B. may agree to transfer to the Government of Canada special. 
nuclear material for research on, development of, production of, 
and use in military reactors for military applications. 
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AxgtictLy V 


RESPONSIBILITY FOR USE OF INFORMATION, 
MATERIAL AND EQUIPMENT 


The application or use of any information (including design draw- 
ings and specifications), material or equipment communicated, 
exchanged or transferred under this Agreement shall be the respon- 
sibility of the Party receiving it, and the other Party does not provide 
any mndemnity, and does not warrant the accuracy or completeness 
of such information and does not warrant the suitability or com- 
‘pleteness of such information, material or equipment for any par- 
ticular use or application. 


Axtictz: VI 
CONDITIONS 


A. Cooperation under this Agreement will be carried out by each 
-of the Parties 1n accordance with its applicable laws. 

B. Under this Agreement there will be no transfer by either Party 
of atomic weapons or nonnuclear parts of atomic weapons. 

C. Except as may be otherwise agreed for civil uses, the informa- 
‘tion communicated or exchanged, or the materials or equipment trans- 
ferred, by either Party pursuant to this Agreement shall be used by 
‘the recipient Party exclusively for the preparation or 1mplementation 
-of defense plans in the mutual interests of the two countries. 

D. Nothing m this Agreement shall preclude the communication 
or exchange of classified information which 1s transmissible under 
-other arrangements between the Parties. 


Articte VII ' 
GUARANTEES 


A. Classified information, materials and equipment communicated 
or transferred pursuant to this Agreement shall be accorded full 
security protection under applicable security arrangements between 
‘the Parties and applicable national legislation and regulations of 
the Parties. In no case shall either Party maintain security standards 
‘for safeguarding classified information, materials or equipment made 
available pursuant to this Agreement less restrictive than those set 
forth in the applicable security arrangements in effect on the date 
this Agreement comes into force. 

B. Classified information communicated or exchanged pursuant 
‘to this Agreement will be made available through channels existing 
-or hereafter agreed for the communication or exchange of such 1n- 
formation between the Parties. 

C. Classified wnformation, communicated or exchanged, and any 
‘materials or equipment transferred, pursuant to this Agreement shall 
not be communicated, exchanged or transferred by the recipient 
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Party or persons under its jurisdiction to any unauthorized persons, 
or, except as provided in Article VIII of this Agreement, beyond 
the jurisdiction of that Party Each Party may stipulate the degree 
to which any of the information, materials or equipment communti- 
cated, exchanged or transferred by it or persons under its jurisdiction 
pursuant to this Agreement may be disseminated or distributed, may 
-specify the categories of persons who may have access to such in- 
formation, materials or equipment, and may impose such other 
restrictions on the dissemimation or distribution of such information, 
materials or equipment as 1t deems necessary. 


Articrz VIII 
DISSEMINATION 


Nothing in this Agreement shall be interpreted or operate as a bar 
or restriction to consultation or cooperation im any field of defense by 
either Party with other nations or international organizations. 
Neither Party, however, shall communicate classified information or 
transfer or permit access to or use of materials, or equipment, made 
available by the other Party pursuant to this Agreement unless: 


A. it 1s notified by the originating Party that all appropriate 
provisions and requirements of the originating Party’s applicable 
laws, including authorization by competent bodies of the originating 
Party, have been complied with which would be necessary to author- 
ize the originating Party directly so to communicate to, transfer to 
‘or permit access to or use by such other nation or international 
organization; and further that the originating Party authorizes 
‘the recipient Party so to communicate to, transfer to or permit 
access to or use by such other nation or international organization ; 
or 

B. the originating Party has informed the recipient Party that 
the originating Party has so communicated to, transferred to, per- 
mitted access to or use by such other nation or international 
organization. 


Artictz IX 


OLASSIFIOATION POLIOIRS 


Agreed classification policies shall be maintained with respect to all 
classified information, materials or equipment communicated, ex- 
changed or transferred under this Agreement. The Parties intend to 
continue the present practice of consultation with each other on the 
classification of these matters. 
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Antics X 
PATENTS. 
A. With respect to any invention or discovery: 


1. either employmg information which has been communicated 
or exchanged pursuant to Article I, or derived from any reactors 
and/or parts thereof or material or nonnuclear parts of atomic 
weapons systems transferred pursuant to Articles III and IV, and 
made or conceived after the date of such communication, exchange 
or transfer but during the period of this Agreement, by the recipient 
Party, or any agency or corporation owned or controlled thereby, 
or any of their agents or contractors, or any employee of any of the 
foregoing; or 

2. not covered in subparagraph 1 above and made or conceived 
by any person representing, employed by, or acting for or on behalf 
of one Party (heremafter referred to as the “sponsoring Party”) 
or its contractor, while in the country of the other Party and as- 
signed to an installation, plant, laboratory, institution or similar 
facility in the country: of the other Party pursuant to this 
Agreement, 


the recipient or sponsoring Party (as the case may be) shall - 


1’ be entatled to all mght, title and interest in and to the inven- 
tion or discovery, or patent application or patent thereon, in the 
country of the recipient or sponsoring Party (as the case may be) 
and in third countries; and 

2’ obtain, by appropriate means, sufficient right, title and mmterest 
in and to the invention or discovery, or patent application or 
patent thereon, as may be necessary to fulfill its obligations under 
the following two subparagraphs; and 

3’ transfer and assign to the other Party all mght, title and 
interest 1n and to the invention or discovery, or patent application 
or patent thereon, in the country of that other Party, subject to 
the retention by the recipient or sponsoring Party (as the case may 
be) of a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license, with the 
right to grant sublicenses, for all purposes; and 

4’ grant to the other Party a royalty-free, non-exclusive, irrev- 
ocable license, with the nght to grant sublicenses, for all pur- 
poses 1n the country of the recipient or sponsoring Party (as the 
case may be) and in third countries. 


B. 1. Each Party shall, to the extent owned by it, or any agency 
or corporation owned or controlled thereby, grant to the other 
Party a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license to manu- 
facture and use the subject matter covered by any patent and 
incorporated in any reactors and/or parts thereof or material or 
nonnuclear parts of atomic weapons systems transferred pursuant 
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to Articles III and IV for use by the licensed Party for the pur- 
poses set forth in paragraph C of Article VI. 

2. The transferring Party neither warrants nor represents that 
any reactors and/or parts thereof or material or nonnuclear parts 
of atomic weapons systems transferred pursuant to Articles III 
and IV do not infringe any patent owned or controlled by other 
persons and assumes no liability or obligation with respect thereto, 
and the recipient Party agrees to indemnify and hold harmless 
the transferring Party from any and all liability arising out of 
any infringement of any such patent. 


C. With respect to any mvention or discovery, or patent applica- 
tion or patent thereon, or license or sublicense there covered by 
paragraph A of this Article, each Party 


1. may, to the extent of 1ts mght, title and interest therein, deal 
with the same 1n its own and third countries as 1t may desire, but 
shall in no event discriminate against citizens of the other Party 
in respect of granting any license or sublicense under the patents 
owned by it in its.own-or any other country, 

2.. hereby waives any and all claims against the other Party for 
compensation, royalty or award, and hereby releases the other 
Party with respect to any and all such claims. 


D. 1. No patent application with respect to any classified inven- 
tion or-discovery employing classified information which has been 
communicated or exchanged pursuant to Article II, or derived 
from the reactors and/or parts thereof or material or nonnuclear 
parts of atomic weapons systems transferred pursuant to Articles 
ITI or IV, may be filed 


a. by either Party or any person in the country of the other 
Party except mm accordance with agreed conditions and pro- 
cedures , or 

b. in any country not a party to this Agreement except as 
may be agreed and subject to Articles VII and VIII. 


2. Appropriate secrecy or prohibition orders shall be issued for 
the purpose of giving effect to this paragraph. 


E. Detailed procedures shall be jointly established to effectuate the 
foregoing provisions, and all situations not specifically covered shall 
be settled by mutual agreement governed by the basic principle of 
equivalent benefits to both Parties. 


Artictzy XI 
PREVIOUS AGREEMENTS FOR OOOPERATION 


Effective from the date on which the present Agreement enters into 
force, the cooperation between the Parties being carried out under or 
envisaged by the Agreement for Cooperation Regarding Atomic In- 
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formation for Mutual Defense Purposes, which was signed at Wash- 
ington on June 15, 1955,[] and by paragraph B of Article IT bis of 
the Agreement for Cooperation Concerning Civil Uses of Atomic En- 
ergy, which was signed at Washington on June 15, 1955,[?] as 
amended by the Amendment signed at Washington on June 26, 1956,[*]} 
shall be carried out in accordance with the provisions of the present 
Agreement. 


ArtTIcLe XIT 
DEFINITIONS 


For the purposes of this Agreement . 


A. “Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means 1s a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which 1s for use as, or for development of, 
@ Weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

B. “Classified information” means information, data, materials, 
services or any other matter with the security designation of “Con- 
fidential” or higher applied under the legislation or regulations of 
either the United States or Canada, including that designated by the 
Government of the United States as “Restricted Data” or “Formerly 
Restricted Data” and that designated by the Government of Canada 
as “ZED Information” 

C. “Equipment” means 


1. any instrument, apparatus or facility and includes any fa- 
cility, except an atomic weapon, capable of making use of or 
producing special nuclear material, and component parts thereof, 
and includes reactor and military reactor; and 

2. nonnuclear parts of atomic weapons systems involving Re- 
tricted Data. 


D. “Nonnuclear parts of atomic weapons” means parts of atomic 
weapons which are specially designed for them and are not m 
general use in other end products and which are not made, in whole 
or in part, of special nuclear materials, and “other nonnuclear 
parts of atomic weapons systems involving Restricted Data” means 
parts of atomic weapons systems, other than nonnuclear parts of 
atomic weapons, which contain or reveal atomic information and 
which are not made, in whole or in part, of special nuclear material. 

E. “Atomic information” means. 


1. so far as concerns information provided by the Govern- 
ment of the United States, formation which is designated 
“Restricted Data” and “Formerly Restricted Data” 


*TIAS 3305, 6 UST 2607. 
*TIAS 3304, 6 UST 2597. 
*TIAS 3771, 8 UST 276. 
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2. so far as concerns information provided by the Government 
of Canada, nformation which 1s designated “ZED Information”. 


F. “Military reactor” means a reactor for the propulsion of 
naval vessels, aircraft or land vehicles and military package power 
reactors. 

G. “Reactor” means an apparatus, other than an atomic weapon, 
in which a controlled self-supporting fission chain reaction 18 
maintained by utilizing uranium, plutonium or thorium, or any 
combination of uranium, plutonium or thorium. 

H. “Persons” means. 


1. any mdividual, corporation, partnership, firm, association, 
trust, estate, public or private institution, group, government 
agency or government corproation other than the United States 
Atomic Energy Commission and. Atomic Energy of Canada 
Limited ; and 

2. any legal successor, representative, agent or agency of the 
foregoing. a 


I. References in this Agreement to the Government of Canada 
melude the Atomic Energy of Canada Limited. 


Articte XIIT 


DURATION 


This Agreement shall enter into force [*] on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all legal requirements for the 
entry into force of this Agreement, and shall remain in force until 
terminated by agreement of both Parties, except that, if not so 
terminated, Articles II and III may be terminated by agreement of 
both Parties, or by either Party on one year’s notice to the other to 
take effect at the end of a term of ten years, or thereafter on one 
year’s notice to take effect at the end of any succeeding term of five 
years. 


In witness WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Agreement. : 

Dons at Washington this 22d day of May, 1959, in two original 
texts. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNIFBD STATES OF AMERICA. 
Doveiss Dion 


FOR THE GOVERNMENT OF CANADA, 
A. D. P. Heenzy. 


* July 27, 1959. 
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TURKEY 


Surplus Agricultural Commodities [?] 


Agreement amending the agreement of February 13, 1959. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara June 25, 1959; 

Entered into force June 25, 1959. 


The American Ambassador to the Turkish Mimster of Foreign A ffarrs 


No. 2874 AnKara, June 26, 1959 


ExceLLency 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
this Embassy and the Government of Turkey concerning a loan 
agreement pursuant to paragraph 1 (C) of Article II of the Agr- 
cultural Commodities Agreement between our two Governments 
signed February 13, 1959,[?] and to propose that for the sake of con- 
formity regarding the terms of the loan the said Agricultural Com- 
modities Agreement be amended by deleting the second sentence of 
paragraph 1 (C) Article II beginning with the words “it 1s under- 
stood.” 

I have the honor to propose that this note and your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an amendment to the Agree- 
ment of February 13, 1959, to enter into force on the date of your 
Excellency’s note in reply 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


FLETCHER WARREN 


His Excellency 
Fatm Ristt Zortv, 
Minster of Foregn Affairs 
Ankara 


? Also TIAS 4391, post, Part 3. 
5 TIAS 4175, ante, p. 147. 
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The Turkish Mimster of Foreagn Affaers to the Amervcan Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYETI 
HARICIYE VEKALETI(}) 


810.159-ME.2/45 AnxKarA, June 26, 1969 


EXcELLENCY, 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
dated 25th June 1959 No. 2874 which reads as follows 


Excellency, 

I have the honor to refer to discussions between representatives 
of this Embassy and the Government of Turkey concerning a loan 
agreement pursuant to paragraph 1 (C) of Article II of the Agri- 
cultural Commodities Agreement between our two Governments 
signed February 13, 1959, and to propose that for the sake of con- 
formity regarding the terms of the loan the said Agricultural 
Commodities Agreement be amended by deleting the second sen- 
tence of paragraph 1 (C) Article II beginning with. the words “it 
1s understood.” 

I have the honor to propose that this note and your Excelleny’s 
reply concurring therein shall constitute an amendment to the Agree- 
ment. of February 13, 1959, to enter nto force on the date of your 
Excellency’s note in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform*Your Excellency that the terms of the 
foregoing Note are acceptable to the Government of the Republic of 
Turkey and that the Government of the Republic of. Turkey consider 
Your Excellency’s Note and the present reply thereto as constituting 
an Agreement between our two Governments on this subject, the 
Agreement to enter mto force on to-day’s date. 

Accept, Your Excellency the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Minister of 
Foreign Affairs 


H E. Istx 


His Excellency 
FLETCHER WARREN, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Ankara. 


7 Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs 
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TURKEY 


Economic Assistance: Educational Facilities for Primary 
Schools 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ankara May 26, 1959; 
Entered into force May 26, 1959. 


The Amerrcan Ambassador to the Turkish Minister of Forevgn Affairs 


No. 2570 Ankara, May 26, 1959. 


EXxcELLency '‘ 

I have the honor to refer to conversations which have taken place 
between representatives of our two Governments relating to the De- 
fense Support program in United States fiscal year 1959, and, in 
particular, to that portion, not to exceed $2,000,000, which may be 
made available for the acquisition by the Government of the Republic 
of Turkey of up to 1,000 prefabricated huts to be used by the Govern- 
ment of the Republic of Turkey to provide educational facilities for 
primary schools. 

It 1s understood that, if the prefabricated huts are made available 
to the Government of the Republic of Turkey, they will be used solely 
in connection with, and for the purposes of, educational facilities for 
primary schools, and consequently that no proceeds will accrue to the 
Government of the Republic of Turkey from the import or sale of the 
prefabricated huts. . 

It 1s further understood that the terms and conditions of the Eco- 
nomic Cooperation Agreement between the Government of the United 
States and the Government of the Republic of Turkey, which was 
signed at Ankara on July 4, 1948, as amended, [*] and the customary 
requirements and procedures thereof, shall be applicable to the furnish- 
ing of the prefabricated huts, except that, in view of the particular 
purpose to be served by such assistance, Article IV of the Economic 
Cooperation Agreement, as amended, which relates to the deposit of 
liras in the special account, shall not be applicable with respect to 
such assistance. 

I have the honor to propose that, 1f these understandings are accept- 
able to your Excellency’s Government, this note and your Excellency’s 


*TIAS 1794, 2037, 2392, 2742; 62 Stat., pt. 2, p. 2566; 1 UST 188, 8 UST 54, 
8 UST, pt. 4, p. 5348. 
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note in reply concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments, which shall enter into force on the date of your 
Excellency’s reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


FLETCHER WARREN 
His Excellency 
Fatin Rtstt Zorxv, 


Mimaster of Foreign Affarrs, 
Ankara. 





The Turkish Mimster of Foreagn Affairs to the Amerwcan Ambassador 


TURKIYE cuMHuURiYeETt 
HARIOLYE VEKALET! [1] 


810.268 MB.2/42 Ankara, May 26,.1959. 


/ExcELLENcy, 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 2570 May 26, 1959 which reads as follows. 


“Excellency, 

I have the honor to refer to conversations which have taken place 

between representatives of our two Governments relating to the 

e Defense Support program in United States fiscal year 1959, and, in 
particular, to that portion, not to exceed $2,000,000 which may be 
made available for the acquisition by the Government of the Repub- 
lic of Turkey of up to 1,000 prefabricated huts to be used by the 
Government of the Republic of Turkey to provide educational 
facilities for primary schools. 

It 1s understood that, 1f the prefabricated huts are made available 
to the Government of the Republic of Turkey, they will be used 
solely in connection with, and for the purposes of, educational facili- 
ties for primary schools, and consequently that no proceeds will 
accrue to the Government of the Republic of Turkey from the 
import or sale of the prefabricated huts. 

It is further understood that the terms and conditions of the Eco- 
nomic Cooperation Agreement between the Government of the 
United States and the Government of the Republic of Turkey, which 
was signed at Ankara on July 4, 1948, as amended, and the cus- 
tomary requirements and procedures thereof, shall be applicable to 
the furnishing of the prefabricated huts, except that, in view of the 
particular purpose to be served by such assistance, Article IV of 
the Economic Cooperation Agreement, as amended, which relates 


* Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs 
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to the deposit of liras in the special account, shall not be applicable 
with respect to such assistance. 

I have the honor to propose that, 1f these understandings are ac- 
ceptable to your Excellency’s Government, this note and your Ex- 
cellency’s note in reply concurring therein shall constitute an agree- 
ment between our two Governments, which shall enter into force 
on the date of your Excellency’s reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Fletcher Warren” 


I have the honor to nform Your Excellency that the terms of the 
foregoing Note are acceptable to the Government of the Republic of 
Turkey and that the Government of the Republic of Turkey consider 
Your Excellency’s Note and the present reply thereto as constituting 
an Agreement between our two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on to-day’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Minister of 
Foreign Affairs 


H E. Isrm 


His Excellency, 
FLercHer WARREN 
Ambassador of the 
United States of America, 
Ankara. 
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Defense: Loan of: Small Craft [1] 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Taipei July 8, 1959; 
Entered into force July 8, 1959. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


EMBassy OF THE 
Unirep States or AMERICA . 
No. 1 Taipei, July 8, 1959. 


"EXCELLENCY : ' 


I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments concerning the loan of small craft by the 
Government of the United States to the Government of the Republic 
of China and to confirm the following ee reached between 
our Governments on this subject : 


1. The Government of the United States will lend to the Govern- 
ment of the Republic of China for the period set out below, the small 
craft identified in the annex to this note. 

2. The Government of the Republic of China will retain possession 
of, and will use, the small craft subject to the terms and conditions 
contained in this note and in the Agreement between our two Govern- 
ments concerning military assistance effected by an exchange of notes 
signed on January 30 and February 9, 1951,[?] and agreements amen- 
datory and supplementary thereto. 

3. The period of the loan of the small craft shall be indefinite. The 
Government of the United States may, however, request the return 
of any or all of the small craft on a specified date. In this event, the 
Government of the Republic of China will promptly return the small 
craft to the Government of the United States. The Government of 
the United States shall provide the Government of the Republic of 

‘China with 90 days’ nayance notice in requesting such return of the 
small craft. 


+ Also TIAS 4840; post, p. 1819. 
? TIAS 2298 ; 2 UST 1499. 
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4. The small craft, together with their available on-board spares 
and allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered 
to the Government of the Republic of China at such place and time as 
may be mutually agreed upon. Each delivery shall be evidenced by a 
delivery certificate. The Government of the Republic of China shall 
have the use of all outfitting equipment, appliances, fuel, consumable 
stores, spares and replacement parts on en the small craft at the 
time of their delivery. 

5. Title to the small craft and to the items and appurtenances re- 
ferred to in paragraph 4 of this note, except fuel, consumable stores, 
spares, and replacement parts, shall remain in the Government of the 
United States. The Government of thé Republic of China may, how- 
ever, place the small craft under its flag. The Government of the 
Republic of China shall not, without the consent of the Government 
of the United States, relinquish physical possession of the small craft 
and such items and appurtenances. 

6. The Government of the Republic of China renounces all claims 
against the Government of the United States arising from the transfer, 
use, or operation of the small craft and will save the Government of 
the United States harmless from any such claims asserted by third 
parties. 

7. Upon termination of the loan as provided in paragraph 3 of this 
note, the small craft, together with their outfitting equipment, appli- 
ances, and available on-board spares and allowances, including con- 
sumable stores, replacement parts, and fuel, will be returned to the 
Government of the United States, in substantially the same condition, 
reasonable wear and tear excepted, as when transferred. Any items 
and appurtenances on board the small craft at the time of redelivery 
shall, if they are not already the property of the Government of the 
United States, become the property of the Government of the United 
States without compensation. 

8. The Government of the Republic of China will pay the Govern- 
ment of the United States just and reasonable compensation for 

_ damages to, or loss of, the small craft. The Government, of the Re- 
‘ public of China shall not, however, be liable for damages to, or loss of, 
the small craft arising out of enemy action sustained while in use in 
accordance with the provisions of paragraph 2 of this note. Should 
the small craft sustain damages from any cause, such as in the opinion 
of the Government of the Republic of China renders them a total loss, 
the Government of the Republic of China shall consult with the’ 
Government of the United States before declaring said small craft a 
total loss. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I have the honor to propose that this note and Your Excel- | 
lency’s reply concurring therein shall constitute an Agreement between 
our two Governments, which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my. highest 
consideration. , 


Evererr F. Dromricut 


Enclosure 
Annex 


His Excellency a 
Hvuane SuHao-xKv, 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of China, 


Taipei. 
ANNEX 
LCU’s 7 
LCM-6's 50 
LCVP’s 3 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 


Wai (48) Met-1-10643  Juny 8, 1959 


EXcCELLENCY : 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 1 of today’s date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1306. ] 


In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government 
of the Republic of China the foregoing understandings and to con- 
firm that your Note and this reply shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments, effective from today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Huane SHa0-KuU 
[SEAL] 


His Excellency 
Everett F. DrumricHr, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 


TIAS 4274 


FINLAND 


Guaranty of Private Investments 


Agreement effected by exchange of notes © 
Signed at Helsinki July 22, 1959; 
- Entered into force July 22, 1959. 


The American Ambassador to the Finnish Minister for Foreign 
Affairs 


No. 15 Heusinx1, July 22, 1959 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer.to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two Governments, relating to 
guaranties authorized by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security 
Act of 1954, [1] as amended. I also have the honor to confirm the 
following understandings reached as a result of these conversations: 


1. The Governments of the Republic of Finland and the United 
States of America will, upon the request of either of them, consult 
respecting projects in Finland proposed by nationals of the United 
States of America with regard to which guaranties under Section 
413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended, have 
been made or are under consideration. . 


2. The Government of the United States of America agrees that 
it will issue no guaranty with regard to any project unless it is ap- 
proved by the Government of the Republic of Finland. 


3. With respect to such guaranties extending to projects which are 
approved by the Government of the Republic of Finland in accord- 
ance with the provisions of the aforesaid Section 413 (b) (4), the 
Government of the Republic of Finland agrees: 


a. That if the Government of the United States of America makes 
payment in United States dollars to any person under any such 
guaranty, the Government of the Republic of Finland will rec- 
ognize the transfer to the United States of America of any 
right, title or interest of such person in assets, currency, credits, 
or other property on account of which such payment was made 


' 168 Stat. 847; 22 U.S.C. § 1933 (b) (4). 
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and the subrogation of the United States of America to any 
claim or cause of action, or right of such person arising in con- 
nection therewith. 


b. That Finnmark amounts acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to such guaranties shall be 
accorded treatment not less favorable than that accorded to pri- 
vate funds arising from-transactions of United States nationals 

‘which are comparable to the transactions covered by such guar- . 
anties, and that such Finnmark amounts will be freely available 
to the Government of the United States of America for admin- 
istrative expenditures. 

c. That if the Government of the United States of sAsaerites issues 
guaranties to cover losses by reason of war with respect to in- 
vestments in Finland the Government of the Republic of Fin- 
land agrees that nationals of the United States of America to 
whom such guaranties have been issued, will be accorded by the 
Government of the Republic of Finland treatment no less favor- 
able than that accorded, in like circumstancés, to its nationals 
or nationals of third countries, with reference to any reimburse- 
ment, compensation, indemnification, or any other payment, in- 
cluding the distribution of reparations received from enemy 

_ countries, that the Government of Finland may make or pay 
for losses incurred by reason of war; if the Government .of 
the United States of America makes payment in U.S. dollars 
to any national of the United States of America under a guar- 
anty for losses by reason of war, the Government of the Re- 
public of Finland will recognize the transfer to the United 
States of America of any right, privilege, or interest, or any 
part thereof, that such nationals may be granted or become 

' entitled to as a result of the aforementioned treatment by the 

“Government of the Republic of Finland. 

d. That‘any claim against the Government of the Republic of Fin- 
land to which the Government of the United States of America 
may be subrogated as a result of any payment under such a 
guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the 

_two Governments. If within a reasonable period, they are un- 
able to settle the claim by agreement, it: shall be referred for 
final and binding determination to a sole arbitrator selected. by 
mutual agreement. If the Governments are unable, within a 
period of three months, to agree upon such selection, the arbi- 
trator shall be one who may be designated by the President of 
the International Court of Justice at the request of either Gov- 
ernment. This sub-paragraph (d) shall not be applicable to 
the type of guaranties provided for in sub-paragraph (c), im- 
mediately above. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Repub- 
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lic.of Finland, the Government of the United States of America will 
. consider that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of your note in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of. my highest consid- 
eration. 


Joun D, Hickerson | 


His Excellency - 
Ratr Tornaren, 
Minister for Foreign Affairs, 
Helsinki. 





“The Finnish Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTORE DES AFFAIRES HTRANGDRES 
' DB FINLANDE 


Ne 87052, HELSINKI, July 22, 1959. 


Your Exce.iency, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 15 
‘of July 22, 1959, which reads as follows: 


“Excellency : 

I have the honour to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments, relat- 
ing to guaranties authorized by Section 413 (b) (4) of the Mutual 
Security Act of 1954, as amended. I also have the honour to con- 
firm the following understandings reached as a result of these 
conversations : 


1. The Governments of the Republic of Finland and the United 
States of America will, upon the request of either of them, consult 
respecting projects in Finland proposed by nationals of the United - 
States of America with regard to which guaranties under Section 
' 418 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended, have 
been made or are under consideration. 
2. The Government of the United States of America agrees that it 
. will issue no guaranty with regard to any project unless it is ap- 
proved by the Government of the Republic of Finland. 


3. With respect to such guaranties extending to projects which are 
approved by the Government of the Republic of Finland in accord- 
ance with the provisions of the aforesaid Section 413 (b) (4), the 
Government of the Republic of Finland agrees: 


a. That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person under 
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any such guaranty, the Government of the Republic of Fin- 
land will recognize the transfer to the United States of Amer- 
ica of any right, title or interest of such person in assets, cur- 
rency, credits, or other property on account of which such 
payment was made and the subrogation of the United States 
of America to any claim or cause of action, or right of such 
person arising in connection therewith. 

b. That Finnmark amounts acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to such guaranties shall be 
accorded treatment not less favorable than that accorded to 
private funds arising from transactions of United States na- 
tionals which are comparable to the transactions covered by 
such guaranties, and that such Finnmark amounts will be 
freely available to the Government of the United States of 
America for administrative expenditures. 


c. That if the Government of the United States of America is- 
- sues guaranties to cover losses by reason of war with respect 
‘to investments in Finland the Government of the Republic 

of Finland agrees that nationals of the United States of Amer- 
ica to whom such guaranties have been issued, will be accorded 
by the Government of the Republic of Finland treatment no 
less favorable than that accorded, in like circumstances, to its 
nationals: or nationals of third countries, with reference to 
any reimbursement, compensation, indemnification, or any 
other payment, including the distribution of reparations re- 
ceived from enemy countries, that the Government of Finland 
may make or pay for losses incurred by reason of war; if the 
Government of the United States of America makes payment 
in U.S. dollars to any national of the United States of Amer- 
ica under a guaranty for losses by reason of war, the Govern- 
ment of the Republic of Finland will recognize the transfer 
to the United States of America of any right, privilege, or 
interest, or any part thereof, that such nationals may be 
granted or become entitled to as a result of the aforementioned 
treatment by the Government of the Republic of Finland. 

d. That any claim against the Government of the Republic of 
Finland to which the Government of the United States of 
America may be subrogated as a result of any payment under 
such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations 
between the two Governments. If within a reasonable period, 
they are unable. to settle the claim by agreement, it shall be 
referred for final and binding determination to a sole -arbi- 
trator selected by mutual agreement. If the Governments are 
unable, within a period of three months, to agree upon such 
selection, the arbitrator shall be one who may be designated 
by the President of the International Court of Justice at the 
request of either Government. This sub-paragraph (d) shall 
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not be applicable to ‘the type of guaranties provided for in 
- sub-paragraph (c), immediately above. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Re- 
public of Finland, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute an 
agreement between the two Governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consid- 
eration.” 


~ 


I have the honour to confirm to you that the provisions set forth in 
the said Note are acceptable to the Government of Finland and that 
it is agreed that your Note and this reply constitute an agreement 
between our two Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of receipt of this note. 

I avail myself of this opportunity to present to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration. 


Raur ToOrRNGREN 


His Excellency 
Mr. Joun D. Hickerson, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Helsinki. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Atomic Energy: Cooperation for Mutual Defense Purposes 


Agreement signed at Bonn May 5, 1959; 
Entered into force July 27, 1959. 





AGREEMENT 


BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
FOR COOPERATION ON THE USES OF ATOMIC ENERGY 
FOR MUTUAL DEFENSE PURPOSES 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Federal Republic of Germany, 

Considering that they have concluded a Mutual Defense Assistance 
Agreement[*] pursuant to which each Government will make avail- 
able to the other equipment, materials, services, or other military 
assistance in accordance with such terms and conditions as may 
be agreed ; 

Considering that their mutual security and defense require that 
they be prepared to meet the contingencies of atomic warfare; 

Considering that they are participating together in an international 
arrangement pursuant to which they are making substantial and 
material contributions to their mutual defense and security ; 

Recognizing that their common defense and security will be 
advanced. by the exchange of information concerning atomic energy 
and by the transfer of certain types of equipment; 

Believing that such exchange and transter can be undertaken 
without risk to the defense and security of either country; and 

Taking into consideration the United States Atomic Energy Act 
of 1954,[?] as amended, and all applicable statutes of the Federal 
Republic of Germany, which were enacted or prepared with these 
purposes in mind, 

Have agreed as follows: 


1 TTAS 3443; 6 UST 5999. 
*68 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 note. 
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Se ity en 


Articie I 


GENERAL PROVISION 


While the United States and the Federal Republic of Germany 
are participating in an international arrangement for their mutual 
defense and security and making substantial and material contribu- 
tions thereto, each party will communicate to and exchange with the 
other Party information and transfer nonnuclear parts of atomic 
weapons systems involving Restricted Data to the other Party in 
accordance with the provisions of this Agreement, provided that 
the communicating or transferring Party determines that such 
cooperation will promote and will not constitute an unreasonable 
risk to its defense and security. 


Articitse II 
EXOHANGE OF INFORMATION 


Each Party will communicate to or exchange with the other Party 
such classified information as is jointly determined to be necessary to: 


A. the development of defense plans; 

B. the training of personnel in the employment of and defense 
against atomic weapons and other military applications of 
atomic energy ; 

C. the evaluation of the capabilities of potential enemies in the 
employment of atomic weapons and other military applications 
of atomic energy; and 

D. the development of delivery systems compatible with the atomic 
weapons which they carry. 


Articizr IIT 
TRANSFER OF NONNUCLEAR PARTS OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS 


The Government of the United States will transfer to the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany, subject to terms and 
conditions to be agreed, nonnuclear parts of atomic weapons systems 
involving Restricted Data as such parts are jointly determined to be 
necessary for the purpose of improving the German state of training 
and operational readiness. 


Articis IV 
OONDITIONS 


A. Cooperation under this Agreement will be carried out by each 
of the Parties in accordance with its applicable laws. 

B. Under this Agreement there will be no transfer by either Party 
of atomic weapons, nonnuclear parts of atomic weapons, or special 
nuclear materials, 
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C. The information communicated or exchanged, or nonnuclear 
parts of atomic weapons systems transferred, by either Party pur- 
suant to this Agreement shall be used by the recipient Party ex- 
clusively for the preparation or implementation of defense plans. 
in the mutual interests of the two countries. 4 us 

D. Nothing in this Agreement shall preclude the communication 
or exchange of classified information which is transmissible under 
other arrangements between the Parties. 


ARTICLE V 
GUARANTHES 


A. Classified information and nonnuclear parts of atomic weapons 
systems communicated or transferred pursuant to this Agreement 
shall be accorded full security protection under applicable security 
arrangements between the Parties and applicable national legislation 
and regulations of the Parties. In no case shall either Party maintain 
security standards for safeguarding classified information, and non- 
nuclear parts of atomic weapons systems, made available pursuant 
to this Agreement less restrictive than those set forth in the appli- 
cable security arrangements in effect on the date this Agreement 
comes into force. 

B. Classified information communicated or exchanged pursuant 
to this Agreement will be made available through channels existing 
or hereafter agreed for the communication or exchange of such 
information between the Parties. 

C. Classified information, communicated or exchanged, and any 
nonnuclear parts of atomic weapons systems transferred pursuant 
to this Agreement shall not be communicated, exchanged or trans- 
ferred by the recipient Party or persons under its jurisdiction to any 
unauthorized persons or, except as provided in Article VI of this 
Agreement, beyond the jurisdiction of that Party. Each Party may 
stipulate the degree to which any of the information and nonnuclear 
parts of atomic weapons systems communicated, exchanged or trans- 
ferred by it or persons under its jurisdiction pursuant to this Agree- 
ment may be disseminated or distributed; may specify the categories 
of persons who may have access to such information or nonnuclear 
parts of atomic weapons systems; and may impose such other re- 
strictions on the dissemination or distribution of such information or 
nonnuclear parts of atomic weapons systems as it deems necessary. 


Articte VI 
DISSHMINATION 


Nothing in this Agreement shall be interpreted or operate as a bar 
or restriction to consultation or cooperation in any field of defense 
by either Party with other nations or international organizations. 
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Neither Party, however, shall so communicate classified: information 
or transfer or permit access to or use of nonnuclear parts of atomic 
Weapons systems made available by the other Party pursuant to this 
Agreement unless: 


A. It is notified by the originating Party that all appropriate pro- 
visions and requirements of the originating Party’s applicable laws, 
including authorization by competent bodies of the originating Party, 
have been complied with which would be necessary to authorize the 
originating Party directly so to communicate to, transfer to, permit 
access to or use by such other nation or international organization; 
and further that the originating Party authorizes the recipient Party 

_so to communicate to, transfer to, permit access to or use by such 
other nation or international organization; or 

B. The originating Party has informed the recipient Party that 
the originating Party has so communicated to, transferred to, per- 
mitted access to or use by such other nation or international 
organization. 

Articte VII 


CLASSIFICATION POLICIES 


Agreed classification policies shall be maintained with respect to 
all classified information and nonnuclear parts of atomic weapons 
systems communicated, exchanged or transferred under this 
Agreement. 

Arricte VIII 


RESPONSIBILITY FOR USE OF INFORMATION AND 
NONNUCLEAR PARTS OF ATOMIC WEHAPONS SYSTEMS 

The application or use of any information (including design draw- 
ings and specifications) or nonnuclear parts of atomic weapons 
systems communicated, exchanged or transferred under this Agree- 
ment shall be the reponsibility of the Party receiving it, and the other 
Party does not provide any indemnity or warranty with respect to 
such application or use. : 

Arricte TX 


PATENTS 


The recipient Party shall use the classified information communi- 
cated or revealed by equipment transferred hereunder for the pur- 
poses specified herein only. Any inventions or discoveries resulting 
from possession of such information on the part of the recipient Party 
or persons under its jurisdiction shall be made available to the other 
Party for defense purposes without charge in accordance with such 
arrangements as may be agreed and shall be safeguarded in accordance 
with the provisions of Article V of this Agreement. 
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ARTICLE X 
DEFINITIONS 


For the purposes of this Agreement : 


A. “Atomic Weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device (where 
such means is a separable and divisible part of the device), the prin- 
cipal purpose of which is for use as, or for development of, a weapon, 
a weapon prototype, or a weapon test device. 

B. “Classified information” means information, date, materials, 
services or any other matter with the security designation of “Con- 
fidential” or higher applied under the legislation or regulations of 
either the United States or the Federal Republic of Germany, in- 
cluding that designated by the Government of the United States as 
“Restricted Data” or “Formerly Restricted Data” and that desig-. 
nated by the Government of the Federal Republic of Germany as 
“Sonderangaben”. 

C. “Nonnuclear parts of atomic weapons” means parts of atomic 
weapons which are specially designed for them and are not in general 
use in other end products and which are not made of, in whole or in 
part, special nuclear material; and “nonnuclear parts of atomic 
weapons systems involving Restricted Data” means parts of atomic 
weapons systems, other than nonnuclear parts of atomic weapons, 
which contain or reveal atomic information and which are not made 
of, in whole or in part, special nuclear material. 

D. As used in this Agreement, the term “atomic information” 
means: 


1. So far as concerns information provided by the Government 
of the United States, information which is designated “Re- 
stricted Data” and “Formerly Restricted Data”. 


2. So far as concerns information provided by the Government 
of the Federal Republic of Germany, information which is 
designated “Sonderangaben”. 


ARTICLE XI 
DURATION 


This Agreement shall enter into force[*] on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all legal requirements for the 
entry into force of this Agreement, and shall remain in force until 
terminated by agreement of both Parties except that either Party 
may terminate its cooperation under Articles II or III upon the 
expiration of the North Atlantic Treaty. [7] 


* July 27, 1959. 
*TIAS 1964; 63 Stat., pt. 2, p. 2241. 
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Abkommen 
zwischen der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
und der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
iiber 

Zusammenarbeit auf dem Gebiet 

der Verwendung von Atomenergie 
fiir Zwecke der gemeinsamen Verteidigung 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von ‘Amerika und die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland haben 


in der Erwigung, daB sie ein Abkommen iiber gegenseitige Ver- 

- teidigungshilfe abgeschlossen haben, demzufolge jede der beiden 
Regierungen der anderen Regierung nach Mafgabe der zu verein- 
barenden Modalititen und Bedingungen Ausriistung, Material, 
Dienstleistungen. und soneiee militérische Hilfe zur Verfiigung 
stellen wird; 


in der Erwiigung, daB ihre gemeinsame Sicherheit und Verteidigung 
ihre Bereitschaft erfordert, den Eventualititen der Atomkrieg- 
fiihrung zu begegnen; 

in der Erwigung, daB sie gemeinsam an einer internationalen Uberein- 
kunft beteiligt sind, derzufolge sie erhebliche und wesentliche Bei- 
triige fiir ihre gemeinsame Verteidigung und Sicherheit leisten ; 

in der Erkenntnis, da ihre gemeinsame Verteidigung und Sicher- 
heit durch den Austausch von Informationen iiber Atomenergie und 
durch die Ubertragung bestimmter Arten von Ausriistungsgegen- 
standen gefordert werden wird; 


in der Auffassung, daB ein derartiger Austausch und eine derartige 
Ubertragung ohne Gefahr fiir die Verteidigung und die picherder 
jedes der beiden Linder vorgenommen werden kénnen; 


und unter Beriicksichtigung des Atomenergie-Gesetzes der Verei- 
nigten Staaten von 1954 in der geiinderten Fassung und aller 
anwendbaren Gesetze der Bundesrepublik Deutschland, welche im 
Hinblick auf diese Zwecke erlassen oder ausgearbeitet wurden, 


folgendes vereinbart : 
Artikel I 
Allgemeine Bestimmungen 


Solange die Vereinigten Staaten und die Bundesrepublik Deutsche 
land an einer internationalen Ubereinkunft fiir ihre gemeinsame 
Verteidigung und Sicherheit beteiligt sind und erhebliche und 
wesentliche Beitriige hierzu leisten, iibermittelt jede. Partei. der 
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anderen Informationen, tauscht solche Informationen mit ihr aus 
und iibertrigt nicht-nukleare Teile von Atomwaffen-Systemen, die 
“Restricted Data” einschlieBen, an die andere Partei nach Magabe 
der Bestimmungen dieses Abkommens, vorausgesetzt, dai die mittei- 
lende oder iibertragende Partei feststellt, da eine solche Zusam- 
menarbeit ihrer Verteidigung und Sicherheit forderlich ist und keine 
unbillige Gefahr fiir ihre Verteidigung und Sicherheit darstellt. 


Artikel IT 
Austausch von Informationen 


Jede Partei wird der anderen Partei diejenigen unter Geheim- 
schutz stehenden Informationen mitteilen oder mit ihr austauschen, 
die nach gemeinsamer Feststellung erforderlich sind fiir: 

A) die Aufstellung von Verteidigungsplinen ; 

B) die Ausbildung von Personal in der Anwendung von Atom- 
waffen und in der Verteidigung gegen Atomwaffen und fiir 
sonstige militirische Anwendung der Atomenergie; 

C) die Einschitzung der Fihigkéit méglicher Feinde zur Ver- 
wendung von Atomwaffen und sonstiger militirischer Anwen- 
dung der Atomenergie, und 


D) die Entwicklung von Einsatzsystemen, die mit den Atom- 
waffen, die sie tragen, vereinbar sind. 


Artikel TIT 


Ubertragung nicht-nuklearer Teile von 
Atomwaffen-Systemen 


Vorbehaltlich der zu vereinbarenden Bestimmungen und Bedingun- 
gen wird die Regierung der Vereinigten Staaten der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland nicht-nukleare Teile von Atomwaffen- 
Systemen, die “RresTRicrEeD paTa” einschlieBen, iibertragen, soweit 
derartige Teile nach gemeinsamer Feststellung fiir den Zweck der 
Verbesserung des deutschen Ausbildungsstandes und der deutschen 
Einsatzbereitschaft erforderlich sind. 


Artikel IV 
Bedingungen 


A) Die Zusammenarbeit gemiiss diesem Abkommen wird von jeder 
der beiden Parteien nach MaBgabe ihrer anwendbaren Gesetze 
durchgefiihrt. 

B) Eine Ubertragung seitens einer der beiden Parteien von Atom- 
waften, nicht-nuklearen Teilen von Atomwaffen oder speziellem 


nuklearem Material. (special nuclear material) findet nach diesem 
Abkommen nicht statt. 
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C) 


D) 


A) 


B) 


C) 


\ 


Germany—Atomic Energy—May 6,.1959 


Die von jeder der beiden Parteien in Ausfiihrung dieses Ab- 
kommens mitgeteilten oder ausgetauschten Informationen oder 
die tibertragenen nicht-nuklearen Teile von Atomwaffen-Syste- 
men werden, von der Empfangerpartei ausschlieBlich fiir die 
Vorbereitung oder Durchfithtung von Verteidigungsplinen im 
gemeinsamen Interesse der beiden Staaten verwendet. 


Keine Bestimmung dieses Abkommens schlieBt die Mitteilung 
oder den Austausch von unter Geheimschutz stehenden Infor- 
mationen aus,.die geméf anderer Abmachungen zwischen den 
Parteien iibertragbar sind. 


Artikel V 
Garantien 


Unter Geheimschutz stehende Informationen und nicht-nukleare 
Teile von Atomwaffen-Systemen, die in Ausfiihrung dieses Ab- 
kommens mitgeteilt oder iibertragen werden, genieBen vollen 
Sicherheitsschutz nach MaBgabe der anwendbaren Sicherheits- 
vereinbarungen zwischen den Parteien, sowie der anwendbaren 
innerstaatlichen Gesetze und Bestimmungen der Parteien. In 
keinem Falle werden die beiden Parteien Sicherheitsnormen 
fiir den Schutz von unter Geheimschutz stehenden Informa- 
tionen und nicht-nuklearer Teile von Atomwaffen-Systemen, 
die in Ausfiihrung dieses Abkommens zur Verfiigung gestellt 
werden, aufrechterhalten, die weniger einschrinkend sind als 
diejenigen, die in den anwendbaren, am Tage des Inkrafttretens 
dieses Abkommens geltenden Sicherheitsvereinbarungen nieder- 
gelegt sind. 


Die in Ausfiihrung dieses Abkommens mitgeteilten oder ausge- 
tauschten, unter Geheimschutz stehenden Informationen werden 
tiber die bestehenden Verbindungen oder iiber Verbindungen, 
die kiinftig fiir die Mitteilung oder den Austausch derartiger 
Informationen zwischen den Parteien festgelegt werden, ver- 
fiigbar gemacht. 


In Ausfiihrung dieses Abkommens mitgeteilte oder ausgetauschte, 
unter Geheinschutz stehende Informationen und jedwede iiber- 
tragenen Teile von Atomwaffen-Systemen werden von der Emp- 
fingerpartei oder von ihrer Zustandigkeit unterliegenden Per- 
sonen an unbefugte Personen oder, mit Ausnahme der in Artikel 
VI dieses Abkommens vorgesehenen Fallen, iiber den Zustindig- 
keitsbereich dieser Partei hinaus weder mitgeteilt noch ausge- 
tauscht oder tibertragen. Jede Partei kann das Ausmafi festlegen, 
in dem jegliche Information und nicht-nukleare Teile von Atom- 
waffen-Systemen, die sie oder ihrer Zustindigkeit unterliegende 
Personen gemaf diesem Abkommen mitgeteilt, ausgetauscht oder 
tibertragen haben, verbreitet oder weiterverteilt werden diirfen; 
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sie kann die Kategorien von Personen bezeichnen, die Zugang zu 
solchen Informationen und nicht-nuklearen Teilen von Atomwaf- 
fen-Systemen haben diirfen, und kann andere, ihr erforderlich 
erscheinende Einschrinkungen der Verbreitung derartiger In- 
formationen oder nicht-nuklearer Teile von Atomwaffen-Syste- 
men auferlegen. 


Artikel VI 


Verbreitung 


Keine Bestimmung dieses Abkommens soll so ausgelegt werden, 


als sei damit eine Konsultation oder Zusammenarbeit einer der beiden 
Parteien mit anderen Staaten oder internationalen Organisationen 
auf irgendeinem Gebiet der Verteidigung ausgeschlossen oder 
beschrinkt; noch wird eine Bestimmung dieses Abkommens diese 
Wirkung haben. Keine der beiden Partcien iibermittelt jedoch auf 
diese Weise unter Geheimschutz stehende Informationen oder iiber- 
tragt nicht-nukleare Teile von Atomwaffen-Systemen, die von der 
anderen Partei gemaB diesem Abkommen verfiigbar gemacht wurden, 
oder gestattet den Zutritt dazu oder deren Benutzung, es sei denn, da 


A) ihr von der Partei, von der die Mitteilung oder die Ubertragung 
urspriinglich ausgegangen ist (im folgenden als “Ursprungs- 
partei” bezeichnet), mitgeteilt wird, daB allen einschlagigen Be- 
stimmungen und Erfordernissen der anwendbaren Gesetze der 
Ursprungspartei, einschliesslich der Ermichtigung zustandiger 
Organe der Ursprungspartei, entsprochen ist, was erforderlich 
ist, um die Ursprungspartei zu ermiichtigen, in dieser Weise un- 
mittelbar einem anderen Staat oder einer internationalen Orga- 
nisation Mitteilungen zu machen, Ubertragungen an diese vorzu- 
nehmen oder ihnen Zutritt oder Benutzung zu gestatten; und 
weiterhin, daf} die Ursprungspartei die Empfangerpartei ermach- 
tigt, in dieser Weise einem anderen Staat oder einer internatio- 
nalen Organisation Mitteilung zu machen, Ubertragungen an diese 
vorzunehmen oder ihnen Zutritt oder Benutzung zu gestatten; 
oder | 

B) die Ursprungspartei die Empfangerpartei unterrichtet hat, daB 
die Ursprungspartei einem anderen Staat oder einer’ interna- 
tionalen Organisation in dieser Weise Mitteilung gemacht hat, 

ertragungen an diese vorgenommen hat oder ihnen Zutritt oder 
Benutzung gestattet hat. 


Artikel VII 
Ma. stabe fiir die Gehetmschutzeinstufung — 


Vereinbarte Mafistibe fiir die Geheimschutzeinstufung werden beziig- 
lich aller unter diesem Abkommien mitgeteilten, ausgetauschten oder 
tibertragenen, unter Geheimschutz stehenden Informationen und 
nicht-nuklearen Teilen von Atomwafien-Systemen aufrechterhalten. 
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Artikel VIIT 


Verantwortung fiir die Benutzwng von Informationen 
und. nicht-nuklearen Teilen von Atomwaffen-Systemen 


Fiir die Anwendung oder Benutzung jeglicher Information (ein- 
schlieBlich Entwurfszeichnungen und Spezifikationen) oder von 
nicht-nuklearen Teilen von Atomwaffen-Systemen, welche gemaéi 
diesem Abkommen mitgeteilt, ausgetauscht oder iibertragen worden 
sind, trigt die Empfingerpartei die Verantwortung, und die andere 
Partei leistet keinen Schadensersatz oder Garantie hinsichtlich einer 
derartigen Anwendung oder Benutzung. 


Artikel IX 
Patente 


Die Empfingerpartei verwendet die unter Geheimschutz stehenden 
Informationen, die gem&é® diesem Abkommen mitgeteilt oder die 
durch Ausriistungsgegenstinde enthiillt werden, die gemé diesem 
Abkommen iibertragen werden, ausschlieBlich fiir die in diesem Ab- 
kommen bezeichneten Zwecke. Jede Erfindung oder Entdeckung, 
die sich aus dem Besitz derartiger Informationen seitens der Emp- 
fingerpartei oder Personen, die ihrer Zustindigkeit unterliegen, 
ergeben, wird der anderen Partei fiir veRTEIDIGUNGSZWECKE ohne 
Gebiihren nach Mafgabe zu treffender Vereinbarungen zur Ver- 
fiigung gestellt werden, und werden gemifS§ den Bestimmungen des 
Artikels V dieses Abkommens geschiitzt. 


Artikel X 
Begriffsbestimmungen 
Fiir die Zwecke dieses Abkommens bedeuten ' 


A. “Atomwaffe” jede Vorrichtung, die Atomenergie verwendet, aus- 
schlieBlich der-Mittel fiir den Transport und den Antrieb der Vor- 
richtung (in Fallen, in denen diese Mittel einen trennbaren und ab- 
nehmbaren Teil der Vorrichtung darstellen), deren Hauptzweck in 
der Verwendung als Waffe, Waffenprototyp, oder Waffenpriif- 
vorrichtung, oder in der Entwicklung als Waffe, Waffenprototyp 
oder Waffenpriifvorrichtung besteht. 


B. “Unter Geheimschutz stehende Informationen” sind Auskinfte, 
Angaben, Material, Dienste oder jede andere Angelegenheit mit 
einer Geheimhaltungsstufe “Vertraulich” und hoher, die gema 
der Gesetzgebung oder den Bestimmungen entweder der Vereinig- 
ten Staaten oder der Bundesrepublik Deutschland zugeteilt wurde, 
einschlieBlich dessen, was von der Regierung der Vereinigten 
Staaten als “resrRIcTeD pata” oder “FORMERLY RESTRICTED DATA” 
und was von der Regierung der Bundesrepublik als “Sonderan- 
gaben” bezeichnet wird. 
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C. “Nicht-nukleare Teile von Atomwaffen” sind Teile von Atom- 
waffen, die speziell -fiir sie bestimmt sind und die nicht im allge- 
meinen Gebrauch bei anderen Endprodukten sind und die nicht 
ganz oder teilweise aus speziellem nuklearem Material (special 

nuclear material) hergestellt sind; und “nicht-nukleare Teile von 
Atomwaffen-Systemen”, die RESTRICTED DaTA einschlieBen, sind 
Teile von Atomwaffen-Systemen, auRer den nicht-nuklearen Teilen 
von Atomwaffen, die Atom-Informationen enthalten oder ent- 
hiillen und die nicht ganz oder teilweise aus speziellem nuklearem 
Material (special nuclear material) hergestellt sind. 


D. Bei seiner Verwendung .in diesem Abkommen bedeutet der 
Begriff “Atomare Information” : 


1. soweit es sich um von der Regierung der Vereinigten Staaten 
gelieferte Informationen handelt, Informationen, die als 
“RESTRICTED DATA” oder als “#ORMERLY RESTRICTED DATA” be- 
zeichnet sind ; 


2. soweit es sich um von der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland gelieferte Informationen handelt, Informationen, 
die als “Sonderangaben” bezeichnet sind. 


| Artikel KI 
- Dauer 


Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem jede der 
beiden Regierungen von der anderen Regierung eine schriftliche 
Mitteilung erhalten hat, daB sie allen gesetzlichen Erfordernissen 
fiir das Inkrafttreten dieses Abkommens entsprochen hat, und es 
bleibt in Kraft, bis es durch Vereinbarung der beiden Parteien aufge- 
hoben wird, auRer dafB jede der beiden Parteien ihre. Zusammenar- 
beit nach Artikel II oder III mit dem AuBerkrafttreten des 
Nordatlantik-Vertrages beenden kann. 
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In WITNESS WHEREOF, the under- 
signed, duly authorized, have 
signed this Agreement. 


Done at Bonn, in duplicate in 
the English and German lan- 
guages, both texts being equally 
authentic, this 


5th day of May 1959. 


Germany—Atomic Energy—May 6, 1959 


Zu Urkund dessen haben die 
gehérig. befugten | Unterzeich- 
neten dieses Abkommen unter- 
schrieben. 

Geschehen zu Bonn, zweifach 
ausgefertigt, in englischer und 
deutscher Sprache, wobei beide 
Wortlaute gleichermaBen  ver- 
bindlich sind, am 

5. des Monats Mai 1959. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 


FUER DIE REGIERUNG DER 
VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA: 


Davin Bruce 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


FUR DIE REGIERUNG DER 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Franz Joser Strauss 


| [seat] 
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NETHERLANDS 


Atomic Energy: Cooperation for Mutual Defense Purposes 


Agreement signed at The Hague May 6, 1959; 
Entered into force July 27, 1959. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR CO- 
OPERATION ON THE USES OF ATOMIC ENERGY FOR 
MUTUAL DEFENSE PURPOSES. 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of the Netherlands, . 

Considering that they have concluded a Mutual Defense Assistance 
Agreement,[*] pursuant to which each Government will make avail- 
able to the other equipment, materials, services, or other military 
assistance in accordance with such terms and conditions as may be 
agreed ; 

Considering that their mutual security and defense require that 
they be prepared to meet the contingencies of atomic warfare; 

Considering that they are participating together in an international 
‘arrangement pursuant to which they are making substantial and ma- 
terial contributions to their mutual defense and security ; 

Recognizing that their common defense and security will be ad- 
vanced by the exchange of information concerning atomic energy. 
and by the transfer of certain types of equipment; 

Believing that such exchange and transfer can be undertaken with- 
out risk to the defense and security of either country; and 

Taking into consideration the United States Atomic Energy Act 
of 1954,[?] as amended, and all applicable statutes of the Nether- 
lands, which were enacted or prepared with these purposes in mind; 

Have agreed as follows: 


Articie [ 


GENERAL PROVISIONS 


While the United States and the Netherlands are participating in 
an international arrangement for their mutual defense and security 
and making substantial and material contributions thereto, each 


* *TIAS 2015; 1 UST 88. 
*68 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 note. 
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Party will communicate to and exchange with the other Party in- 
formation and transfer non-nuclear parts of atomic weapons systems 
involving Restricted Data to the other Party in accordance with the 
provisions of this Agreement, provided that the communicating or 
transferring Party determines that such cooperation will promote 
and will not constitute an unreasonable risk to its defense and 
security. 


Arricte IT 
EXCHANGE OF INFORMATION 


Each Party will communicate to or exchange with the other Party 
such classified information as is jointly determined to be necessary 
to: 


A. thedevelopment of defense plans; 


B. the training of personnel in the employment of and defense 
against atomic weapons and other military applications of atomic 
energy ; 


C. the evaluation of the capabilities of potential enemies in the 
employment of atomic weapons and other military applications of 
atomic energy ; and 


D. the development of delivery systems compatible with the 
atomic weapons which they carry. 


ArtIc.LeE III. 
TRANSFER OF NON-NUCLEAR PARTS OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS 


The Government of the United States will transfer to the Govern- 
ment of the Netherlands, subject to terms and conditions to be agreed, 
non-nuclear parts of atomic weapons systems involving Restricted 
Data as such parts are jointly determined to be necessary for the 
purpose of improving the Netherlands’ state of training and opera- 
tional readiness. 


ArticLte IV 
CONDITIONS 


A. Cooperation under this Agreement will be carried out by each 
of the Parties in accordance with its applicable laws. 

B. Under this Agreement there will be no transfer by either Party 
of atomic weapons, non-nuclear parts of atomic weapons, or special 
nuclear materials. 

C. The information communicated or exchanged, or ndn-nuclear 
parts of atomic weapons systems transferred, by either Party pur- 
suant to this Agreement shall be used by the recipient Party ex- 
clusively for the preparation or implementation of defense plans in 
the mutual interests of the two countries. 
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D. Nothing in this Agreement shall preclude the communication 
or exchange of classified information which is transmissible under 
other arrangements between the Parties. 


ARTICLE V 
GUARANTEES 


A. Classified information and non-nuclear parts of atomic weap- 
ons systems communicated or transferred pursuant to this Agreement 
shall be accorded full security protection under applicable security 
arrangements between the Parties and applicable national legislation 
and regulations of the Parties. In no case shall either Party main- 
tain security standards for safeguarding classified information, and 
non-nuclear parts of atomic weapons systems, made available pur- 
suant to this Agreement less restrictive than those set forth in the ap- 
plicable security arrangements in effect on the date this Agreement 
comes into force. 

B. Classified information communicated or exchanged pursuant 
to this Agreement will be made available through channels existing or 
hereafter agreed for the communication or exchange of such informa- 
tion between the Parties. 

C. Classified information, communicated or exchanged, and any 
non-nuclear parts of atomic weapons systems transferred pursuant 
to this Agreement shall not be communicated, exchanged or trans- 
ferred by the recipient Party or persons under its jurisdiction to any 
unauthorized persons or, except as provided in Article VI of this 
Agreement, beyond the jurisdiction of that Party. Each Party may 
stipulate the degree to which any of the information and non-nuclear 
parts of atomic weapons systems communicated, exchanged or trans- 
ferred by it or persons under its jurisdiction pursuant to this Agree- 
ment may be disseminated or distributed; may specify the categories 
of persons who may have access to such information or non-nuclear 
parts of atomic weapons systems; and may impose such other 
restrictions on the dissemination or distribution of such informa- 
tion or non-nuclear parts of atomic weapons systems as it deems 
necessary. 


Articte VI 
DISSEMINATION 


Nothing in this Agreement shall be interpreted or operate as 
a bar or restriction to consultation or cooperation in any field of 
defense by either Party with other nations or international organ- 
izations. Neither Party, however, shall so communicate classified 
information or transfer or permit access to or use of non-nuclear parts 
of atomic weapons systems made available by the other Party pur- 
suant to this Agreement unless: 
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A. It is notified by the originating Party that all appropriate pro- 
visions and requirements of the originating Party’s applicable laws, 
including authorization by competent bodies of the originating Party, 
have been complied with which would be necessary to authorize the 
originating Party directly so to communicate to, transfer to, permit 
access to or use by such other nation or international organization ; 
and further that the originating Party authorizes the recipient Party 
so to communicate to, transfer to, permit access to or use by such 
other nation or international organization ; or 

B. The originating Party has informed the recipient Party that 
the originating Party has so communicated to, transferred to, per- 
mitted access to or use by such other nation or international 
organization. 


ArticLte VII 
CLASSIFICATION POLICIES 


Agreed classification policies shall be maintained with respect to 
all classified information and non-nuclear parts of atomic weapons 
systems communicated, exchanged or transferred under this 
Agreement. 


Arricte VIII 


RESPONSIBILITY FOR USE OF INFORMATION AND NON-NUCLEAK 
PARTS OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS. 


The application or use of any information (including design draw- 
ings and specifications) or non-nuclear parts of atomic weapons sys- - 
tems communicated, exchanged or transferred under this Agreement 
shall be the responsibility of the Party receiving it, and the other 
Party does not provide any indemnity or warranty with respect to 
such application or use. 


ArtTIcLE LX 
PATENTS 


The recipient Party shall use the classified information communi- 
cated, or revealed by equipment transferred hereunder, for the pur- 
poses specified herein only. Any inventions or discoveries resulting 
from possession of such information on the part of the recipient 
Party or persons under its jurisdiction shall be made available to 
the other Party for all purposes without charge in accordance with 
such arrangements as may be agreed and shall be safeguarded in ac- 
cordance with the provisions of Article V of this Agreement. 
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ArTIcLE X- 
DEFINITIONS 
For the purposes of this Agreement: 


A. “Atomic weapon” means any device utilizing:atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device — 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development of, a 
weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

B. “Classified information” means -information, data, materials, 
services, or any other matter with the security designation of “Con- 
fidential” or higher applied under the legislation or regulations of 
either the United States or the Netherlands, including that designated 
by the Government of the United States as “Restricted Data” or 
“Formerly Restricted Data” and that designated by the Government 
of the Netherlands as “Atomic”. 

C. “Non-nuclear parts of atomic weapons” means parts of atomic 
weapons which are specially designed for them and are not in general 
use in other end products and which are not made of, in whole or in 
part, special nuclear material; and “non-nuclear parts of atomic: 
weapons systems involving Restricted Data” means parts of atomic 
weapons sytems, other than. non-nuclear parts of atomic weapons, 
which contain or reveal atomic information and which are not made 
of, in whole or in part, special nuclear material. 

D. As used in this Agreement, the term “atomic information” 
means: 


1. So far as concerns information provided by the Government 
of the United States, information which is designated “Re- 
stricted Data” and “Formerly Restricted Data”. 


2. So far as concerns information provided by the Government 
of the Netherlands, information which is designated “Atomic”. 


ARTICLE XI 
DURATION 


This Agreement shall enter into force [+] on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all legal requirements for the 


* July 27, 1959. 


TIAS 4277 


10 usT] Netherlands—Atomic Energy—May 6, 1959 1339 


entry into force of this Agreement, and shall remain in force until 
terminated by agreement of both Parties except that either Party 
may terminate its cooperation under Articles II or III upon the 
expiration of the North Atlantic Treaty.[*] 


In WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Agreement. 

Done at The Hague, in duplicate, in the English language, this 6 
day of May, 1959. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Pritie Youne 


FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 
JMAH Louns 


* TIAS 1964, 63 Stat., pt. 2, p. 2241. 
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Atomic Energy: Cooperation for. Mutual Defense Purposes 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ankara May 5, 1959; 
Entered into force July 27, 1959. 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs 
No. 2422 Anxara, May 8, 1959 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the decisions taken at the North Atlantic 
Treaty Heads of Government meeting in December 1957 and to pro- 
pose the following Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Turkey for cooperation on 
the uses of Atomic Energy for Mutual Defense purposes: 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Turkey, 

Considering that they have concluded a mutual defense assistance 
agreement [*] pursuant to which each Government will make avail- 
able to the other equipment, materials, services, or the military assist- 
ance in accordance with such terms and conditions as may be agreed; 

Considering that their mutual security and defense require that 
they be prepared to meet the contingencies of atomic warfare; 

Considering that they are participating together in an international 
arrangement pursuant to which they are making substantial and 
material contributions to their mutual defense and security; 

Recognizing that their common defense and security will be 
advanced by the exchange of information concerning atomic energy 
and by the transfer of certain types of equipment; 

Believing that such exchange and transfer can be undertaken with- 
out risk to the defense and security of either country; and 

Taking into consideration the United States Atomic Energy Act of 
1954,[?] as amended, and all applicable statutes of Turkey, which 
were enacted or prepared with these purposes in mind, 

Have agreed as follows: 


* TIAS 1629; 61 Stat., pt. 3, p. 2953. See also TIAS 2621; 3 UST, pt. 4, p. 4660. 
* 8 Stat. 919 ; 42 U.S.C. § 2011 note. 
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Articiz I 
GENERAL PROVISION 


While the United States and Turkey are participating in an inter- 
nationa] arrangement for their mutual defense and security and mak- 
ing substantial and material contributions thereto, each Party will 
communicate to and exchange with the other Party information and 
transfer nonnuclear parts of atomic weapons systems involving re- 
stricted data to the other Party in accordance with the provisions of 
this Agreement, provided that the communicating or transferring 
Party determines that such cooperation will promote and will not 
constitute an unreasonable risk to its defense and security. 


ARTICLE II 


’ EXCHANGE OF INFORMATION 


Each Party will communicate to or exchange with the other Party 
such classified information as is jointly determined to be necessary 
to: 


A. the development of defense plans; 

B. the training of personnel in the employment of and defense 
against atomic weapons and other military applications of atomic 
energy ; 

C. the evaluation of the capabilities of potential enemies in the 
employment of atomic weapons and other military applications of 
atomic energy; and 


D. the development of delivery systems compatible with the atomic 
weapons which they carry. 


Articis III 


TRANSFER OF NONNUCLEAR PARTS OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS 


The Government of the United States will transfer to the Gov- 
ernment of Turkey, subject to terms and conditions to be agreed, non- 
nuclear parts of atomic weapons systems involving Restricted Data 
as such parts are jointly determined to be necessary for the purpose 
of improving Turkish state of training and operational readiness. 


Articye IV 


CONDITIONS 


A. Cooperation under this Agreement will be carried out by each 
of the Parties in accordance with its applicable laws. 
B. Under this Agreement there will be no transfer by either Party 


of atomic weapons, nonnuclear parts of atomic weapons, or special 
nuclear materials. 
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C. The information communicated or exchanged, or nonnuclear 
parts of atomic weapons systems transferred, by either Party pursu- 
ant to this Agreement shall be used by the recipient Party exclu- 
sively for the preparation or implementation of defense plans in the 
mutual interests of the two countries. 

D. Nothing in this Agreement shall preclude the communication 
or exchange of classified information which is transmissible under 
other arrangements between the Parties. 


ARTICLE V 
GUARANTEES 


A. Classified information and nonnuclear parts of atomic weapons 
systems communicated or transferred pursuant to this Agreement 
shall be accorded full security protection under applicable security 
arrangements between the Parties and applicable national legislation 
and regulations of the Parties. In no case shall either Party main- 
tain security standards for safeguarding classified information, and 
nonnuclear parts of atomic weapons systems, made available pur- 
suant to this Agreement less restrictive than those set forth in the 
applicable security arrangements in effect on the date this Agree- 
ment comes into force. , 

B. Classified information communicated or exchanged pursuant to 
this Agreement will be made available through channels existing or 
hereafter agreed for the communication or exchange of such infor- 
mation between the Parties. ; e 

C. Classified information, communicated or exchanged, and ‘any 
nonnuclear parts of atomic weapons systems transferred pursuant to 
this Agreement shall not be communicated, exchanged or transferred 
by the recipient Party or persons under its jurisdiction to any unau- 
thorized persons or, except as provided in Article VI of this Agree- 
ment, beyond the jurisdiction of that Party. Each Party may 
stipulate the degree to which any of the information and nonnuclear 
parts of atomic weapons systems communicated, exchanged or trans- 
ferred by it or persons under its jurisdiction pursuant to this Agree- 
ment may be disseminated or distributed; may specify the categories 
of persons who may have access to such information or nonnuclear 
parts of atomic weapons systems; and may impose such other restric- 
tions on the dissemination or distribution of such information or 
nonnuclear parts of atomic weapons systems as it deems necessary. 


ARTICLE VI 


DISSEMINATION 


Nothing in this Agreement shall be interpreted or operate as a bar 
or restriction to consultation or cooperation in any field of defense 
by either Party with other nations or international organizations. 
‘Neither Party, however, shall so communicate classified information 
or transfer or permit access to or use of nonnuclear parts of atomic 
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weapons systems made available by the other Party pursuant to this 
Agreement unless: 


A. It is notified by the. originating Party that all appropriate 
provisions and requirements of the originating Party’s applicable 
laws, including authorization by competent bodies of the originating 
Party, have been complied with which would be necessary to authorize 
the originating Party directly so to communicate to, transfer to, 
permit access to or use by such other nation or international organi- 
zation ; and further that the originating Party authorizes the recipient 
Party so to communicate to, transfer | to, permit access to or use by 
such other nation or international organization jor 

B. The originating Party has informed the recipient Party that 
the originating Party has so communicated to, transferred to, per- 
mitted access to or use by such other nation or international 
organization. 


ARTICLE VII 


CLASSIFICATION POLICIES 


Agreed classification policies shall be maintained with respect 
to all classified information and nonnuclear parts of atomic weapons 
systems communicated, exchanged or transferred under this 
Agreement. 


ArticteE VIII 


RESPONSIBILITY FOR USH OF INFORMATION AND NONNUCLEAR 
PARTS OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS 


The eee or use of any information (including design draw- 
ing and specifications) or nonnuclear parts of atomic weapons sys- 
tems communicated, exchanged or transferred under this Agreement 
shall be the responsibility of the Party receiving it, and the other 
Party does not provide any indemnity or warranty with respect to 
such application or use. 


ARTICLE TX 
PATENTS 


The recipient Party shall use the classified information communi- 
cated or revealed by equipment transferred hereunder for the purposes 
specified herein only. Any. inventions or discoveries resulting from 
possession of such information on the part of the recipient Party or 
persons under its jurisdiction shall be made available to the other Party 
for defense purposes without charge in accordance with such arrange- 
ments as may be agreed and shall be safeguarded in accordance with 
the provisions of Article V of this Agreement. 
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ARTICLE X 
DEFINI TIONS 
For the purposes of this Agreement: 


A. ‘Atomic weapon’ means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development of, 
& weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

B. ‘Classified information’ means information, data, materials, 
services or any other matter with the security designation of ‘Confi- 
dential’ or higher applied under the legislation or regulations of either 
the United States or Turkey, including that designated by the Govern- 
ment of the United States as ‘Restricted Data’ or ‘Formerly 
Restricted Data’ and that designated by the Government of Turkey 
as ‘Atomic’. 

C. ‘Nonnuclear parts of atomic weapons’ means parts of atomic 
weapons which are specially designed for them and are not in general 
use in other end products and which are not made of, in whole or in 
part, special nuclear material; and ‘nonnuclear parts of atomic 
weapons systems involving Restricted Data’ means parts of atomic 
weapons systems, other than nonnuclear parts of atomic weapons, 
which contain or reveal atomic information and which are not made 
of, in whole or in part, special nuclear material. 

D. As used in this Agreement, the term ‘Atomic Information’ 
means: : 


1. So far as concerns information provided by the Government 
of the United States, information which is designated 
‘Restricted Data’ or ‘Formerly Restricted Data’. 


2. So far as concerns information provided by the Government: 
of Turkey information which is designated ‘Atomic’. 


ARTICLE XT 


DURATION 


This Agreement shall enter into force [7] on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that. it has complied with all legal requirements for the 
entry into force of this Agreement, and shall remain in force until ° 
terminated by agreement of both Parties except that either Party 
may terminate its cooperation under Article II or III upon the ex- 
piration of the North Atlantic Treaty. [?] 


* July 27, 1959. 
*TIAS 1964 ; 63 Stat., pt. 2, p. 2241. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this Note and your reply thereto, Excellency, shall 
constitute an Agreement between our Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


FLetcHer WarREN 
His Excellency 
Farin Rusru Zor.v, 
Minister of Foreign Affairs, 
Ankara. 


The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


tTUrktye cumuurtyett 
HARICIYE VEKALETI [1 


2872 May-5 1959 
EXcEeLLENcY: 


I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to- 
day’s date, which reads as follows: 


“Excellency : 


I have the honor to refer to the decisions taken:at the North At- 
lantic Treaty Heads of Government meeting in December 1957 
and to propose the following agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Turkey 
for cooperation on the uses of Atomic Energy for Mutual Defense 
purposes : 

The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Turkey, 

Considering that they have concluded a mutual defense assist- 
ance agreement pursuant to which each Government will make 
available to the other equipment, materials, services or the military 
assistance in accordance with such terms and conditions as may be 
agreed, 

Considering that their mutual security and defense require that 
they be prepared to meet the contingencies of atomic warfare; 

Considering that they are participating together in an interna- 
tional arrangement pursuant to which they are making substantial 
and material contributions to their mutual defense and security ; 

Recognizing that their common defense and security will be 
advanced by the exchange of information concerning atomic energy 
and by the transfer of certain types of equipment; 


* Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs 
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Believing that such exchange and transfer can be undertaken 
without risk to the defense and security of either country; and 

Taking into consideration the United States Atomic Energy Act 
of 1954, as amended, and all applicable statutes of Turkey, which 
were enacted or prepared with these purposes in mind, 

Have agreed as follows: 


ArticLE I 
GENERAL PROVISION 


While the United States and Turkey are participating in an 
international arrangement for their mutual defense and security 
and making substantial and material contributions thereto, each 
Party will communicate to and exchange with the other Party 
information and transfer nonnuclear parts of atomic weapons sys- 
tems involving restricted data to the other Party in accordance 
with the provisions of this Agreement, provided that the com- 
municating or transferring Party determines that such cooperation 
will promote and will not constitute an unreasonable risk to its 
defense and security. 


Articiz IT 
EXCHANGE OF INFORMATION 


Each Party will communicate to or exchange with the other Party 
such classified mnformauion as is jointly determined to be neces- 
sary to: 


- A. the development of defense plans; 

B. the training of personnel in the employment of and defense 
against atomic weapons and other military applications of atomic 
energy; 

C. the evaluation of the capabilities of potential enemies in the 
employment of atomic weapons and other military applications of 
atomic energy; and 

D. the development of delivery systems eae with the 
atomic Weapons which they carry. 


Articte ITI 


TRANSFER OF NONNUCLEAR PARTS OF ATOMIC WEAPONS 
SYSTEMS 


The Government of the United States will transfer to the Gov- 
ernment of Turkey, subject to terms and conditions to be agreed, 
nonnuclear parts of atomic weapons. systems involving Restricted 
Data as such parts are jointly determined to be necessary: for the 
purpose of improving Turkish state of training and operational 
readiness. 
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Arricte IV 
CONDITIONS 


A. Cooperation under this Agreement will be carried out by 
each of the Parties in accordance with its applicable laws. 

B. Under this Agreement there will be no transfer by either 
Party of atomic weapons, nonnuclear parts of atomic weapons, or 
special nuclear materials. 

C.. The information communicated or exchanged, or nonnuclear 
parts of atomic weapons systems transferred, by either Party pur- 
suant to this Agreement shall be used by the recipient Party 
exclusively for the preparation or implementation of defense plans 
in the mutual interests of the two countries. 

D. Nothing in this Agreement shall preclude the communication 
or exchange of classified information which is transmissible under 
other arrangements between the Parties. 


ARTICLE V 
GUARANTEES 


A. Classified information and nonnuclear parts of atomic weap- 
_ ons systems communicated or transferred pursuant to this Agree- 
ment shall be accorded full security protection under applicable 
security arrangements between the Parties and applicable national 
legislation and regulations of the Parties. In no case shall either 
party maintain security standards for safeguarding classified in- 
formation, and nonnuclear parts of atomic weapons systems, made 
available pursuant to this Agreement less restrictive than those set 
forth in the applicable security arrangements in effect on the date 
this Agreement comes into force. 

B. Classified information communicated or exchanged pursuant 
to this Agreement will be made available through channels exist- 
ing or hereafter agreed for the communication or exchange of such 
information between the Parties. 

C. Classified information, communicated or exchanged, and any 
nonnuclear parts of atomic weapons systems transferred pursuant 
to this Agreement shall not be communicated, exchanged or trans- 
ferred by the recipient Party or persons under its jurisdiction to 
any unauthorized persons or, except as provided in Article VI of 
this Agreement, beyond the jurisdiction of that Party. Each Party 
may stipulate the degree té which any of the information and non- 
nuclear parts of atomic weapons systems communicated, exchanged 
or transferred by it or persons under its jurisdiction pursuant to 
this Agreement may be disseminated or distributed; may specify 
the categories of persons who may have access to such information 
or nonnuclear parts of atomic weapons systems; and may impose 
such other restrictions on the dissemination or distribution of such 
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information or nonnuclear parts of atomic weapons systems as it 
deems necessary. 


ARTICLE VI 
DISSEMINATION 


Nothing in this Agreement shall be interpreted or operate as a 
bar or restriction to consultation or cooperation in any field of 
defense by either Party with other nations or international organi- 
zations. Neither Party, however, shall so communicate classified 
information or transfer or permit access to or use of nonnuclear 
parts of atomic weapons systems made available by the other Party 
pursuant to this Agreement unless: 


A. It is notified by the originating Party that all appropriate 
provisions and requirements of the originating Party’s applicable 
Jaws, including authorization by competent bodies of the originat- 
ing Party, have been complied with which would be necessary to 
authorize the originating Party directly so to communicate to, 
transfer to, permit access to or use by such other nation or interna- 
tional organization; and further that the originating Party au- 
thorizes the recipient Party so to communicate to, transfer to, 
permit access to or use by such other nation or international 
organization; or 

B. The originating Party has informed the recipient Party that 
the originating Party has so communicated to, transferred to, 
permitted access to or use by such other nation or international 
organization. 


ARTICLE VII 


CLASSIFICATION POLICIES 


Agreed classification policies shall be maintained with respect to 
all classified information and nonnuclear parts of atomic weapons 
systems communicated, exchanged or transferred under this 
Agreement. 


ARTICLE Vill 


RESPONSIBILITY FOR USE OF INFORMATION AND NONNUCLEAR 
PARTS OF ATOMIC WHAPONS SY8TEMS 


The application or use of any information (including design 
drawing and specifications) or nonnuclear parts of atomic weap- 
ons systems communicated, exchanged or transferred under this 
Agreement shall be the responsibility of the Party receiving it, 
and the other Party does not provide any indemnity or warranty 
with respect to such application or use. 
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ArricLte TX 


PATENTS 


The recipient Party shall use the classified information com- 
municated or revealed by equipment transferred hereunder for the 
purposes specified herein only. Any inventions or discoveries re- 
sulting from possession of such information on the part of the recip- 
ient Party or persons under its jurisdiction shall be made available 
to the other Party for defense purposes without charge in accord- 
ance with such arrangements as may be agreed and shall be safe- 
guarded in accordance with the provisions of Article V of this 
Agreement. 


ARTICLE x 


DEFINITIONS 
For the purposes of this Agreement : 


A. ‘Atomic weapon’ means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development of, 
a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

B. ‘Classified information’ means information, data, materials, 
services or any other matter with the security designation of ‘Confi- 
dential’ or higher applied under the legislation or regulations of | 
either the United States or Turkey, including that designated by the 
Government of the United States as ‘Restricted Data’ or ‘Formerly 
Restricted Data’ and that designated by the Government of Turkey 
as ‘Atomic’. 

C. ‘Nonnuclear parts of atomic weapons’ means parts of atomic 
weapons which are specially designed for them and are not in 
general use in other end products and which are not made of, in 
whole or in part, special nuclear material; and ‘nonnuclear parts 
of atomic weapons systems involving Restricted Data’ means parts 
of atomic weapons systems, other than nonnuclear parts of atomic 
weapons, which contain or reveal atomic information and which are 
not made of, in whole or in part, special nuclear material. 

D. As used in this Agreement, the term ‘Atomic Information’ 
means : 


1. So far as concerns information provided by the Government 
of the United States, information which is designated 
‘Restricted Data’ and ‘Formerly Restricted Data’. 


2. So far as concerns information provided by the Government 
of Turkey information which is designated ‘Atomic’. 
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ARTICLE XI 
DURATION 


This Agreement shall enter into force on the date on which each 

‘ Government shall have received from the other Government written 

notification that it has complied with all legal requirements for the 

entry into force of this Agreement, and shall remain in force until 

terminated by agreement of both parties except that either Party 

may terminate its cooperation under Article II or III upon the 
expiration of the North Atlantic Treaty. 


If the foregoing is acceptable to your Government I have the 
honour to propose that this Note and your reply thereto, Excellency, 
shall constitute an Agreement between our Governments.” 


In reply, I have the honour to inform you that the Government of 
the Turkish Republic accept the above proposals and agree that your 
Note, together with this reply, shall constitute an Agreement between 
the two Governments which shall take effect this day. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


Fartn R Zoruv 


His Excellency, 
Monsieur FuercHer WarRreEN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, 
Embassy of the United States 
of America. 


TIAS 4278 


UNITED ARAB REPUBLIC 
(Egyptian Territory) 


Money Orders 


Agreement signed at Cairo October 6 and at Washington October 31, 1958; 

Approved and ratified by the President of the United States of America 
December 10, 1958; 

Entered into force July 1, 1959. 


AGREEMENT 
FOR 
THE EXCHANGE OF 

INTERNATIONAL MONEY ORDERS 

BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATIONS 

OF THE 

UNITED ARAB REPUBLIC (EGYPTIAN TERRITORY) 
AND THE UNITED STATES OF AMERICA 
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AGREEMENT 
FOR 
THE EXCHANGE OF INTERNATIONAL MONEY ORDERS 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF THE 
UNITED ARAB REPUBLIC (EGYPTIAN TERRITORY) 
AND THE UNITED STATES OF AMERICA 


The Postal Administrations of the United Arab Republic (Egyp- 
tian Territory) and the United States of America being desirous of 
establishing a system of exchange of money orders, the undersigned 
being duly authorized for the purpose, have agreed upon the follow- 
ing articles 


Articte I 


The amounts of money orders 1n both directions shall be expressed 
m terms of United States of America currency It 1s agreed that all 
amounts shall be converted into their proper equivalents 1n the cur- 
rency of either the United Arab Republic (Egyptian Territory) or 
the United States of America as the case may be, by the Postal Admin- 
istration of the United Arab Republic (Egyptian Territory), that 
18, the sums received by the United Arab Republic (Egyptian Terri- 
tory) for money orders drawn on the United States of America shall 
be converted at the time of issue into United States of America cur- 
rency at the conversion rate fixed by the Postal Administration of 
the United Arab Republic (Egyptian Territory) on the basis of the 
current rate of exchange prevailing in the United Arab Republic 
(Egyptian Territory), and the amounts of money orders drawn in 
the United States of America for payment in the Umited Arab Re- 
public (Egyptian Territory) shall, m like manner, be converted by 
the Postal Administration of the United Arab Republic (Egyptian 
Territory) into its currency at the conversion rate fixed by the United 
Arab Republic (Egyptian Territory) postal authorities on the basis 
of the current rate of exchange prevailing in the United Arab Re- 
public (Egyptian Territory) on the date of the arrival of the money 
order list. 

The Postal Administration of the United Arab Republic (Egyptian 
Territory) shall notify the Post Office Department of the United 
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States of America of the conversion rate adopted whenever conditions 
necessitate a change. 


Articts II 


The maximum amount for which a money order may be drawn in 
either country upon the other shall be One Hundred Dollars, United 
States of America currency 


Articts III 


No money order shall contain a fractional part of a cent. 


ARTICLE IV 


The orders issued by each country on the other shall be subject as 
regards issuance to the rules applicable to the money order service 
in the country of origin. 


ARTICLE V 


The amounts of money orders shall be deposited by the purchasers 
and paid to the payees 1n the legal currency of the respective countries. 


Articts VI 


Each Postal Administration shall have power to fix, from time to 
time the schedule of fees or rates of commission to be charged on all 
money orders they may respectively issue. These fees or commissions 
shall belong to the issuing Postal Administration. Each Postal Ad- 
ministration shall communicate to the other the schedule of fees 
charged for the issue of money orders. 


Articte VII 


No money order shall be issued unless the applicant furnishes in 
full the surname and at least the initials of one given name, both of 
the purchaser and the payee, or the name of the firm or company 
designated as the purchaser or payee, together with the address of 
the purchaser and that of the payee. 


Articts VIII 


The operation of the postal money order system between the two 
Postal Administrations shall be performed exclusively by the agency 
of office of exchange. On the part of the Umted Arab Republic 
(Egyptian Territory), the Office of Exchange shall be Cairo and on 
the part of the United States of America, New York, New York. 


ArticteE IX 


The particulars of all money orders issued 1n the United States of 
America payable in the United Arab Republic (Egyptian Territory) 
shall be entered at the Exchange Office, New York, New York, in a 
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list similar to the Form marked “A” in the appendix,[*?] in which 
shall be shown the amount of each order in United States of America 
currency, and the list bearing an impression of the New York date 
stamp, together with the related original orders containing the full 
details, shall be forwarded weekly to the exchange office in the United 
Arab Republic (Egyptian Territory) where it shall be impressed 
with a date stamp and where the requisite arrangements for effecting 
payment of the orders shall be carried out. 

In like manner the particulars of money orders issued 1n the United 
Arab Republic (Egyptian Territory) for payment in the United 
States of America proper shall be entered in a list similar to the Form 
marked “B”,[?] in which shall be shown the amount of each order 
in the currency of the United States of America and the list, after 
recelving an impression of the date stamp of the exchange office at 
Cairo shall be forwarded weekly to the exchange office at New York, 
New York, where it shall receive an impression of the date stamp, 
and where the necessary arrangements for effecting payment of the 
orders shall be carried out. 

Each list shall be numbered consecutively, 1, 2, 3, 4, etc., in the 
order of dispatch, the numbers recommencing with No. 1, on the 1st 
of July of each year. 


ARTICLE X 


As soon as the list of the dispatching office shall have reached the 
receiving office of exchange, the latter shall make out internal money 
orders in favor of the payees for the amounts specified in the list and 
shall forward them, free of postage, to the addressees, or to the offices 
of destination 1n conformity with the regulations existing in each 
country for the payment of money orders. 

When the lists shall show irregularities or insufficient information 
which the receiving office shall not be able to rectify, that office shall 
request an explanation as soon as possible. Pending the receipt of the 
explanation, the issue of internal money orders for payment relating 
to the entries in the list containing irregularities or insufficient 1n- 
formation shall be suspended. 


Articts XI 


The orders issued by each country on the other shall be subject as 
regards payment to the regulations which govern the payment of 
internal orders in the country of destination. 

It 1s agreed that all money orders paid in either country shall be 
retained in the country in’ which they are paid. 


ARTICLE XII 


When it 1s desired that any error in the name of the payee or 
purchaser shall be corrected, or that the amount of a money order 
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shall be repaid to the purchaser, application must be made by the 
purchaser to the Postal Administration of the country of issue. 

Duplicate orders shall be issued by the Postal Administration of 
the country on which the original orders were drawn and in con- 
formity with the regulations established or to be established in that 
country. 


Articty XIIT 


The amount of an order shall not be repaid to the purchaser until 
1t has been ascertained through the Postal Administration of the 
country where such order 1s payable, that the order has not been paid 
and will not be paid in the country of payment. 


Articte XIV 


Orders which shall not have been paid within twelve months from 
the end of the month of issue, shall become void, and the sums re- 
ceived shall accrue to and be placed at the disposal of the country of 
origin. 

The Postal Administration of the United States of America shall, 
therefore, enter to the credit of the Postal Admunistration of the 
‘United Arab Republic (Egyptian Territory) 1n the quarterly account 
all money orders certified in the lists received from the United Arab 
Republic (Egyptian Territory) which remain unpaid at the end of 
the period specified. A list of all invalid orders of United Arab 
Republic (Egyptian Territory) issue shall be attached to the quarterly 
account. 

On. the other hand, the Postal Admmustration of the United Arab 
Republic (Egyptian Territory), shall, at the close of each quarter, 
transmit to the Postal Administration of the United States of America 
for entry 1n the quarterly account, a detailed statement of all orders 
included in the lists dispatched from the latter office, which under 
this Article become void. 


ARTICLE XV 


At the close of each quarter an account shall be prepared by the 
Postal Administration of the United States of America showing 1n 
detail the totals of the lists containing the particulars of orders issued 
in either country during the quarter, and the balance resulting from 
such transactions. 

Two copies of this account shall be transmitted to the Postmaster 
General, Cairo, Egypt and upon receipt of an accepted copy of the 
account will, if due from the Postal Administration of the United 
States of America be paid by means of a check drawn 1n terms of 
United States of America currency in favor of the Postmaster Gen- 
eral, Cairo, Egypt. 

If the balance 1s in favor of the Postal Administration of the United 
States of America it shall be paid upon verification by means of an 
official remittance voucher, drawn in terms of United States of 
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America currency, in favor of the Postmaster General of the United 
States of America, Washington, 25, D.C. 

For this quarterly account, forms shall be used 1n exact conformity 
with the patterns “C” and “D” in the appendix. [7] 

If, pending the settlement of an account, one of the two Postal 
Admunistrations shall ascertain that 1t owes the other a balance ex- 
ceeding fifty thousand dollars ($50,000), the indebted Administration 
shall promptly remit the approximate amount of such balance to the 
credit of the other. 


ArtTicLe XVI 


The Postal Administration in either country, shall be authorized 
to adopt any additional rules, 1f not inconsistent with the foregoing, 
for the greater security against fraud or for the better operation of 
the system generally. All such rules, however, must be communicated 
to the Postal Admmiustration of the other country 


Articte XVII 


Should it appear that the money orders are being used for specu- 
lative, or any other purpose inimical to the interest of the service or 
should extraordinary circumstances justify it, either Postal Admin- 
istration shall have the power of increasing the fees, and/or 
temporarily suspending this Agreement provided that notice of the 
suspension 1s 1mmediately given the other country by cable. 


ArticteE XVIII 


This Agreement shall be approved by each contracting party in 
accordance with its legal procedures, and, thereafter, 1t shall enter 
into force [?] on the date to be agreed upon by the contracting parties. 

This Agreement shall supersede and be substituted for any previous 
ones and shall continue mn force until twelve months after either of 
the contracting parties shall have notified the other of its intention 
to terminate 1t. 


Done in duplicate, and signed at Caro on the sixth day of October, 
1958, and at WasuincTon, D.C., on the 31st day of October, 1958. 


*Not printed. 
*July 1, 1959. 


TIAS 4279 


10 UST] U.A.R.—Money Orders—Oct. 6, 31, 1958 


FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC 
(EGYPTIAN TERRITORY) 
A. E. SuHaker 
Postmaster General 


FOR THE POST OFFICE DEPARTMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA 
E O Sessions 
Acting Postmaster General 


(seax] 


The foregoing Agreement for the Exchange of International Money 
Orders between the Postal Administration of the United States of 
America and the Postal Administration of the United Arab Republic 
(Egyptian Territory), has been negotiated and concluded with my 
advice and consent and is hereby approved and ratified. 

In Testimony Whereof I have caused the Seal of the United States 
of America to be hereunto affixed. 


DWIGHT D EISENHOWER 
[sxx] 


By the President. 
Curistian A, Herter 
Actong Secretary of State 


WasHINcrTOoN, 
December 10, 1958 
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BELGIUM 


Double Taxation: Taxes on Income 


Supplementary convention modifying the convention of October 28, 1948, as 
modified by the supplementary convention of September 9, 1952. 

Signed at Washington August 22, 1957; 

Ratification adused by the Senate of the United States of America July 9, 
1958; 

Ratified by the President of the United States of America July 23, 1958; 

Ratified by Belgium July 8, 1959; 

Ratificatuons exchanged at Brussels July 10, 1959; 

Proclaumed by the President of the United States of America July 28, 1959; 

Entered into force July 10, 1959. 

With exchange of notes 

Signed at Washington April 2, 1954, and July 28, 1959. 


By Ta» Presmpent or THE Unrrep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas a supplementary convention between the United States of 
America and Belgium relating to taxes on income was signed at 
Washington on August 22, 1957 by their respective Plenipotentianies, 
the original of which convention, in the English and French lan- 
guages, 1s word for word as follows. 
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SUPPLEMENTARY CONVEN- 
TION BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND BELGIUM RELAT- 
ING TO TAXES ON INCOME 


The Government of the United 
States of America and the Gov- 
ernment of Belgium, desiring to 
modify and supplement 1n certain 
respects the convention for the 
avoldance of double taxation and 
the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on Income, 
signed at Washington on October 
28, 1948,[7] as modified by the sup- 
plementary convention of Septem- 
ber 9, 1952,[1] and desiring to 
facilitate the extension thereof to, 
and facilitate investment 1n, the 
Belgian Congo and the Trust Ter- 
ritory of Ruanda-Urundi,[?] in 
accordance with the provisions of 
Article XXII of the convention, 
have decided to conclude a supple- 
mentary convention and have ap- 
pointed as their respective pleni- 
potentiaries. 


The Government of the United 
States of America. 


John Foster Dulles, Secretary 
of State of the United States 
of America, and 


The Government of Belgium. 


Baron Silvercruys, Ambassa- 
dor Extraordinary and Pleni- 
potentiary of Belgium at 
Washington, 


7 TIAS 2888, 4 UST, pt. 2, pp. 1647, 
1672. 
See post, pp. 1864-1365. 


Aug. 22, 1957; Apr. 2, 
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CONVENTION COMPLEMEN- 
TAIRE ENTRE LES ETATS. 
UNIS D’AMERIQUE ET LA 
BELGIQUE CONCERNANT 
LES IMPOTS SUR LE RE- 
VENU 


Le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment belge, désireux de modifier 
et de compléter sous certains 
rapports la convention établie 
pour éviter la double imposition 
et empécher l’évasion fiscale en 
matiére d’impéts sur le revenu, 
signée & Washington le 28 octo- 
bre 1948, telle qu’elle a été modifiée 
par la convention complémentaire 
du 9 septembre 1952, désireux de 
faciliter l’extension de ces conven- 
tions au Congo belge et au Tern- 
toire sous tutelle du Ruanda- 
Urundi, désireux.aussi d’y facili- 
ter les investissements, ont’ décidé 
conformément aux dispositions de 
Particle XXII de la convention 
de conclure une convention com- 
plémentaire et ont désigné comme 
plénipotentiaires respectifs. 


Le Gouvernement des Etats- 

Unis d’Amérique 
John Foster Dulles, Secré- 
taire d’Etat des Etats-Unis 
d’Amérique, et 

Le Gouvernement belge. 
Le Baron Silvercruys, Am- 
bassadeur extraordinaire et 
plénipotentiaire de Belgique 
a Washington, 
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who, having communicated to each 
other their. full powers, found in 
good and due form, have agreed 
upon the following articles 


ARTICLE I 


Article II (1) (a) of the con- 
vention of October 28, 1948 1s 
amended by adding the following 
sentence at the end thereof: 


For the purposes of this conven- 
tion, any corporation organized 
or created under the laws of 
Belgium or of the Belgian 
Congo and subject to tax under 
the Belgian fiscal law of June 
21, 1927 shall be deemed to be 
a “Belgian enterprise.” 


Articte IT 


In the application to the Belgian 
Congo and the Trust Territory of 
Ruanda-Urundi of the convention 
of October 28, 1948, as amended 
by the supplementary convention 
of September 9, 1952, the Belgian 
Congo and the Trust Territory of 
Ruanda-Urundi may impose taxe 
mobiliére at a rate not in excess 
of 15 percent on dividends from 
sources within the Belgian Congo 
and Ruanda-Urundi paid to a 
resident or corporation or other 
entity of the United States not 
having a permanent establishment 
in the Belgian Congo or Ruanda- 
Urundi. 


Articte ITI 


In its application to the Belgian 
Congo and the Trust Territory of 
Ruanda-Urundi, paragraph (2) of 
Article XXII of the convention of 
October 28, 1948 1s amended by 
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qui s‘étant communiqué leurs 
pleins pouvoirs, reconnus en bonne 
et due forme, sont convenus des 
articles suivants. 


Articie I 


L’article II (1) (d) de la con- 
vention du 28 octobre 1948, est 
amendé par I’addition de la phrase 
suivante, & la fin du dit article. 


Pour l’application de la présente 
convention, toute société or- 
ganisée ou créée d’aprés les lois 
de la Belgique ou du Congo 
belge et soumise 4 limpdt 
d’aprés la lo: fiscale belge du 21 
juin 1927, sera considérée comme 
étant une “entreprise belge” 


ArtTicLe II 


Pour Vapplication au Congo 
belge et au Territoire sous tutelle 
du Ruanda-Urundi de la conven- 
tion du 28 octobre 1948, telle 
qu’elle a été amendée par la con- 
vention complémentaire du 9 
septembre 1952, le Congo belge et 
le Territoire sous tutelle du 
Ruanda-Urundi peuvent imposer 
une taxe mobiliére & un taux qui 
n’excédera pas 15% sur les divi- 
dendes provenant du Congo belge 
et du Ruanda-Urundi, payés & un 
résident ou une société ou une 
autre entité des Etats-Unis qui 
n’ont pas un établissement perma- 
nent au Congo belge ou au Ruanda- 
Urundi. 


ArticLe IIT 


Pour son application au Congo 
belge et au Territoire sous tutelle 
du Ruanda-Urundi, le paragraphe 
(2) de Varticle XXII de la con- 
vention du 28 octobre 1948 est 
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striking out the word “followmg” 
and inserting in lieu thereof the 
words “immediately preceding.” 


Articts IV 


For the purposes of Article 
XXIT of the convention of Octo- 
ber 28, 1948, the expression “over- 
seas territories” 1s construed as 
applying to any overseas territory 
for the foreign relations of which 
either contracting State 1s respon- 
sible. 


ARTICLE V 


(1) The present supplemen- 
tary convention shall be ratified 
and the instruments of ratification 
shall be exchanged at Brussels as 
soon as possible. 

(2) The present supplemen- 
tary convention shall be regarded 
as an integral part of the conven- 
tion of October 28, 1948,. as 
amended, but shall become effec- 
tive with respect to taxable years 
beginning on or after the first day 
of January of the calendar year in 
which the exchange of instruments 
of ratification takes place. It 
shall continue in effect in accord- 
ance with Article XCXTII of the 
convention of October 28, 1948, as 
amended by Article I (g) of the 
supplementary convention of Sep- 
tember 9, 1952, and in the event of 
termination of such convention 
shall terminate simultaneously 
with such convention. 


___ Aug. 22, 1957; Apr. 2, 
Taxation 1954; July 28, 1959 


amendé par la suppression du mot 
“suivant” qui est remplacé par les 
mots “qui précédent 1mmédiate- 
ment”. 


Arricte IV 


Pour Vapplication de larticle 
XXII de la convention du 28 octo- 
bre 1948, expression “les terri- 
toires d’outremer” est interprétée 
comme s’appliquant 4 tout terri- 
toire d’outremer pour les relations 
étrangéres duquel chaque Etat 
contractant est responsable. 


ARTICLE V 


(1) La présente convention 
complémentaire sera ratifiée et les 
instruments de ratification seront 
échangés aussit6t que possible, & 
Bruxelles, 

(2) La présente convention 
complémentaire sera considérée 
comme faisant partie intégrante de 
la convention du 28 octobre 1948, 
telle qu’elle a été amendée, mais 
entrera en vigueur en ce qui con- 
cerne les années imposables pre- 
nant cours le premier jour de jan- 
vier de l’année civile pendant 
laquelle l’échange des instruments 
de ratification a lieu, ou aprés cette 
date. Elle continuera & produire 
ses effets conformément 4 l’article 
XXIII de la convention du 28 
octobre 1948, tel qu’il a été amendé 
par l’article I (g) de la convention 
complémentaire du 9 Septembre 
1952, et dans le cas oti cette con- 
vention prendrait fin, elle pren- 
drait simultanément fin avec cette 
convention. 
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Dons in duplicate, in the Eng- Farr en double exemplaire, en 
lish and French languages, the langues anglaise et francaise, les 
two texts having equal authentic- deux textes faisant également foi, 
ity, at Washington this 22nd day 4 Washington le 22 aoiit, 1957. 
of August, 1957. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 


JoHN Foster Dues 
[sean] 


FOR THE GOVERNMENT OF BELGIUM. 
POUR LH GOUVERNEMENT BELGB: 


SILvercrvuys 
[sEaL] 


Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of July 9, 1958, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the 
aforesaid supplementary convention, 

Wuenreas the aforesaid supplementary convention was duly ratified 
by the President of the United States of America on July 23, 1958, 
in pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate, and 
was duly ratified on the part of Belgium; 

Wuereas the respective instruments of ratification of the afore- 
said supplementary convention were duly exchanged at Brussels on 
July 10, 1959, 

AND WHEREAS It 1s provided in Article V of the aforesaid supple- 
mentary convention that, upon the exchange of the instruments of 
ratification with respect thereto, the said convention shall be regarded 
as an integral part of the convention of October 28, 1948, as amended, 
but shall become effective with respect to taxable years beginning 
on or after the first day of January of the calendar year in which 
the exchange of instruments of ratification takes place, 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim and 
make public the aforesaid supplementary convention to the end that 
the said convention and every article and clause thereof may be 
observed and fulfilled with good faith by the United States of Amer- 
ica and by the citizens of the United States of America and all other 
persons subject to the jurisdiction thereof. 
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In TesTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this twenty-eighth day of July 
in the year of our Lord one thousand nine hundred fifty- 
{sea} nine and of the Independence of the United States of 
America the one hundred eighty-fourth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President. 
Doveras Ditton 
Acting Secretary of State 


The Belguan Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADE DE BELGIQUE 
D. 6698 


No. 1460 Wasuineton, le? avril 1954. 


MonsIEvr Le SecréTarre D’E rat, 

D’ordre de mon Gouvernement, j’a1 Phonneur de porter 4 votre 
connaissance que, conformément aux dispositions de larticle XXII 
de la Convention entre la Belgique et les Etats-Unis d’Amérique pour 
éviter la double imposition et empécher J’évasion fiscale en matiére 
d’impéts sur le revenu, signée & Washington le 28 octobre 1948, le 
Gouvernement belge désire que l’application de toutes les dispositions 
de la Convention précitée et de la Convention complémentaire, signée 
a Washington le 9 septembre 1952, soit étendue au Territoire du Congo 
Belge et aux Territoires sous tutelle du Ruanda-Urundi. 

Je serais heureux d’étre avisé de l’accord du gouvernement des 
Etats-Unis sur cette extension. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Secrétaire d’Etat, de vous 
renouveler l’assurance de ma plus haute considération. 


Smvercruys 
L’Honorable Joun Foster Dutzs, 
Secrétarre dE tat, 
Washington, D.C 
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Translation 
EMBASSY OF BELGIUM 
D. 6698 
No. 1460 Wasuinaton, April 2, 1964. 


Mr. Secretary or Stare, 

On instruction of my Government, I have the honor to inform you 
that, 1n accordance with the provisions of Article XXII of the Con- 
vention between Belgium and the United States of America for the 
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal. evasion 
with respect to taxes on income, signed at Washington October 28, 
1948, the Belgian Government desires that the application of all the 
provisions of the said Convention and of the supplementary Con- 
vention, signed at Washington September 9, 1952, be extended to 
the Territory of the Belgian Congo and to the Trust Territories of 
Ruanda-Urundi. 

I shall be happy to be advised of the acceptance by the Govern- 
ment of the United States of such extension. 

I take this occasion, Mr. Secretary of State, to renew to you the 
assurance of my highest consideration. 


SILvERcRUYS 


The Honorable Jonn Foster Duuzzs, 
Secretary of State, 
Washington, D.C 





The Acting Secretary of State to the Belgran Chargé d’Affarres ad 
interum 


DEPARTMENT oF STATE 
WasHINGTON 
July 28, 1959 
Sr. 

I refer to the note dated April 2, 1954 (D.6698 No. 1460) from the 
Ambassador of Belgium notifying the Government of the United 
States of America, in accordance with the provisions of Article XXII 
of the convention between the United States of America and Belgium 
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on income, signed at Washington on 
October 28, 1948, that the Belgian Government desires that the appli- 
cation of all the provisions of the said convention and of the supple- 
mentary convention signed at Washington on September 9, 1952, be 
extended to the Territory of the Belgian Congo and to the Trust 
Territory of Ruanda-Urundi. 

After the above-mentioned notification had been given, the compe- 
tent authorities of the United States of America and Belgium reached 





TIAS 4280 


10 UST] Belgrum—Double Taxatron—ty3e: fey 3s abo” 1365 


the conclusion that it was necessary to make certain modifications in 

* the 1948 convention, as modified by the 1952 supplementary conven- 
tion, before completing action under Article XXII to make the pro- 
posed extension effective. There was signed at Washington on August 
22, 1957 a supplementary convention modifying the 1948 convention, 
as modified, in order to facilitate the extension thereof to, and facilitate 
investment in, the Belgian Congo and the Trust Territory of Ruanda- 
Urundi. 

The supplementary convention of August 22, 1957 was brought into 
force by the exchange of instruments of ratification at Brussels on 
July 10, 1959. Pursuant to the terms of Article V thereof, the sup- 
plementary protocol became effective with respect to taxable years 
beginning on or after January 1, 1959. 

Consequently, the Government of the United States of America 
hereby informs the Government of Belgium that the above-mentioned 
notification by the Government of Belgium in respect of the Belgian 
Congo and the Trust Territory of Ruanda-Urundi 1s accepted by the 
Government of the United States of America. It 1s understood that, 
in accordance with Article XXII (2) of the 1948 convention as 
modified by Article III of the 1957 supplementary convention, the 
operation of the 1948 convention as modified by the supplementary 
conventions of 1952 and 1957 1s extended and applies to the Belgian 
Congo and the Trust Territory of Ruanda-Urundi with respect to 
taxable years beginning on or after January 1, 1959. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Acting Secretary of State 
Raymounp T. Yina.ine 


Mr. Jean DE BassOMPIERRE, 
Chargé @Affacres ad interem 
of Belgvum. 
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PAKISTAN 


Establishment of Communications Unit 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Karachi July 18, 1959; 

Entered into force July 18, 1959. 

With minute of understanding and exchange of notes. 


The Pakistana Minster of Forevgn Affacrs and Commonwealth 
Relations to the Amerwcan Ambassador 


Ministry or Foreroen. AFFAIRS 
AND COMMONWEALTH RELATIONS 
No. 40-SSP/59. Karachi, the 18th July, 1959 


Your Excreitency‘ 

I refer to our recent discussions regarding the desire of the United 
States to station a Communications Unit in Pakistan. I have the 
honour to inform you that the Government of Pakistan agrees to the 
stationing of such a Unit on the following basis. 


1. The Government of Pakistan will make available to the United 
States the land areas and rights-of-way required for the establish- 
ment and operation of the Communications Unit and will provide 
protection for such Unit. The agreed areas and rights-of-way are set 
forth in Annex A.[*] 

2. The Communications Unit and personnel assigned to 1t may in- 
stall and use communications equipment, including antennas, use con- 
tinuously agreed radio frequencies and agreed wire communications 
facilities; purchase locally goods and services including construction 
materials, electrical power and transportation services, make arrange- 
ments for the internal security of those small areas, within the agreed 
areas, designated for the exclusive use of the Communications Unit 
(only authorized personnel may enter these latter areas) ; carry arms 
in connection with official duties within the areas designated for the 
exclusive use of the Communications Unit and in connection with the 
courier duties outside the agreed areas, move freely within, into and 
out of and between the agreed areas; and may engage in such other 
activities as may be necessary for the effective operation of the Umt 
and the health and welfare of its personnel. 


*Not printed with Pakistani note. For the quoted text thereof, see post, 
p. 1871. 
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3. The Communications Unit and personnel assigned to it shall 
respect the laws of Pakistan and shall abstain from any activity which 
would adversely affect the interests of the people or the Government 
of. Pakistan. The Government of the United States will take neces-: 
sary measures to prevent abuse of the privileges granted by the 
Government of Pakistan under the present Agreement. 

' 4, The Government of Pakistan will, upon request, assist the Com- 
munications Unit in the local procurement of goods, materials, sup- 
plies and services required for the establishment, operation and sup- 
port of the Unit. The Unit shall enjoy any preferential rates, 
charges, or priorities which are available to the Armed Forces of 

_ Pakistan for goods or services purchased locally in connection with 
the operation of the Unit. 

5. (a)[?] The personnel of the Communications Unit shall 
receive exemption from payment cf all duties and taxes, including 
export duties, on their personal and household goods brought into 
the country for their own use within six months of their arrival. 

Goods imported under this section will not ordinarily 
be sold or disposed of in Pakistan by the owner, except to other per- 
sons enjoying comparable privileges. In the event of their sale or 
disposal to a person who does not enjoy comparable privileges, the 
duty and taxes thereon will be paid. 

The Pakistan Customs Department will issue appro- 
priate regulations regarding the provisions of this section. 

(b) The temporary presence in Pakistan of a member of the 
Unit shall constitute neither residence nor domicile therein and shall 
not of itself subject him to taxation in Pakistan, either on his income 
or on his property, the presence of which in Pakistan is due to his 
temporary presence there, nor, in the event of his death, shall it sub- 
ject his estate toa levy of death duties. 

6. No tax, duty or other charge will be levied or assessed on ac- 
tivities of the Unit or on material, equipment, supplies or goods 
brought into or procured in Pakistan by the United States authorities 
for the use of the Unit, its agencies or personnel assigned to the Unit. 

7. The United States Government may construct within the agreed 
areas the facilities required for support of the Communications 
Unit under the terms and conditions set forth in Articles II through 
VII of the Military Defense Construction Agreement signed at 

_ Karachi on May 28, 1956.[?] 

8. Title to removable materials, equipment or property brought 
into or acquired in Pakistan by or on behalf of the Communications 
Unit will remain in the United States Government. Such material, 
equipment or property may be brought into or removed tax and duty 
free at any time from Pakistan by the United States Government. 


* See post, p. 1378. 
* TIAS 3575; 7 UST 925. 
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_ The materials, equipment and property of the Unit and its official 
papers will be exempt from inspection, search and seizure and may 
be removed freely by the United States Government at any time. 

9. Jurisdiction over personnel of the Unit shall be exercised in 
accordance with the provisions of Annex B,[*] an integral part 
‘hereof. 

10. Arrangements required to give effect to this Agreement will 
be the subject of agreement between the Commanding Officer of the 
Communications Unit and Senior Military Officer of the Pakistan 
Forces in the area. 

11. In this Agreement the expressions “personnel assigned to the 
Unit”, “personnel of the Unit”, and “member of the Unit” include 
persons who are in Pakistan in connection with the Agreement and 
who are (a) members of the United States armed forces; (b) civilian 
personnel employed by, serving with, or accompanying the United 
States armed forces (except persons who are nationals of Pakistan 
or ordinarily resident therein); or (c) dependents of the persons 
defined in (a) and (b) above. 

12. This Agreement shall remain in force for a period of ten years 
and for a second period of ten years thereafter unless either party 
gives written notice to the other at least twelve months before the 
end of the first ten year period of its desire to terminate this 
Agreement. 


If the foregoing arrangements are acceptable to Your Excellency’s 
Government, I have the honour to propose that this note and Your 
Excellency’s note in reply to that effect shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments on this matter which shall enter 
into force on the date of your note in reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration. 


Manzur Qapm 


(Manzur Qadir) 
Minister of Foreign Affairs and 
Commonwealth Relations 


Enclosures: [7] 
1, Annex A-Agreed Areas | 
and Rights of Way 
2. Annex B-—Jurisdiction 


His Excellency Mr. James M. Lancey, 
The Ambassador of the United States of America 
in Pakistan, 
Karachi. 


’ Post, p. 1375. 
* Not printed with Pakistani note. For the quoted texts thereof, see post, 
pp. 1871-1378. 
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The American Ambassador to the Pakistani Minister of Foreign 
Affairs and Commonwealth Relations 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 82 Karachi, July 18, 1959. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, together with Annex A and Annex B attached thereto, the texts 
of which read as follows: 


“T refer to our recent discussions regarding the desire of the 
United States to station a Communications Unit in Pakistan. I 
have the honour to inform you that the Government of Pakistan 
agrees to the stationing of such a Unit on the following basis: 


“1. The Government of Pakistan will make available to the 
United States the land areas and rights-of-way required for the 
establishment and operation of the Communications Unit and will 
provide protection for such Unit. The agreed areas and rights-of- 
way are set forth in Annex A. 

“2. The Communications Unit and personnel assigned to it may 
install and use communications equipment, including antennas; use 
continuously agreed radio frequencies and agreed wire communica- 
tions facilities; purchase locally goods and services including con- 
struction materials, electrical power and transportation services; 
make.arrangements for the internal security of those small areas, 
within the agreed areas, designated for the exclusive use of the Com- 
munications Unit (only authorized personnel may enter these lat- 
ter areas) ; carry arms in connection with official duties within the 
areas designated for the exclusive use of the Communications Unit 
and in connection with the courier duties outside the agreed areas; 
move freely within, into and out of and between the agreed areas; 
and may engage in such other activities as may be necessary for the 
effective operation of the Unit and the health and welfare of its 
personnel. 

“3. The Communications Unit and personnel assigned to it shall 
respect the laws of Pakistan and shall abstain from any activity 
which would adversely affect the interests of the people or the Gov- 
ernment of Pakistan. The Government of the United States will 
take necessary measures to prevent abuse of the privileges granted 
by the Government of Pakistan under the present Agreement. 

“4, The Government of Pakistan will, upon request, assist the 
Communications Unit in the local procurement of goods, materials, 
supplies and services required for the establishment, operation and 
support of the Unit. The Unit shall enjoy any preferential rates, 
charges, or priorities which are available to the Armed Forces of 
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Pakistan for goods or services purchased locally in connection with 
the operation of the Unit. 

“5, (a)[?] The personnel of the Communications Unit shall 
receive exemption from payment of all duties and taxes, including 
export duties, on their personal and household goods brought into 
the country for their own use within six months of their arrival. 

Goods imported under this section will not ordi- 
narily be sold or disposed of in Pakistan by the owner, except to 
other persons enjoying comparable privileges. In the event of their 
sale or disposal to a person who does not enjoy comparable privi- 
leges, the duty and taxes thereon will be paid. 

The Pakistan Customs Department will issue ap- 
propriate regulations regarding the provisions of this section. 

(b) The temporary presence in Pakistan of a member of 
the Unit shall constitute neither residence nor domicile therein and 
shall not of itself subject him to taxation in Pakistan, either on his 

’ income or on his property, the presence of which in Pakistan is due 
to his temporary presence there, nor, in the event of his death, shall 
it subject his estate to a levy of death duties. 

“6. No tax, duty or other charge will be levied or assessed on 
activities of the Unit or on material, equipment, supplies or goods 
brought into or procured in Pakistan by the United States authori- 
ties for the use of the Unit, its agencies or personnel assigned to the 
Unit. 

“7, The United States Government may construct within the 
agreed areas the facilities required for support of the Communica- 
tions Unit under the terms and conditions set forth in Articles IT 
through VII of the Military Defense Construction Agreement 
signed at Karachi on May 28, 1956. 

“8. Title to removable materials, equipment or property brought 
into or acquired in Pakistan by or on behalf of the Communica- 
tions Unit will remain in the United States Government. Such 
material, equipment or property may be brought into or removed 
tax and duty free at any time from Pakistan by the United States 
Government. 

The materials, equipment and property of the Unit and its of- 
ficial papers will be exempt from inspection, search and seizure and 
may be removed freely by the United States Government at any 
time. 

“9, Jurisdiction over. personnel of the Unit shall be exercised in 
accordance with the provisions of Annex B, an integral part hereof. 

“10. Arrangements required to give effect to this Agreement will 
be the subject of agreement between the Commanding Officer of 
the Communications Unit and Senior Military Officer of the Pakis- 
tan Forces in the area. 


1 See post, p. 1878. 
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“11, In this Agreement the expressions “personnel assigned to 
the Unit”, “personnel of the Unit”, and “member of the Unit” in- 
clude persons who are in Pakistan in connection with the Agree- 
ment and who are (a) members of the United States armed forces; 
(b) civilian personnel employed by, serving with, or accompanying 
the United States armed forces (except persons who are nationals 
of Pakistan or ordinarily resident therein) ; or (c) dependents of 

_ the persons defined in (a) and (b) above. 

"49, This Agreement shall remain in force for a period of ten 
years and for a second period of ten years thereafter unless either 
party gives written notice to the other at least twelve months be- 

fore the end of the first ten year period of its desire to terminate 
this Agreement. 


“If the. foregoing arrangements are acceptable to Your Excel- 
" lency’s Government, I have the honour to propose that this note and 
Your Excellency’s note in reply to that effect shall constitute an 
Agreement between our two Governments on this matter which 
shall enter.into force on the date of your note in reply. 
“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration. 


“ANNEX A 
“AGREED AREAS AND RIGHTS OF WAY 


“The United States may use the land areas and rights-of-way de- 
scribed herein in accordance with the provisions of this Annex and 
the Agreement on the United States Communications Unit of July 
18, 1959, of which this Annex is a part. 


“Site I 


“Site I is located on the Chumkani Road which runs eastward 
from the Peshawar-Kohat Road approximately three miles south 
of Peshawar. 


* “1, Parcel Number 1. A parcel of land enclosed by boundaries 
established as follows: Base Point—a point 50.5 feet northward 
from the one-mile marker on the Chumkani Road on a line running 
perpendicular to the road. From this base point a line running in 
a westerly direction and parallel to the road with bearing South 89 
degrees 30 minutes 00 seconds West, a distance of 2,500.00 feet to 
the southwest corner; thence. North 0 degrees 30 minutes 00 seconds 
West, a distance of 5, 000.00 feet to the northwest corner; thence 
North 89 degrees 30 minutes 00 seconds East, a distance of 5 ,000.00 
feet to the northeast corner; thence South 0 ‘degrees 30 minutes 00 
seconds East, a distance of 5,086.69 feet to the southeast corner; 
thence a line running parallel to the road bearing North 83 degrees 

_ 07 minutes 40 seconds West, a distance of 675.58 feet to a point on 
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the southern boundary line; thence South 89 idee 30 minutes 00 
seconds West, a distance of 1 ,830.00 feet to the point of beginning. 
All bearings magnetic. 

“2. Parcel Number 2.. A parcel of land that lies within the 
boundaries*of Parcel Number 1 described in paragraph 1, with 
boundaries established as follows: Base Point—the base point 
for Parcel Number 2 is the same as the base point for Parcel Num- 
ber 1, described in paragraph 1. The southern boundary runs for 
425.00 feet along the southern boundary-of Parcel Number 1. The 
southeast corner of Parcel Number 2 is 225.00 feet to the east of the 
base point. The southwest corner is 200.00 feet to the west of the . 

- base point. The western boundary is a line running from the south- 

_ West corner on a bearing of North 0 degrees 30 minutes 00 seconds 
West, a distance of 600.00 feet to the northwest corner. The north- 

_ ern boundary is a line ‘running from the northwest corner on a 
bearing North 89 degrees 30 minutes 00’ seconds East, a distance of 
495.00 feet to the northeast corner. The eastern boundary i is a line 
running from the northeast corner on a bearing South 0 degrees 30 
minutes 00 seconds East, a distance of 600.00 feet to the southeast 
corner. All bearings magnetic. 

“3. Parcel Number 3. A parcel of land enclosed by boundaries 
established as follows: Base Point—a point 14.5 feet southward on 
a line starting at the one-mile marker on the Chumkani road and 
running perpendicular to the road. From this base point a line 
running in an easterly direction parallel to the road, bearing North 
89 degrees 30 minutes 00 seconds East, a distance of 1,070.00 feet 
to the northeast corner; thence South 51 degrees 12 minutes 35 
seconds West, a distance of 2,420.74 feet to the southeast corner; 
thence South 89 degrees 30 minutes 00 seconds West, a distance of 
200.00 feet to the southwest corner; thence North 0 degrees 30 
minutes 00 seconds West, a distance of 1,500.00 feet to the northwest 
corner; thence North 89 degrees 30 minutes 00 seconds East, a 
distance of 1 3030.00 feet to the point of beginning. All. bearings 
magnetic. 

“4. Parcel Number 4. A parcel of land located west of and 
adjacent to Parcel Number 3 above, enclosed by boundaries estab- 
-lished as follows: Base Point—a point on the northwest corner of 
Parcel Number 8 of Site I, said point being 14.5 feet south and 
1,030.00 feet west of the one mile marker on the Chumkani Road; 
thence i in a westerly direction with the bearing South 89 degrees 
30 minutes 00 seconds West, and along the south line of said Chum- 
kani Road, a distance of 1 749. 4 feet; thence in a southerly direction 
with bearing South 0 degrees 30 minutes 00 seconds East, and 
parallel to the west boundary line of said Parcel No. 3, a distance of 
1,500.00 feet; thence in an easterly direction with bearing North 
89 degrees 30 minutes 00 seconds East, a distance of 1,742.4 feet to 
a point on the southwest corner of said Parcel Number 3; thence 
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in « northerly direction with bearing North 0-degrees 30 minutes 
"00 seconds West, and along the west boundary. line of said Parcel 
Number 8, a distance of 1,500.00 feet to the point of. beginning; 
said tract containing 60 acres, more or less. All bearings magnetic. 


“Parcels Number 2, Number 3 and Number 4 are for the exclusive 
use of the Communications Unit. 

“In order to provide utility services in Parcels Number 2, Number 
3 and Number 4, the Communications Unit may install, use, operate 
and maintain utility systems, to include water, power, communica- 
tions, and sewage, over, across and under the Chumkani Road 
adjoining these parcels. 

“In that part of Parcel Number 1 which is outside Parcel Num- 
ber 2, the Communications Unit may lay cables and erect antennas, 
poles, connecting lines, power lines, and support wires; and per- 
sonnel assigned to the Unit may enter and move within the area 
freely at any time for purposes related to the operation of the 
Communications Unit. 

“Tt is understood that the land in Parcel Number 1 which is out- 
side Parcel Number 2 may be used by the land owners for agricul- 
tural purposes under conditions which will not interfere with the 
operations of the Communications Unit. Authorities of the Gov- 
ernment of Pakistan will, upon request, make arrangements 
necessary to insure that the landowners are informed of such 
conditions and comply with them. 


“Site IT 


“Site II is located south of Peshawar approximately seven miles, 
and east of the Peshawar-Kohat road approximately 4.3 miles. 


“1. Parcel Number 5. A parcel of land enclosed by boundaries 
established as follows: Base Point—a point on the south edge of 
the road running eastward from the seven-mile marker on the 
Peshawar-Kohat road, at a distance approximately 4 miles east of 
the Peshawar-Kohat road, and approximately 2,200.00 feet west of 
the intersection at which the east-west road intersects a road that 
loops to the south around a high earth mound and also branches to 
the north. The base point is 20.00 feet south of the center line of 
the east-west road and is marked by concrete monument with a nail 
embedded on the top. From this base point a line running parallel 
to the road in an easterly direction, bearing South 72 degrees 50 
minutes 00 seconds East, a distance of 1,200.00 feet to the northeast 
corner; thence South 17 degrees 10 minutes 00 seconds West, a 
distance of 2,400.00 feet to the southeast corner; thence North 72 
degrees 50 minutes 00 seconds West, a distance of 2,400.00 feet to 
the southwest corner; thence North 17 degrees 10 minutes 00 sec- 
onds East, a distance of 2,400.00 feet to the northwest corner ; thence 
South 72 degrees 50 minutes 00 seconds East, a distance of j 5200.00 
feet to the point of beginning. All bearings magnetic. 
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“9, Parcel Number 6. A square parcel of land each side of 
which is 660.00 feet long, located approximately at the ‘center of « 


Parcel Number 5. 


“3. Access Road. A strip of land thirty feet wide connecting 


the northern boundary of parcel Number 6 with the east-west road 
for use by the Communications Unit as an access road. 


“Parcel Number 6 is for the exclusive use of the Communications 
Unit. 

“In that part of Parcel Number 5 which is outside Parcel Num- 
ber 6, the Communications Unit may lay cables and erect antennas, 
poles, connecting lines, power lines, and support wires; and per- 
sonnel assigned to the Unit may enter and move within the. area 
freely at any time for purposes related to the operation of the 
Communications Unit. 

“It is understood that the land in Parcel Number 5 which is 
outside Parcel Number 6 and the road may be used by the land- 
owners for agricultural purposes under conditions which will not 
interfere with the operations of the Communications Unit. Au- 
thorities of the Government of Pakistan will, upon request, make 
arrangements necessary to insure that the landowners are 
informed of such conditions and comply with them. 


“Site IIT 


“Site III is located approximately 13 miles south of Peshawar 
on the east side of the Peshawar-Kohat road. 


“1, Parcel Number 7. A parcel of land enclosed by boundaries 
established as follows: Base Point—a point marked by a brick 
monument buried 40.00 feet east of the center line of the Peshawar- 
Kohat road opposite the 18 mile marker. From this base point a 
line running on a northerly direction, parallel to the road, on a 
bearing North 02 degrees 30 minutes 00 seconds East, a distance of 
494.45 feet; thence a distance of 652.3 feet on a bearing North 08 
degrees 02 minutes 00 seconds East; and thence a distance of 59.10 
feet on a bearing North 20 degrees 15 minutes 00 seconds East to 
the northwest corner; thence South 87 degrees 30 minutes 00 seconds 
East, a distance of 2,819.09 feet to the northeast corner; thence 
South 02 degrees 30 minutes 00 seconds West, a distance of 2,400.00 
feet to the southeast corner; thence North 87 degrees 30 minutes 00 
seconds West, a distance of 2,400.00 feet to the southwest corner; 
thence North 02 degrees 30 minutes 00 seconds Kast, a distance of 
1,200.00 feet to the point of beginning. All bearings magnetic. 
“2, Parcel Number 8. A square parcel of land each side of 


which is 660.00 feet ‘long, located approximately at the center of 
Parcel Number 7. 
, “8. Access Road. A strip of land thirty feet wide connecting 


the center of the western boundary of Parcel Number 8 with thé Pe- 
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shawar-Kohat road for use by the Communications Unit as an 
access road. Parcel Number 8 is for the exclusive use of the Com- 
munications Unit. 


“In that part of Parcel Number 7 which is outside Parcel Num- 
ber 8, the Communications Unit may lay cables and erect antennas, 
poles, connecting lines, power lines, and support wires; and per- 
sonnel assigned to the Unit may enter and move within the area 
freely at any time for purposes related to the operations of the 
Communications Unit. 

“Tt is understood that the land in Parcel Number 7 which is out- 
side Parcel Number 8 and the road may be used by the landowners 
for agricultural purposes under conditions which will not interfere 
with the operations of the Communications Unit. Authorities of 
the Government of Pakistan will, upon request, make arrangements 
necessary to insure that the landowners are informed of such con- 
ditions and comply with them. 


“ANNEX B ('] 


“JURISDICTION 


“Recognizing the responsibility of the courts of Pakistan for 
the administration of justice in Pakistan, and also the responsibil- 
ity of the United States military authorities for maintaining good 
order and discipline among personnel of the Unit, it is agreed that 
jurisdiction over such personnel shall be exercised in accordance 

with the provisions of this Annex. 


“1. Subject to the provisions of this Annex, 


(a) the civil authorities of Pakistan shall have jurisdiction 
over the personnel of the Unit with respect to offences committed 
within the territory of Pakistan and punishable by the law of 
Pakistan ; 

(b) the military authorities of the United States shall have 
the right to exercise within Pakistan all criminal and disciplinary 
jurisdiction conferred on them by the laws of the United States 
over the personnel of the Unit. 


“2. (a) The authorities of Pakistan shall have the right to ex- 
ercise exclusive jurisdiction over the personnel of the Unit with 
respect to offences, including offences relating to the security of 
Pakistan, punishable by the law of Pakistan, but not by the law of 
the United States. 

(b) The military authorities of the United States shall 
have the right to exercise exclusive jurisdiction over the personnel 
of the Unit with respect to offences, including offences relating to 
the security of the United States, punishable by the law of the 
United States, but not by the law of Pakistan. 


’ Post, p. 1379. 
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(c) For the purposes of this paragraph and the paragraph 
next following, a security offence against the State shall include 


(i) treason against the State; 

(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating 
to the official secrets of that State, or secrets relating 
to the national defence of that State. 


“3. In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent 
the following rules shall apply: 


(a) The military authorities of the United States shall 
have the primary right to exercise jurisdiction over the personnel 
of the Unit in relation to 


(i) offences solely against the property or security of the 
United States, or offences solely against the person or 
property of another member of the Unit; 

(ii) offences arising out of any act or omission done in 
the performance of official duty ; and 

(iii) subject to the provision of paragraph 1(b), offences 
committed solely within those parts of the agreed 
areas which are designated for the exclusive use of 
the Communications Unit. 


(b) In the case of any other offence the authorities of 
Pakistan shall have the primary right to exercise jurisdiction. 

(c) If the State having the primary right decides not to 
exercise jurisdiction, it shall notify the authorities of the other 
State as Soon as practicable. The authorities of Pakistan, recog- 
nizing that it is the primary responsibility of the United States 
authorities to maintain good order and discipline where persons 
subject to United States military law are concerned, will, upon the 
request of the United States authorities, waive their primary right 
to exercise jurisdiction pursuant to this Annex, except where the 
Government of Pakistan determines that it is of particular im- 
portance that jurisdiction be exercised by the Pakistan authorities. 


° 


“4. The foregoing provisions of this Annex shall not imply any 
right for the military authorities of the United States to exercise 
jurisdiction over persons who are nationals of or ordinarily resident 
in Pakistan, unless they are members of the Unit. 

“5. (a) The authorities of Pakistan and the United States 
shall assist each other in the arrest of members of the Unit and in 
handing them over to the authority which is to exercise jurisdiction 
in accordance with the above provisions. 

(b) The authorities of Pakistan shall notify promptly the 
‘military authorities of the United States of the arrest of any 
member of the Unit. 
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(c) The custody of an accused member of the Unit, over 
whom Pakistan is to exercise jurisdiction, shall remain with the 
United States. The United States assumes the responsibility for 
custody pending conclusion of judicial proceedings. The United 
States authorities will make any member of the Unit immediately 
available to Pakistan authorities upon their request for purposes of 
investigation and trial. 

“6, (a) The authorities of Pakistan and the United States 
shall assist each other in the carrying out of all necessary investiga- 
tions into offences and in the collection and production of evidence, 
including the seizure and, in proper cases, the handing over of ob- 
jects connected with the offence. The handing over of such objects 
may, however, be made subject to their return within the time speci- 
fied by the authority delivering them. 

(b) The authorities of Pakistan and the United States 
shall notify each other of the disposition of all cases in which there 
are concurrent rights to exercise jurisdiction. 

“7. The authorities of Pakistan shall give sympathetic con- 
sideration to a request by the United States for assistance in carry- 
ing out a sentence of imprisonment pronounced by the authorities 
of the United States under the provisions of this Annex within the 
territory of Pakistan. 

“8, If a case against a member of the Unit has been tried or 
disposed of in accordance with the provisions of this Annex by the 
authorities of one State, he shall not be prosecuted in Pakistan for 
the same offence by the authorities of the other State. 

“9, Whenever a member of the Unit is prosecuted in Pakistan 
Courts, he shall be entitled 


(a) to a prompt and speedy trial; 

(b) to be informed in advance of trial of the specific 
charge or charges made against him; 

(c) to be confronted with the witnesses against him; 

(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in 
his favor, if they are within the jurisdiction of 
Pakistan ; 

(e) to have legal representation of his own choice for his 
defence at all stages of the proceedings; 

(f) if he considers necessary, to have the services of an 
interpreter; and 

(g) to communicate with a representative of the United 
States and to have such a representative present at all 
stages of the proceedings. 


_ “10. If a member of the Unit is acquitted after trial by a court 
in Pakistan, no appeal against his acquittal shall be presented by 
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the prosecution. In cases other than acquittal, no appeal shall be 
taken by the prosecution except on grounds of legal error. 

“11. The authorities of Pakistan will have jurisdiction with re- 
spect to civil suits or claims involving injury or death or loss or 
damage to property arising out of acts or omissions of members of 
the Unit provided that if the act or omission is in the performance 
of official duty, the authorities in Pakistan shall not exercise their 
jurisdiction. 

“12. The determination whether an act or omission is or is not 
in the performance of official duty for the purposes of paragraph 
3(a) (ii) or paragraph 11 shall, in the first instance, be made by 
the United States military authorities after appropriate consulta- 
tion with the Pakistan authorities. If the authorities of Pakistan 
and the United States hold divergent views on this point, the matter 
shall be decided between the diplomatic authorities of the United 
States and the appropriate authorities of the Government 
of Pakistan.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the Government of 
the United States of America accepts the arrangements contained in 
your note, together with Annex A and Annex B attached thereto, and 
regards your note and this reply as constituting an Agreement between 
our two Governments, the Agreement to enter into force on this day. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


James M. Lanaiey 


His Excellency 
Manzor Qapir, 
Minister of Foreign Affairs 
and Commonwealth Relations, 
Karachi. 


MINUTE OF UNDERSTANDING 


It is agreed that the following conditions shall apply to the privi- 
leges extended to personnel of the Communications Unit in paragraph 
5(a) of the Agreement on the United States Communications Unit 
of July 18, 1959: 


1. The exemption applies to direct imports only and not to local 
purchase or clearances from bond. 
2. No Pakistan foreign exchange is involved in such imports... 
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3. ‘The number of motor cars imported under this section by each 
person assigned to the Unit shall not exceed one. 


James M. Lano.rEy 7 


James M. Langley 
United States Ambassador 


Manzour Qapir 


Manzur Qadir 
Minister of Foreign Affairs 
and Commonwealth Relations 


Karacui 
July 18, 1959. 


In Duplicate Originals. 


The American Ambassador to the Pakistani Minister of Foreign 
Affairs and Commonwealth Relations 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
Karachi, July 18, 1959. 


Dear Mr. Minister: 

Today the Governments of the United States of America and Paki- 
stan exchanged notes formalizing our Agreement on the United States 
Communications Unit and the status of the members of the Unit 
who enter Pakistan in connection therewith. ; 

Annex B of that Agreement provides for the exercise of jurisdiction 
over such members. In this regard, I would be grateful for your con- 
firmation of the following understandings: 


1. That no cruel or unusual punishment would be inflicted upon 
any person over whom the Pakistani authorities might exer- 
cise jurisdiction pursuant to Annex B; 

2. That should any person over whom the Pakistani authorities 
exercise such jurisdiction subsequently be confined by those 
authorities, the United States military authorities would be 
permitted to visit such person periodically at the place of 
confinement; 

3. That in implementation of the provisions of paragraph 3(c) 
of Annex B, it shall not be necessary for the United States to 
make a request for waiver in each particular case, and it shall 
be taken for granted that Pakistan has waived its primary 
right to exercise jurisdiction thereunder except where the Gov- 
ernment of Pakistan determines in a specific case that it is of 
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particular importance that jurisdiction be exercised therein 
by the authorities of Pakistan; 

4, That with reference to paragraph 5(c) of Annex B, concern- 
ing custody of an accused member of the Unit, the United 
States authorities will give full consideration to the special 
wishes of the appropriate Pakistan authorities as to the manner 
in which the custody of an accused member of the Unit shall 
be carried into effect ; 

5. That with respect to paragraph 11 of Annex B, concerning 
civil suits or claims arising out of any act or omission done in 
the performance of official duty over which the authorities of 
Pakistan shall not exercise their jurisdiction, meritorious 
claims thereunder will be settled by the United States Military 
authorities in accordance with procedures which enable them 
to make expeditious settlement of such claims. 


Sincerely yours, 
James M. LAaneiEy 


James M. Langley 
Ambassador 


Mr. Manzor Qapr, 
Minister of Foreign Affairs 
and Commpnwealth Relations, 
Karachi. 





The Pakistani Minister of Foreign Affairs and Commonwealth 
felations to the American Ambassador 


Minister For Foreign AFFAIRS 
AND CoMMONWEALTH RELATIONS 
Karachi. 
July 18th, 1959. 


Drar Mr. AMBASSADOR: 
As requested in your letter of July 18th, 1959, I am pleased to 
confirm our understandings: 


1. That no cruel or unusual punishment would be inflicted upon 
any person over whom the Pakistani authorities might exercise 
jurisdiction pursuant to Annex B; 

2. That should any person over whom the Pakistani authorities 
exercise such jurisdiction subsequently be confined by those 
authorities, the United States military authorities would be 
permitted to visit such person periodically at the place of 
confinement; 
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3. That in implementation of the provisions of paragraph 3(c) 


of Annex B, it shall not be necessary for the United States to 
make a request for waiver in each particular case, and it shall 
be taken for granted that Pakistan has waived its primary 
right to exercise jurisdiction thereunder except where the Gov- 
ernment of Pakistan determines in a specific case that it is of 
particular importance that jurisdiction be exercised therein by 
the authorities of Pakistan ; 


4, That with reference to paragraph 5(c) of Annex B, concern- 


ing custody of an accused member of the Unit, the United 
States authorities will give full consideration to the special 
wishes of the appropriate Pakistan authorities as to the manner 
in which the custody of an accused member of the Unit shall 
be carried into effect ; 


. That with respect to paragraph 11 of Annex B, concerning 


civil suits or claims arising out of any act or omission done in 
the performance of official duty over which the authorities of 
Pakistan shall not exercise their jurisdiction, meritorious 
claims thereunder will be settled by the United States military 
authorities in accordance with procedures which enable them 
to make expeditious settlement of such claims. 


Sincerely yours, 
Manzour Qapir 
(Manzur Qadir) 
Minister of Foreign Affairs 
and Commonwealth Relations 


His Excellency Mr. James M. Lanatry, 


The Ambassador of the United States of America 


in Pakistan, 
Karachi. 
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ECUADOR 


Weather Stations: Cooperative Program at 
Guayaquil 


Agreement amending the agreement of April 24, 1957, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Quito June 9 and July 22, 1959; 

Entered into force July 22, 1959. 


The Ecuadoran Minster of Foreagn Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DEL ECUADOR 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Ne 71-DAO-T Quito, a jun. 9 1959 


SeNor Empasapor. 

Tengo a honra referirme a la atenta comunicacién de Vuestra 
Excelencia nimero 195, de 18 de noviembre de 1958, y a mi nota 
nimero 119-DAO-T, de 30 de diciembre del afio anterior, mediante 
las cuales los Gobiernos de los Estados Unidos de América y del 
Ecuador convinieron en prorrogar la vigencia del Programa Coope- 
rativo para el establecimiento y funcionamiento de una estacién de 


observacién de radiosonda en la ciudad de Guayaquil, hasta el 31 de 
diciembre de 1959. 


2. Como es del conocimiento de Vuestra Excelencia, el Convenio 
para la realizacién de dicho Programa Cooperativo, establece que el 
Comité Nacional ecuatoriano para el Afio Geofisico Internacional 
representarfa a nuestro pais, en su calidad de Agencia Cooperativa 
de.la Republica del Ecuador. 


3. Mas, es el caso, que el referido Comité Nacional terminé sus 
funciones el 31 de diciembre del afio pasado. En ‘consecuencia, el 
Ecuador, desde la indicada fecha, no ha estado representado en tal 
Programa Cooperativo por una Agencia Cooperativa, de acuerdo con 
los términos del respectivo Convento, lo cual ha venido perjudicando 
el normal desarrollo de los trabajos de observacién meteorolégica en 
la estaci6n de Guayaquil. 


4. Con el fin de enmendar esta deficiencia y en el deseo de propender 
a la normalizacién de las labores de la estaci6n de radiesonda, el 
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Gobierno del Ecuador propone al de los Estados Unidos de América, 
por el digno conducto de Vuestra Excelencia, una reforma al referido 
Convenio sobre Programa Cooperativo, en el sentido de que la Direc- 
cién General de Aviacién Civil hard en adelante las veces de Agencia 
Cooperativa ecuatoriana, en reemplazo del Comité Nacional del Afio 
Geofisico. 


5. Si el Dlustrado Gobierno de los Estados Unidos estd de acuerdo, 
con la enmienda propuesta, estimaré que Vuestra Excelencia se sirva 
notificarme de manera oficial esta conformidad, a efecto de proceder 
a oficializar la intervencién de la Direccién de Aviacién Civil en el 
Convenio al que me he venido refiriendo. 


Valgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi consideracién mAs alta y distinguida.. 


Tosar 


Al Excelentisimo Sefior Don Curisrian M.. Ravnpat, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los E'stados Unidos de América. 


Translation 


REPUBLIC OF ECUADOR 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 71-DAO-T : Quito, June 9, 1969 
Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous communi- 
cation No. 195 of November 18, 1958, and my note No. 119~DAO-T 
of December 80, 1958, [+] whereby the Governments of the United 
States of America and of Ecuador agreec to extend: until December 
31, 1959, the term of the cooperative pro,ram for. the-establishment 
and operation of a rawinsonde observation station in Guayaquil. 


2. As Your Excellency knows, the agreement establishing the afore- 
said cooperative program [?] states that the -Ecucdoran National 
Committee for the International Geophysical Year would represent 
our country as the Cooperating Agency of the Republic. of Ecuador. 


3. However, the aforesaid National Committee terminated its 
duties on December 31, 1958. Consequently, since that date, Ecuador 
has not been represented in this cooperative program by a cooperating 
agency under the terms of the agreement relating thereto. ‘This has 
been: hindering normal meteorological observation activities at the 
Guayaquil station. 


4. With a view to overcoming this deficiency. and desiring to normal- 
ize the work of the rawinsonde station, the Government of Ecuador 


‘TIAS 4164; ante, p. 25. 
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proposes to the Government of the United States of America, through 
Your Excellency, an amendment in the aforesaid agreement concern- 
ing a cooperative program, to the effect that the Directorate General 
of Civil Aviation shall henceforth serve as the Ecuadoran Cooperat- 
ing Agency, replacing the National Committee for the Geophysical 
Year. , 

5. If the Government of the United States agrees to the proposed 
amendment, I should be grateful if Your Excellency would be good 
enough to communicate that fact to me officially, in order that the 
substitution of the Directorate of Civil Aviation in the agreement 
to which I have been referring may be made official. 


I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Topar 
His Excellency 
Curistran M. Ravnpat, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 





The American Ambassador to the Ecuadoran Minister of Foreign 
Affairs 


No. 80 Quito, July 22, 1959. 
EXcELLENCY : 


I have the honor to refer to your Note No. 71-DAO-T of June 9, 
1959 relating to the agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of Ecuador 
for a cooperative meteorological program in Ecuador, effected by 
exchange of notes at Quito April 24, 1957 [*] and extended by the 
agreement of November 18 and December 30, 1958. 

It is proposed in your note that the designation, in numbered para- 
graph 1 of the above-mentioned agreement, of the Ecuadoran Coop- 
erating Agency be changed from “the National Committee for the 
International Geophysical Year” to “the Directorate General of Civil 
Aviation”. 

I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the United States.of America agrees to the proposal as indicated’ 
above and will consider that the above-mentioned note and this note 
in reply constitute an agreement between our two Governments 
amending the agreement of April 24, 1957, as extended. 


*TIAS 3833; 8 UST 764. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 
Curist1an M. Ravnpau 
His Excellency 
Cartos Topar ZALDUMBIDE, 
Mimster of Foreign Affacrs, 
Quito. 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Cairo July 29, 1959; 
Entered into force July 29, 1959. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL- © 
OPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the United Arab Republic: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly na- 
tions in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States in these commodities, or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 

Considering that the purchase for Egyptian pounds of surplus 
agricultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

- - Considering that the Egyptian pounds accruing from such pur- 
chase will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to the 
United Arab Republic (Southern Region) pursuant to Title I of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, [?] as 
amended, (hereinafter referred to. as the Act) and the measures which 
the two Governments will take individually and collectively in fur- 
thering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


* Also TIAS 4333, 4357 ; post, pp. 1781, 1908. 
 *68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Article I 


SALES FOR EGYPTIAN POUNDS 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the United Arab 
Republic of purchase authorizations, the Government of the United 
States of America undertakes to finance the sale to purchasers au- 
thorized by the Government of the United Arab Republic, for Egyp- 
tian pounds, of the following agricultural commodities determined 
to be surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated : 


Commodity Export Market Value 
(Million) 
Wheat and wheat flour $ 52.5 
Ocean transportation (estimated) 5.2 
$ 57.7 


Purchase authorizations will be issued not later than December 31, 
1959. They will include provisions relating to the sale and delivery 
of commodities, the time and circumstances of deposit of the Egyp- 
tian pounds accruing from such sale, and other relevant matters. 


Article IT 


USES OF EGYPTIAN POUNDS 


1. The two Governments agree that the Egyptian pounds accru- 
ing to the Government of the United States of America as a conse- 
quence of sales made pursuant to this Agreement, will be used by the 
Government of the United States of America, in such manner and 
order of priority as the Government of the United States of America 
shall determine, for the following purposes, in the amounts shown: 


(A) For United States expenditures under sub-section (f) of 
Section 104, the Egyptian pound equivalent of not more 
than $5.770 million. 


_(B) For United States expenditures under sub-sections (a), (b), 
(h), (7), (3), (k), (1), (m), (n), and (0) of Section 104 
of the Act or under any of such sub-sections, the Egyptian 
pound equivalent of $8.655 million. Uses under sub-sec- 
tions (k), (1), (m), (n), and (0) are subject to legislative 
action by the Congress of the United States. 


(C) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104 (e) of the Act and for adminis- 
trative expenses of the Export-Import Bank of Washington 
in the United Arab Republic incident thereto, the Egyptian 
pound equivalent of $14.425 million, but not more than 25 
percent of the currencies received under the Agreement. It 
is understood that: 
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(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(f) 
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Such loans under Section 104 (e) of the Act will be 
made to United States business firms and branches, sub- 
sidiaries, or affiliates of such firms in the United Arab 
Republic for business development and trade expansion 
in the United Arab Republic, and to United States 
firms and United Arab Republic firms for the estab- 
lishment of facilities for aiding in the utilization, dis- 
tribution, or otherwise increasing the consumption of 
and markets for United States agricultural products. 
Loans will be mutually agreeable to the Export-Im- 
port Bank of Washington and the Government of the 
United Arab Republic, acting through the National 
Bank of Egypt. The Governor of the National Bank 
of Egypt, or his designate, will act for the Govern- 


* ment of the United Arab Republic, and the President 


of the Export-Import Bank of Washington, or his des- 
ignate, will act for the Export-Import Bank of Wash- 
ington. 

Upon receipt of an application which the Export-Im- 
port Bank is prepared to consider, the Export-Import 
Bank will inform the National Bank of Egypt of the 
identity of the applicant, the nature of the proposed 
business, the amount of the proposed loan, and the gen- 
eral purposes for which the loan proceeds would be 
expended. 


When the Export-Import Bank is prepared to act fa- 
vorably upon an application, it will so notify the Na- 
tional Bank of Egypt and will indicate the interest rate 
and the repayment period which would be used under 
the proposed loan. The interest rate will be similar 
to that prevailing in the United Arab Republic: on 
comparable loans, and the maturities will be consistent 
with the purposes of the financing. 


Within sixty days after the receipt of the notice that 
the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application, the National Bank of Egypt will 
indicate to the Export-Import Bank whether or not the 
National Bank of Egypt has any objection to the pro- 
posed loan. Unless within the sixty-day period the 
Export-Import Bank has received such a communica- 
tion from the National Bank of Egypt, it shall be un- 
derstood that the National Bank of Egypt has no 
objection to the proposed loan. When the Export-Im- 
port Bank approves or declines the proposed loan, it 
will notify the National Bank of Egypt. 


In the event the Egyptian pounds set aside for loans 
under Section 104 (e) of the Act are not advanced 
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within three years from the date of this Agreement be- 
cause the Export-Import Bank of Washington has not 
approved loans or because proposed loans have not been 
mutually agreeable to the Export-Import Bank of 
Washington and the National Bank of Egypt, the Gov- 
ernment of the United States of America may use the 
Egyptian pounds for any purpose authorized by Sec- 
tion 104 of the Act. 


(D) For a loan to the Government of the United Arab Republic 
under sub-section (g) of Section 104 of the Act, the Egyptian 
pound equivalent of not more than $28.850 million, for fi- 
nancing such projects to promote economic development, 
including projects not heretofore included in plans of the 
Government of the United Arab Republic, as may be mu- 
tually agreed. In the event that agreement is not reached 
on the use of the Egyptian pounds for loan purposes within 
three years from the date of this agreement, the Govern- 
ment of the United States of America may use the Egyptian 
pounds for any purposes authorized by Section 104 of the 
Act. 


2. In the event the total of Egyptian pounds accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this agreement is less than the pound equiva- 
lent of $57.7 million, the amount available for a loan to the Govern- 
ment of the United Arab Republic under 104 (g) will be reduced by 
the amount of such difference; in the event the total Egyptian pound 
deposit exceeds the equivalent of $57.7 million, 50 percent of the 
excess will be available for a loan under Section 104 (g), 25 percent 
for loans under Section 104 (e), and 25 percent for any use or uses 
authorized by Section 104 as the Government of the United States 
of America may determine. 


Article ITI 


DEPOSIT OF EGYPTIAN POUNDS 


Egyptian pounds shall be deposited to the account of the Govern- 
ment of the United States of America in payment for the commodities 
and for ocean transportation costs financed by the Government of 
the United States of America (except excess costs resulting from 
the requirement that United States flag vessels be used) at the rate 
of exchange for United States dollars generally applicable to import 
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect 
on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by 
the Government of the United States of America, as provided in the 
purchase authorizations. 
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Article IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the United Arab Republic agrees that it 
will take all possible measures to prevent the resale or transshipment 
to other countries, or the use for other than domestic purposes (ex- 
cept where such resale, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America), of the surplus 
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of 
this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities 
does not result in increased availability of these or like commodities 
to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of surplus agricultural 
commodities, pursuant to the Agreement, will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or disrupt 
normal patterns of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the United Arab Republic agrees to fur- 
nish, upon request of the Government of the United States of Amer- 
ica, information on the progress of the program, particularly with 
respect to arrivals and conditions of commodities, and information 
relating to exports of the same or like commodities. 


Article V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 

Article VI 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


In wrrness wHeEreOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Cairo in duplicate this twenty-ninth day of July 1959. 


FOR THD GOVERNMENT OF THD UNITED STATES OF AMPRICA: 
Norsert L. ANSCHUETZ 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
Kaissount 
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The Minister of Economy of the United Arab Republic to the 
American Chargé d’Affaires ad interim 


Central Government 
MINISTRY OF ECONOMY 


OFFICE OF THE MINISTER 
JuLy 29, 1959 


EXceLLeNcy: 

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between representatives of our two Governments 
under which the Government of the United States of America under- 
takes to finance the delivery to the United Arab Republic of $.57.7 
million of wheat and wheat flour, and to inform you of the following: 


In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above-mentioned delivery of wheat and 
wheat flour should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities, displace usual marketings of the United States in these 
commodities, or impair trade relations among friendly nations, my 
Government agrees that between July 1, 1959 and June 30, 1960 it 
will import additionally from free world sources at least 450, 000 MT 
of wheat and wheat flour in wheat equivalent. 

My Government further understands that the wheat and wheat 
flour included under this Agreement is provided by the Government 

- of the United States of America on the basis of assurances that my 
Government will not be deterred from its announced intention not 
to increase the total area devoted to cotton production but to decrease 
it further. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. 
Karssouni 
His Excellency, 
Norsert L. ANSCHUETZ, 
Chargé @’A ffaires ad interim of 
the United States of America, 
Cairo. 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Minister of 
Economy of the United Arab Republic 


EMBASSY OF THE 
Uwnrirep States or AMERICA 
Cairo, July 29, 1959 


EXceLLeNncy: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of July 29, 1959 reading: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed today between representatives of our two Gov- 
ernments under which the Government of the United States of 
America undertakes to finance the delivery to the United Arab 
Republic of $57.7 million of wheat and wheat flour, and to inform 
you of the following: 


In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above-mentioned delivery of wheat and 
wheat flour should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities, displace usual marketings of the United States in 
these commodities, or impair trade relations among friendly na- 
tions, my Government agrees that between July 1, 1959 and June 
30, 1960 it will import additionally from free world sources at least. 
450,000 MT of wheat and wheat flour in wheat equivalent. 

My Government further understands that the wheat and wheat 
flour included under this Agreement is provided by the Govern- 
ment of the United States of America on the basis of assurances 
that my Government will not be deterred from its announced in- 
tention not to increase the total area devoted to cotton production 
but to decrease it further. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understandings.” 


I have the honor to confirm on behalf of the Government of the 
United States of America the understandings set forth in the fore- 


going note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 

-consideration. 
Norsert L. AnscHvuerz 
Norbert L. Anschuetz 

Charge @ Affaires ad interim 
His Excellency 
Dr. Aspe MonErM EL-Katssount, 
Minister of Economy, 


Cairo. 
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ITALY 
Surplus Agricultural Commodities: Child Feeding Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rome July 30, 1959; 
Entered into force July 30, 1959. 


The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs 


Rome, July 30, 1959 
EXcELLENCY, 


Pursuant to recent conversations between representatives of our two 
Governments, I have the honor to inform you thatthe United States 
Government is ready to renew the agreement on the Child Feeding 
Program of May 8, 1958,[?] henceforth called the second Agreement, 
for another year. The new program, as agreed, will be carried out 
by the «Amministrazione per le Attivita Assistenziali Italiane ed 
Internazionali» (A.A.I.) from October 1959 through September 1960. 

During this period the number of children benefitting from the pro- 
gram will remain at not less than 1,622,000, the number actually 
reached in the current feeding year. The coverage by kindergartens, 
school lunch rooms, children’s homes and summer camps, will continue 
at the 1958-1959 level of 34,500 as compared to the 31,900 foreseen in 
the Plan of Operations 1958-1959. It is understood that the contribu- 
tion to the program by the Government of Italy will provide food 
in an amount essentially equal to that envisaged and supplied under 
the second Agreement. Altogether, the quantities, the geographical . 
coverage, the rations and the caloric intake will be substantially the 
same under this third Agreement as under the previous one. Some 
modifications will nevertheless be necessary to offset the change in the 
composition of the United States contribution. 

Further to the above mentioned conversations, the representatives of 
our two Governments have agreed as follows: 


1. In consideration of the undertakings and understandings con- 
tained herein, the United States Government will supply to the extent 
available in Commodity Credit Corporation (C.C.C.) stocks, without 
cost, f.o.b., U.S. port, to the Italian Government 4.000 metric tons 
of non-fat dry milk and 23.000 metric tons of wheat flour. 


* TIAS 4034 ; 9 UST 553. 
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If other commodities are added to Commodity Credit Corporation 
stocks, the United States Government will give favorable consideration 
to a request of the Government of Italy to transfer their equivalent 
on aC.C.C. value basis as a substitution for the above commodities. 

The United States contribution will be governed by Title II, U.S. 
Public Law 480, 88rd Congress,[*] as amended, and by other appli- 
cable United States legislation. 

2. For the above purpose and in consideration of the above con- 
tribution, the Italian Government undertakes to maintain in 1959- 
1960 a program of supplemental child feeding of the magnitude and 
character indicated above; and in particular: 


(a) tocontinue to assume all administrative and operating costs 
entailed in the implementation of the entire A.A.I. Child Feeding 
Program: 

(6) to continue to carry out throughout the duration of the pro- 
gram, a program of public information relating to all aspects of the 
program as already agreed under the first Child Feeding Agreement 
of June 30, 1955. [7] 


-3. With. regard to the implementation of the Child Feeding 
Program i in 1959-1960 the provisions contained in numbered para- 
_ graphs 3 and 5 of the.first Agreement shall continue to apply to the - 

' program of 1959-1960. 

4, The Government of Italy, through ihe A.A.I., undertakes to 
administer the program in such a way as to avoid overlapping of the 
assistance given to any institutions under this program with any 
other assistance given in the formi of United States surplus agricul- 
tural commodities. 

5. The Government of Italy agrees to confiscate any food donated 
under this program that may appear in commercial channels after its 
reception by the A.A.I., and after confiscation to reissue such food to 
eligible recipients. 

6. This Agreement shall be implemented by Transfer Authoriza- 
tions containing specific terms and conditions. 


Upon receipt of your reply confirming the above, the foregoing 
provisions will be considered an Agreement by our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my most distinguished 
consideration. 


J. D. ZevuersacH 


. His Excellency 
GroserPE -PELLA 
Minister of Foreign Affairs of the . 
Republic of Italy 
Rome 


* 68 Stat. 457; 7 U.S.C. §§ 1721-1724. 
* TIAS 3265 ; 6 UST 1195. 
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The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


Roma, 30 luglio 1959 


EccenLenza 
con lettera in data odierna Ella ha voluto comunicarmi quanto segue: 


«A seguito delle recenti conversazioni fra i rappresentanti dei nostri 
due Governi, ho l’onore di informarLa che il Governo degli Stati 
Uniti d’America & pronto a rinnovare per un altro anno |’Accordo 
dell’8 maggio 1958 relativo al programma di assistenza alimentare 
all’infanzia, indicato di seguito come secondo Accordo. II nuovo 
programma, come d’intesa, sara svolto dall’Amministrazione per le 
Attivitaé Assistenziali Italiane ed Internazionali (A. A. I.) dall’ottobre 
1959 al settembre 1960. 

Durante questo periodo il numero dei bambini che beneficeranno 
del programma rimarra almeno al livello di 1.622.000 assistiti 
raggiunto nel corrente anno assistenziale. La ripartizione fra gli 
asili infantili, refettori scolastici, istituti educativi e colonie estive 
rimarra allo stesso livello di 34.500 centri effettivamente raggiunto 
nell’anno assistenziale 1958-1959, superiore al livello di 31.900 centri 
previsto dal piano operativo 1958-1959. ‘ Resta inteso che il Governo 
italiano contribuira al programma con un ammontare di prodotti . 
sostanzialmente uguale a quello previsto e messo a disposizione in virti 
del secondo Accordo. Nel complesso, le quantita, la distribuzione 
territoriale, le razioni e]’apporto in calorie del programma previsto con 
questo terzo Accordo saranno sostanzialmente uguali a quelli del 
precedente Accordo. Alcune variazioni si renderanno tuttavia neces- 
ae per compensare la mutata composizione del contributo degli Stati 

niti. 

A seguito delle conversazioni di cui sopra, i rappresentanti dei nostri 
due Governi hanno convenuto quanto segue: 


1. In considerazione degli impegni e delle intese qui contenuti, il 
Governo degli Stati Uniti forniri gratuitamente al Governo italiano 
nei limiti delle disponibilita della «Commodity Credit Corporation» 
(C.C.C.), f.0.b. porti U.S.A., 4.000 tonnellate metriche di latte in 
polvere scremato e 23.000 tonnellate metriche di farina di grano. 

Se altri prodotti saranno messi a disposizione della «Commodity 
Credit Corporation», il Governo degli Stati Uniti considerera 
favorevolmente un’eventuale richiesta del Governo italiano di sostituire 
le sopraindicate quantita, sulla base dei valori stabiliti dalla C.C.C., 
con equivalenti quantita di altri prodotti. 

Il contributo degli Stati Uniti-sar&é regolato dal Titolo II della 
«Public Law» 480, 83° Congresso, e successivi emendamenti, nonché 
da ogni altra disposizione legislativa degli Stati Uniti applicabile alla 
materia, 

2. Per lo scopo summenzionato e in considerazione del contributo di 
cui sopra, il Governo italiano si impegna a continuare a svolgere nel 
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1959-1960 un programma di alimentazione integrativa per l’infanzia 
con l’ampiezza e le caratteristiche sopra indicate e, in particolare: 


a) a continuare a sostenere tutte le spese amministrative e di 
gestione connesse allo svolgimento dell’intero programma di assistenza 
alimentare all’infanzia dell’A. A.TI.; 

b) acontinuare a svolgere, per tutta la durata del programma, un 
piano di informazione del pubblico su tutti gli aspetti del programma 
stesso, come gia convenuto con il primo Accordo per gli aiuti alimentari 
allinfanzia del 30 giugno 1955. 


3. In relazione allo svolgimento del programma di assistenza 
alimentare all’infanzia nel 1959-1960 le disposizioni contenute nei 
paragrafi 3 e 5 del primo Accordo continueranno ad essere applicate al 
programma del 1959-1960. 

4, Il Governo italiano si impegna, per il tramite dell’A.A.L, a 
svolgere il programma in modo tale da evitare che l’assistenza fornita 
a qualsiasi istituzione in base al presente programma sia cumulata con 
ogni altra assistenza svolta mediante l’impiego di eccedenze agricole 
degli Stati Uniti. 

5. I] Governo italianoé d’accordo a confiscare qualsiasi prodotto ali- 
mentare donato in base al presente programma che possa essere trovato 
in commercio dopo essere stato ricevuto dall’A. A. I. e, dopo la confisca, 
aridistribuire tale prodotto alimentare a legittimi beneficiari. 

6. Il presente Accordo verra messo in esecuzione mediante «au- 
torizzazioni di trasferimento» contenenti specifici termini e condizioni. 


A ricezione di una Sua risposta che confermi quanto sopra, le 
clausole che precedono saranno considerate un Accordo fra i nostri 
due Governi». 

Ho V’onore di informarLa che il Governo italiano @ d’accordo su 
quanto precede. 

Mi 6 gradita l’occasione per rinnovarLe, Eccellenza, l’espressione 
della mia pit alta considerazione. 

PELLA 
A Sua Eccellenza 
James D. ZELLERBACH 
Ambasciatore degli Stati Uniti d’ America : 
Roma 


Translation 
Roma, July 90, 1959 
EXcELLENCY: 
In a note of this date you were good enough to inform me as follows: 
[For the English language text of the note, see ante, p. 1898.] 
I have the honor to inform you that the Italian Government agrees 


to the foregoing. 
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I am happy to avail myself of the opportunity to renew to Your 
Excellency the assurance of my highest consideration. 


PELLA 


His Excellency 
James D, ZELLERBACH, 
Ambassador of the 
Unted States of Amenca, 
Rome. 
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MEXICO 


Opening of Inspection Stations at Cérdoba Island 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington July 31 and August 5, 1959; 
Entered into force August 5, 1959. 


The Mexican Ambassador to the Acting Secretary of State [*] 


EMBAJADA DE MEXICO 
3148 Wasurneton, D.C., 231 de julio de 1959 


SeNor SECRETARIO: 

Tengo el honor de referirme a las recientes conversaciones que 
han tenido lugar entre funcionarios de nuestros dos Gobiernos en 
relacién con la apertura de sendas garitas para el trafico internacional 
de personas y cosas entre los Estados Unidos y México aprovechando 
las facilidades existentes en la llamada Isla de Cérdoba. Entiendo 
.que se ha llegado a los siguientes puntos de acuerdo: 


1 Los Gobiernos Federales de los dos paises dictarén las dispo- 
siciones que sean necesarias para legalizar el movimiento de personas 
que crucen la frontera internacional en ambos sentidos asi como de 
los efectos personales y del hogar que lleven consigo, estableciendo 
al efecto los servicios de migracién, de aduana, de sanidad y cuales- 
quiera otros servicios de inspeccién que procedan. 

Es propdésito de: ambos Gobiernos que las garitas empiecen a 
funcionar como un puerto internacional a través del cual se lleve a 
cabo no solamente el trénsito de personas, sino también el de mer- 
cancias, con. toda la amplitud que demanda el tréfico internacional. 

3.- Sin embargo, tomando en cuenta la circunstancia de que no 
existen por ahora las construcciones completas que permitan el es- 
tablecimiento de los servicios de aduana para la inspeccién de todo 
el traéfico comercial, de inmediato solamente se autorizar&: 


a) eltrafico no comercial; 

b) eldeganado; 

c) el de mercancias liquidas o gaseosas transportadas en carros 
tanques; y 


The English translation of the note is quoted in the United States note; 
post, p. 1399. 
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d) el de cualesquiera otras mercancias que permitan los regla- 
mentos que al efecto dicten los respectivos Gobiernos. 


Queda entendido, en relacién con las mercancias que menciona el 
inciso d), que el criterio que normar& estos reglamentos seré el de 
permitir—en ambos sentidos—el tréfico maximo de mercancias que 
sea compatible con los servicios aduanales que puedan establecerse 
en las construcciones existentes y en las qué vayan terminandose. 

4.- Ambos Gobiernos tomaran las medidas de vigilancia adecuadas 
para evitar el trafico internacional ilegitimo de personas o de cosas 
en la zona. 

5.— Las garitas se localizarén en la linea divisoria entre los dos 
pafses, inmediatamente al sur del monumento limitrofe nimero 16-A 
de la Isla de Cérdoba donde la calle Oak de la ciudad de El Paso se 
aproxima a esa zona. 


Los dos Gobiernos, con el deseo de que la apertura de las garitas 
tenga lugar en la fecha mas préxima, terminaran, tan répidamente 
como sea posible, los trabajos en curso a fin de establecer los servicios 
necesarios y abriran sus respectivas estaciones de inspeccién al trafico 
internacional no después del 31 de agosto de 1959, en el dia que ambos 
acuerden. 

El Gobierno de México considerara la presente nota y la respuesta 
de Vuestra Excelencia, en la que exprese su asentimiento con ella, 
como un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrara en vigor 
en la fecha de Ja segunda de las notas mencionadas. 

_Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta y 
distinguida consideraci6n. 


ANTONIO CaRRILLO Fores 
Embajador 


Excelentisimo Sefior C. Doucias Ditton, 
Secretario de E'stado en Funciones, 
Washington, D.C. 





The Acting Secretary of State to the Mexican Chargé d’Affaires 
ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
August 6, 1959 


Sim: 
I have received the Ambassador’s note No. 3148 dated July 31, 1959 
which in English translation reads as follows: 


“Mr. Secretary : 
“T have the honor to refer to the recent conversations held. be- 
tween officials of our two Governments relative to the opening of 
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an inspection station on each side of the border for the: interna- 
tional traffic of persons and goods between the United States and 
Mexico, use being made of existing facilities in so-called Cordoba 
Island. I understand that the following points of agreement have 
been reached: 


“1, The Federal Governments of the two countries will take 
whatever: measures are necessary to legalize the movement of per- 
‘ sons who cross the international border in either direction, and of 
their personal and household effects which they carry with them, 
and will to that end establish immigration, customs, and health 
services, and such other inspection services as may be appropriate. 

“9. It is the intention of the two Governments that the inspection 
stations will begin to operate as an international port to take care 
of the movement not only of persons but also of goods in the volume 
which international traffic requires. 

“3. Nevertheless, taking into account the fact that there are at 
present no completed buildings that permit the establishment of 
customs services for the inspection of all commercial traffic, at this 
time authorization will be given only for: 


(a) Noncommercial traffic; 

(b) Cattle; 

(c) Liquid or gaseous goods transported in tank cars; and 

(d) Any other goods permitted by regulations that may be issued 
for that purpose by the respective Governments. 


“It is understood, with respect to the goods referred to in (d), 
that the criterion on which such regulations will be based is that of 
permitting as great a flow of goods in both directions as is possible 
with the customs services established in existing buildings and in 
those that are to be completed. 

“4, The two Governments will take adequate measures to pre- 
vent illegal international traffic of persons or goods in that zone. 

“5, The inspection stations will be located on the boundary line 
between the two countries, directly south of boundary monument 
number 16—A at Cérdoba Island where Oak Street in El Paso runs 
close to that zone. 


“In the desire to open the inspection stations at the earliest 
possible date, the two Governments will complete the work in 
progress as soon as possible in order to establish the necessary serv- 
ices, and will open their inspection stations to international traffic 
on a date to be fixed by mutual agreement, but no later than 
August 31, 1959. 

“The Government of Mexico will consider this note and Your 
Excellency’s reply concurring therein as constituting an agreement 
between our two Governments which will come into force on the 
date of the second of the above-mentioned notes. 
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“T- renew to Your Excellency the assurances of my highest and ~ 
most distinguished consideration. 
/s/ “Antonio Carrillo Flores 
“Ambassador” 


The Government of the United States agrees with the provisions 
set forth in the Ambassador’s note and shall consider the Ambassa- 
dor’s note and this note as constituting an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of this 
note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

For the Acting Secretary of State: 
R. R. Rusorrom, Jr. 
The Honorable 
Juan GaiarDo Moreno, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of Mewico. 
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YEMEN 


Special Economic Assistance: Transportation of Wheat ['] 


‘Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Taiz June 29 and 30, 1959; _ 
Entered into force June 30, 1959. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Minister of 
; Foreign Affairs of Yemen 


No. 1 Taiz, June 29, 1959. 


Your Royau Hieuness: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments related to the furnishing of as- 
sistance in the inland distribution of wheat furnished to the 
Government of Yemen by the Government of the United States of 
America. In consideration of the expressed desire of your Govern- 
ment for such assistance the International Cooperation Administra- 
tion (hereinafter ICA) of the Government of the United States of 
America will make available an amount of special assistance funds 
not to exceed $300,000 to finance a contract to transport United States 
Government donated wheat from the Red Sea ports to the principal 
cities and other distribution points inland in Yemen between the 
effective date of this agreement and September 30, 1959. The con- 
tract will be awarded by the authorized ICA representative in Yemen 
to a private contractor as it is the understanding of my Government 
that the Government of Yemen will assume the responsibility for 
the further distribution of wheat to all areas of Yemen from the 
principal inland cities and distribution points to which the wheat will 
be transported by the trucking contractor employed by ICA. It is 
also the understanding of my Government that the Government of 
Yemen will appoint an authorized representative to work with the 
authorized representatives of ICA in causing the assistance furnished 
to be rendered in the most successful manner possible. 

Upon receipt of a note from Your Excellency’s Government indi- 
cating that the understanding as set forth in this note are acceptable, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and Your Excellency’s reply thereto constitute an agree- 
ment between our two Governments which shall enter into force on 
the date of Your Excellency’s note. 


1 Also TIAS 4346; post, p. 1853. 
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Accept, Your Royal Highness, the renewed assurances of my high- 
est consideration. 


. Cuartes B. FERauson 
Chargé @ Affaires ad interim 
His Royal Highness 
Seif el Islam 
MoHAMMED EL Banr, 
Minister of Foreign Affairs. 
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The Director of the Office of the Minister of Foreign Affairs of 
Yemen to the American Chargé d’ Affaires ad interim 


Op 





we /VV/UVYY pou! 


pee 
110% seme Ts Gob! — 


perma iSye WN atacal cl Myll Spgs Slash, ptt Sola 

6 Aaty deb Syms 

Oh tei Glo a sete 14 Gulls (0) phy ES ae gle Lp 
mgs BS VI Game Noly Vy! daghe WG os tel Sly wt daty Lac SnLnel t 
POW gm foe ce BS ee WW Signad | Uylin ay permed pW ye es Gad Liye 
daeig Lad Bodine Soe spre gt oF Bile WI me SaySe Uh Shes se gl 
Med Nie ol plat ee 6 Rpaalt oe Jas lol Star pe Uylie cael! (F pegall 
© Bee UN Signal oye clo! go Sipe ge! Hel Ue gh ¥ 

plp————s» Vt gets yi ___ icy 


ae: 
nF 


dey SN aig ae pe te 


TIAS 4286 


10 ust] Yemen—Economic Assistance—-June 29, 30, 1959 1405 


Translation 
IN THE NAME OF ALLAH THE MERCIFUL, THE COMPASSIONATE 


KINGDOM OF YEMEN 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. B/17/6722 JUNE 30, 1959 


His Excellency 
Tue CuHarcsé D’AFFAIRES 
OF THE LeGATION oF THE UNITED States oF AMERICA. 


AFTER GREETINGS, 

In reply to your note No. 1 of June 29, 1959, which states that the 
International Cooperation Administration, an agency of the United 
States Government, will make available by way of assistance $300,000 
to be paid for the transportation of American aid from the Red Sea 
ports, etc., we should like to inform you that the Government of His 
Royal Highness agrees that the International Cooperation Adminis- 
tration representative in Yemen shall conclude a contract with a 
local representative to transport this aid, with the knowledge that 
such a sum is insufficient for the transportation of the quantity of 
American aid now in the ports. 

Please accept the assurances of my highest consideration. 


Ipranim HapHRANI 
Director of the. 
Office of the Minister of Foreign Affairs 
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INDONESIA 


Air Transport Services 


Arrangement effected by exchange of notes 
Dated at Djakarta February 2 and March 2, 1959; — 
Entered into force March 2, 1959. 


The American Embassy to the Indonesian Ministry of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THD 


UNITHD STATHS OF AMERICA 
No. 527 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to inform 
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia of the 
desire of the Government of the United States of America to obtain 
civil aviation rights for United States commercial carriers for one 
flight weekly on a provisional basis. 

The Government of the United States of America requests that the 
Government of Indonesia grant for the use of United States com- 
mercial] air carriers the following rights in Indonesian territory, sub- 
ject to the following conditions: 


1. The rights of transit and of stops for non-traffic purposes in 
Indonesian territory; and of commercial entry and departure 
for international traffic in passengers, cargo and mail at Djakarta, 
subject to such just, reasonable and non-discriminatory charges 
for the use of public airports and other facilities under the con- 
trol of the Government of Indonesia as may be imposed ; 

2. The right of exemption from customs duties, excise taxes, inspec- 
tion fees and other national duties or charges on fuel, lubricating 

' oils, other consumable technical supplies, spare parts, regular 
equipment, and stores (a) brought into Indonesia for use by air- 
craft operating in accordance with subparagraph 1 above, (b) 
taken on board such aircraft in Indonesia, or (c) retained on 
board such aircraft during stops in Indonesia ; 

3. The right to have recognized as valid by the Government of Indo- 
nesia, certificates of airworthiness, certificates of competency 
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and licenses issued or rendered valid by the Government of the 
United States of America. 


4. a) The United States of America and the Republic of Indonesia 


’ agree that in the operation by the airlines of either country 


of trunk services, the interest of the airlines of the other 
country should be taken into consideration so as not to affect 
unduly the services which the latter provides on all or part 
of the same routes. Therefore the air services made avail- 
able to the public by the airlines of both countries shall bear 
a close relationship to the requirements of the public of such 
services. 


b) It is the understanding of the United States of America and 


the Republic of Indonesia that services provided by airlines 
of either country shall retain as their primary objective the 
provision of capacity adequate to the traffic demands between 
the country of which the airline is a national and the countries 
of ultimate destination of the traffic. The right to embark 
or disembark on such services international traffic destined 
for and coming from third countries shall be applied in ac- 
cordance with the general principles of orderly development 
to. which both countries subscribe and shall be subject to the 
general principle that capacity should be related : 


1. to traffic requirements between the country of origin and 
the countries of ultimate destination of the traffic; 


2. to the requirements of through airline operations; 


1407 


3. to, the traffic requirements of the area through which | 


the airline passes. after taking account of local and 
regional services. 


c) Consultation between competent authorities of the United 


States of America and the Republic of Indonesia may be 
requested at any time by either party for the purpose of dis- 
cussing the interpretation, application or amendment of this 
arrangement. Such consultation shall begin within a period 
of 30 days from the date of the receipt of the request by the 
Department of State of the United States of America or the 
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia as 
the case may be. 


. The granting of the rights requested herein will be considered 
effective for one year from the date of the Government of Indo- 
nesia’s note in reply, and every extension should be requested 
officially by the Government of the United States from the Gov- 
ernment of Indonesia ‘prior to the termination of the one year 
period. 
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Upon receipt of a note from the Ministry of Foreign Affairs of the 
Republic of Indonesia indicating that the Indonesian Government. 
grants the rights requested herein, the Government of the United 
States of America will consider that the grant of such rights becomes 
effective upon the date of the Ministry’s note. 

The Embassy of the United States avails itself of this opportunity 
to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest 
consideration. 


JDB 


Emsassy of THE Unrrep States or AMERICA, 
Djakarta, February 2, 1959. 


The Indonesian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


KEMENTERIAN LUAR NEGERI 
REPUBLIK INDONESIA [2] 


No. 12093/VI-C/59.— 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia pre- 
sents its compliments to the Embassy of the United States of America 
and has the honour to refer to the Embassy’s Note of February 2, 1959, 
No. 527, pertaining to a request for obtaining civil aviation rights for 
United States commercial carriers for one flight weekly to and from 
Indonesia, on a provisional basis. 

The Ministry of Foreign Affairs is now in a position to inform the 
United States Embassy that the Government of the Republic of Indo- 
nesia is prepared to grant to United States commercial air carriers 
landing rights for Kemajoran International Airport, Djakarta, with 
full traffic rights on a provisional basis of one (1) flight weekly and 
under the conditions as stipulated by the Embassy’s Note under para- 
graphs 1,2,3 and 5. 

These landing rights granted are to commence on the 1st of April 
1959 and are to be considered valid for one (1) year as from said date. 

The Ministry kindly requests the Embassy to provide particulars 
regarding the airline designated, the route to be followed and the type 
of aircrafts to be used. 

The Ministry of Foreign Affairs wishes to inform the American 
Embassy of its interpretation that paragraph 4 of the Embassy’s 

- Note No. 527 is a procedure to protect the interests of the Garuda Indo- 
nesian Airways as the Indonesian national airline on routes where 
the mentioned company maintains airservices. 

The Department of Civil Aviation of the Ministry of Communica- 
tions will be the authority of the Indonesian Government in any con- 
sultations meant under above mentioned paragraph 4. 


? Ministry for Foreign Affairs 
Republic of Indonesia 
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The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia avails 
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United States 
of America the assurance of its highest consideration. 


Dgaxarta, 2nd March 1959. 


[sea] hy 7 


To 
THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Djakarta , 
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POLAND 
Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of June 10, 1959. 
Signed at Washington November 10, 1959; 

Entered into force November 10, 1959. 

With exchange of notes. 


AGREEMENT AMENDING THE SURPLUS AGRICULTURAL 
COMMODITIES AGREEMENT OF JUNE 10, 1999 BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH 
PEOPLE’S REPUBLIC 


The Surplus Agricultural Commodities Agreement between the 
United States of America and the Polish People’s Republic, signed 
at Washington June 10, 1959,[*] is hereby amended to provide for 
financing by the Government of the United States of America of feed 
grains and ocean transportation as follows: 





Commodity , alii eines) 

Feed grains 10.6 

Ocean transportation - 1.2 
Total - 11,8 


Purchase authorizations will be issued not later than ninety (90) 
calendar days after the effective date of this Agreement. 

The provisions of this Agreement are supplemental to and not in 
replacement of the provisions of the Agreement of June 10, 1959, and 
all provisions of the Agreement of June 10, 1959 except as otherwise 
provided for herein are applicable to this Agreement. Upon the 
entry into force of this Agreement, the sum “$1,690,000” specified in 
paragraph 2(d) of Article III of the Agreement of June 10, 1959 
shall be considered deleted, and the sum “$2,147,000” substituted 
therefor. 

This Agreement shall enter into force upon signature. 

In wITNEss WHEREOF the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed this Agreement. 


*TIAS 4245 ; ante, p. 1058. 
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Donz at Washington in the English and Polish languages, both 
equally authentic, this tenth day of November, 1959. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
CLARENCE W. NicHoLs 


FOR THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC: 
Tapreusz LYcHowskKi 





UMOWA UZUPELNIAJACA UMOWE O NADWYZKACH 
PRODUKTOW ROLNYCH Z 10 CZERWCA 1959 R. ZAWARTA 
MIEDZY STANAMI ZJEDNOCZONYMI AMERYKI I POLSKA 
RZECZPOSPOLITA LUDOWA 


Niniejszym uzupeinia sie Umowe o NadwyZzkach Produktéw 
Rolnych miedzy Stanami Zjednoczonymi Ameryki i Polska 
Rzeczpospolita Ludowa, podpisang w Waszyngtonie dnia 10 czerwca 
1959 r., azeby zapewnié sfinansowanie przez Rzad Standw 
Zjednoczonych Ameryki zbé6z paszowych i transportu morskiego, a 


mianowicie: 
Produkt Wartosé 
/w milfonach dolaréw/ 
Zboza paszowe 10,6 
Transport morski 1,2 
Razem 11,8 


Upowaznienia do zakupu zostang wydane nie pdéniej, niz w 
dziewiecdziesigt /90/ dni kalendarzowych po dacie wejécia w Zycie 
niniejszej Umowy. 

Postanowienia niniejszej Umowy uzupelniaja, a nie zamieniaja 
postanowieri Umowy z 10 czerwca 1959 r. i wszystkie postanowienia 
Umowy z 10 czerwca 1959 r. stosujg sie do niniejszej Umowy z wyjat- 
kiem odmiennych postanowieni tutaj zawartych. Z chwilg wejécia w 
zycie niniejsze}] Umowy, suma “$ 1.690.000” wyszczegé6lniona w para- 
grafie 2/d/ Artykulu III Umowy z 10 czerwea 1959 r., bedzie uwazana 
za wykreslona i suma $ 2.147.000 bedzie wstawiona na jej miejsce. 
Umowa niniejsza wchodzi w zycie z chwila podpisania. 

Na dowéd czego odnosni przedstawiciele, nalezycie do tego celu 
upowaZnieni, podpisali niniejszg Umowe. 

Sporzadzono w Waszyngtonie dnia 10 listopada 1959 r. w jezykach 
angielskim i polskim, prayezym oba teksty uwaza sie za autentyczne. 


Za Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki 
Cuarence W. NicHois 


Za Rzad Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej 


Tapeusz LYCHOWSKI 
40467 0-60—rr. n—18 TIAS 4288 
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The Setisioby of State to the Polish Minister Sa case 
Economic Counselor 


‘DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
November 10,1959. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement signed today amending 
the Surplus Agricultural Commodities Agreement of June 10, 1959 
between the United States of America and the Polish People’s 
Republic. 

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between the repre- 
sentatives of our Governments with respect to conversion of zlotys 
into other currencies for agricultural market development purposes 
by the Government of the United States under Section 104(a) of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954,[*] as 
amended, to wit, that the Polish Government will provide facilities - 
for the conversion of up to $100,000 worth of zlotys into other cur- 
rencies. Such facilities are needed for the purpose of securing funds 
to finance agricultural market development activities of the Govern- 
ment of the United States in other countries. Before such facilities 
are provided, there shall be consultation between the two Govern- 
ments with respect to the specific currencies involved and the timing 


of their conversion. 
I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 
CuiarencE W. NicHors 
Clarence W. Nichols 
Acting Deputy Assistant Secretary of State 
. for Economic Affairs 
His Excellency 
TapEusz LycHowskxl, 
Minister Plenipotentiary, 


Economic Counselor, 
Embassy of the Polish People’s Republic 


*68 Stat. 456 ; 7 U.S.C. § 1704(a). 
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' The Polish Minister Plenipotentiary, Economic Counselor to the 
Acting Deputy Assistant Secretary of State for Economic Affairs 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


Waszyneron, dnia 10 listopada 1959 r. 


EXxscELENCJO: 
Mam zaszczyt potwierdzié odbiédr Paviskiej noty z dnia 10 listopada 
1959 r., treSci nastepujace] : 


“Mam zaszczyt powotaé sie na podpisang dzisiaj Umowe, uzupelnia- 
jaca Umowe o Nadwyzkach Produkt6éw Rolnych z dnia 10 czerwca 
1959 r., miedzy Stanami Zjednoczonymi Ameryki 1 Polska Rzeczpos- 
polita Ludowa. 

Pragne potwierdzié, ze m6j Rzqd interpretuje porozumienie osiag- 
niete w toku rozméw, jakie mialy miejsce miedzy przedstawicielami 
naszych Rzadéw w odniesienii do wymiany ziotych na inne waluty na 
cele rozwijania rynkéw rolnych przez Rzad Stanéw Zjednoczonych na 
podstawie Sekcji 104 /a/ Ustawy o Rozwoju Handlu Rolnego oraz 
Pomocy z 1954 r., z pdéniejszymi zmianami, w ten sposob, ze Rzad 
Polski umozliwi wymiang zlotych na inne waluty do réwnowartoséci 
$ 100.000. Utatwienie to jest potrzebne w celu zabezpieczenia Srodkéw 
na sfinansowanie dzialalnogci Rzadu Stanéw Zjednoczonych w innych 
krajach w zakresie rozwijania rynkéw rolniczych. Przed umodli- 
wieniem wymiany ztotych odbedzie sig konsultacja miedzy obu 
Rzadami w sprawie rodzaju odnoSnych walut oraz czasu wymiany. 

Bede wdzieczny za otrzymanie od Waszej Ekscelencji potwierdzenia 
powyzszego porozumienia”. 


Mam zaszezyt potwierdzié w imieniu mojego Rzadu porozumienie 
zawarte w powyze] zacytowanej nocie. 
Prosze Ekscelencje o przyjecie ponownych zapewnieti mojego 


najwyzszego szacunku. 
Tapreusz LycHowskI 
Minister Petnomocny 
Radca Ekonomiceny 
Jego Ekscelencja 


CLARENCE W. NIcHOLs 
Petniqcy obowiqzki Zastepcy Asystenta 
Sekretarza Stanu dla spraw Ekonomicenych 
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Translation 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


Wasurneton, Vovember 10, 1959. 
EXCELLENCY ! 


I have the honor to confirm the receipt of your note of November 
10, 1959, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1412,] 


On behalf of my Government I have the honor to confirm the agree- 
ment concluded in the aforesaid note. : 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 


sideration. 
Tapeusz LycHowsk1 
Minister Plenipotentiary 
Economic Counselor 
His Excellency 


Cuarence W. Nicuots, 
Acting Deputy Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs. 
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IRAQ 


Termination of Military and Economic Assistance Agreements 
of April 21, 1954; July 25, 1955; and May 22, 1957: Continued 
Application of Certain Provisions 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Baghdad May 30 and July 7, 1959; 
Entered into force July 21, 1959. 
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The Iraqi Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Translation 


REPUBLIC OF IRAQ 
MINISTRY.OF FOREIGN AFFAIRS 
Special Office 


No, Kh/1828/1828/500 Baeupab, May 30, 1959 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America at Baghdad and has 
the honor to state that the esteemed Embassy is undoubtedly aware 
of the fact that the Revolution of July 14, 1958, has brought about a 
substantial change in Iraq’s internal existence. The principal aspect 
of that change is the transformation of the system of government 
into that of a republic. This system is a true expression of the will 
of the Iraqi people and of their desire to pursue a policy of positive 
neutrality and of cooperation between their Government and all other 
governments in order to preserve peace and to disseminate a feeling 
of security throughout the world, in accordance with the principles 
of the United Nations Charter.[*] 

The Government of the United States of America has surely noted 
during the past ten months Iraq’s true determination and continuous 
efforts to stay out of international rivalries, blocs, and the like. It 
has also noted, on the one hand, the efforts of the Iraqi Government 
to liquidate the relationships which bound Iraq in the past and which 
cannot ensure a situation that reflects a neutral policy and ‘the estab- 
lishment of its foreign relations on the basis of this policy, and, on 
the other hand, the desire of the Iraqi Government to promote new 
international relationships based on mutual understanding and mu- 
tual benefit in accordance with the interests of the Iraqi people. 

The Government of the Republic of Iraq has, therefore, found that 
certain previous agreements, such as the Military Assistance Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the previous Government of Iraq dated April 21, 1954;[?] the Special 
Agreement relating to the disposition of the equipment and supplies 
furnished by the Government of the United States dated July 25, 
1955,[*] arising from the first agreement; and the Economic Assist- 
ance Agreement of July 23,[*] 1957, between the American and Iraqi 
Governments are no longer in harmony with the realities of Iraq 
after the Revolution of July 14, 1958, because of the “change of cir- 
cumstances” and in view of the ‘necessity of working to implement a 
positive neutral policy which Iraq has followed in building up her 
foreign relations since that day, a matter which no doubt will meet 


with the approval of the Government of the United States of 
America. 


7 TS 993; 59 Stat. 1031. 

* TIAS 3108; 5 UST, pt. 8, p. 2496. 

® TIAS 3289; 6 UST 2227. 

* Should read “May 22,” in accordance with the Ministry’s note no. Kh/1828/ 
1828/500 of June 2, 1959; not printed. TIAS 3835; 8 UST 773. 
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The Ministry of Foreign Affairs is therefore informing the Em- 
bassy of the United States of America of its decision to terminate the 
above-mentioned agreements as of this date, expressing at the same 
time its definite desire to strengthen the bonds of friendship between 
the two countries on the basis of mutual understanding and benefit, 
and emphasizing its determination to work for the consolidation of 
world peace in a manner compatible with the principles of the United 
Nations Charter, and through the United Nations itself. The Gov- 
ernment of Iraq is confident that the Government of the United States 
possesses a true understanding of the changed conditions in Iraq and 
of the changes and developments in Iraq’s international relations that 
will as a result have to take place as soon as possible. The termi- 
nation of the said agreements will undoubtedly make it easier for Iraq 
to carry out its foreign policy, which aims at building up its relations 
on a solid basis acceptable to the people of Iraq. 

The Ministry avails itself of this opportunity to express the assur- 
ance of its highest consideration and esteem. 


[Initialed] 
[SEAL] 


Empassy or THE UNiTep States or AMERICA, 
Baghdad. 


The American E'mbassy to the Iraqi Ministry of Foreign Affairs 


No. 82 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to ac- 
knowledge receipt of the Ministry’s Note KH 1828/1828/500 of May 
30, 1959. 

The Government of the United States has taken note of the policy 
set forth by the Government of Iraq of cooperation with all the govern- 
ments of the world in order to preserve peace, and of its support for the 
principles of the United Nations Charter. The Government of the 
United States fully reciprocates the stated desire of the Government 
of Iraq for the growth of friendship between our two governments 
on the basis of understanding and mutual benefit. The Government 
of the United States regrets that it cannot concur in the cancella- 
tion of the agreements mentioned in the Foreign Ministry’s Note 
under reference on the basis therein described : however, in the interest, 
of the understanding and mutual benefit upon which it is desirable 
that the relations between the Government of Iraq and the Government 
of the United States be based, the Government of the United States 
is willing to accede to the expressed desire of the Government of Iraq 
that the agreements which are the subject of the Note under reference 
be terminated. 
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Therefore, subject to the understandings set forth below, the Govern- 
ment of the United States considers the following listed agreements, 
which it believes to be those described in the Ministry’s Note under 
reference, to be mutually terminated as of the date this Note is 
delivered :[*] 


1. The agreement effected by an exchange of Notes signed at 
Baghdad on April 23,[?] 1954, which concerns grant military assist- 
ance; 

2. The agreement effected by an exchange of Notes signed at 
Baghdad, July 25, 1955, which concerns procedures for disposition of 
military equipment and materials no longer required or used exclu- 
sively for the purpose for which furnished ; 

3. The agreement effected by an exchange of Notes signed at 
Baghdad on May 18 and 22, 1957, which concerns the furnishing of 
economic assistance for the implementation of certain agreed economic 
projects. 


In connection with the first of the agreements cited above, the 
Government of the United States refers to certain provisions contained 
therein on the basis of which military equipment, materials and 
services were furnished to Iraq and the continued application of which 
shall be understood. First, as currently provided in numbered para- 
graph one of that agreement, equipment, materials or services fur- 
nished under the agreement will be used by the Government of Iraq 
solely to maintain its internal security and legitimate self defense. 
Second, as currently provided in numbered paragraph four of the 
agreement, the Government of Iraq, will not, without the prior consent: 
of the Government of the United States, transfer title to, or possession 
of such equipment, materials or services furnished under the agree- 
ment, and will protect the security of any items, information or services 
furnished. Finally, as currently provided in numbered paragraph 
five (c) of the agreement, the Government of Iraq will offer for return 
to the Government of the United States, under mutually satisfactory 
procedures, any equipment or materials furnished under the agreement 
which are no longer required, or used, exclusively for maintenance of 
Traq internal security and legitimate self-defense. 

It is understood that, with respect to equipment delivered to the 
Government of Iraq pursuant to the third of the agreements cited 
above, the terms and conditions applicable to the use and disposition 
of such equipment will continue to be applicable. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew the assur- 
ances of its highest consideration. 

JDJI 
Empassy or THE UniTED STATES oF AMERICA 
Baghdad, July 7, 1959 


1 July 21, 1959. 
* Should read “April 21,”. 
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UNITED KINGDOM 


. Technical Cooperation: Program in British Guiana 


Agreement extending the agreement of June 29 and July 12, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 22 and 30, 1959; 

Entered into force June 30, 1959. 


The British Ambassador to the Secretary of State 


BritisH Empassy, 


- Wasurnoton, D.C. 
No. 288 ae} ) 
Bef: CA/1618/18 /59 June 22, 1959. 
Sir, 


I have the honour to refer to Sir Roger Makins’ Note No. 308 of 
the 29th of June, 1954 and to the late Mr. Dulles’ reply of the 12th 
of July, 1954 relating to the initiation of co-operative technical 
assistance activities in British Guiana,[*] which constituted an Agree- 
ment (hereinafter referred to as “the present Agreement”) between 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and North- 
ern Ireland and the Government of the United States of America 
pursuant to paragraph 1 (b) of Article II of the Agreement for 
Technical Co-operation signed at London on the 18th of July, 
1951.[?] 

Her Majesty’s Government in the United Kingdom and the Gov- 
ernment of British Guiana wish to request your consideration of an . 
extension. of the present Agreement for a further period of five years 
from the 1st of July, 1959, under the same terms and conditions. It 
is recognised for this purpose that the International Co-operation 
Administration of the United States Government has assumed the 
functions and responsibilities of the former Foreign Operations 
Administration. re 

If the proposal contained in this Note is acceptable to the Govern- 
ment of the United States of America, I have the honour to propose 
that this Note and your reply in that sense shall constitute an agree- . 
ment between the two Governments in this matter. . 


*TIAS 3152; 5 UST 2936. 
* TIAS 2281; 2 UST 1307. 
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I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the 


assurances of ny highest consideration. 


Haroip Caccia 


The Honourable 


Curist1an A. Herter, 
Secretary of State ‘of the United States of America, 
Washington. 





The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 


Tune 30, 1959 


FEEXCELLENCY : 


I have the honor to acknowledge the receipt of your note of June 


22, 1959, which reads as follows: 


“Sir, 

“T have the honour to refer to Sir Roger Makins’ Note No. 308 
of the 29th of June, 1954 and to the late Mr. Dulles’ reply of the 
12th of July, 1954 relating to the initiation of co-operative techni- 
cal assistance activities in British Guiana, which constituted an 
Agreement (hereinafter referred to as ‘the present Agreement’) 
between the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the Government of the United States of 
America pursuant to paragraph 1 (b) of Article II of the Agree- 
ment for Technical Co-operation signed at London cn the 13th 
of July, 1951. 

“Her Majesty’s Government in the United Kingdom and the 
Government of British Guiana wish to request your consideration 
of an extension of the present Agreement for a further period of 
five years from the 1st of July, 1959, under the same terms and 
conditions. It is recognised for this purpose that the International 
Co-operation Administration of the United States Government has 
assumed the functions and responsibilities of the former Foreign 
Operations Administration. 

“If the proposal contained in this Note is acceptable to the Gov- 
ernment of the United States of America, I have. the honour to 
propose that this Note and your reply in that sense shall constitute 
an agreement between the two Governments in this matter.” 
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In reply, I have the honor to inform Your. Excellency that the 
proposal set forth in your note is acceptable to the Government of 
the United States of America, and this reply and Your Excellency’s 
note will be regarded as constituting an Agreement between the two 


Governments. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 
Ivan B. Wuite 
His Excellency 
Sir Harotp Caccra, G.C.M.G., K.C.V.O., 
British Ambassador. 
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THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 


Atomic Energy: Cooperation in Peaceful Application 


Agreement signed at Vienna May 11, 1959; 
Entered into force August 7, 1959. 


AGREEMENT FOR CO-OPERATION 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 


' The United States of America’ and the International Atomic 
Energy Agency, 

Desiring to set forth areas of co-operation in the peaceful applica- 
tion of atomic energy including the basis on which special nuclear 
material, source material and reactor material will be made available 
by the United States to the Agency for use in Agency activities: 

Agree as follows: 


Articiz I 
For purposes of this Agreement : 


(a) “Agency” means the International Atomic Energy Agency. 

(b) “United States” means the Government of the United States 
of America, or any agency of the United States Government 
acting on behalf of the United States. 

(c) “Parties” mean the United States and the Agency. “Party” 
means one of the above-mentioned “Parties”. 

(d) “Agency Statute” means the Statute of the Agency as amended 
from time to time. 

(e) “Person” means (1) any individual, corporation, partnership, 
firm, association, trust, estate, public or private institution, 
group, government agency and (2) any legal SneReeOr) repre- 
sentative, agent or agency of the foregoing. 

(f) “Reactor material” means any material, other than special nu- 
clear material or source material, of especial importanée or de- 
sirability for use in reactors or in research thereon. 
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(g) “Source material” means (1) uranium, thorium, or any other 
material determined by mutual agreement of the United States 
and the Agency to be source material; (2) any of the fore- 
going in the form of metal, alloy, chemical compound, or con- 
centrate; or (8) ores containing one or more of the foregoing 
materials, in such concentration as may be determined from 
time to time by mutual agreement. 


(h) “Special nuclear material” means plutonium-239, uranium~ 
233, uranium enriched in the isotopes 235 or 233, any material 
containing one or more of the foregoing, now specified as “spe- 
cial fissionable material” in subparagraph 1, Article XX of the 
Agency Statute,[*] and any other material determined by mu- 
tual agreement of the United States and the Agency to be 
special nuclear material. “Special nuclear material” does not 
include “Reactor material” or “Source material”. 

(i) “Agency activity” means any activity set up by the Agency or 
any Member or group of Members thereof under the aegis of 
the Agency or conducted with the assistance of the Agency for 
research or development or practical application of atomic 
energy for peaceful purposes. 


ArticLe II 


A. The United States will make available to the Agency pursuant 
to the Agency Statute, as set forth in paragraph B of this Article, for 
use in Agency activities 5,000 kilogrammes of contained uranium-235 
together with the amounts of special nuclear material which will 
match in amount the sum of all quantities of special nuclear material 
made available by all other Members of the Agency prior to 1 July 
1960. The United States will also, from time to.time, make available 
to the Agency such additional quantities of special nuclear materials, 
including contained uranium-235, as may be authorized by the United 
States. The uranium supplied hereunder may be enriched up to 20 
per cent in the isotope uranium-235 provided, however, that the par- 
ties may agree to a higher enrichment with respect to uranium to be 
used in research reactors, material testing reactors or for research 
purposes. 

B. The United States undertakes to make special nuclear mate- 
rial available to the Agency at the United States Atomic Energy 
Commission’s published charges applicable to the domestic United 
States distribution of such material in effect at the time, it being 
understood that the foregoing shall not affect the existence of the 
Commission’s authority to assist and encourage research on peaceful 
uses or for medical therapy by making such material available to 
the Agency without charge during any calendar year in a quantity 
which at the time of transfer does not exceed in value US $50,000. 


* TIAS 8873; 8 UST 1112. 
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C. The special nuclear material made available to the Agency 
pursuant to the Agency Statute will be used or pursuant to the Agen- 
cy’s direction and in its behalf distributed by the Agency in ac- 
cordance with the Statute of the Agency and rules and regulations 
made pursuant thereto. The United States will retain such material 
until needed by the Agency. When requested by the Agency, the 
United States will deliver such material to the Agency or pursuant 
to the Agency’s direction and in its behalf to a Member or a group 
of Members designated by the Agency. The parties shall agree on 
the compensation for such material, its form and composition, de- 
livery schedule and related matters. 

D. The United States will assist the Agency in obtaining source 
material and reactor materials from persons under the jurisdiction 
of the United States, if the Agency wishes. If no commercial sources 
are available to the Agency on reasonable terms, the United States 
may make such material available to the Agency. Such material 
made available to the Agency will be used or pursuant to the Agency’s 
direction and in its behalf distributed by the Agency in accordance 
with the Statute of the Agency and rules and regulations made pur- 

~ suant thereto. The United States, when requested by the Agency, 
will deliver such material to the Agency or pursuant to the Agency’s 
direction and in its behalf to a Member or group of Members desig- . 
nated by the Agency. The parties shall agree on the compensation 
for such material, its form and composition, delivery schedule and 
related matters. 

E. The United States will accept the return of source and special 
nuclear material made available pursuant to this Agreement for re- 
processing on terms and conditions to be agreed, and will, unless the 
parties agree otherwise, return to the Agency either the amount of 
source and special nuclear material recovered therefrom or an equiva- 
lent amount of source and special nuclear material recoverable 
therefrom. 

F. The United States may, at the request of the Agency, and sub- 
ject to the laws of the United States and to the Agency Statute, pur- 
chase, for use solely in the peaceful application of atomic energy, 
special nuclear material recovered or produced from special nuclear 
material and source material.as a result of Agency activities, at such 
prices and on such other terms and conditions as may be agreed. 


Arricte III 


The application or use of any material, equipment or facilities, or 
use of any information (including design drawings and specifica- 
tions), made available by the United States shall be the responsibility 
of the Agency, or of any Member of the Agency to which the Agency 
shall transfer such material, equipment, facilities, or information, in 
accordance with the Agency Statute, and the United States does not 
warrant the suitability of such information, material, equipment or 
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facilities, for any particular use or application except to the extent 
the parties may otherwise specifically agree. All agreements for the 
lease of any special nuclear material, source material or reactor mate- 
rial pursuant to this Agreement shall include a mutually acceptable 
provision relieving the lessor of liability arising out of or in con- 
nexion with material after delivery. 


Articte [V 


The United States undertakes that subject to the applicable laws, 
regulations and license requirements of the United States, persons 
under the jurisdiction of the United States will be permitted to make 
arrangements to transfer and export material, equipment or facilities, 
and to perform services in the peaceful uses of atomic energy for the 
Agency, or upon request of the Agency, for a Member or group of 
Members of the Agency, or for a person under the jurisdiction of 
such Member in connexion with an Agency activity with which such 
Member is associated. 


ARTICLE V 


The Agency guarantees, to the full extent of its statutory powers, 
that: 


(a) The safeguards set forth in the Agency Statute shall be main- 
tained and implemented as provided in the Agency Statute 
with respect to material, equipment or facilities, made avail- 
able by the United States or persons under its jurisdiction for 
use in Agency activities. 

(b) No material, equipment or facilities, transferred pursuant to 
this Agreement will be used for atomic weapons or for research 
on or for development of atomic weapons or for any other 
military purposes. 

(c) Material, equipment or facilities, used, transferred or re-trans- 
ferred pursuant to this Agreement shall be used or transferred 
only in accordance with the Agency Statute and this 
Agreement. 


ARTICLE VI 


This Agreement shall enter into force [*] on the day on which each 
Party to this Agreement shall have received from the other Party 
written notification that it has complied with all requirements for 
the entry into force of such Agreement and shall remain in force for 
a period of twenty years. 


* Aug. 7, 1959. 
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In witness wHEREor, the undersigned representatives have signed 
this Agreement pursuant to duly constituted authority. 
Donz at Vienna, in duplicate, this 11th day of May, 1959. 


FOR THH UNITED STATHS OF AMERICA: 
Harotp C. Veprter 


FOR THE INTHRNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
Stertina Cots 
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GREECE 


Atomic Energy: Cooperation for Mutual Defense Purposes 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Athens May 6, 1959; 
Entered into force August 11, 1959. 


The American Ambassador to the Greek Acting Minister of Foreign 
Affairs 


Atuens, May 6, 1959 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the decisions taken at the North Atlantic 
Treaty Heads of Government Meeting in December 1957 and to pro- 
pose the following agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of The Kingdom of Greece 
for cooperation on the uses of atomic energy for mutual defense pur- 
poses. 

The Government of the United States of America and the Royal 
Hellenic Government, 

Considering that they have concluded a Mutual Defense Assistance 
Agreement [+] pursuant to which each Government will make avail- 
able to the other equipment, materials, services or other military as- - 
sistance in accordance with such terms and conditions as may be agreed ; 

Considering that their mutual security and defense require that they 
be prepared to meet the contingencies of atomic warfare; 

Considering that they are participating together in an interna- 
tional arrangement pursuant to which they are making substantial 
and material contributions to their mutual defense and security ; 

Recognizing that their common defense and security will be advanced 
by the exchange of information concerning atomic energy and by the 
transfer of certain types of equipment; 

Believing that such exchange and transfer can be undertaken with- 
out risk to the defense and security of either country; and 

Taking into consideration the United States Atomic Energy Act 
of 1954,[?] as amended, and all applicable statutes of The Kingdom 
of Greece, which were enacted or prepared with these purposes in | 
mind, 

Have agreed as follows: 


1TTAS 1625; 61 Stat., pt. 3, p. 2907. See also TIAS 2608; 3 UST, pt. 4, p. 4569. 
268 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 note. 
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ARTICLE I 
GENERAL PROVISION 


While the United States and The Kingdom of Gress are partici- 
pating in an international arrangement for their mutual defense and 
security and making substantial and material contributions thereto, 
each Party will communicate to and exchange with the other Party 
information and transfer nonnuclear parts of atomic weapons systems 
involving restricted data to the other Party in accordance with the 
provisions of this Agreement, provided that the communicating or 
transferring Party determines that such cooperation will promote and 
will not constitute an unreasonable risk to its defense and security. 


ARTICLE IT 


EXCHANGE OF INFORMATION 


Each Party will communicate to or exchange with the other Party 
such classified information as is jointly determined to be necessary to: 


A. the development of defense plans; 

B. the training of personnel in the employment of and defense 
against atomic weapons and other military applications of atomic 
energy; 

C. the evaluation of the capabilities of potential enemies in the © 
employment of atomic weapons and other military applications of 
atomicenergy;and — 

D. the development of delivery systems eoinpauble with the 
atomic weapons which they carry. 


ARTICLE IIT 
TRANSFER OF NONNUCLEAR PARTS OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS 


The Government of the United States will transfer to the Royal 
Hellenic Government, subject to. terms and conditions to be agreed ~ 
nonnuclear parts of atomic weapons systems involving Restricted Data 
as such parts are jointly determined to be necessary for the purpose 
of improving the Greek state of training and operational readiness. 


ArtIcLE TV 


CONDITIONS 


A. Cooperation under this Agreement will be carried out by each of 
the Parties in accordance with its applicable laws. 

B. Under this Agreement there will be no transfer by either Party 
of atomic weapons, nonnuclear parts of atomic weapons, or special nu- 
clear materials. 

C. The information communicated or exchanged, or nonnuclear 
parts of atomic weapons systems transferred, by either Party pursuant 
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to this Agreement shall-be used by the recipient Party exclusively for 
the preparation or implementation of defense plans in the mutual 
interests of the two countries. 

D. Nothing in this Agreement shall preclude the communication or 
exchange of classified information which is transmissible under other 
arrangements between the Parties. 


ARTICLE V 
GUARANTEES 


A. Classified information and nonnuclear parts of atomic weapons 
systems communicated or transferred pursuant to this Agreement shall 
be accorded full security protection under applicable security arrange- 
ments between the Parties and applicable national legislation and 
regulations of the Parties. In no case shall either Party maintain 
security standards for safeguarding classified information, and non- 
nuclear parts of atomic weapons systems, made available pursuant to 
this Agreement less restrictive than those set forth in the applicable 
security arrangements in effect on the date this Agreement comes into 
force. 

B. Classified information communicated or exchanged pursuant to 
this Agreement will be made available through channels existing or 
hereafter agreed for the communication or exchange of such informa- 
tion between the Parties. 

C. Classified information, communicated or exchanged, and any 
nonnuclear parts of atomic weapons systems transferred pursuant to 
this Agreement shall not be communicated, exchanged or transferred 
by the recipient Party or persons under its jurisdiction to any un- 
authorized persons or, except as provided in Article VI of this Agree- 
ment, beyond the jurisdiction of that Party. Each Party may stip- 
ulate the degree to which any of the information and nonnuclear parts 
of atomic weapons systems communicated, exchanged or transferred 
by it or persons ‘under its jurisdiction pursuant to this Agreement 
may be disseminated or distributed ; may specify the categories of per- 
sons who may have access to such information or nonnuclear parts of 
atomic weapons systems; and may impose such other restrictions on 
the dissemination or distribution of such information or nonnuclear 
parts of atornic weapons systems as it deems necessary. 


ARTICLE VI 


DISSEMINATION 


Nothing in this Agreement shall be interpreted or operate as a bar or 
restriction to consultation or cooperation in any field of defense by 
either Party with other nations or international organizations. 
Neither Party, however, shall so communicate classified information 
or transfer or permit access to or use of nonnuclear parts of atomic 


TIAS 4292 


1432 U. S. Treaties and Other International Agreements [10 UST 


weapons systems made available by the other Party pursuant to this 
Agreement unless: 


A. It is notified by the originating Party that all appropriate pro- 
visions and requirements of the originating Party’s applicable laws, 
including authorization by competent bodies of the originating 
Party, have been complied with which would be necessary to author- 
ize the originating Party directly so to communicate to, transfer to, 
permit access to or use by such other nation or international organ- 
ization; and further that the originating Party authorizes the re- 
cipient Party so to communicate to, transfer to, permit access to or 
use by such other nation or international organization; or 

B. The originating Party has informed the recipient Party that 
the originating Party has so communicated to, transferred to, per- 
mitted access to or use by such other nation or international organ- 
ization. 


ARTICLE VII 


CLASSIFICATION POLICIES 


Agreed classification policies shal] be maintained with respect to all 
classified information and nonnuclear parts of atomic weapons systems 
communicated, exchanged or transferred under this Agreement. 


ARTICLE VIII 


RESPONSIBILITY FOR USE OF INFORMATION AND NONNUCLEAR PARTS 
OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS 


The application or use of any information (including design draw- 
ings and specifications) or nonnuclear parts of atomic weapons sys- 
tems communicated, exchanged or transferred under this Agreement 
shall be the responsibility of the Party receiving it, and the other Party 
does not provide any indemnity or warranty with respect to such ap- 
plication or use. 


ARTICLE TX 


PATENTS 


The recipient Party shall use the classified information communi- 
cated or revealed by equipment transferred hereunder for the purposes 
specified herein only. Any inventions or discoveries resulting from 
possession of such information on the part of the recipient Party or 
persons under its jurisdiction shal] be made available to the other Party 
for all purposes without charge in accordance with such arrangements 
as may be agreed and shall be safeguarded in accordance with the pro- 
visions of Article V of this Agreement. 


ARTICLE X 
DEFINITIONS 
For the purposes of this Agreement: 
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A. “Atomic Weapon” means any device utilizing atomic energy, ex- 
clusive of the means for transporting or propelling the device (where 
such means is a separable and divisible part of the device), the princi- 
pal purpose of which is for use as, or for development of, a weapon, a 
weapon prototype, or a weapon test device. 

B. “Classified information” means information, data, materials, 
services or any other matter with the security designation of “Confi- 
dential” or higher applied under the legislation or regulations of 
either the United States or The Kingdom of Greece, including that 
designated by the Government of the United States as “Restricted 
Data” or “Formerly Restricted Data” and that designated by the 
Royal Hellenic Government as “Atomic”. 

C. “Nonnuclear parts of atomic weapons” means parts of atomic 
weapons which are specially designed for them and are not in general 
use in other end products and which are not made of, in whole or in 
part, special nuclear material; and “nonnuclear parts of atomic weap- 
ons systems involving Restricted Data’ means parts of atomic weap- 
ons systems, other than nonnuclear parts of atomic weapons, which 
contain or reveal atomic information and which are not made of, in 
whole or in part, special nuclear material. 

D. As used in this agreement, the term “Atomic information” 
means: 


1. So far as concerns information provided by the Government of 
the United States, information which is designated “Restricted 
Data” and “Formerly Restricted Data”. 


2. So far as concerns information provided by the Government of 
The Kingdom of Greece, information which is designated 
“Atomic”. 

Arricie XT 


DURATION 


This agreement shall enter into force ['] on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all legal requirements for the 
entry into force of this agreement, and shall remain in force until ter- 
minated by agreement of both Parties except that either Party may 
terminate its cooperation under Articles IT or III upon the expiration 
of the North Atlantic Treaty. [?] 

If the foregoing is acceptable to your Government I have the honor 
to propose that this note and your reply thereto, Excellency, shall 
constitute an Agreement between our Governments, 


James W. Rip esercEer 
His Excellency 
ConsTaNnTINE TsaTaos, 
Acting Foreign Minister, 
Athens. 


* Aug. 11, 1050. 
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The Greek Acting Minister of F oreign Affairs to the American 
F Ambassador 


0 ENI TAN EZATEPIKON YNOYPrOL 


"Ev "ASHvars tH 6» Maou 1959, 


"EE oydivate, 


“Exw tihv tufv vé yup Cow Mipev fis tn& onuepiviy 
‘pepounv lav tuetépas EnvovoMs, bus nporetvere viv 
obvayey neat afc ‘BAAN UNis KuBepvijcews nal fs KuBepvi- 
sews tTOv ‘Hvunévaw Tokure rv Zunguvbac, K4 guve pyeatay 
énl afis xpnorponoufoeus fis &copunttc Evepyelas énl ononty 
duoupalas biti. 

Ele dndévtnowy tyw thy Tony v& “yup Cow duty Bev 
4 B.S ‘EAAnvint Kupépvnovs ouguvet bud thy obvapiy sf 


bs Ev Lupguv lag, Hs 16 neCpevov Enetar : 


‘H KuBépvnous <Oiy *Hyapévov Todute viv afi *ALepunfie 
nal a "ERAnV Unf BaovAuntl Kupépvnoss, 

“Exovoae bn’ Squv, St. Exouv ovvopohoyficet Evy obuque 
vov dyovpalas duoveentts Bondelac, Boer x00 dnolov éxn&éotn 
KupEpvnovs 94 napéyn el¢ tiv Gddnv 8965 va-brLn6-tnnpe tas 
# &ddnv Utpatewtentiv Borde vav, ovupgivus npés Spous nal 
MpONNORE GELS, alcuves H8ehov auvopohoynef, 

"Exovoay bn’ Shiv, Ste 4 duovBala abttiv dophdera 
nol Shuva dnarcoby droupéera 6v& thy dveupetonvory Ov 
ouvanntiy 700 &ropinod nor€pov, 

Abtod ’EEoyStta 


K6ptov James W. iddleberger | 
TipéoBuv ty. Fr viuevuv TloAvte Liv 


wis "ApepLntis 
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“Bxovoat bn’ Syuv, Suu bupSrepar ouppetéyouv els Svedvh 
ovpouv lav, Béoer afi bnolas napéxouv obordsn nal drunfiv oupfo-~ 
fv els tiv. duoupalay “abttv &puvev nal bopédevav, 

“AvayvuptCovoat Stu th nous abciv Spuva nal bopére va 
84 npow8n Stor 56 xfs dvrahnarfis mAnpopopety xerinte pé vhv 
&topunfiv vépyevav ual 66 xfs petaBupéceus dovopévuy ténuv 
SALnod, , 

; Muotetoucay Stu 4 tovabtn dvtaahay, wal petaBlBaous 
elvar duvatév vé mpaypatonoindf, xupls vé mivouveboy 4 &uyuva 
nal 4 dopfdera dxatépov tiv upexti nal 

haypavovoa, bn’ BSguv tév Népov ty HIIA nepl ATomLMfts 
"Evepye Cas x08 1954, ds obtos Etpononovfion, bs nal Gnavra 
th oyetind vopoderfuara <o0 ‘Baovrelou TAs "EAA&SOS, ‘Eruva 
Eyouv Impuceh f wataptLcdh én€ x9 onond obey. 


Luvepdvnoav t& nétwhe : 


AP@PON I 
TENIKAL ALTATAZEIZ 


"Eg’Soov ai ‘Hvupévar Toduretat nal 6 Baolre vov afc 
"BANE 06 coupe réxouv els bvedvef oupguvlav ydpuv afis éporpalas 
abrosv dutvns nal doparelas, ual napéxouv oborddn nal brunt 
oupBohfiv els oto, Exaorov atv oupBadropévuw ye piv 86 dva~ 
nouvany nal dvrarrdooy peté x00 érépou nmanpopoplas nal 56 
petaBupatn uf, nupnvind Tyfpata overmpéitun ropentiv SnAwv 
neprAapBavévtwy " ATOMIC ovouyeta" els +6 Exepov uépos, énl 
off B&oeu thi Spuv ahs oupquv Cas APMIS iné thy mpotin6de ouy 
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St. +6 npofatvov sts dvanolvworv f pevaBblBacsy ovpBadAdpevov 
plpos 04 neleetar, Et» 4 totattn owepyacla 04 npowe nal Sév 
06 énddsy els Bononov »lvéuvov shv Ayuvav nal dopdrsvdv tov. 


-APBPON 22 
~ANTADAATH TAH POROPTAN 


“Exacrov s0v EvphadrAopévuv Me pov e& dvanotviwn H 06 
dvranAdooy perté +00 ésEpov dsapaepropévac ndAnpopoplac, dnb 
woovod wadopeCopévas | iis dvaynalas 644 1 

A. hv dvanvvbev “cova oid ont suv, 

B. thv dunaldevorv npoounsnod sls thy xenorponolnory nal 
uuvav évavtlov dtouenitv Srrw nal hountv ospatvutexdy 
Egappoytv afc dsousnfis évepyetag, 

r, shy éntlunory sv duvatotftuv évbéexopévu bye pbv els 
shy xenorponolnory sy bropuntiv Sriwy nal HAAw otpa~ 
<t@eeney Lgappoyiv fs drouuntis evspyslac nal 

A. ‘athy dvansuEiy overnpdtuv Exsobetocus , HaTaAAfAwy 516 
t& dvopend Saha +6 nota pépovv. 





‘H Kupépynous Ov Ayuevuy Morvree av 06 petapipaty els 
shiv "EAANV wxfiv BaosAunfiy Kupépynesy, tné Bpovs nal npotnodéoers 
ovpguvndncopévas, ph nupnvend sufpora ovetnpatwy &sopundv Snruv, 
neperapPavovta " ATOMIC Erovxeta", tp’ Bcov 284 naPoplfetar ané 
nowvod, See +8 tphpata sa0ve 06 clvay ‘dvaynata 8u& why Beatlwosv 


TIAS 4292 


10 UST] Greece—Atomic Energy—May 6, 1959 1437 


TOV ovvOnnOy dunardeboeus ual Enrxerpnoranfs érouédmrtos ths 
*BAAGS0S. , 


AP@PON Ivy 
OPOL 


A. ‘H Bases fis napotons ouppuvlas cuvepyaola Enuvehetrar bo’ dvds 
éudorou Ov SUURGRNCREV EA ouppdvus npds tots nad "Enaora loxGovtas 
véuous. 

B. Béoet fig ounguvlas taberns obdév xv oupBarrAopév Me paw 86 
petaB Baty dtourné Sra, py nvpnvind Tpfyata rou tuty Snaw ff 
elSrudv nupnvindy $rinss 

T. At &venovvotyevat 4 d&vtadrAacobyevar nAnpopoplar % +h Srapupa~ 
Coueve ph nupnvind TUfvata ovotpétuv &routntiv Sndwy by"éxdotou 
Ov SUB aA AopE vu Me pov, Boer afc ouppuv Cas sabens, béov $nus 
xpnotponorodvrat tnd 08 SexopEvov pépous, dénoude Lot ents nal 
udvov 6& thy mponapacnevfiv q Egappoyfv duuv-textiv oxedluv npds 

v6 uot pat ov oupp€pov sav 560 Kpat@v. 

A. Avé afis napotons ovpgwvlas ob56duc dmoudeletar 4 Riaotvwsre 
{ dvrarrayh{ Svapasur ope van mhnpovoptav, altuves mpoBaénovrat 
Bhoet sétépuv ovpguy..tiy ouvapde Lotiy peaks xv cusPaardropévun . 


AP@PON 
EPI YHZELS 





A. ‘Avonorvotuevar Svapadpropévar mAnpogoplar nual petaprpatdopeva 
wf nupnvind tpfpata, énl vf B&oer xis Luppuvlas tabens, 9& tvyxk- 
vouv mAAipous ZEaoparloews, ouppivus nmpés tots loxybovtas peta 
stv 860 pepiv Sranavove mobs koparelas ual tobs toxbovtas éovi- 


x06 vdpousg nal navovrauote, "Ev obdeprg nepintGoer. $& S6varar 
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éx&tepov tHv cupBadAopévuw pepiv vé Egapusty upLTipra dgparelas, 
56 viv SvapbrcEvv Suapadpropévuv mAnpopopiov nal pf nupny iutiv 
Tunpatov ovoTpatwy &ropundy Snduv, &vanorvoupévun Hf peta pa- 
Copéven, B&oer afi ouppun Cas rabtns , brryatepov abotnpé xv 
mpoBrenopévuv els tots év Loytt oyetinots Sranavovicpots ¢opa- 
Aelas naré tiv tyépav fis S€oeus év Loy6t afi ounewy Cas catens. 
B, At Svapaduronévar mAnpogoplar at _dvonowvobuevat if dvtadao~ 
obpevar B&oeu +c napotons owspuv las, 96 petadldwvtar dé xOv 
Sqvotapévev ufow # ts uvouonoyetcat naturépu, Scov dope why 
dvanotvuow dvradaayfiv tovottuv nAnpoyopttw perat 6 Tov “OULBaA~ 
hopévwy apts ; 
Tr. Avapoturopévar mAnpopopla, dvanovvotpevar % dvranacabuevar, 
as nal nflv uf mupnvinéy Tyfhue ovompétwv dropunty Sndwv, peta~ 
BuBatépevov BaoeL- fis. napotons oupquv Cas, bev $& dvanouvotrat, 
dvtadrkogetas 4 petapepétetar tnd to0, dexouévov pEpous # ond 
why Sunavodoatav TOU Tpoodnuy , xabe npdouna pfi eoverosompéva, 
# é&arpécer ais ne pintaoeus 700 &pSpou vi afi napotons Zuppuve- 
as, Bh redoOv ra on6 tv Sinarodootav 700 pépous aieeou. 

“Exaotov ouparrsuevov Mépos 6 dtvatar vé nadopltn tiv 
Extaowy “afis dvanouvdceus nal natevoufte n&ons mAn poop las nal 
navt6s pf nupnv nod tufipatos ovotnpatwv &ropuxdy Sndwv, d&vanor- 
voupévns, dvtadracoopévns petaBLBatopévou $n’ abroo { npogdnwy 
oné thy Suxarodoolav tov énl af Baoeu ths Eupquv Cas Tabens* 
Exaotov MEpos $4 dovarar v& nadvopltn elbinds tas natnyoplas npo~ 
otnww &tiva 96 SixavoOvear v& AapBévouv yvéiouy ToLvottwy _TANpO~ 


poputv 4 wh nupnvextiv tTunpadtwv ovotnpétwv éropuntiv Saw *EnCons 


94 d6vataL v& Enip&AAD nal otoug nepropLropots, tots dnolous 
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84 Enpivev dvaynalous Scov dope thy dvanolvucwy Hf natavouriv 
tovobtwy nmAnpopoplLGy FH wh nupnvexdv tunydtwv ovotnudtwy a&to- 
pundiv Srrkw. 


AP@PON  yI 
KOINONOTHEIIT 


Obdév év off napotcn cvpguvla npémer vd Epunvevoy % évap- 
Loodt bo tunddv0ov # dco meproprods 61d thy dvradrayhy dnépewv Hf 
bud hy ovvepyactuv ets otovéfinote topéa duévns bp "Enatépou ov 
we pay pet’ dAAwv wpa q Avegvav "Opyav uch. rive , ovdév pépos 
$6 dvanoivdvyn oftw dvaBadpnrquévas *An pogo bas H 9& petaBupacy q 
$6 Enutpény Snug AauBdvy olavdtinote yOduv { nduvyn xpffou pi 
mupny univ sunuétuv ovornuérwy évopuntiv Snkuww, Svat depévwv ond 
700 ttéEpov wEpous, Béoet xfs Taposons ovpguvbas, éutds eév 
A. dvanoivuoff ond 00 yépous xfs mpoehetoeus Stu Exouv mn pwat] 
&navtes of Spor ‘nal mpotmoséceus, “fis vopoveclas tod yépous as 
npoeretacus, ne pLdAapBavonévnc nal tH> Ee ovorobottceus tnd d&ppo- 
d Cu Spyévuv. to¥ pEpous tobtov Ac mpoereboeus , al dnotar 96 
Foav dvaynatar Uva Enucpanff els tS pépos ths mpoedeboeus vé 
npoBh &n’ ete tas els dvanolvwouv, petaBlaacwv, Hi v& énutpégy 
els Etepov Tovo0Tov "ESvos H Avedv] ’Opydvuciv Snuws Aap Bévy 
yvilouy 4 uduvy xoflouy nal nepartépw Sti té pépos wfc mp ocretoeus 
eEovarosotion t& bexSpevov Epos vé npoBh ottw els dvanolvuciv 


4 


H petaBCBaowy Hf vé enetpedy elo Etepov roLodroy Z9vos H Avedvit 


4 


Opyévwouv Snws AawBavy yvilouv f x&uvy xpflowv, q 
Be t6 pEpos mpoeketcews mAnpogoption t& dexdyevov pEpos Str 


fyev o'tw npoph els dvanolvworv  petaBlpaciv, 4, enutpédy els 
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«6 Erepov TOLODTOV Esvos Hi } Avetv} 'Opydvworv Saws AauBévy 
yudoLy 4 ndpvy xpHow. 


AP@PON  yil 
KANONES ATABAOMIZEQE 


Luuneguvnpévor uavéves SraBadyloews $4 snpodvrat, év 
oxfoer npSs Sta8adpropévas nAnpogoplas ual ph nupnvend tyfpata 
ovotnpadtwy dconunty Sndwy, dvanotvoupévas, dvtadrAacoopévag # 
petapepatdpeva énl of B&oet af napotons oungwvlas. 

AP@PON VIII 





EY@YNH XPHEIMONOTHSEQE ILAHPOSOPIQN KAI NH ITYPHNIKQN 
" TMHMA TON CYSTHMATON ATOMIKOQN OMAQN 


‘H Egappoyy H xenovuonolnors nAnpogoputv (neprAapBavopé= 
vw nal oxedroypappérwv nal npodvaypagiv) h ph Rupiah tnd 
TWV CVOTHLEeTWV Evodina Srawy, dvanorvoupévuw, dvtarracoopévuv 
q peTaB Batoné vuv Boer sfc napotons oupguvlas, 3&4 yivetar 
in’ ebobvy od bexouEvou pépous, 6 5 Etepov uépos b&v bnoxpe- 
otrar el< dnotnplwaty sova f éyytmouv ayetinae npSs thy Epappo- 
yhy # xpfovv tabchv. 

AIKATOMATA EY PEEITEXNIAL 


TS dex6nevov Népos 04 xendwuonorg tas StaPadtpropévas 
mAnpopoplas, t&> dvanotvoupévas 4 ovvayouévas ex co pe tape Zato- 
pévou trrnod bud uibc-“onehote nal pbvov oltives nadoplfovtat 
bvé 00 nupsvt0s. Néons gtoeus bpsuptcers Hf dvanartipe us mpo- 
nOntovoar & Hs: nasoxtic tovottww ndnpopopetw én uépous aff 
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SexyouEvng Kupepvifoeus, % npoodnuv tné chy Suuarosootay ™S, 

$& hapPévun rae vétpa tva thtevtas els why 5 1é8eouv 08 trtépou 
pépous, 5ré nfloav xeffovv, &vev EnvBaptvoeus ovpodvus npbs tots 
Suvonohoynonoon€ vous Svanavovi quots nal o& Svaguiécouv tar BéoeL 


Ow dvartdéeewv ov pSpou V ofc napotens cupguvlac, 


APePON xX 
- OPIAMOT 

"Ev +A napotoy Lupguv la : 
""avoutndv Srdoy" onuatver nfl obornue Snep xenovuonovet 
&ropunfy avépyevav, tEaupéoer tiv véowy wetagpopas 4 turto- 
Betoews 08 overfinatos (¢p’ Scov tadta elvar otrotent nal 
Sé6vatar vé dnoywpradotv 00 auatfhuatos), upros npoopiopds 
x08 dnofou elvar 4 sumeeneestnote tou, &¢ Snrou f bud thy 
dvdacud vw Bndou, bs npdtunov Sritou be obotnua fréyxou 
Shaws , 
" Arofedupouévn nanoooonta" ompalver ndrnoogoplav, orouxeta, 
trund, tnnpeclas Ff nitty Ectepov elSo¢ pé xapantne vardy doga- 
elas "iMUILETEYTIKON" nal &vw, d4dduevov Bdoer 00 Néyou 
{ soy wavou Loti elte roy *Hvayé vu Tlokvre ey elte to0 Baot- 
r|eCou aie "EAAG60S , neptopPavouévuv wal roy dprobévtuv 
yopowtne Laudv on6 ty "Hvuyé van Hod ure ull “RESTRICTED DATA" 
4 FORMERLY RESTRICTED DATA" hg wal ob nahoprosévtos dvti- 
oval xus tn6 wis *EAANV Lng Baoudtntis KuBepvfoeus, as "ATOMIC 
Erovyeta", 

r, "Lif nupnevixd tyhpota brourntiv Sndwov" onualver uépn drone~ 
xbiv Sniuv, Ecova Eyouv oxedvacdf el Suxtts bu’ abed nal bv 
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elvay yeventts xefoeus els évépas atroterets cvcmevés ual dveva 
bév Exouv naraonevacetl éy Buy # év péper ce elduxtiy nuphwinty 
dav, "Mi nupnv end tufuar a _guotnpétuy drouuntiv SrAwy mepuhaupé- 
vovta "ATOMIC ovouxeta”, onuatver uépn ovorpé-ruy bounty Bnduv, 
TARY Ov uf mupnvixdv pepiiv droprntiv Sndwv, &tuva nepunrelouv 
4 dnonadrtnrouv dtopunés mAnpogoplas, nal ch bnota uépn dév elvay 
nataonevaopéva év Bry f év péper dnd eldunds -nupny ends icc, 
A. a Spos "Acouent mdnpogopla" : bs yongcwonoverret els why napodoay 
“ovppun Cav onualver: 
Vé “Ooov kgopy mnpogoptas, napaxupoupévas ond offs KuBepvicews 
OW ‘Hvupévwv ToAuteriv, nAnpogoplas altaves Fxovo. xapantn-~ 
: pradf] a "RESTRICRED DATA" xual " FORMERLY RESTRICTED DATA" 
2. '“Ooov boop TAnpogo plas , ‘napaxwpoupévas on6 xfs KuBepvioews 
rod “EAATVLx00 BaouAelou, MAnpopoplas at bnotat fxouv xapa- 
wenpLoofl ds "ATOMIC otovye la", 


AP@PON 
AIAPKEIA 


‘H napotion ouppuv Ca $6 reff dv Loxtt ko’hs Auepas exéotn Kupép- 
VIOUS 94 Byes per éu xfs &dAns KuBepvfoeus Evypapov avanolvwouv 
btu Exouv mAnpwoff Brae at vouenal mpotnosécers Sv& hv Sfouv év 
box6t afis Luppwy Cag satene, nal o6 napapévy éy loxét, péxpus Sov. 
Sewpn of MeEaoa naténuv oupguv bas weraks tiv 560 pepiiv, mAhy afi 
TE piNTHCE WS ward "fv #y Oty 560 pepiv fSere teppatloee thy ovvepyaclay 
Tov, Baoeu Ov pS puv II ual IIL, uaré thy AME 100 BopevoatAavtt= 


nod Suigtwovs 
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Translation 


THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS : 
Aruens, May 6, 1959. 
EEXcELLENCY : 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of this date 
in which you propose the conclusion of an agreement between the Greek 
Government and the Government of the United States for coopera- 
tion on the uses of atomic energy for mutual defense purposes. 

In reply I have the honor to inform you that the Royal Hellenic 


Government agrees to the conclusion of the aforesaid agreement, the 
contents of which are as follows: 


. [For the English language text of the provisions of the. agreement, 
; see ante, p. 1430.] 
C Tsatsos 


His Excellency 
James W. RIppLEBERGER, 
Ambassador of the U nited States 
of America. 
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LIBERIA 


Telecommunications: Voice of America Radio Relay Facilities 


Agreement signed at Monrovia August 13, 1959; 
Entered into force August 13, 1959. 


“AGREEMENT 


VOICE OF AMERICA 
RADIO RELAY FACILITIES 


In consideration of their mutual interest in furthering international 
understanding and cooperation by promoting the exchange of infor- 
mation, the Government of the Republic of Liberia and the Govern- 
ment of the United States of America agree as follows: 


ARTICLE I 


The Republic of Liberia grants and extends to the United States 
of America the right and privilege to construct, operate and maintain 
radio facilities for the purpose of relaying programs and information 
in various languages to areas throughout the world. 


Articrm IT 
These facilities shall consist of the following: 


a). A receiving station comprised of receivers, recording and 
‘ play-back equipment, a power generating plant, antennas, com- 
munications and link equipment and other ancilliary buildings, 
installations and equipment. 

b) A transmitting station comprised of several transmitters of 
up to 500 KW power each, a power generating plant, antennas, 
communications and link equipment and other ancilliary build- 
ings, installations and equipment. 

c) Such housing, recreation and other facilities as may be neces- 
sary to accommodate the personnel employed and their 
dependents. 


ArticLe JIT 


The Republic of Liberia shall assist the United States of America 
in the acquisition of the necessary land rights for these facilities. 
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ARTICLE TV 


All radio frequencies used for transmission at these facilities shall 
be submitted to the Republic of Liberia for approval. 


ARTICLE V 


Materials, equipment, parts and supplies, including motor vehicles, 
may be imported for these facilities or exported free of any customs 
duties, import or other taxes, or other restriction. 


ARTICLE VI 


The Government of the United States of America is desirous of 
utilizing Liberian Nationals to the greatest extent possible in connec- 
tion with the construction, operation and maintenance of these facili- 
ties. In furtherance thereof, an employee training program shall be 
conducted. : 


Artic: VIL 


The Government of Liberia shall afford such import privileges and 
exemptions from Liberian taxes as may be appropriate with respect to 
petsonnel to be employed in connection with the construction, opera- 
-tion, maintenance, and supervision of these facilities. Such privileges 
and exemptions shall be the subject of a supplemental agreement to 
be negotiated between the Governments of Liberia and the United 
States of America. 


ArticLte VIII 


This agreement is effective upon execution for a period of forty 


(40) years. 
Done at Monrovia, in duplicate this 13th day of August 
A.D. 1959. 

FOR THD GOVERNMENT OF THE FOR THD GOVERNMBNT OF THE 

UNITED STATES OF AMBRICA: RDBPUBLIC OF LIBERIA: 
Pavut L. Guest _ J. Rupotpn Grimes 
Oharge d’Affaires ad interim Acting Secretary of State 
[sean] 
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NICARAGUA 


Army and Air Force Missions 


Agreement amending the agreements of November 19, 1953, 
and November 19, 1952, as extended. 
Effected by exchange of notes 
Dated at Managua March 25 and May 22, 1959; 
"Entered unto force May 22, 1959. 


The Amerwan Embassy to the Nicaraguan Mimstry ‘Of Foregn 
Relations 


NO. 43 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations of Nicaragua and has the 
honor to propose an amendment 1n the payment and benefit procedures 
now existing under Articles 10, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 22, 23, 24, 28, and 
32 of the Army Mission Agreement dated November 19, 1953, [7] and 
Articles 10, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 25, and 29 of the Air Force 
Mission Agreement dated November 19, 1952, as extended. [?] 

Pursuant to a recent act of the Congress of the United States of 
America [*] military personnel detailed to foreign governments are 
no longer authorized to accept compensation and emoluments from 
such governments. In view thereof, 1t 1s proposed that benefits and 
compensation now accorded by the Government of Nicaragua to 1n- 
dividual members of the United States Army and Aur Force Missions 
to Nicaragua, or to the heirs or legal representatives of such members, 
1s fulfillment of the terms of the above Articles of the Agreements, 
be made, on and after April 1, 1959, to the Government of the United 
States of America in accordance with arrangements to be effected be- 
tween representatives of our governments. 

The Government of the United States of America will consider this 
note, together with the favorable reply of the Government of Nicara- 
gua thereto as constituting an amendment of the procedures by the 
aforementioned. Articles of the United States Army and Air Force 
Missions Agreements. 


Managua, D.N., 
March 25, 1959 


*TIAS 2876 , 4 UST 2240. : 
* TIAS 2683, 3634, 3 UST, pt. 4, p. 5080; 7 UST 2465. 
* 72 Stat. 275, 10 U.S.C. § 712(b). 
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‘The Nicaraguan Ministry of Foreign Relations to the American 
Embassy 


REPUBLICA DB NICARAGUA 
‘AMBRICA CENTRAL ~ 


MINISTERIO 
: . DE. Ne ae 
RELACIONES EXTERIORES 


DEPARTAMENTO DIPLOMATICO. 
FO. No. 034 


El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Reptiblica de Nicaragua 
saluda muy atentamente a la Honorable Embajada de los Estados 
Unidos de América en ocasién de avisar recibo de la atenta nota verbal 
Numero 43 del 25 de marzo de 1959 por la que se propone al: Gobierno 
de Nicaragua una enmienda en el procedimiento de pagos y beneficios 
actualmente contemplados en los Articulos 10, 15, 16, 17, 18,.19, 21, 22, 
23, 24, 28 y 32 del Acuerdo entre el Gobierno de Nicaragua y los 
Estados Unidos de América para el establecimiento en Nicaragua de 
una Misién del Ejército de los Estados Unidos de América, del 19 de 
Noviembre de 1953; y los articulos 10, 18, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 25 
y 29 del Acuerdo entre el Gobierno de Nicaragua y el Gobierno de los ° 

' Estados Unidos de América para el establecimiento de una Misién en 
Nicaragua de la Fuerza Aérea de los Estados Unidos de América, 
de fecha 19 de Noviembre de 1952, y su prérroga. 

Se agrega que de acuerdo con una Ley reciente del Congreso de los 
Estados Unidos de América el personal militar escogido para de- 
sempefiar servicio especial ante Gobiernos extranjeros ya no esta 
autorizado para aceptar remuneracién y emolumentos de dichos 
-gobiernos, por lo que dichos beneficios y remuneracién otorgados 

-actualmente por el Gobierno de Nicaragua en virtud de dichos 
Acuerdos a miembros individuales de las Misiones del Ejército y 
Fuerza Aérea de los Estados Unidos de América, 0 a los herederos o 
representantes legales de. dichos miembros, se hagan el primero de 
abril de 1959, o después, al Gobierno de los Estados Unidos de América 
de conformidad con arreglos que deberan efectuarse entre los represen- 
tantes de los dos Gobiernos. 

En respuesta se comunica a la Honorable Embajada de los Estados 
Unidos de América que el Gobierno de Nicaragua acepta las enmiendas 
propuestas en el procedimiento de pagos y beneficios contemplados en 
los Acuerdos mencionados de las Misiones del Ejército y de la Fuerza 
Aérea de los Estados Unidos de América, en la forma que se deja 
estipulado, constituyendo esta nota junto con la nota de la Honorable 
Embajada de los Estados Unidos que se contesta, una enmienda a los 
ya mencionados Acuerdos. 


Managna, D.N., 22 de Mayo de 1959.— (ie 
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Translation 


REPUBLIC OF NICARAGUA 
CENTRAL AMERICA 


MINISTRY 


FOREIGN RELATIONS _ 





DIPLOMATIC DEPARTMENT. 
FO. No. 034 

The Ministry of Foreign Relations of the Republic of Nicaragua 
presents its compliments to the Embassy of the United States of Amer- 
ica and acknowledges the receipt of its courteous note verbale No. 48 
of March 25, 1959, proposing to the Government of Nicaragua an 
amendment in the payment and benefit procedures now provided for 
in Articles 10, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 22, 23, 24, 28 and 32 of the Agree- 
ment between the Government of Nicaragua and the United States of 
America for the establishment in Nicaragua of a United States Army 
Mission, dated November 19, 1953; and Articles 10, 13, 14, 15, 16, 18, 
19, 20, 21, 25 and 29 of the Agreement between the Government of 
Nicaragua and the Government of the United States of America for 
the establishment in Nicaragua of a United States Air Force Mission, 
dated November 19, 1952, as extended. 

It is added that, pursuant to a recent act of the Congress of the 
United States of America, military personnel chosen to perform spe- 
cial service for foreign governments are no longer authorized to accept 
compensation and emoluments from such: governments. Conse- 
quently, such benefits and compensations now accorded by the Gov- 
ernment of Nicaragua by virtue of those agreements to individual 
members of the United States Army and Air Force Missions, or to the 
heirs or legal representatives of such members, [shall] be made on 
or after April 1, 1959, to the Government of the United States of 
America in accordance with arrangements to be made between the rep- 
resentatives of the two governments. 

In reply, the Embassy of the United States of America is hereby 
informed that the Government of Nicaragua accepts the proposed 
changes in payment and benefit procedures envisaged in the aforemen- 
tioned United States Army and Air Force Missions agreements, in 
the form stated, this note, together with the note of the Embassy of 
the United States of America to which this is the reply, to constitute 
an amendment of the aforesaid agreements... 


[Initialed] 
Manaoua, D.N., May 22, 1959. 
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MEXICO 


Radio Cotadduieations Between Amateur Stations 
on Behalf of Third Parties: 


Arrangement effected by exchange of notes 
Signed at México July 31, 1959; 
Entered into force August 30, 1959. 


The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign 
Relations 


EmsBassy OF THE 
Unirep Srares or AMERICA 
No. 97 - Mexico, D.F., July 31, 1959 


EXcELLENCY : 

I have the honor to propose that an arrangement be concluded 
between the United States and Mexico to permit the exchange of third 
party messages between the radio amateurs of the United States and 
Mexico. , 

In an informal conversation between an officer of this Embassy and 
a representative of the Ministry of Communications and Transport, 
a preliminary understanding has been reached on the advisability of 
concluding such an arrangement. 

My Government has authorized me to submit for the consideration 
of the Government of Mexico, the following proposal : 


“Amateur radio stations of Mexico and of the United States may 
exchange internationally messages or other communications from 
or to third parties, provided : 


“1. No emolument may be directly or indirectly paid on such 
messages or communications. 


“2. These communications shall be limited to conversations or 
messages of a technical or personal nature for which, by reason 
of their unimportance, recourse to the public telecommunica- 
tions service is not justified. , 
Likewise in the event of disaster or that the public telecom- 
munications service is not readily available for expeditious 
handling of communications relating directly to safety of life 
or property, such communications may be handled by amateur 
stations of the respective countries. 
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“3. This arrangement shall apply to Mexico and its Insular 

Territories, and to the United States and the Territories of 
the United States. 
It shall also be applicable in the case of amateur stations 
licensed by the United States authorities to United States 
citizens in other areas of the world in which the United 
States exercises licensing authority. 

“4, The termination of this arrangement can be effected at the 
desire of either of the two parties on sixty days’ notice to the 
other party prior to the date on which it is desired that the 
termination take effect. 

It can also be terminated by the execution between the two 
parties of another arrangement dealing with the same subject 
which supersedes the present arrangement or abrogates it. 
Lastly, it can be terminated in the event of the enactment in 
' either of the two countries of domestic legislation inconsistent 
with this arrangement.” 


I have the honor to suggest, providing Your Excellency concurs 
with the proposal quoted above, that this note, together with Your 
Excellency’s note in reply concurring with this proposal, constitute 
an understanding between the two Governments with respect to this 
matter, such understanding to be effective thirty days from the date 
of Your Excellency’s note in reply. [*] 

T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Rosert C. Hin 


His Excellency 
Sefior Don Manvet Trt10, 
Minister of Foreign Relations, 
Mewico, D.F. 





The Mexican Minister of Foreign Relations to the American 
, Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


506244 . . México, D.F., a 31 de julio de 1959. 
SeXor Empasapor: 

Tengo el honor de acusar recibo' de la atenta nota de Vuestra Exce- 
lencia ntimero 97 de esta fecha, que dice: 


“Tengo el honor de proponer la conclusién de un Arreglo entre los 
Estados Unidos y México, que permita el intercambio de mensajes 
de terceras personas entre. radioaficionados de los Estados Unidos 
y México. 

* Aug, 30, 1959. 
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En conversacién informal entre un funcionario de esta Embajada 
y un representante de la Secretaria de Comunicaciones y Trans- 
portes, se llegé a un entendimiento preliminar sobre la conveniencia 
de concluir dicho Arreglo. 

Mi Gobierno me ha autorizado para someter a la consideracién del 
Gobierno de México, la siguiente proposicién: 

“Las estaciones de radioaficionados de México y de los Estados 
Unidos, pueden cambiarse mensajes internacionales u otras comu- 
nicaciones procedentes de terceras personas o con destino a 
ellas, siempre y cuando: 


a 


uo. 


“ag 


ay. 


No podr& pagarse directa o indirectamente emolumento 
alguno por dichos mensajes o comunicaciones. ~ 


Estas comunicaciones estarin limitadas a conversaciones 
o mensajes de una naturaleza técnica o-personal, las cuales, 
por razones de su poca importancia, no justifican recurrir a 
los servicios ptiblicos de telecomunicaciones. 


Igualmente, en el caso de desastre o que los servicios ptbli- 
cos de telecomunicaciones no estén facilmente accesibles 
para el manejo expedito de comunicaciones relacionadas 
directamente con la seguridad de vidas o de la propiedad, 
dichas comunicaciones podran ser manejadas por estaciones 
de radioaficionados de los respectivos paises. 


Este Arreglo se aplicara a México y sus Territorios Insulares 
y a los Estados Unidos y los Territorios de los Estados 
Unidos. 

También seré aplicable en el caso de estaciones de radioa- 
ficionados con licencia de las autoridades de los Estados 
Unidos, expedidas a ciudadanos de los Estados Unidos en 
otras dreas del mundo, en las cuales los Estados Unidos, 
ejercitan la autoridad para expedir tales licencias. 


La terminacién de este Arreglo podra efectuarse por volun- 
tad de cualesquiera de las dos partes, previo aviso hecho a 
la otra parte, con 60 dfas de anticipacién a la fecha en que 
se desee darlo por terminado. 


También podré terminarse por la celebracién de otro 
Arreglo entre las dos partes con respecto a la misma materia 


_ que substituya o abrogue el presente Arreglo. 


Finalmente podr& ser terminado en el caso de que se pro- 
mulgue en cualesquiera de los dos paises una legislacién 
nacional incompatible con este Arreglo.” 


Tengo el honor de sugerir, siempre y cuando Vuestra Excelencia 
concurra con la proposiciOn arriba mencionada, que esta nota, junto 
con la de respuesta de Vuestra Excelencia, concurriendo con esta 
proposicién, constituya un entendimiento entre los dos Gobiernos 
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- con respecto a esta materia y que dicho entendimiento sea efectivo 
80 dias después de la fecha de la nota de respuesta de Vuestra 
Excelencia.” 


Al respecto, manifiesto a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta 
los términos del texto anterior y considera la nota referida y la presente, 
como un arreglo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrard en vigor 
80 dfas después de la fecha de esta comunicacién, 

Aprovecho la oportunidad ee reiterar a Vuestra Excelencia las 


seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 
Manvew TELL. 
Al Excelent{simo Sefior 
Rosert C. Hi, 


E'mbajador Ewtraordinarlo y Plenipotenctarto 
de los Estados Unidos de América. 
Presente. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
UNITED MEXICAN STATHS 
MEXICO 


506244 . México, D.F., July 31, 1959. 


Mr. Ampassapor : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s courte- 
ous note No. 97 of July 31, 1959, which reads: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1449.] 


In this connection, I inform Your Excellency that my Government 
accepts the terms of the preceding text and considers the aforesaid 
note and this note as an arrangement between our two Governments, 
which shall enter into force thirty days from the date of this 
communication. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Manvgv TELL. 
His Excellency 
Rosert C. Hix, 
Ambassador Extraordinary and Plentpotentiary 
of the United States of America, 
«City. 
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UNITED KINGDOM 


Bahamas Long Range Proving Ground: Administrative 
Arrangements Regarding Sites in Ascension Island 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington August 24 and 25, 1959; 
Entered into force August 25, 1959. 


The Secretary of State to the British Ohargé PM Affaires ad interim 


DepaRTMENT oF STATE 
WasHINGTON 
August 24, 1959 


Si: 

I refer to the Agreement signed at Washington on June 25, 1956 
between the Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland concerning the extension of the Bahamas Long Range Proving 
Ground by the establishment of additional sites in Ascension Island[*] 
for the use of the United States Government. The preamble to that . 
Agreement expresses the desire that details of the practical application 
of its provisions should be arranged by friendly cooperation and I 
accordingly give the following undertakings of the United States 
Government in this matter: 


Having regard to the limited resources and the geographical posi- 
tion of Ascension Island, the Government of the United States and 
its contractors shall: 


(a) import all material, equipment, supplies or goods for use 
in the establishment, maintenance or use of the Range area, unless 
otherwise agreed by the Commanding Officer of the USAF Missile 
Test Center and the Government of St. Helena; but rock, sand 
and other natural building materials on Ascencion Island may be 
used as agreed by the Commanding Officer of the United States 
Air Force Missile Test Center and the Government of St. Helena; 


(b) import all consumable stores and food stuffs including fod- 
der and grain for draft or other animals required by the United 
States Forces, members of the United States Forces, civilian 


* TIAS 8603 ; 7 UST 1999. 
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employees of the United States, contractors of the United States 
and employees of contractors of the United States, unless other- 
wise agreed by the Commanding Officer of the usarmtc and the 
Government of St. Helena. 


The United States authorities shall take sists to ensure that no pro- 
fession shall be exercised and no business shall be established by any ‘ 
member of the United States Forces, any civilian employee of the 

- United States, any contractor of the United States, or any employee 
of a contractor of the United States, with the exception of institutions 
under the general control of the United States authorities such as Post 
Exchanges, Navy Exchanges, Commissary Stores, Contractors’ Messes 
and Recreation Facilities, Service Clubs or Motion Picture Services. 

All minerals and antiquities and all rights relating thereto and to 

’ treasure trove, upon, under, or connected with Ascension Island or the 
waters adjacent thereto are reserved to the Government of St. Helena. 

The United States authorities shall afford protection to the fauna 
and flora of Ascension Island and the waters adjacent thereto and 
take steps to prohibit the introduction by members of the United States 
Forces, civilian employees of the United States, contractors of the 
United States or employees of United States contractors, of animal or 
vegetable organisms which are in the opinion of the Governor of St. 
Helena inimical to the growth and existence of living animals or plants 
or which are likely to become pests. 

All fishing within Ascension Island waters is reserved to the Govern- 
ment of St. Helena with the proviso that the Government of St. 
Helena will grant permission to the United States Forces to carry out 
such fishing operations for recreation or for the purpose of maintain- 
ing the food supplies of the United States Forces as may be agreed. 

The United States authorities will not obstruct the exercise of fish- 
ing privileges within Ascension Island waters insofar as may be found 
compatible with the requirements of the missile test program, and in 
the exercise of the rights under the Agreement referred to in the first 
paragraph of this note will use their best endeavors to avoid damage 
to fisheries in Ascension Island waters. 

All agricultural and gardening operations are reserved to the Gov- 
ernment of St. Helena with the proviso that the Government of St. 
Helena will grant permission to the United States Forces to cultivate 
such area as may be agreed for the purpose-of food production. 

- As regards the use of local labor and the determination of wage 
rates, persons ordinarily resident in Ascension Island or St. Helena . 
shall be employed on work performed under the Agreement whenever 
it appears that they are available and qualified, and the rate of wages 
to be paid such persons shall be determined from time to time by 
agreement between the Commanding Officer of usarmtc, or his 
representative, and the appropriate authorities on Ascension Island 
or St. Helena. 
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As regards the use of water by the United States Forces or other 
United States nationals serving on or employed in connection with the 
Long Range Proving Ground on Ascension Island, water shall only 
be drawn in such quantities and on such conditions as may be agreed 
between the Government of St. Helena and the Commanding Officer 
of the usarmTc, or his representative. 


If the above undertakings are acceptable to the Government of the 
United Kingdom, I propose that this note, together with your reply 
in that sense, should be regarded as constituting an agreement between 
the two Governments, which shall enter into force on the date of your 
reply and remain in force for the same period as the Agreement 
referred to above. . 

Accept, Sir, the reriewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Ivan B. Wutre 


The Right Honorable Se a 
Tue Viscount Hoop, C.M.G., 
British Chargé @ Affaires ad interim. 





The British Chargé d’Affaires ad interim to the Secretary of State 


BririsH Empassy, 
Wasutneron, D.C. 
No. 828 : August 26, 1959. 


Sir. 
T have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 24th 
of August, 1959, which reads as follows :— 


“T refer to the Agreement signed at Washington on June 25, 1956 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland concerning the extension of the Bahamas Long Range Proy- 
ing Ground by the establishment of additional sites in Ascension Is- 
land for the use of the United States Government. The preamble 
to that Agreement expresses the desire that details of the practical 
application of its provisions should be arranged by friendly coopera- 
tion and I accordingly give the following undertakings of the United 
States Government inthis matter: 


Having regard to the limited resources and the geographical posi- 
tion of Ascension Island, the Government of the United States and 
its contractors shall : ; 
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(a) import all material, equipment, supplies or goods for use in 
the establishment, maintenance or use of the Range area, un- 
less otherwise agreed by the Commanding Officer of the 
USAF Missile Test Center and the Government of St. Hel- « 
ena; but rock, sand and other natural building materials on 
Ascension Island may be used as agreed by the Commanding 
Officer of the United States Air Force Missile Test Center 
and the Government of St. Helena; 


import all consumable stores and food stuffs including fodder 
and grain for draft or other animals required by the United 
States Forces, members of the United States Forces, civilian 
employees of the United States, contractors of the United 
‘States and employees of contractors of the United States, un- 
Jess otherwise agreed by the Commanding Officer of. the 
usarMtTc and the Government of St. Helena. 


The United States authorities shall take steps to ensure that no 
profession shall be exercised and no business shall be established by 
any member of the United States Forces, any civilian employee of 
the United States, any contractor of the United States, or any em- 
ployee of a contractor of the United States, with the exception of 
institutions under the general control of the United States authori- 
ties such as Post Exchanges, Navy Exchanges, Commissary Stores, 
Contractors’ Messes and Recreation Facilities, Service Clubs or Mo- 
tion Picture Services. 

All minerals and antiquities and all rights relating thereto and to 
treasure trove, upon, under, or connected with Ascension Island or 
the waters adjacent thereto are reserved to the Government of St. 
Helena. 

The United States authorities shall afford protection to the fauna 
and flora of Ascension Island and the waters adjacent thereto and 
take steps to prohibit the introduction by members of the United 

_ States Forces, civilian employees of the United States, contractors 
of the United States or employees of United States contractors, of 
animal or vegetable organisms which are in the opinion of the Gov- 
ernor of St. Helena inimical to the growth-and existence of living 
animals or plants or which are likely to become pests. 

All fishing within Ascension Island waters is reserved to the 
Government of St. Helena with the proviso that the Government of 
St. Helena will grant permission to the United States Forces to 

carry out such fishing operations for recreation or for the purpose 
of maintaining the food supplies of the United States Forces as 
may be agreed. 

The United States authorities will not obstruct the exercise of 
fishing privileges within Ascension Island waters insofar as may be 
found compatible with the requirements of the missile test program, 
and in the exercise of the rights under the Agreement referred to 


(b 


~~ 
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in the first paragraph of this note will use their best endeavors to 
avoid damage to fisheries in Ascension Island waters. 

All agricultural and gardening operations are reserved to the 
Government of St. Helene with the proviso that the Government 
of St. Helena will grant permission to the United States Forces 
to cultivate such area as may be agreed for the purpose of food 
production. 

As regards the use of local labor and the determination of wage 
rates, persons ordinarily resident in Ascension Island or St. Helena 
shall be employed on work performed under the Agreement when- 
ever 1t appears that they are available and qualified, and the rate 
of oe to be paid such persons shall be determined from time to 
time by agreement between the Commanding Officer of usarmro, 
or his representative, and the appropriate authorities on Ascension 
Island or St. Helena. 

As regards the use of water by the United States Forces or other 
United States nationals serving on or employed in connection with 
the Long Range Proving Ground on Ascension Island, water shall 
only be drawn in such quantities and on such conditions as may be 
agreed between the Government of St. Helena and the Commanding 
Officer of the usarmrc, or his representative. 


If the above undertakings are acceptable to the Government of the 
United Kingdom, I propose that this note, together with your reply 
in that sense, should be regarded as constituting an agreement 
between the two Governments, which shall enter into force on the 
date of your reply and remain in force for the same period as the 
Agreement referred to above.” 


IT have the honour to inform you that the above-mentioned under- 


takings are acceptable to the Government of the United Kingdom, 
who agree to regard your Note and this reply as constituting an agree- 
ment between the two Governments, which shall have the same durs- 
tion as the Agreement referred to above. 


I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assur- 


ances of my highest consideration. 


Hoop 
Her Majesty's Chargé d’Affatres 


The Honourable 


Cristian A. Hurren, 
Secretary of State of the United States, 
Washington, D.O. 
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BELGIUM 


Mutual Defense Assistance [| 


Agreement amending annex B of the agreement of January 27, 1950. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels October 4 and 15, 1957, 

Entered into force October 15, 1957 


The American Ambassador to the Belguan Mimster for Foreign 
Affarrs 


Brossets, October 4, 1957 
No. 49 . 
EXcELLENCY 3 

I have the honor to refer to this Embassy’s note No. 17 of July 30, 
1957 [?] and to note No. 1309 of September 24, 1957, from the Minis- 
try of Foreign Affairs and Foreign Commerce, [?] regarding a revision 
of Annex B of the Mutual Defense Assistance Agreement between the 
United States of America and Belgium [*] to provide for funds for 
administrative expenses 1n connection with the Mutual Defense Assist- 
ance Program during the year ending June 30, 1958. 

It was agreed by this exchange of notes that Annex B would be 
amended to cover the period July 1, 1957 to June 30, 1958, and that * 
no other change in the text need be made. The amended. text of 
Annex B is as follows. 


“In mmplementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Belgium 1n con- 
junction with the Government of Luxembourg, will deposit Belgian 
and Luxembourg francs at such times as requested 1n an account 
designated by the United States Embassy at Brussels and the United 
States Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 50,000,000 
Belgian and Luxembourg francs, for their use on behalf of the Gov- 
ernment of the United States for administrative expenditures with- 
in Belgium and Luxembourg in connection with carrying out that 
Agreement for the period. July 1, 1957-June 30, 1958.” 


1 Also TIAS 4299, 4373, post, pp. 1465, 2032. 
* Not printed. 
®>TIAS 2010, 1 UST 10. 
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Upon the receipt of a note mdicating that the foregoing text 1s 
acceptable to the Belgian Government, the Government of the United 
States of America will consider that this note and Your Excellency’s 
reply thereto constitute an agreement between the two Governments 
on this subject which shall enter into force on the date of Your 


Excellency’s note. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest considera- 
tion. 
: JoHN Cuirrorp Foiaer 
His Excellency 


Vicror Larock, 
Minister for Foreign Affars, 
Brussels. 





The Belgian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU COMMERCE EXTERIEUR 


Direction Générale 
de la 
Politique 
3e Direction 


No D/74/1482 Brouxe.yss, le 16. X. 1957 


Monsteur L’AMBASSADEDR, 


J’ai ’honneur d’accuser la réception de la lettre n° 49, du 4 octobre 
1957, ayant pour objet la modification de l’annexe B de l’Accord pour 
la Défense Mutuelle entre la Belgique et les Etats-Unis d’Amérique. 

Je tiens & marquer 4 Votre Excellence l’accord du Gouvernement 
belge sur le texte suivant. 


“En exécution du §1 de l’article V de l’Accord d’Aide pour la 
Défense Mutuelle, le Gouvernement belge, conjointement avec le 
Gouvernement luxembourgeois, déposera, lorsqu’il en sera prié, 
un compte désigné par l’Ambassade des Etats-Unis 4 Bruxelles et 
lAmbassade des Etats-Unis 4 Luxembourg, des francs belges et 
luxembourgeois, dont le total ne dépassera pas 50.000.000 Fr belges, 
et luxembourgeois pour l’usage de ces derniéres, au nom du Gouver- 
nement des Etats-Unis, en vue du réglement des dépenses admuinis- 
tratives en Belgique et au Luxembourg, résultant de l’exécution de 
cet Accord pour la période du ler juillet 1957 au 30 yun 1958.” 


Je marque également mon accord pour considérer que la note de 
Votre Excellence, en date du 4 octobre 1957, et la présente réponse 
constituent un accord entre les deux Gouvernements & ce sujet, qui 
entrera en vigueur & la date de ce jour. 
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Je saisis cette occasion, Monsieur |’Ambassadeur, de présenter 4 
Votre Excellence, l’assurance de ma trés haute considération. 


Le Ministre des Affaires Etrangéres, 
V Larock 


A Son Excellence 
Monsieur JoHN CiirrorD FoicEr, 
Ambassadeur des Ftats-Ums @’ Amérique, 
2, rue Zinner, 
Bruxelles. 


Translation 


MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 
AND FOREIGN COMMERCE 


Policy Division 


Third Section 
No. D/7d/1482, Brussexs, October 15, 1957 


Mr. AmpassaDor 

I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 49 of Octo- 
ber 4, 1957, having as its purpose the revision of Annex B of the 
Mutual Defense Agreement between Belgium and the United States 
of America. 

I wish to mform Your Excellency of the agreement of the Belgian 
Government to the following text. 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Belgium, 1n con- 
junction with the Government of Luxembourg, will deposit Belgian 
and Luxembourg francs at such times as requested 1n an account des- 
ignated by the United States Embassy at Brussels and the United 
States Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 50,000,000 
Belgian and Luxembourg francs, for their use on behalf of the Gov- 
ernment of the United States for administrative expenditures within 
Belgium and Luxembourg in connection with carrying out that Agree- 
ment for the period July 1, 1957, to June 30, 1958.” 


Also, I agree that Your Excellency’s note dated October 4, 1957, 
and the present reply shall be considered as constituting an agree- 
ment between the two Governments on this subject, to enter into force 
on today’s date. 
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I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to express to 
Your Excellency the assurance of my very high consideration. 


V Larock 
Mimster for Forewgn Affaers 


His Excellency 
JoHN Cuiirrorp Foxerr, 
Ambassodor of the 
Umited States of Amenca, 
2, rue Zinner, 
Brussels. 


TIAS 4297 


FRANCE 


Weather Stations: Cooperative Program on Guadeloupe Island 


Agreement supplementing the agreement of March 23, 1956. 
Effected by exchange of notes- 

Signed at Paris July 21 and September 3, 1958; 

Entered into force September 3, 1958. 


The American Ambassador to the French Minister of Foreign Affairs 


No. 27. Paris, July 21, 1958. 


EXcELLENCY : 

I have the honor, in compliance with instructions from my Govern- 
ment, to suggest that the arrangement between the French and Amer- 
ican Governments regarding the installation by the Government of the 
United States of a meteorological station at Pointe-d-Pitre-Raizet, 
dated March 23, 1956, [*] be completed as follows: 


“The remunerations paid by the Government of the United States 
to the American personnel employed at the meteorological station 
established at Pointe-a-Pitre-Raizet (Guadeloupe) are exempt from 
the tax on the income of physical persons (proportional tax and 
progressive surtax).” ; 


I would be obliged if Your Excellency could give me His agreement 
to the foregoing. 
Please accept, Excellency, the assurances of my highest considera- 
tion. 
Amory Hovucuton 


His Excellency 
Mauorice Couve pe MurviL.4e, 
Minister of Foreign Affairs, 
Paris. 


*TIAS 3647; 7 UST 2545. 
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The French Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE LIBERTE * EGALITE © FRATERNITE 
DES. REPUBLIQUE FRANGAISE 
AFFAIRES ETRANGERES 


DIRECTION DES AFFAIRES 
ADMINISTRATIVES & SOCIALES 


JM/RF Paris, le 3 septembre 1958 - 


Monstevr L’A MBASSADEDR, 
Par lettre en date du 21 juillet 1958, vous avez bien voulu me com- 
muniquer ce qui suit: 


“J’ai l"honneur de vous proposer, conformément 4 des instructions 
regues de mon Gouvernement, que |’Arrangement entre les Gouverne- 
ments Frangais et Américain, relatif 4 l’installation par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’une station de Radiosondage-Radiovent & 
Pornte-i-Prrre-Rarzet, en date du 23 mars 1956, soit complété comme 
suit : 


“Les rémunérations versées par le Gouvernement des Etats-Unis 
au personnel américain employé 4 la station météorologique établie & 
Pornte-a-Prrre-Raizer (Guadeloupe) sont exonérées de l’impét sur 
le revenu des personnes physiques (taxe proportionnelle et surtaxe 
progressive). 

“Je serais obligé 4 Votre Excellence de bien vouloir me donner Son 
accord sur ce qui précéde.” 

J’ai ’honneur de vous faire connaitre que la proposition ci-dessus 
indiquée rencontre l’agrément du Gouvernement Frangais. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma 
haute considération. 


M Covve DE MvurvIt.E 


A Son Excellence 
Monsieur Amory Hoventon 
Ambassadeur des Etats-Unis 
Paris 
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Translation 
ap aa LIBERTY *® EQUALITY * FRATERNITY 
PORBIGN APVAIRG FRENCH REPUBLIC 
DIVISION OF ADMINISTRATIVE 
AND SOCIAL AFFAIRS 
JM/BF Paris, September 3, 1958 


Mr. AMBASSADOR: 


In a note dated July 21, 1958, you were good enough to inform me 
as follows: 


“T have the honor to propose, in compliance with instructions from 
my Government, that the agreement of March 23, 1956, between the 
French and American Governments regarding the installation by the 
Government of the United States of a rawinsonde station at Pointe-ai- 
Pitre-Raizet be completed as follows: 


“The remuneration paid by the Government of the United States 
to the American personnel employed at the meteorological station 
established at Pointe-a-Pitre-Raizet (Guadeloupe) shall be exempt 
from the tax on the income of physical persons: (proportional tax and 
progressive surtax). 

“T ‘should be obliged if Your Excellency would be good enough to 
give me your agreement to the foregoing.” 


I have the honor to inform you that the foregoing proposal meets 
with the approval of the French Government. 
Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration. 


M Covve pr Mourvinie 


His Excellency 
Amory Hoventon, 
Ambassador of the 
United States, 
Paris. 
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BELGIUM 


Mutual Defense Assistance ['] 


Agreement amending annex B to the agreement of January 27, 1950. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels April 21 and 29, 1959; 

Entered into force April 29, 1959. 


The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs 
No. 198. Brussexs, April 21,1969. 


EXcCELLENCY ; 

I have the honor to refer to negotiations between the Ministry of 
Foreign Affairs and Foreign Commerce and this Embassy regarding a 
revision of Annex B of the Mutual Defense Assistance Agreement [*] 
between the United States of America and Belgium to provide for 
funds for administrative expenses in connection with the Mutual De- 
fense Assistance Program during the year ending June 80, 1959. 

As a result of these negotiations it was agreed that Annex B would 
be amended to cover the period July 1, 1958 to June 30, 1959, and that 
no other change in the text need be made. It is accordingly proposed 
that the text of Annex B be amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 

‘ Defense Assistance Agreement the Government of Belgium in con- 

junction with the Government of Luxembourg, will deposit Belgian 

' and Luxembourg francs at such times as requested in an account 

designated by the United States Embassy at Brussels and the United 

States Embassy at. Luxembourg, not to-exceed in total 40,000,000 

Belgian and Luxembourg francs, for their use on behalf of the Gov- 

ernment of the United States for administrative expenditures 

within Belgium and Luxembourg in connection with carrying out 
that Agreement for the period July 1, 1958-June 30, 1959.” 


Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing text is acceptable to the Belgian Government, the Govern- 


1 Also TIAS 43783; post, p. 2032. 
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ment of the United States of America will consider that this note and 
the reply thereto constitute an agreement between the two Govern- 
ments on this subject which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest considera- 
tion. 


JOHN CiirrorD FoicER 


His Excellency 
Pierre Wieny, 
Minister of Foreign Affairs, 
Brussels. 


The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU COMMERCE EXTERIFUR 


DIRECTION GENERALE DE LA POLITIQUE 
No 488 Bruxewuss, le 29-4-1959 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai Phonneur d’accuser la réception de la lettre n° 198 du 21 avril 
1959, ayant pour objet la modification, pour l’exercice fiscal 1958/1959, 
de l’Annexe B de ]’Accord pour la Défense Mutuelle entre la Belgique 
et les Etats-Unis d’Amérique. 

Je tiens 4 marquer & Votre Excellence, l’accord du Gouvernement 
belge sur le texte suivant: 


“En exécution du paragraphe 1 de l’article V de l’Accord d’Aide 
pour la Défense Mutuelle, le Gouvernement belge, conjointement 
avec le Gouvernement luxembourgeois, déposera, lorsqu’il en sera 
prié, & un compte désigné par l’Ambassade des Etats-Unis a 
Bruxelles et !’Ambassade des Etats-Unis & Luxembourg, & l’usage 
de ces derniéres, au-nom du Gouvernement des Etats-Unis, des 
francs belges et luxembourgeois, dont le total ne dépassera pas 

- 40.000.000 francs belges et luxembourgeois, en vue du réglement des 
dépenses administratives en Belgique et au Luxembourg, résultant 
de l’exécution de cet accord pour la période du 1 juillet 1958 au 30 


juin 1959.” 


Je marque également mon accord pour considérer que la note de 
Votre Excellence, en date du 21 avril] 1959, et la présente réponse, 
constituent un accord entre les deux Gouvernements & ce sujet, qui 
entrera en vigueur & la date de ce jour. 
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Je saisis cette occasion, Monsieur l’Ambassadeur, de renouveler & 
Votre Excellence, l’assurance de ma trés haute considération. 


Le Ministre des Affaires Etrangéres, 
P Wieny 


Son Excellence 
Monsieur JoHNn Cuirrorp Foicer, 
Ambassadeur extraordinaire et 
plénipotentiaire des E'tats-Unis, 
27, Boulevard du Régent, 
Bruwelles 


Translation 
MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 
AND FORBIGN TRADE 
POLICY DIVISION 
No. 488 Brusseis, April 29, 1959 


Mr. Ampassapor: 

IT have the honor to acknowledge the receipt of note No. 198 of April 
21, 1959, concerning the amendment, for the 1958-1959 fiscal year, of 
Annex B of the Mutual Defense Assistance Agreement between Bel- 
gium and the United States of America. 

I wish to inform Your Excellency of the acceptance by the Belgian 
Government of the following text: 


[For the English language text, see ante, p. 1465.] 


I also wish to indicate my concurrence in considering that Your 
Excellency’s note, dated April 21, 1959, and this reply constitute an 
agreement between the two Governments on this subject, which shall 
enter into force on today’s date. 

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your 
Excellency the assurance of my very high consideration. 


P Wieny 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
JoHN Ciirrorp Fouuer, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States, 
27 Boulevard du Regent, 
Brussels. 
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YUGOSLAVIA 


Termination of Military Assistance Furnished on Grant Basis: 
Continuance of Certain Obligations 


Agreement amending the memorandum of understanding of October 18, 1954, 
and terminating the agreements of November 20 and 21, 1950, April 17, 
1951, November 14, 1951, May 19 and 22, 1955, and apenters 30, 
1955. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Belgrade August 25, 1959; 
- Entered into force August 25, 1959. 


The American Ambassador to the Yugoslav Under Secretary of State 
for Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 156 mes Buxerave, August 25, 1959 
EXcELLENCY: ; ae 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the termination of mili- 
tary assistance furnished on a grant basis by the Government of the 
United States of America to the Government of the Federal People’s 


Republic of Yugoslavia and related matters, as a result of which the 
following understandings have been reached : 


1. The following Agreements between the Government of the United 
States of America and the Government of the Federal poms s Re- 
public of Yugoslavia are terminated : 


(A) The Agreement relating to supplies of food for the armed 
forces of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, 
effected by an exchange of notes signed at Belgrade, Novem- 
ber 20 and 21, 1950;[7] 

(B) The Agreement relating to the furnishing of raw materials 
and other supplies to support the armed forces of the Federal’ 


_* TEAS 2145; 1 UST 753. 
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People’s Republic of Yugoslavia, effected by an exchange of 


notes signed at Belgrade, April 17, 1951;[*] 


The Agreement Regarding Military Assistance, signed at Bel- 
grade, November 14, 1951;[?] 


The Agreement relating to the disposition of redistributable 
and excess equipment and materials, effected by an exchange 
of notes signed at Belgrade, May 19 and 22, 1955;[*] and 

The Agreement relating to a special program of facilities 


assistance, effected by an exchange of notes age at Bel- 
grade, September 30, 1955.[*] 


2, Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Agree- 
ment, the Government of the Federal People’s Republic of Yugo- 
slavia shall continue to comply with the POU OYOne obligations 
previously undertaken by that Government: 


(A) To use the military equipment, materials, information, and 


(B) 


(C) 


(D) 


services acquired from the Government of the United States 
of America, in furtherance of the purposes of the Charter 
of the United Nations[*] for the promotion of international 
peace and security and for strengthening the defenses of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia against aggression ; 


Not to transfer to any person not an officer or agent of the 
Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, 
or to any other nation, title to or possession of any military 
equipment, materials, information, or services acquired from 
the Government of the United States of America, without 
the prior consent of the Government of the United States 
of America; 


To maintain security measures already mutually agreed upon 
to prevent the disclosure or compromise of classified mili- 
tary equipment, materials, information, and services acquired 
from the Government of the United States of America; - 


To notify the American Embassy in Belgrade of such equip- 
ment and materials, including salvage or scrap, acquired 
from the Government of the United States of America as 
are no longer required for the purposes set forth in subpara- 
graph (A) of this paragraph. Upon such notification, the 
Government of the United States of America may either 


- accept title to such equipment and materials, in which case 


such equipment and materials shall be transported free to 
such place and at such time as may be mutually agreed upon 


.for their delivery to the Government of the United States 


* TIAS 2245 ; 2 UST 914. 
*? TIAS 2349; 2 UST 2254, 
* TIAS 3271; 6 UST 2055. 
“TIAS 3370; 6 UST 3721. 
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of America, or may permit the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia to retain title to such 
equipment and materials for such disposition as may be 
mutually agreed upon; and 

(E) Upon request by the American Embassy in Belgrade, to 
furnish information to the American Embassy confirming 
the continued fulfillment of the provisions of the preceding 
subparagraphs of this paragraph. 


3. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Agreement, 
title to all military equipment, materials, information, and services 
acquired from the Government of the United States of America prior 
to the entry into force of this Agreement, shall rest wholly and ex- 
clusively in the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia. 

4, The memorandum of understanding relating to offshore procure- 
ment signed at Belgrade, October 18, 1954,[*] is amended as follows: 


(A) Paragraph 1, entitled “Scope and Purpose of the Offshore 
Procurement Program”, is deleted, and the Preamble, which 
begins with the words “This memorandum sets forth . . .”, 
is redesignated Paragraph 1; 


(B) Paragraph 6 (a) is amended by deleting the first clause and 
by beginning the sentence with the words “The following 
procedural arrangements” ; 


(C) Paragraph 12 (b) is amended to read as follows: “The num- 
ber of contracting officers and other authorized procurement 
personnel who are in Yugoslavia in connection with the off- 
shore procurement program and whose names are reported 
to the Yugoslav Government will be kept as low as possible, 
and the status of such of these personnel as are United States 
nationals, including personnel temporarily assigned, will be 
the same as that of personnel with corresponding rank of © 
the Embassy of the United States of America who are United 
‘States nationals”. 


5. The provisions of all Agreements between the Government of 
the United States of America and the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia, other than those Agreements spe- 
cifically terminated by the provisions of paragraph 1 of this Agree- 
ment, shall remain in full force and effect. 


I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to Your Excellency’s Government, this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between the Government of the United States of America 


> TIAS 3567; 7 UST 849. 
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and the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, 
which shall enter into force on the date of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


K. L. Ranxin 


His Excellency 
Sroga Prica, 
Under Secretary of State for 
Foreign Affairs of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia. 





The Yugoslav Under Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 
THE SECRETARIAT OF STATE 

. FOR FOREIGN AFFAIRS 

OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA 
Brograp, August 25, 1959. 

EXxcEeLLeNcy, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 
August 25, 1959, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the termination of 
military assistance furnished on a grant basis by the Government of 
the United States of America to the Government of the Federal Peo- 
ple’s Republic of Yugoslavia and related matters, as a result of which 
the following understandings have been reached : 


1. The following Agreements between the Government of the United 
States of America and the Government of the Federal People’s Re- 
public of Yugoslavia are terminated : 


/A/ The Agreement relating to supplies of food for the armed 
forces of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, 
effected by an exchange of notes signed at Belgrade, Novem- 
ber 20 and 21, 1950; 

/B/ The Agreement relating to the furnishing of raw materials 
and other supplies to support the armed forces of the Fed- 

_ eral People’s Republic of Yugoslavia, effected by an ex- 
change of notes signed at Belgrade, April 17, 1951; 


/C/ The Agreement Regarding Military Assistance, signed at Bel- 
grade, November 14, 1951; 


/D/ The Agreement relating to the disposition of redistributable 
and excess equipment and materials, effected by an exchange 
of notes signed at Belgrade, May 19 and 22, 1955; and 
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/E/ The Agreement relating to a special program of facilities 
assistance, effected by an exchange of notes signed at Bel- 
grade, September 30, 1955. - 


2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Agree- 
ment, the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
shall continue to comply with the following obligations previously 
undertaken by that Government: 


/A/ To use the military equipment, materials, information, and 
services acquired from the Government of the United States 
of America, in furtherance of the purposes of the Charter 
of the United Nations for the promotion of international 
peace and security and for strengthening the defenses of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia against aggression ; 


/B/ Not to transfer to any person not an officer or agent of the 
Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, 
or to any other nation, title to or possession of any military 
equipment, materials, information, or services acquired from 
the Government of the United States of America, without 
the prior consent of the Government of the United States 
of America; 


/C/ To maintain security measures already mutually agreed upon 
to prevent the disclosure or compromise of classified military 
equipment, materials, information, and services acquired 
from the Government of the United States of America; 


/D/ To notify the American Embassy in Belgrade of such equip- 
ment and materials, including salvage or scrap, acquired 
from the Government of the United States of America as 
are no longer required for the purposes set forth in subpara- 
graph /A/ of this paragraph. Upon such notification, the 
Government of the United States of America may either 
accept title to such equipment and materials, in which case 
such equipment and materials shall be transported free to | 
such place and at such time as may be mutually agreed upon 
for their delivery to the Government of the United States 
of America, or may permit the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia to retain title to such equip- 
ment and materials for such disposition as may be mutually 
agreed upon; and 

/E/ Upon request by the American Embassy in Belgrade, to fur- 
nish information to the American Embassy confirming the 
continued fulfillment of the provisions of the preceding sub- 
paragraphs of this paragraph. 


3. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Agreement, title 
to all military equipment, materials, information, and services ac- 
quired from the Government of the United States of America prior 
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to the entry into force of this Agreement, shall rest wholly and 
exclusively in the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia, 

4, The memorandum of understanding relating to offshore pro- 
curement signed at Belgrade, October 18, 1954, is amended as follows: 


/A/ Paragraph 1, entitled “Scope and Purpose of the Offshore 
Procurement Program”, is deleted, and the Preamble, which 
begins with ‘the words “This memorandum sets forth ...”, | 
is redesignated Paragraph 1. 


/B/ Paragraph 6 /a/ is amended by deleting the first clause and . 
by beginning the sentence with the words “The following 
procedural arrangements”. 


/C/ Paragraph 12 /b/ is amended to read as follows: “The number 
of contracting officers and other authorized procurement per- 
sonnel who are in Yugoslavia in connection with the offshore 
procurement program and whose names are reported to the 
Yugoslav Government will be kept as low as possible, and 
the status of such of these personnel as are U.S. nationals, 
including personnel temporarily assigned, will be the same 
as that of personnel with corresponding rank of the Embassy 
of the U.S. of America who are U.S. nationals”. 


5. The provisions of all Agreements between the Government of the 
United States of America and the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia, other than those Agreements specifically 
terminated by the provisions of paragraph 1 of this Esra shall 
remain in full force and effect. 


I have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
ceptable to Your Excellency’s Government, this note and Your Ex- 
cellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, 
which shall enter into force on the date of Your Excellency’s note.” 


I have the honour to confirm to Your Excellency that my Govern- 
ment concurs in the foregoing and will regard your Note together 
with this reply as constituting an agreement between our two Govern- 
ments in this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


Srposza Prica 


[sraL] 
His Excellency 
Monsieur K. L. Rann, 
Ambassador Eutraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Beograd 
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YUGOSLAVIA 


Sale of Military Equipment, Materials, and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Belgrade August 25, 1959; 
Entered into force August 25, 1959. 


The American Ambassador to the Yugoslav Under Secretary of 
State for Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICD 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 186 BeeraveE, August 25, 1969 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the purchase of mili- 
tary equipment, materials, and services from the Government of the 
United States by the Government of the Federal People’s Republic 
of Yugoslavia, as a result of which the following understandings 
have been reached : 


1. The Government of the United States, subject to applicable 
United States laws and regulations, shall sell to the.Government of 
the Federal People’s Republic of Yugoslavia such equipment, ma- 
terials, and services as may be requested by the Government of the 
F ederal People’s Republic of Yugoslavia and approved by the Gov- 
ernment of the United States. 

2. The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
requires and shall use equipment, materials, and services purchased 
from the Government of the United States hereunder solely to main- 
tain the internal security or legitimate self-defense of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia, and the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia shall not undertake any act of ag- 
gression against any other state. 

3. The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
shall not relinquish title to or possession of equipment, materials or 
services purchased from the Government of the United States here- 
under without the prior consent of the Governnient of the United 
States. 
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4, The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 


shall maintain the security of equipment, materials, or services pur- 
chased from the Government of the United States hereunder. 


5. The Government of the United States retains the right to termi- 


nate any transaction prior to the delivery of any equipment or ma- 
terials or the rendering of any service to the Government of the Fed- 
eral People’s Republic of Yugoslavia hereunder. 


I have the honor to propose that, if these understandings are ac- 


ceptable to Your Excellency’s Government, this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between the Government of the United States and the 
Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, effective 
on the date of Your Excellency’s note. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 


K. L. Ranxin 


His Excellency 


Srpoga Prica, 
Under Secretary of State for 
Foreign Affairs of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia. 





The Yugoslav Under Secretary of State for Foreign Affairs to the 


American Ambassador 


THE SECRETARIAT OF STATH 
FOR FOREIGN AFFAIRS 


OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC 


OF YUGOSLAVIA 
Beoerap, August 95, 1959. 


EXcELLENCY, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 


August 25, 1959, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to recent conversations between represen- 


tatives of our two Governments concerning the purchase of military 
equipment, materials, and services from the Government of the 
United States by the Government of the Federal People’s Republic 
of Yugoslavia, as a result of which the following understandings 
have been reached : 


1. The Government of the United States, subject to applicable 


United States laws and regulations, shall sell to the Government of 
the Federal People’s Republic of Yugoslavia such equipment, ma- 
terials, and services as may be requested by the Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia and approved by the Gov- 
ernment of the United States. 
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2. The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
requires and shall use equipment, materials, and services purchased 
from the Government of the United States hereunder solely to main- 
tain the internal security or legitimate self-defense of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia, and the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia shall not undertake any act of 
aggression against any other state. 

3. The Government of the Federal People’ s Republic of Yugoslavia 
shall not relinquish title to or possession of equipment, materials, or 
services purchased from the Government of the United States here- 
under without the prior consent of the Government of the United 
States. 

4. The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
shall maintain the security of equipment, materials, or services pur- 
chased from the Government of the United States hereunder. 

5. The Government of the United States retains the right to termi- 
nate any transaction prior to the delivery of any equipment or ma- 
terials or the rendering of any service to the Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia hereunder. 


I have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
ceptable to Your Excellency’s Government, this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between the Government of the United States and the 
Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, effective 
on the date of Your Excellency’s note.” ° 


I have the honour to confirm to Your Excellency that my Govern- 
ment concurs in the foregoing and will regard your Note together 
with this reply as constituting an agreement between our two Govern- 
ments in this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


_ Srpsa Prica 
[SEAL | 


His Excellency 
Monsieur K. L. Ranxtn, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Beograd 
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MULTILATERAL 


International Wheat Agreement, 1959 


Formulated at the United Nations Wheat Conference March 10, 1959; 

Open for signature at Washington April 6 to 24, inclusive, 1959; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
July 15, 1959; 

Ratified by the President of the United States of America July 16, 1959; 

Instrument of acceptance of the United States of America deposited at 
Washington July 16, 1959; 

Proclaimed by the President of the United States of America Septem- 
ber 9, 1959; 

Entered into force July 16, 1959, with respect to Part I and Parts III to 
VIII; entered into force August 1, 1959, with respect to Part II. 


By tae Presient oF THE UnitTep States oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas the International Wheat Agreement, 1959, formulated at 
the United Nations Wheat Conference which concluded at Geneva on 
March 10, 1959, was open for signature in Washington from April 6 
until and including April 24, 1959 and was signed by the respective 
Plenipotentiaries of the Government of the United States of America 
and the Governments of thirty-four other countries; 

Wuenreas the text of the said International Wheat Agreement, 1959, 
in the English, French, and Spanish languages, as certified by the 
Government of the United States of America, is word for word as 
follows: 
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INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1959 


The Governments signatory to this Agreement, 

Considering that the International Wheat Agreement 1949 (*] was revised and 
renewed in 195317] and 1956;L° and 

Considering that the International Wheat Agreement 1956 expires on 
31 July 1959 and that it is desirable to conclude a new Agreement for a further 
period; 


Have agreed as follows: 


PART I - GENERAL 
ARTICLE 1 
Objectives 
The objectives of this Agreement are:- 
(a) to assure supplies of wheat and wheat-flour to importing countries 
and markets for wheat and wheat-flour to exporting countries at equitable 
aud stable prices; 
(>) +o promote the expansion of the international trade in wheat and 
wheat~flour and to secure the fréest possible flow of this trade in the 
interests of both exporting and importing countries; 
(c) to overcome the serious hardship caused to producers and consumers 
by burdensome surpluses and critical shortages of wheat; 
(da) +o encourage the use and consumption of wheat and wheat-flour 
generally, and in particular, so as to improve health and nutrition, 
in countries where the possibility of increased consumption exists; 
s 
1MIAS 1957 ; 63 Stat., pt. 2, p. 2173. 
*TIAS 2799 ; 4 UST 944. 
*TIAS 3709; 7 UST 3275. 
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and 

(e) in general to further international co-operation in connexion with 
world wheat problems, recognizing the relationship of the trade in wheat 
to the economic stability of markets for other agricultural products. 


ARTICLE 2 
Definitions 

For the purposes of this Agreement: 

(1) “Advisory Committee on Price Equivalents" means the Committee 
established under Article 30. 

“Balance of Commitment" means the amount of wheat which an exporting 
country is obliged to make available at not greater than the maximum price 
under Article 5, that is, the amount by which its datum quantity with respect 
to importing countries exceeds the actual commercial purchases from it by those 
countries in the crop year at the relevant time. 

"Balance of Entitlement" means the amount of wheat which an importing 
country is entitled to purchase at not greater than the maximum price under 
Article 5, that is, the amount by which its datum quantity with respect to the 
exporting country or countries concerned, as the context requires, exceeds its 
actual commercial purchases from those countries in the crop year at the 
relevant time. 

"Bushel" means sixty pounds avoirdupois or 27.2155.. kilogrammes. 

"Carrying charges" means the costs incurred for storage, interest and 
insurance in holding wheat. 

". & f." means cost and freight. 

"Council" means the, International Wheat Council established by Article 22. 

"Crop year" means the period from 1 August to 31 July. 

"Datum quantity" means 

(a) in the case of an exporting country the average annual commercial 

purchases from that country by importing countries during the years : 

determined under Article 14, 

(>) 4n the case of an importing country the average annual commercial 

purchases from exporting countries or from a particular exporting 

country, as the context requires, during the years determined under 

Article 14, 

"Executive Committee" means the Committee established under Article 29. 
“Exporting country" means, as the context requires, either (i) the 
Government of a country listed in Article 24 which has accepted or acceded to 

this Agreement and has not withdrawn therefrom, or (ii) that country itself 
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and the territories in respect of which the rights and obligations of its 
Government under this Agreement apply. 

"F,a.q." means fair average quality. 

"F.o.b," means free on board ocean vessel or sea-going vessel, as the 
case may be, and in the case of French wheat delivered at a Rhine port, free 
on board river craft. 

"Importing country" means, as the context requires, either (1) the 
Government of a country listed in Article 25 which has accepted or acceded to 
this Agreement and has not withdrawn therefrom, or (11) that country itself 
and the territories in respect of which the rights and obligations of its 
Government under this Agreement apply. : 

"Marketing costs" means all usual charges incurred in marketing, 
chartering, and forwarding. ‘ 

"Maximum price" means the maximum prices specified in or determined under 
Article 6 or one of those prices, as the context requires. 

Maximum price declaration" means a declaration made in accordance with 
Article 13. 

Metric ton", or 1,000 xdlogrames; means 36.74371 bushels, 

"Minimum price" means the minimum prices specified in or determined under 
Article 6 or one of those prices, as the context requires, 

"Price range" means prices between the minimum and maximum prices 
specified in or determined under Article 6, including the minimum prices but 
excluding the maximum prices. 

"Purchase" means a purchase for import of wheat exported or to ‘be 
exported from an exporting country or from other than an exporting country, as 
the case may be, or the quantity of such wheat so purchased, as the context 
requires. Where reference is made in this Agreement to a purchase, it shall 
be understood to refer not only to purchases concluded between the Governments 
concerned but also to purchases concluded between private traders and to 
purchases concluded between a private trader and the Government concerned. 

In this definition "Government" shall be deemed to include the Government of 
any territory in respect of which the rights and obligations of any Government 
accepting or acceding to this Agreement apply under Article 37. 

"Territory" in relation to an exporting or importing country includes any 
territory in respect of which the rights and obligations under this Agreement 
of the Government of that country apply under Article 37. 

"Wheat" includes wheat grain and, except in Article 6, wheat-flour. 

(2) ' All calculations of the wheat equivalent of purchases of wheat-flour 
shall be made on the basis of the rate of extraction indicated by the contract 
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between the buyer and the seller. If no such rate is indicated, seventy-two 
units by weight of wheat-flour shall, for the purpose of such calculations, be 
deemed to be equivalent to one hundred units by weight of wheat grain unless the 
Council decides otherwise. 
— ARTICLE 3 
Commercial Purchases and Special Transactions 

(1) A commercial purchase for the purposes of this Agreement is a purchase 
as defined in Article 2 which conforms to the usual commercial practices in 
international trade and which does not include those transactions referred to in 
paragraph (2) of this Article. ; 

(2) A special transaction for the purposes of this Agreement is one which, 
whether or not within the price range, includes features introduced by the 

' Government of a country concerned which do not conform with usual commercial 
practices, ; 

(3) In particular , the following transactions, to the extent to which they 
conform with the provisions of paragraph (2) of this Article, shall be regarded 
as’ special transactions: 

(a) sales on long term credit resulting from government intervention; 

(b) sales under tied government loans; 

(c) sales for inconvertible currency; 

(d) barter transactions; 

(e) bilateral trading agreements; 

(f). gifts or grants. . . 

(4) The Council shall adopt such rules of procedure prescribing the 
categories of transactions within the meaning of paragraphs (2) and (3) of this 
Article as may be appropriate. : 


PART II - RIGHTS AND OBLIGATIONS 


ARTICLE 4 
Purchases within the Price Range 

(1) Each importing country undertakes that not less than the percentage 
specified for that country in the Annex ['] to this Agreement of its total 
commercial purchases of wheat in any crop year shall be purchased from exporting 
countries in that year at prices within the price range. 

(2) Exporting countries undertake, in association with one another, that 
at prices within the price range wheat from their countries shall be made 
available for purchase by importing countries in a crop year in quantities 
sufficient to satisfy the commercial requirements of those countries. 


* Post, p. 1512. 
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(3) For the purposes of this Agreement , except as provided in Article 5, 
any wheat purchased from an importing country by a second importing country 
which originated during that crop year from an exporting country sliall be deemed 
to have been purchased from that exporting country by the second importing 
country. Subject to the provisions of Article 18, this paragraph shall apply 
to wheat-flour only if the wheat-flour originated from the exporting country 


- concerned, 
ARTICLE 5 — 
chases at the 7 


(1) If the Council makes a maximm price declaration in respect of an 
exporting country, that country shall make available for purchase by importing 
countries at not greater than the maximum price its balance of commitment 
towards those countries to the extent that the balance of entitlement of any 
importing country with respect to all exporting countries is not exceeded. 

(2) If the Council makes a maximm price declaration in respect of all 
exporting countries, each importing country shall be entitled, while the 
declaration is in effect, 

(a) to purchase from exporting countries at prices not greater than 

the maximum price its balance of entitlement with respect to all exporting 

countries; and 

(b) to purchase wheat from any source without being regarded as committing 

any breach of paragraph (1) of Article 4. 

(3) If the Council makes a maximum price declaration in respect of one or 

_ More exporting countries, but. not all of then, each importing country shall be 
entitled while the declaration ia in effect, 

(a) to make purchases under paragraph (1) of this Article from such one 

or more exporting countries and to purchase the balance of its commercial 

requirements within the price range from the other exporting countries, and 

(>) to purchase wheat from any source without being regarded as committing 

any breach of paragraph (1) of Article 4 to the extent of its balance of 

entitlement with respect to such one or more exporting countries as at the 
effective date of the declaration, provided such balance is not larger 
than its balance of entitlement with respect to all exporting countries. 

(4) Purchases by any importing country from an exporting country in 
excess of the balance of entitlement of that importing country with respect to 
all exporting countries shall not reduce the obligation of that exporting 
country under this Article, The provisions of paragraph (3) of Article 4 shall 
apply also to this Article provided the balance of entitlement of any importing 
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country with respect to all exporting countries is not thereby exceeded. 

(5) In determining whether it has fulfilled its required percentage under 
paragraph (1) of Article 4, purchases made by any importing country while a 
maximum price declaration is in effect, subject to the limitations in paragraphs 
(2) (b) and (3) (b) of this Article, 

(a) shall be taken into account if those purchases were ‘made from any 

exporting country, including an exporting country in respect of which 

the declaration was made, and 

(b) shall be entirely disregarded if those purchases were made from a 

country other than an exporting country. 


ARTICLE 6 

Prices 
(1) (a) The basic minimum and maximum prices for the duration of this 
Agreement shall be: 


Minimun - $1.50 
Maximum - $1.90 


Canadian currency per bushel at the parity for the Canadian dollar, deter- 
mined for the purposes of the International Monetary Fund as at 1 March 1949, 
for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur. 
The basic minimum and maximum prices, and the equivalents thereof 
hereafter referred to, shall exclude such carrying charges and marketing 
costs as may be agreed between the buyer and the seller. 

(>) Carrying charges as agreed between the buyer and: seller may accrue 
for the buyer's account only after an agreed date specified in the 
contract under which the wheat is sold, 

(2) The equivalent maximum price for bulk wheat for: 

(a) No. 1 Manitoba Northern wheat in store Vancouver shall be the 
maximum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store 

Fort William/Port Arthur specified in paragraph (1) of this Article; 

(b) No. 1 Manitoba Northern wheat f.o.b. Port Churchill, Manitoba, shall 
be the price equivalent to the c. & f. price in the country of destination 
of the maximum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store 
Fort William/Port Arthur specified in paragraph (1) of this Article, 
computed by using currently prevailing transportation costs and exchange 
rates; 

(c) Argentine wheat in store ocean ports shall be the maximum price for 
No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur 
specified in paragraph (1) of this Article, converted into Argentine 
currency at the prevailing rate of exchange, making such allowance for 
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difference in quality as may be agreed between the exporting country and 
the importing country concerned; 
(d) f.a.q. Australian wheat in store ocean ports shall be the maximum 
price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/ 
Port Arthur specified in paragraph (1) of this Article, converted into 
Australian currency at the prevailing rate of exchange, making such 
allowance for difference in quality as may be agreed between the 
exporting country and the importing country concerned; 
(e) French wheat on sample or on description f.o.b. French ports or at 
the French border (whichever is applicable) shall be the price equivalent 
to the c. & f. price in the country of destination, or the c. &f. price 
at an appropriate port for delivery to the country of destination, of 
the maximum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store 
Fort William/Port Arthur specified in paragraph (1) of this Article, 
computed by using currently prevailing transportation costs and exchange 
rates and by making such allowance for difference in quality as may be 
agreed between the exporting country and the importing country concerned; 
(f) Italian wheat on sample or on description f.o.b. Italian ports or 
at the Italian border (whichever is applicable) shall be the price 
equivalent to the c. & f. price in the country of destination, or the 
ce. & f. price at an appropriate port for delivery to the country of 
destination, of the maximum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in 
bulk in store Fort’William/Port Arthur specified in paragraph (1) of 
this Article, computed by using currently prevailing transportation costs 
and exchange rates and by making such allowance for difference in quality 
as may be agreed ‘between the exporting country and the importing country 
concerned; 
(g) (1) Mexican wheat on sample or on description f.o.b. Mexican Gulf 
ports or at the Mexican border (whichever is applicable ) shall be the 
price equivalent to the c. & f. price in the country of destination of 
the maximum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store 
Fort William/Port Arthur specified in paragraph (1) of this Article, 
computed by using currently prevailing transportation costs and exchange 
rates and by making such allowance for difference in quality as may be 
agreed between the exporting country and the importing country concerned; , 
(11) Mexican wheat on sample or on description in store Mexican 
Pacific ports shall be the maximum price for No. 1 Manitoba Northern 
wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur specified in paragraph 
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(1) of this Article, converted into Mexican currency at the prevailing rate 
of exchange, making such allowance for difference in quality as may be 
agreed between the exporting country and the importing country concerned; 
(h) Spanish wheat on sample or on description f.0.b. Spanish ports or at 
the Spanish border (whichever is applicable) shall be the price equivalent 
to the c, & f. price in the country of destination, or the c. & f. price 
at an appropriate port for delivery to the country of destination, of the 
maximum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort 
Williem/Port Arthur specified in paragraph (1) of this Article, computed 
by using currently prevailing transportation costs and exchange rates and 
by making such allowance for difference in quality as may be agreed 
between the exporting country and the importing country concerned; 

(1) Swedish wheat on sample or on description f.0.b. Swedish ports between 
Stockholm and Gothenburg, both included, shall be the price equivalent to 
the c, & f. price in the country of destination of the maximum price for 
No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur 
specified in paragraph (1) of this Article, computed by using currently 
prevailing transportation costs and exchange rates and by making such 
allowance for difference in quality as may be agreed between the exporting 
country and the importing country concerned; 

(j) No. 1 Hard Winter wheat f.0.b. Gulf/Atlantic ports of the United 
States of America shall be the price equivalent to the c, & f. price in 

the country of destination of the maximum price for No, 1 Manitoba Northern 
wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur specified in paragraph (1) 
of this Article, computed by using currently prevailing transportation 
costs and exchange rates and by making such allowance for difference in 


‘quality as may be agreed between the exporting country and the importing 


country concerned; and 

(k) No. 1 Soft White wheat or No, 1 Hard Winter wheat in store Pacific 
ports of the United States of America shall be the maximum price for No. 1 
Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur 
specified in paragraph (1) of this Article, computed by using the prevailing 
rate of exchange and by making such allowance for difference in quality 
as may be agreed between the exporting country and the importing country 
concerned , 

(3) The equivalent minimum price for bulk wheat for: 

(a) No. 1 Manitoba Northern wheat f.0.b. Vancouver, 

(b) No, 1 Manitoba Northern wheat f.0.b. Port Churchill, Manitoba, 
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(c) Argentine wheat f.o.b. Argentina, 

(a4) f.a.q. wheat f.o.b. Australia, 

(e) French wheat on sample or on description f.o.b. French ports, or at 

the French border (whichever is applicable), 

(f) Italian wheat on sample or on description f.o.b. Italian ports, or 

at the Italian border (whichever is applicable), : : 

(g) Mexican whéat on sample or’on description f.0o.b. Mexican ports, or 

at the Mexican border (whichever is applicable), 

(nh) Spanish wheat on semple or on description f.o.b. Spanish ports, or 

at the Spanish border (whichever is applicable), 

(1) Swedish wheat on sample or on description f.o.b. Swedish ports between 

Stockholm and Gothenburg, both included, 

(j) No. 1 Hard Winter wheat f.0.b. Gulf /Atlantic ports of the United 

States of America, and 

(k) No. 1 Soft White wheat or No. 1 Hard Winter wheat f.0.b. Pacific 

ports of the United States of America, 
shall be respectively: 
the f.0.b. price Vancouver, Port Churchill, Argentina, Australia, French ports, 
Italian ports, Mexican ports, Spanish ports, Swedish ports between Stockholm 
and Gothenburg, both included, United States of America Gulf/Atlantic ports and 
the United States of America Pacific ports equivalent to the c, & f. price in the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of the minimum price for 
No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur specified 
in paragraph (1) of this Article, computed by using currently prevailing 
transportation costs and exchange rates and by making such allowance for difference 
in quality as may be agreed between the exporting country and the importing . 
country concerned, 

(4) For the period of closed navigation between Fort William/Port Arthur 
and the Canadian Atlantic ports, equivalent maximum and minimum prices shall be 
determined by reference only to the lake and rail movement of wheat from 
Fort William/Port Arthur to Canadian winter ports. 

(5) The Executive Committee may in consultation with the Advisory 
Committee on Price Equivalents, determine the minimum and maximum price 
equivalents for wheat at points other than those specified above and may also 
designate any description, type, class or grade of wheat other than those 
specified in paragraphs (2) and (3) above and determine the minimum and maximum 
price equivalents thereof; provided that, in the case of any other wheat the 
price equivalent of which has not yet been determined, the minimum and maximum 
prices for the time being shall be derived from the minimum and maximum prices 
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of the description, type, class or grade of wheat specified in this Article, or 
subsequently designated by the Executive Committee in consultation with the 
Advisory Committee on Price Equivalents, which is most closely comparable to 
such other wheat by the addition of an appropriate premium or by the deduction of 
an appropriate discount. 

(6) If any exporting or importing country represents to the Executive 
Committee that any price equivalent established under paragraph (2), (3) or (5) 
of this Article is, in the light of current transportation or exchange rates or 
market premiums or discounts, no longer fair, the Executive Committee shall 
consider the matter and may, in consultation with the Advisory Committee on 
Price Equivalents, make such adjustment as it considers desirable, 

(7) In establishing equivalent minimum and maximum prices under paragraph 
(2), (3), (5) or (6) above and subject to the provisions of Article 15 relating 
to durum wheat, no allowance for difference in quality shall be made which would 
result in the equivalent minimum and maximum price of wheat of any description, 
type, class or grade being fixed at a level higher than the basic minimum or 
maximum price, respectively, specified in paragraph (1) above. 

(8) If a dispute arises as to what premium or discount is appropriate for 
the purposes of paragraphs (5) and (6) of this Article in respect of any 
description of wheat specified in paragraph (2) or (3) or designated under 
paragraph (5) of this Article, the Executive Committee, in consultation with the 
Advisory Committee on Price Equivalents, shall on the request of the exporting 
or importing country concerned decide the issue, 

(9) All decisions of the Executive Committee under paragraphs (5), (6) 
and (8) of this Article shall be binding on all exporting and importing 
countries, provided that any of those countries which considers that any such 
decision is disadvantageous to it may ask the Council to review that decision, 


ARTICLE 7 
Action by the Council at or approaching the Minimum Price 

(1) If any exporting country is making wheat of any class, type or grade 
available for purchase by importing countries at prices not greater than the 
minimum price, or if such a situation appears likely to arise, the Council shall 
as soon as possible thereafter meet to consider the situation in the light of 
the rights and obligations of exporting and importing countries. It may make 
such recommendations as it considers appropriate regarding the manner in which 
those rights and obligations shall be fulfilled in these circumstances, 

(2) If any exporting or importing country considers that by reason of a 
serious fall in the price of wheat of any class, type or grade, a situation has 
arisen or threatens imminently to arise which appears likely to jeopardize the 


TIAS 4302 


1488 U. S. Treaties and Other International Agreements [10 UST 





objectives of the Agreement with regard to the minimum price, it may refer the 
matter to the Council. The Council may, in the light of advice received from 

the Advisory Committee on Price Equivalents, make recommendations to exporting 
and importing countries with regard to action which it considers necessary to 

meet the situation. 

(3) The Advisory Committee shall advise the Chairman of the Council 
whenever in its opinion circumstances exist which are likely to or require that 
a meeting of the Council be convened under paragraph (1) or (2) of this Article. 
If any’ such meeting is convened under those paragraphs or by the Chairman, the 
Advisory Committee shall present to the Council all relevant information in 
addition to such advice as it may have given in accordance with paragraph (3) 
of Article 30, 


ARTICLE 8 
Countries both Exporters and Importers of Wheat 
: (1) For the duration of this Agreement and for the purposes of its 
application, a country listed in Article 24 shall be regarded as an exporting 
country and a country listed in Article 25 shall be regarded as an importing 
country. 

(2) Any country listed in Article 25 which makes wheat available for 
purchase by any exporting or importing country shall endeavour so far as 
possible to: do so at prices consistent with the price range and, in making such 
wheat available for purchase, to avoid taking any action which would be 
prejudicial to the operation of this Agreement. 

(3) Any country listed in Article 24 which desires to purchase wheat 
shall endeavour so far as possible to purchase its requirements from exporting 
countries at prices within the price range and, in meeting its requirements, 
to avoid taking any action which would be prejudicial to the operation of this 
Agreement. 


-PART III - ADJUSTMENTS 


ARTICLE 9 
Adjustment in case of Short Crop 

(1) Any exporting country which fears that it may be prevented by a short 
crop from carrying out its obligations under this Agreement in respect of a 
particular crop year shall report the matter to the Council at the earliest 
possible date and apply to the Council to be relieved of a part or the whole of 
its obligations for that crop year. An application made to the Council pursuant 
to this paragraph shall be heard without delay. ; 
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(2) The Council shall, in dealing with a request for relief under this 
Article, adhere to the principle that the exporting country concerned will, to 
the maximum extent feasible, make wheat available for purchase to meet its 
obligations under this Agreement. . 

(3) The Council shall, in dealing with the request for relief, review 
the exporting country's supply situation including the extent to which the 
exporting country has observed the principle stated in paragraph (2) of this i 
Article. a 

(4) If the Council finds that the country's representations are well 
founded, it shall decide to what extent and on what conditions that country 
shall be relieved of its obligations for the crop year concerned. The Council 
shall inform the exporting country of its decision. 

(5) If the Council decides that the exporting country shall be relieved 
of the whole or part of its obligations under Article 5 for the crop year 
concerned, the Council, shall increase the datum quantities of the other exporting 
countries to the extent agreed by each of them. If such increases do not offset 
the relief granted under paragraph (4), it shall reduce by the amount necessary 
the datum quantities of the importing countries to the extent agreed by each 
of them, a haa 

(6) If the relief granted under paragraph (4) cannot be entirely offset 
by measures taken under paragraph (5), the Council shall reduce pro rata the 
datum quantities of the importing countries, account being taken of any 
reductions under paragraph (5). 

(7) If the datum quantity of an exporting country is reduced under _ 
paragraph (4), the amount of such reduction shall be regarded for the purpose 
of establishing its datum quantity and that of all other exporting countries 
in subsequent crop years as having been purchased from that exporting country 
in the crop year concerned. In the light of the circumstances, the Council 
shall determine whether any adjustment shall be made, and if so in what manner, 
for the purpose of establishing the datum quantities of importing countries in 
such subsequent crop years as a result of the operation of this paragraph. 

(8) If the datum quantity of an importing country is reduced under 
paragraphs (5) or (6) of this Article to offset the relief granted to an 
exporting country under paragraph (4), the amount of such reduction shall be 
regarded as having been purchased in the crop year concerned from that exporting 
country for the purposes of establishing the datum quantity of that importing 
country in subsequent erop years. : 
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ARTICLE 10 


Adjustment in Case of Necessity to Safeguard 
Balance of Payments or Monetary Reserves 


(1) Any importing country which fears that it may be prevented by the 
necessity to safeguard its balance of payments or monetary reserves from 
carrying out its obligations under this Agreement in respect of a particular 
crop year shall report the matter to the Council at the earliest possible date 
and apply. to the Council to be relieved of a part or the whole of its 
obligations for that crop year. An application made to the Council pursuant 
to this paragraph shall be heard without delay. 4 

(2) If an application is made under paragraph (1), the Council shall 
seek and take into account, together with all facts which it considers relevant, 
the opinion of the International Monetary Fund, as far as the matter concerns 
a country which is a member of the Fund, on the existence and extent of the 
necessity referred to in that paragraph, ; 

(3) The Council shall, in dealing with a request for relief under this 
Article, adhere to the principle that the country concerned will to the maximum 
extent feasible make purchases to meet its obligations under this Agreement. 

(4) ‘If the Council finds that the representations of the importing 
country concerned are well founded, it shall decide to what extent and on 
what conditions that country shall be relieved of its obligations for the 
crop year concerned. The Council shall inform the importing country of its 
decision. 

ARTICLE 11 
Adjustments and Additional Purchases in Case of Critical Need 

(1) If a critical need has arisen or threatens to arise in its territory, 
an importing country may appeal to the Council for assistance in obtaining 
supplies of wheat. With a view to relieving the emergency created by the 
critical need, the Council shall give urgent consideration to the appeal and 
shall make appropriate recommendations to exporting and importing countries 
regarding the action to be taken by them, 

(2) In deciding what recommendation should be made in respect of an 
appeal by an importing country under the preceding paragraph, the Council 
shall have regard to its actual commercial purchases from exporting countries 
or to the extent of its obligations under Article 4 of this Agreement, as may 
appear appropriate in the circumstances, = 

(3) No action taken by an exporting or importing country pursuant to a 
recommendation made under paragraph (1) of this Article shall affect the datum 
quantity of any exporting or importing country in subsequent crop years. 
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ARTICLE 12 
‘Adjustments by Consent 

(1) An exporting country may transfer part of its balance of commitment 
to another exporting country, and an importing country may transfer part of its 
balance of entitlement to another importing country for a crop year, subject to 
approval by the Council by a majority of the votes cast by the exporting 
countries and a majority of the votes cast by the importing countries. 

(2) Any importing country may at any time, by written notification to the 
Council, increase its percentage undertaking referred to in paragraph (1) of 
Article 4 and such increase shall become effective from the date of receipt of 
the notification, 

(3) The datum quantity of any country acceding under Article 35 (4) of 
this Agreement shall be offset, if necessary, by appropriate adjustments by way 
of inerease or decrease in the datum quantities of one or more exporting or 
importing countries, as the case may be. Such adjustments shall not be approved 
unless each exporting or importing country whose datum quantity is thereby 
ehanged has consented. 


PART IV - ADMINISTRATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS 


ARTICLE 13 - 
Maximum Price Declarations 
(1) As soon as its wheat of any class, type or grade other than durum 





wheat is made available for purchase by importing countries at prices not less 
than the maximum price, an exporting country shall notify the Council to that 
effect. On receipt of such notification, the Executive Secretary, acting on 
behalf of the Council, shall make a declaration accordingly, referred to in 
this Agreement as a maximum price declaration. The Executive Secretary shall 
communicate that maximum price declaration to all exporting and importing 
countries as soon as possible after it has been made. 

(2) As soon as its wheat of ali classes, types or grades other than durum 
wheat is again made available for purchase by importing countries at prices less 
than the maximum price, an exporting country shall notify the Council to that 
effect. Thereupon, the Executive Secretary, acting on behalf of the Council, 
shall terminate the maximum price declaration in respect of that country by 
making a further declaration accordingly. He shall communicate such further 
declaration to all exporting and importing countries as soon as possible after 
it has been made. 

(3) The Council shall, in its rules of procedure, prescribe regulations 
to give effect to paragraphs (1) and (2) of this Article, including regulations 
determining the effective date of any declaration made under this Article. 
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(4) If, at any time, in the opinion of the Executive Secretary an 
exporting country has failed to make a notification under paragraph (1) or (2) 
of this Article or has made an incorrect notification, he shall, without 
prejudice in the latter case to the provisions of paragraph (1) or (2), convene 
a meeting of the Advisory Committee on Price Equivalents. If the Advisory 
Committee advises either under this paragraph or in accordance with Article 30 
that 2 declaration under paragraph (1) or (2) should be or should not have been 
made, ‘as the case may be, the Executive Committee may make a declaration 
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accordingly or cancel any declaration then in effect, whichever may be appropriate. 


(5) Any declaration made under this Article shall specify the crop year 
or crop years to which it relates, and this Agreement shall apply accordingly. 

(6) If any exporting or importing country considers that a declaration 
under this Article should be or should not have been made, as the case may be, 
it may refer the matter to the Council. If the Council finds that the 
représentations of the country concerned are well founded, it shall make or 
cancel a declaration accordingly. 

(7) Any declaration made under paragraphs (1), (2) or (4) which is 
cancelled in accordance with this Article shall be regarded as having full force 
and effect until the date of its cancellation, and such cancellation shall not 
affect the validity of anything done under the declaration prior to its 
cancellation, 


ARTICLE 14 
_ Establishment of Datum Quantities 

(1) Datum quentities as defined in Article 2 shall be established for the 
first crop year of this Agreement with reference to the first four of the. 
immediately preceding five crop years and, for each succeeding crop year, with 
respect to the first five of the immediately preceding six crop years. 

(2) Before the beginning of each crop year, the Council shall establish 
for that crop year the datum quantity of each exporting country with respect to 
all importing countries and the datum quantity of each importing country with 
respect to all exporting countries and to each such country. 

(3) The datum quantities established in accordance with the preceding 
paragraph shall be re-established whenever a change in the membership of this 
Agreement occurs, regard being had where appropriate to any conditiors of 
accession prescribed by the Council under Article 35, 
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ARTICLE 15 
Recording of Purchases and Special Transactions 
and Statement of Balances — 

(1) ‘For the purposes of the operation of this Agreement, including the 
establishment of the total commercial purchases of importing countries under 
Article 4 (1) and the establishment of datum quantities of exporting and 
importing countries in subsequent crop years under Article 14, the Council shall 
keep records for each crop year of all commercial purchases made by importing 
countries from all sources and of all such purchases made from exporting 
countries, 

(2) The Council shall also keep records so that at all times during a crop 
year a statement of the balance of commitment of each exporting country with 
respect to all importing countries and of the balance of entitlement of each 
importing country with respect to all exporting countries and to each such 
country is maintained. Statements of such balances shall, at intervals prescribed 
by the Council, be circulated to all exporting and importing countries. : 

(3) For the purposes of paragraph (2) of this Article and of Article 4 (1), 
commercial purchases by an importing country from an exporting country entered 
in the Council's records shall also be entered as against the obligations of 
exporting and importing countries under Articles 4 and 5 of this Agreement, or 
those obligations as adjusted under other Articles of this Agreement, if the 
loading period falls within the crop year and : 

(a) in the case of importing countries, the purchases are at prices not 

less than the minimum price, and 

(b) in the case of exporting countries, the purchases are at prices 

within the price range including, for the purposes of Article 5, the 

maximum price, However, if the importing and exporting country concerned 

so agree, purchases at prices above the maximum price shall also be 

entered as against the obligations of that exporting country. If any 

country considers its interests prejudiced by any such particular purchase, 

it may refer the matter to the Council which shall decide the issue. 
Commercial purchases of wheat-flour entered in the Council's records shall also 
be entered as against the obligations of exporting and importing countries under 
the same conditions, provided that the price of such wheat-flour is consistent 
with a price of wheat which may be entered under this paragraph. In the case 
of durum wheats, a purchase entered in the Council's records shall count under 
this paragraph whether or not the price is within the price range. - 

(4) A purchase of wheat from an exporting country shall be eligible for 
entry in the Council's records in accordance with this Article, notwithstanding 
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that the purchase has been made before the deposit of the instrument of acceptance 
of or accession to this Agreement by the country concerned, 

(5) Provided that the conditions prescribed in paragraph (3) of this 
Article are satisfied, the Council may authorize purchases to be recorded for a 
crop year if (a) the loading period involved is within a reasonable time up to 
one month, to be decided by the Council, before the beginning or after the end 
of that crop year, and (b) the exporting and importing country concerned so 
agree, : . 
(6) For the period of closed navigation between Fort William/Port Arthur 
and the Canadian Atlantic ports, a purchase shall, notwithstanding the provisions 
of paragraph (4) of Article 6, be eligible for entry in the Council's records 
against the obligations of the exporting country and the importing country 
concerned in accordance with this Article if it relates to 

(a) Canadian wheat which is moved by an all-rail route from Fort William/ 

Port Arthur to Canadian Atlantic ports, or 

(b) United States wheat which, except for conditions beyond the control 

of the buyer and the seller, would be moved by lake and rail to United 

States Atlantic ports and which, because it cannot be so moved, is moved 

by an all-rail route to United States Atlantic ports, 
previded that payment of the extra transportation cost thereby incurred is 
agreed between the buyer and the seller. 

(7) The Council shall prescribe rules of procedure for the reporting and 
recording of all commercial purchases and special transactions. In those rules 
it shall prescribe the frequency and the manner in which those purchases and 
transactions shall be reported and shall prescribe the duties of exporting and 
importing countries with regard thereto. The Council shall also make provision 
for the amendment of any records or statements maintained by it, including 
provision for the settlement of any dispute arising in connexion therewith. 

(8) Each exporting country and each importing country may be permitted, 
in the fulfilment of its obligations, a degree of tolerance to be prescribed 
by the Council for that country on the basis of the extent of those obligations 
and other relevant factors. 

(9) In order that as complete records as possible may be maintained and 
for the purposes of Article 21, the Council shall also keep separate records 
for each crop year of all special transactions entered into by any exporting 
or importing country. 
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ARTICLE 16 
Estimates of Requirements and Availability of Wheat 

(1) By 15 September of each year, each importing country shall notify the 
Council of its provisional estimate of its commercial requirements of wheat from 
exporting countries in that crop year. Before 31 December of each year, each 
importing country shall notify the Council of any changes in this provisional 
estimate. Importing countries may notify the Council of any further changes 
they desire to make thereafter. 

(2) By 1 October in the case of Northern Hemisphere countries and 
1 January in the case of Southern Hemisphere countries, each exporting country 
shall notify the Council of its estimate of the wheat it will have available 
for export in that crop year. Exporting countries may notify the Council of 
any changes in this estimate they desire to make thereafter. 

(3) all estimates notified to the Council shall be used for the purpose 
of the administration of the Agreement and may only be made available to 
exporting and importing countries on such conditions as the Council may prescribe. 
Al) estimates submitted in accordance with this Article shall in no way be 
binding. 

(4) Exporting and importing countries shall be free to fulfil their 
obligations under this Agreement through private trade channels or otherwise, 
Nothing in this Agreement shall be construed to exempt any private trader from 
any laws or regulations to which he is otherwise subject. 

(5) The Council may, at its discretion, require exporting and importing 
countries to co-operate together to ensure that an amount of wheat equal to not 
less than ten per cent of the datum quantities of exporting countries for any 
crop year shall be available for purchase by importing countries under this 
Agreement after 28 February of that crop year. 


PART V - CONSULTATIONS, PERFORMANCE, 
DEFAULTS AND SERIOUS PREJUDICE 


ARTICLE 17 
Consultations 
(1) In order to assist an exporting country in assessing the extent of 
its commitments if a maximum price declaration should be made and without 
prejudice to the rights enjoyed by any importing country, an exporting country 
may consult with an importing country regarding the extent to which the rights 
of that importing country under Articles 4 and 5 of this Agreement will be taken 
up in any crop year. 
(2) Any exporting or importing country experiencing difficulty in making 
sales or purchases of wheat under Article 4 of this Agreement may refer the 
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matter to the Council. In such a case the Council with a view to the satisfactory 
settlement of the matter shall consult with any exporting or importing country 
concerned and may make such recommendations as it considers appropriate. 

(3) If an importing country should find difficulty in obtaining its 
balance of entitlement in a crop year at prices not greater than the maximum 
price while a maximum price declaration is in effect, it may refer the matter 
to the Council, In such a case the Council shall investigate the situation 
and shall consult with exporting countries regarding the manner in which their 
obligations shall be carried out. . 


ARTICLE 18 
Performence under Articles 4 and 5 

(1) The Council shall as soon as practicable after the end of each crop 
year review the performance of exporting and importing countries in relation to 
their obligations under Articles 4 and 5 of this Agreement during that crop year. 

(2) \For the purposes of this review the tolerances as specified by the 
Council under Article 15 shall apply. 

(3) Upon application by an importing country in respect of the performance. 
of its obligations in the crop year, the Council may take into account the wheat 
equivalent of flour purchased by it from another importing country provided it 
can be shown to the satisfaction of the Council that such flour was wholly milled 
from wheat purchased within the Agreement from exporting countries. 

(4) In considering the performance of any importing country in relation 
to its obligations in the crop year, the Council shall also take account of any 
exceptional ‘importation of wheat from other than exporting countries provided 
it can be shown to the satisfaction of the Council that such wheat has been or 
will be used only as feeding stuffs and that such importation was not at the 

expense of quantities normally purchased by that importing country from 
exporting countries, Any decision under this paragraph shall be by a majority 
of the votes held by exporting countries and a majority of the votes held by 
importing countries. : 

(5) In considering the performance of any importing country in relation 
to its obligations in the crop year the Council may also take account of any 
purchases by the country concerned of durum wheat from other importing countries 
which are traditional exporters of durum wheat. 


ARTICLE 19 
8 unde: cle 
(1) If, on the basis of the review made under Article 18, any country 
appears to be in default of its obligations under Article 4 or 5 of this 
Agreement, the Council shall decide what action should be taken. 
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(2) Before reaching a decision under this Article, the Council shall give 
any exporting or importing country concerned the opportunity to present any facts 
which it considers relevant. 

(3) If the Council finds by a majority of the votes held by exporting 
countries and a majority of the ‘votes held by importing countries that an 
exporting country or an importing country is in default under Article 4 or 5, 
it may by a similar vote deprive the country concerned of its voting rights for 
such period as the Council may determine, reduce the other rights of that 
country to the extent which it considers commensurate with the default, or expel 
that country from the Agreement. 

(4) No action taken by the Council under this Article shall in any way 
reduce the obligation of the country concerned in respect of its financial 
contributions to the Council except in the event that that country is expelled 
from the Agreement, 


. ARTICLE 20 
Action in Cases of Serious Prejudice 

(1) Any exporting or importing country which considers that ite interests 
as a Party to this Agreement have been seriously prejudiced by actions of any 
one or more exporting or importing countries affecting the operation of the 
Agreement may bring the matter before the Council. In such a case, the Council 
shall immediately consult with the countries concerned in order to resolve the 
matter. 

(2) If the matter is not resolved through een consultations, the Council 
may refer the matter to the Executive Committee or the Advisory Committee on 
Price Equivalents for urgent investigation and report. On receipt of any such 
report, the Council shall consider the matter further and, by a majority of the 
votes held by the exporting countries and a majority of the votes held by the 
importing countries, may make recommendations to the countries concerned. 

(3) If, after action has or has not been taken, as the case may be, under 
paragraph (2) of this Article, the country concerned is not satisfied that the 
matter has been satisfactorily dealt with, it may apply to the Council for 
relief. The Council may, if it deems appropriate, relieve that country of part 
of its obligations for the crop year in question. Two-thirds of the votes held 
by the exporting countries and two-thirds of the votes held by the importing 
countries shall be required for a decision granting relief. 

(4) If no relief is granted by the Council under paragraph (3) of this 
Article and the country concerned still considers that its interests as a party 
to this Agreement have suffered serious prejudice, it may withdraw from the 
Agreement at the end of the crop year by giving written notice to the Government 
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of the United States of America. If the matter was brought before the Council 
in one crop year and the Council's consideration of the application for relief 
was concluded in the subsequent crop year the withdrawal of the country concerned 


may be effected within thirty days of such conclusion by giving similar notice. 
PART VI - ANNUAL REVIEW 


ARTICLE 21 
Annual Review of World Wheat Situation 

(1) (a) Guided by the objectives of this Agreement as set forth in 
Article 1, the Council shall annually review the world wheat situation and shall 
inform exporting and importing countries of the effects upon the international 
trade in wheat of any of the facts which emerge from the review. 

(b) The review shall be carried out in the light of information 
obtainable in relation to national production, stocks, prices, trade, including 
surplus disposals and special transactions, and any other facts which may appear 
relevant. : 

(c) To assist it in its review of surplus disposals, exporting and 
importing countries shall inform the Council of the measures taken by them to 
secure compliance with the following pririciples: that the solution to the 

_ problems involved in the disposal of surpluses of wheat shoild be sought, 
wherever possible, through efforts to increase consumption; that disposals 
should take place in an orderly manner; and that, where surpluses are disposed 
of under special terms, exporting and importing countries concerned should 
undertake that such arrangements will be made without harmful interference with 
normal patterns of production and international commercial trade. 

(ad) Any exporting or importing country may for the purpose of the 
annual review submit to the Council any information which it considers relevant 
to the attainment of the objectives of this Agreement. Information so submitted 
shall be taken into account as appropriate by the Council in carrying out the 
annual review. ; 

(2) The Council shall consider and inform exporting and importing countries 
of appropriate methods for encouraging the consumption of wheat. To this end 
the Council shall undertake studies of such matters as: ‘ : 

(1) factors affecting the consumption of wheat in the various countries; 

(ii) means of promoting consumption, particularly in countries where the 
possibility of increased consumption exists. 

Any exporting or importing country may submit to the Council information which 
it considers relevant to the attainment of this purpose. 
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(3) For the purposes of this Article, the Council shall pay due regard to 
work done by the Food and Agriculture Organization of the United Nations and other 
intergovernmental organizations, in particular to avoid duplication, and may, 
without prejudice to the generality of paragraph (1) of Article 33, make such 
arrangements regarding co-operation in any of its activities as it considers 
desirable with such intergovernmental organizations » and also with any Governments 
of Members of the United Nations or the specialized agencies not party to this 
Agreement which have a substantial interest in the international trade in wheat. 

(4) Nothing in this Article shall prejudice the complete liberty of action 
of any exporting or importing country in the determination and administration of 
its internal agricultural and price policies, : 


PART VII - GENERAL ADMINISTRATION 


ARTICLE 22 

: Constitution of the Council 

(1) The International Wheat Council, established by the International 
Wheat Agreement 1949, shall continue in being for the purpose of administering 
the present Agreement, with the membership, powers and functions provided in 
this Agreement. 

(2) Each exporting country and each importing country shall be a voting 
member of the Council and may be represented at its meetings by one delegate, 
alternates, and advisers. 

(3) Such intergovernmental organizations as the Council may decide to 
invite to any of its meetings may each have one non-voting representative in 
attendance at those meetings. 

(4) The Council shall elect a non-voting Chairman and a Vice-Chairman 
who shall hold office for one crop year. The Vice-Chairman shall have no vote 
while acting as Chairman. 

(5) The Council shall have in the territory of each exporting and 
importing country, to the extent consistent with its laws, such legal capacity 
as may be necessary for the exercise of its functions under this Agreement. 


ARTICLE 23 
Powers and Functions of the Council 

(1) The Council shall establish its rules of procedure. 

(2) The Council shall keep such records as are required by the terms of 
this Agreement and may keep such other records as it considers desirable. 

(3) The Council shall publish an annual report and may also publish any 
other information (including, in particular, its Annual Review or any part or 
summary thereof) concerning matters within the scope of this Agreement. 
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(4) In addition to the powers and functions specified in this Agreement, 
the Council shall have such other powers and perform such other functions as are 
necessary to carry out the terms of this Agreement. 

(5) The Council may, by two-thirds of the votes cast by the exporting 
countries and two-thirds of the votes cast by the importing countries, delegate 
the exercise of any of its powers or functions. The Council may at any time 
revoke such delegation by a majority of the votes cast. Subject to the 
provisions of Article 13,-any decision made under any powers or funetions 
delegated by the Council in accordance with this paragraph shall be subject to 
review by the Council at the request of any exporting or importing country made 
within a period which the Council shall prescribe. Any decision, in respect of 
which no request for review has been made within the prescribed period, shall be 
binding on all exporting and importing countries. 

(6) In order to enable the Council to discharge its functions under this 
Agreement, the exporting and importing countries undertake to make available 
and supply such statistics and information as are necessary for this purpose, 


N 


ARTICLE 24 
Votes of rting Countries 
The votes to be exercised by the respective delegations of exporting 
countries on the Council shall be as follows: 


Argentina’ §. 30 6 as 4M oe Soe we ee eae OO 
AUST PRIA 8 ie. Giese ee a oe ee a ee ER 
Canbde.. 3 alta Se ee So ee we 3 RS 339 


France: (i 5. oye. oda Es Pa Se eee BO 
UGLY 5p 5S jays ed) hw Sa ca 0 Te eet es wae wh ee 


Mex C0 0 seis seb a sag Je Vis Oe aoe Joo Sac oo Tee oe 
Sweden... te eo RS ee He ee. ES 


United States of America ....... + 329 
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ARTICLE 25 
Votes of Importing Countries 


countries on the Council shall be as follows: 


Avistria ie 35-6 ein sek hae ey fas tes Brel ee 


Belgium and Luxembourg, Belgian Congo 
and Ruanda Urundi ...... . 


Brazil .......-. Pe er er ee 


Dominican Republic ......+ +++ s20-6 
Federal Republic of Germany ........ 


Greece 2... ee ee eae wai as 


DROLG: goo ee ea Cae Buel ai Shee V8 


Indonesia ..... aie eae io Beet 8 


Ireland... 4 2 eee ree me ene: ede) ee, 
Tarael. fae sk oe Sw ae eee eee ae 


Kingdom of the Netherlands. ..... 
New Zealand... 2... 2 eee eee 
NOTWAY mcs oS ce ew ee 
POIW eb OR a ES ee 
Poilippines:., 6s 6 0. % we Sead ee 
Portugal and Overseas Provinces .. . 
Federation of Rhodesia and Nyasaland 
Sauds: Arabia «se 6 ae ea we eS 
Switzerland... 2... +2 2.2 ee oe 
Union of South Africa. .....4.- 


United Arab Republic ..°......4.6- 
' United Kingdom (excluding territories) . 
Vatican City ......2.. Pee eer ae weer aor Ta 
Venewuela .. 1 ee ew we ewe se 
Total .... 
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The votes to be exercised by the respective delegations of importing 
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ARTICLE 26 
Redistribution of Votes 

(1) Any exporting country may authorize any other exporting country, and 
any importing country may authorize any other importing country , to represent 
its interests and to exercise its votes at any meeting or meetings of the Council. 
Evidence of such authorization satisfactory to the Council shall be submitted to 
the Council. . 

(2) If at any Session of the Council an importing country or an exporting 
country is not represented by an accredited delegate and has not authorized 
another country to exercise its votes in accordance with paragraph (1) of this 
Article, the total votes to be exercised by the exporting countries shall be 
adjusted to a figure equal to the total of votes to be exercised at that Session 
by the importing countries and redistributed among exporting countries in 
proportion to their votes. 

(3) Whenever the membership of this Agreement changes or when any country 
forfeits, is deprived of or recovers its votes under any provision of this 
Agreement, the Council shall redistribute the votes within either Article 24 or 
Article 25, as the case may be, proportionally to the number of votes held by 
each country listed in that Article. 

(4) No exporting or importing country shall have less than one vote and 
there shall be no fractional votes. 


ARTICLE 27 
Seat, Sessions orum 

(1) The seat of the Council shall be London unless the Council decides 
otherwise by a majority of the votes cast by the exporting countries and a 
majority of the votes cast by the importing countries. 

(2) The Council shall meet at least once during each half of each crop 
year and at such other times as the Chairman may decide. 

(3) The Chairman shall convene a Session of the Council if so requested 
py (a) five countries or (b) one or more countries holding a total of not less 
than ten per cent of the total votes or (c) the Executive Committee, 

(4) The presence of delegates with a majority of the votes held by the 
exporting countries and a majority of the votes held by the importing countries 
prior to any adjustment of votes under Article 26 shall be necessary to 
constitute a quorum at any meeting of the Council. © 
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ARTICLE 28 
Decisions 
(1) Exeept where otherwise specified in this Agreement, decisions of the 
Council shall be by a majority of the total votes cast. 
(2) Each exporting and importing country undertakes to accept as binding 
all decisions of the Council under the provisions of this Agreement. 


ARTICLE 29 
Executive Committee 

(1) The Council shall establish an Executive Committee. The members of 
the Executive Committee shall be not more than four exporting countries elected 
annually by the exporting countries and not more than eight importing countries 
elected annually by the importing countries. The Council shall appoint the 
Chairman of the Executive Committee and may appoint a Vice-Chairman. 

(2) The Executive Committee shall be responsible to and work under the 
general direction of the Council. It shall have such powers and functions as 
are expressly assigned to it under this Agreement and such other powers and 
functions as the Council may delegate to it under paragraph 5 of Article 23. 

(3) The exporting countries on the Executive Committee shall have the 
same total number of votes as the importing countries. The votes of the 
exporting countries on the Executive Committee shall be divided among them as 
they shall decide, provided that no such exporting country shall have more than 
forty per cent of the total votes of those exporting countries. The votes of . 
the importing countries on the Executive Committee shall be divided among them 
as they shall decide, provided that no such importing country shall have more 
than forty per cent of the total votes of those importing countries. 

(4) The Council shall prescribe rules of procedure regarding voting in the 
Executive Committee and may make such other provision regarding rules of 
procedure in the Executive Committee as it thinks fit. A decision of the 
Executive Committee shall require the same majority of votes as this Agreement 
prescribes for the Council when making a decision on a similar matter. 

(5) Any exporting or importing country which is not a member of the 
Executive Committee may participate, without voting, in the discussion of any 
question before the Executive Committee whenever the latter considers that the 
interests of that country are affected. 


ARTICLE 30 


Advisory Committee on Price Equivalents 
(1) The Council shall establish an Advisory Committee on Price Equivalents 


consisting of representatives of not more than four exporting countries and of 
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not more than four importing countries. The Chairman of the Advisory Committee 
shall be appointed by the Council. 2 

_(2) The Advisory Committee shall keep under continuous review current 
market conditions, including in particular the movement of prices, for wheat of 
all classes, types and grades and shall immediately inform the Council and the 
Executive Committee whenever in its opinion circumstances exist which are likely 
to or require that a declaration under Article 13 should be made or a meeting 
convened under paragraphs (1) or (2) of Article 7. With respect to the latter 
Article, the Advisory Committee shall have particular regard to circumstances 
which have brought about, or threaten to bring about, a serious fall in the price 
in any market of any class, type or grade of wheat in relation to the minimum 
price in that market for No, 1 Manitoba Northern wheat. The Advisory Committee 
shall, in the exercise of its functions under this paragraph, take into account 
any representations made by any exporting or importing country concerned. 

(3) Whenever in the opinion of the Advisory Committee circumstances exist 
which require that a meeting of the Council be convened under paragraph (1) or 
(2) of Article 7 or whenever such a meeting is convened, it shall immediately 
advise the Council and the Executive Committee of any action with regard to the 
determination of allowances for differences of quality which it considers might 
suitably be taken to meet the situation. 

(4) The Advisory Committee shall advise the Council and the Executive 
Committee on the matters referred to in paragraphs (5), (6) and (8) of Article 6 
and paragraph (3) of Article 7 and on such other-Questions as the Council or the 
Executive Committee may refer to it, 


ARTICLE 31 
The Secretariat 

(1) The Council shall have a Secretariat consisting of an Executive ; 
Secretary, who shall be its chief administrative officer, and such staff as may 
be required for the work of the Council and its Committees. ; 

(2) The Council shall appoint the Executive Secretary who shall be 
responsible for the performance of the duties devolving upon the Secretariat in 
the administration of this Agreement and for the performance of such other 
duties as are assigned to him by the Council and its Committees. 

(3) The staff shall be appointed by the Executive Secretary in accordance 
with regulations established by the Council, ; 

(4) It shall be a condition of employment of the Executive Secretary and 
of the staff that they do not hold or shall cease to hold financial interest in 
the trade in wheat and that they shall not seek or receive instructions regarding 
their duties under this Agreement from any Government or from any other Authority 
external to the Council. 
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ARTICLE 32 
Finance 

(1) The expenses of delegations to the Council, of representatives on the 
Executive Committee, and of representatives on the Advisory Committee on Price 
Equivalents shall be met by their respective Governments. The other expenses 
necessary for the administration of this Agreement shall be met by annual 
contributions from the exporting and importing countries. The contribution of 
each such country for each crop year shail be in the proportion which the number 
of its votes bears to the total of the votes of the exporting and importing 
countries at the beginning of that crop year. : 

(2) At its first Session after this Agreement comes into force, the Council 
shall approve its budget for the period ending 31 July 1960 and assess the 
contribution to be paid by each exporting and importing country. 

(3) The Council shall , at a Session during the second half of each crop 
year, approve its budget for the following crop year and assess the contribution 
to be paid by each exporting and importing country for that crop year. 

‘ (4) The initial contribution of any exporting or importing country acceding 
to this Agreement under paragraph (4) of Article 35 shall be assessed by the 
Council on the basis of the votes to be distributed to it and the period remaining 
in the current crop year, but the assessments made upon other exporting and 
importing countries for the current crop year shall not be altered. 

(5) Contributions shall be payable immediately upon assessment. Any 
exporting or importing country failing to pay its contribution within one year 
of its assessment shall forfeit its voting rights until its contribution is 
paid, but shall not be relieved of its obligations under this Agreement, nor 
shall it be deprived of any of its rights under this Agreement unless the Council 
so decides by a majority of the votes held by the exporting countries and a 
majority of the votes held by the importing countries. 

(6) The Council shall, each crop year, publish an audited statement of 
its receipts and expenditures in the previous crop year. 

(7) The Government of the country where the seat of the Council is situated 
shall grant exemption from taxation on the salaries paid by the Council to its 
employees except that such exemption need not apply to the nationals of that 
country. . 

(8) The Council shall » prior to its dissolution, provide for the 

settlement of its liabilities and the disposal of its records and assets. 


y 
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ARTICLE 33 
Co-operation with other Intergovernmental Organizations 

(1) The Council may make whatever arrangements are desirable for 
consultation and co-operation with the appropriate organs of the United Nations 
and its specialized agencies and with other intergovernmental organizations. 

(2) If the Council finds that any terms of this Agreement are materially 
inconsistent with such requirements as may be laid down by the United Nations or 
through its appropriate organs and specialized agencies regarding 
intergovernmental commodity agreements, the inconsistency shall be deemed to be 
a circumstance affecting adversely the operation of this Agreement and the 
procedure prescribed in paragraphs (3), (4) and (5) of Article 36 shall be applied. 

ARTICLE 34 
Disputes_and Complaints 

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of this 
Agreement other than a dispute under Article 18 or 19 which is not settled by 
negotiation shall, at the request of any country party to the dispute, be 
referred to the Council for decision. 

(2) In any case where a dispute has been referred to the Council under 
paragraph (1) of this Article, a majority of countries, or any countries holding 
not less than one-third of the total votes, may require the Council, after full 
discussion, to seek the opinion of the advisory panel referred to in paragraph (3) 
of this Article on the issues in dispute before giving its decision. 

(3) (a) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel shall 
consist of: 

(4) two persons, one having wide experience in matters of the kind 
in dispute and the other having legal standing and experience, - 
nominated by the exporting countries; 

(14) two such persons nominated by the importing countries; and 

(441) a chairman selected unanimously by the four persons nominated 
under (i) and (11) or, if they fail to agree, by the Chairman 
of the Council. 

(b) Persons from countries whose Governments are parties to this 

Agreement shall be eligible to serve on the advisory panel, and persons 
appointed to the advisory panel shall act in their personal capacities and 
without instructions from any Government. 

(c) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Council. 

(4) The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be 
submitted to the Council which, after considering all the relevant information, 
shall decide the dispute. 
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(5) Any complaint that any exporting or importing country has failed to 
fulfil its obligations ywnder this Agreement shall, at the request of the country 
making the complaint, be referred to the Council which shall make a decision 
on the matter. 

(6) Subject to the provisions of Article 19, no exporting or importing 
country shall be found to have committed a breach of this Agreement except by 
a majority of the votes held by the exporting countries and a majority of the 
votes held by the importing countries. Any finding that an exporting or 
importing country is in breach of this Agreement shall specify the nature of 
the breach and if the breach involves default by that country in its obligations 
under Articles 4 or 5 of this Agreement, the extent of such default. 

(7) Subject to the provisions of Article 19, if the Council finds that an 
exporting country or an importing country has committed a breach of this 
Agreement it may, by a majority of the votes held by the exporting countries 
and a majority of the votes held by the importing countries, deprive the 
country concerned of its voting rights until it fulfils its obligations or 
expel thet country from the Agreement. 

PART VIII - FINAL PROVISIONS 
ARTICLE 35 
Signature, Acceptance, Accession, Entry into Force 

(1) This Agreement shall remain open for signature in Washington from 
6 April 1959 until and including 24 April 1959 by the Governments of the 
countries listed in Articles 24 and 25. 

(2) This Agreement shall be subject to acceptance by the signatory 
Governments in accordance with their respective constitutional procedures. 
Subject to the provisions of paragraphs (6) and (8) of this Article, instruments 
of acceptance shall be deposited with the Government of the United States of 
America not later than 16 July 1959. 

(3) This Agreement shall be open for accession by any Government of a 
country listed in Articles 24 and 25. Subject to the provisions of paragraphs 
(6) and (8) of this Article, instruments of accession shall be deposited with 
the Government of the United States of America not later than 16 July 1959. 

(4) The Council may, by two-thirds of the votes cast by exporting 
countries and by two-thirds of the votes cast by importing countries, approve 
accession to this Agreement by the Government of any Member of the United Nations 
or the specialized agencies or by any Government invited to the United Nations 
Wheat Conference 1958-1959 but which is not listed in Article 24 or 25 and prescribe 
conditions for such accession, and in such a case the Council shall establish 
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the relevant datum quantities in accordance with Article 12 and 14, However, 
in the case of any Government which was on 31 July 1959 a party to the 
International Wheat Agreement 1956 and which seeks before 1 December 1959 to 
accede to this Agreement, any decision under this paragraph shall require only 
a majority of the votes cast by exporting countries and a majority of votes 
cast by importing countries. Accession shall be effected by the deposit of an 
instrument of accession with the Government of the United States of America. 

(5) Part I and Parts III to VIII of this Agreement shall enter into 
force on 16 July 1959 and Part II on 1 August 1959 between those Governments 
which have by 16 July 1959 accepted or acceded under paragraphs (2), (3) or 
(6) of this Article, provided that such Governments hold not less than tw- 
thirds of the votes of exporting countries and not less than two-thirds of the 
votes of importing countries in accordance with the distribution established 
in Articles 24 and 25. 

(6) A notification by any signatory Government or by any Government 
entitled to accede to this Agreement under paragraph (3) of this Article to the 
Government of the United States of America on or before 16 July 1959 of an 
intention to accept or accede to this Agreement, followed by the deposit of an 
instrument of acceptance or accession not later than 1 December 1959 in 
fulfilment of that intention, shall be deemed to constitute acceptance or 
accession on 16 July 1959 for the purposes of this Article. 

(7) If by 16 July 1959 the conditions laid down in the preceding 
paragraphs for the entry into force of this Agreement are not fulfilled, the 
Governments of those countries which by that date have accepted or acceded to 
this Agreement in accordance with paragraphs (2), (3) or (6) of this Article 
may decide by mutual consent that it shall enter into force among them, or they 
may take whatever other action they consider the situation requires. 

(8) Any Government which has not accepted or acceded to this Agreement by 
16 July 1959 in accordance with paragraphs (2); (3) or (6) of this Article may 
be granted by the Council an extension of time for depositing its instrument of 


\ 


acceptance or accession, If that Government has made no notification in 
accordance with paragraph (6) of this Article, Part I and Parts III to VIII of 
this Agreement shall enter into force for that Government on the date of deposit 
of its instrument, and Part II shall enter into force for it on 1 August 1959 or 
on the date of deposit of its instrument, whichever is the later. 

(9) Where, for the purposes of the operation of this Agreement, reference 
is made to countries listed or included in particular Articles or in any Annex, 
any country the Government of which has acceded to this Agreement on conditions 
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prescribed by the Council in accordance with paragraph (4) of this Article shall 

be deemed to be listed or included in those Articles or in that Annex accordingly. 
(10) The Government of the United States of America will notify all 

signatory and acceding Governments of each signature, acceptance ofand accession 

to this Agreement and of all notifications made in accordance with paragraph 

(6) of this Article. 


ARTICLE 36 
Duration, Amendment , Withdrawal and Termination 

(1) Thts Agreement shall remain in force until and including 31 July 1962. 

(2) The Council shall, at such time as it considers appropriate, 
communicate to the exporting and importing countries its recommendations regarding 
renewal or replacement of this Agreement. The Council may invite any Government 
of a Member of the United Nations or the specialized agencies not party to thia 
Agreement which has a substantial interest in the international trade in wheat 
to participate in any of its discussions under this paragraph. 

(3) The Council may, by a majority of the votes held by the exporting 
countries and a majority of the votes held by the importing countries, recommend 
an amendment of this Agreement to the exporting and importing countries. 

(4) The Council may fix a time within which each exporting and importing 
country shall notify the Government of the United States of America whether or 
not it accepts the amendment. The amendment shall become effective upon its 
acceptance by exporting countries which hold two-thirds of the votes of the 
exporting countries and by importing countries which hold two-thirds of the 
votes of the importing countries. 

(5) Any exporting or importing country which has not notified the 
Government of the United States of America of its acceptance of an amendment 
by the date on which such amendment becomes effective may, after giving such 
written notice of withdrawal to the Government of the United States of America 
as the Council may require in each case, withdraw from this Agreement at the 
end of the current crop year, but shall not thereby be released from any 
obligations under this Agreement which have not been discharged by the end 
of that crop year. \ 

(6) Any exporting country which considers its interests to be seriously 
prejudiced by the non-participation in or withdrawal from this Agreement of any 
country listed in Article 25 holding not less than five per cent of the votes 

' distributed in that Article, or any importing country which considers its 
interests to be seriously prejudiced by the non-participation in or withdrawal 
from the Agreement of any country listed in Article 24 holding not less than 

, Pd 
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five per cent of the votes distributed in that Article, may withdraw from this 
Agreement by giving written notice of withdrawal to the Government of the United 
States of America before 1 August 1959, If a notification has been made under 
paragraph (6) of Article 35 or an extension of time has been granted by the 
Council under paragraph (8)of that Article » notice of withdrawal in accordance 
with this paragraph may be given before 15 December 1959 or before the expiry 
of 14 days after the extension granted, as the case may be. 

(7) Any exporting or importing country which considers its national 
security to be endangered by the outbreak of hostilities may withdraw from this 
Agreement by giving thirty days' written notice of withdrawal to the Government 
of the United States of America or may apply in the first instance to the 
Council for the suspension of some or all of its obligations under this Agreement. 

(8) The Government of the United States of America will inform all 
signatory and acceding Governments of each notification and notice received 
under this Article. 


ARTICLE 37 
Territorial Application 

(1) Any Government may, at the time of signature or acceptance of or 
accession to this Agreement, declare that its rights and obligations under this 
Agreement shall not apply in respect of all or any of the non-metropolitan 
territories for the international relations of which it is responsible. 

(2) With the exception of territories in respect of which a declaration 
has been made in accordance with paragraph (1)'of this Article, the rights and 
obligations of any Government under this Agreement shall apply in respect of all 
non-metropolitan territories for the international relations of which that 
Government is responsible. 

(3) Any Government may, at any time after its acceptance of or accession 
‘to this Agreement, by notification to the Government of the United States of 
America, declare that its rights and obligations under the Agreement shall. apply 
in respect of all or any of the non-metropolitan territories regarding which it 
has made a declaration in accordance with paragraph (1) of this Article. 

(4) Any Government may, by giving notification of withdrawal to the 
Government of the United States of America, withdraw from this Agreement 
separately in‘ respect of all or any of the non-metropolitan territories for 
whose international relations it is responsible. 

(5) For the purposes of the establishment of datum quantities under 
Article 14 and the redistribution of votes under Articlé 26, any change in the 
application of this Agreement in accordance with this Article shall be regarded 
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as a change of membership in such manner as may be appropriate to the 
circumstances. 

(6) The Government of the United States of America will inform all 
signatory and acceding Governments of any declaration or notification made under 
this Article. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly autHorized to this 
effect by their respective Governments, have signed this Agreement on the 
dates appearing opposite their signatures. 

The texts of this Agreement in the English, French and Spanish languages 
shall all be equally authentic, the original to be deposited in the archives 
of the Government of the United States of America, which shall transmit 
certified copies thereof to each signatory and acceding Government. 
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For the purposes of paragraph (1) of Article 4 of this Agreement, the 


ANNEX 


percentages referred to in that paragraph are 
of each importing country: 
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Austria... 
Belgium and Luxembourg . . 


Brazil. 6 1 ee ee ee ee hw we 


set out below against the name 


Ceylon . 2. 2. 2 ee ew ww ween 


Cuba... 2 oe ew ee ew 
Denmark... - 1s ew ee 
Dominican Republic ... . 
Federal Republic of Germany 


Greece: ae ii oe ee ae . 
BOL ie as oe ces > . SED las Baca at a Bae 
Indfa . 6 we ee ee ee ee ee 
Indonesia... 1. 6 ee ee eh ee 
Ireland. ...... esieueercere es ce 
Israel 01.8 \6 o- aah ey ere 
Japan . ° 6 es fer ee he ry 
Korea... 2. eee S. eieh ei cay vaste 


Kingdom of the Netherlands 


New Zealand... ...20- 


Norway . 2.2 ese ee re 
POW 6 doe Se OR ee 
Philippines ........ 


Portugah . 2.2 ee we ee eee 


Federation of Rhodesia and Nyasaland 


Saudi Arabla .... 
Switzerland ......6-. 
Union of South Africa... 
United Arab Republic. .. 


re 


. 


United Kingdom .......... 


Vatican City .....6- 
Venezuela... 2. ee ee 


45 
80 


50 
80 
90 
60 
90 
70 
50 
90 
70 
70 
90 


60 
50 
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ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLE, 1959 


Les gouvernements signataires du présent Accord, 

Considérant que 1tAccord international sur le blé de 1949 a été revisé et 
renouvelé en 1953 et en 1956, : : 

Considérant que 1'Accord international sur le blé de 1956 expire le 31 juil- 
let 1959 et qu'il est souhaitable de conclure un autre accord pour une nouvelle 


période, 


Sont convenus de ce qui suit: 


PREMIERE PARTIE - GENERALITES 
Article premier 


Objet 


Le présent Accord a pour objet: 


a) 


b) 


ce) 


a) 


d'assurer des approvisionnements de b1é et de farine de blé aux pays 
importateurs et des débouchés au blé et & la farine de blé des pays 
exportateurs & des prix équitables et stables; 

de favoriser le développement des échanges internationaux de blé et de 
farine de blé et d'assurer que ces &changes s'effectuent le plus 
librement possible dans 1'intérét tant des pays exportateurs que des 
pays importateurs; 

de surmonter les sérieuses difficultés auxquelles les producteurs et 
les consommateurs doivent faire face en raison de lourds excédents et 
de graves pénuries de b1é; 

de stimuler la consommation de b1é et de farine de b1lé dans le monde et 
d'améliorer en particulier la santé et la nutrition dans les pays oli i1 
serait possible d'accroftre la consommation; et 
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e) de favoriser d'une manitre générale la coopération internationale en ce 
qui concerne les problémes que pose le blé dans le monde, eu égard aux 
relations qui existent entre le commerce du blé et la stabilité 
économique des marchés d'autres produits agricoles. 

Article 2 : 
péfinitions 

Aux fins du présent Accord: 

“1. "Comité consultatif des équivalences de prix" désigne le Comité constitué 
en vertu de l'article 30. 

"Solde des obligations" d'un pays exportateur désigne la quantité de blé 
qu'un pays exportateur est obligé, conformément & l'article 5, de rendre disponible 
aux fins d'achat & un prix ne dépassant pas le prix maximum, c'est-&-dire la 
différence & la date considérée entre sa quantité de base, telle qu'elle est 
déterminée pour l'année agricole, et les achats commerciaux effectués chez lui 
par les pays importateurs. 

"Solde des droits" d'un pays importateur désigne la quantité de b1lé qu'un 
pays importateur a le droit, conformément & l'article 5, d'acheter & un prix ne 
dépassant pas le prix maximum, c'est-&-dire la différence & la date considérée 
entre sa quantité de base, telle qu'elle est déterminge pour l'année agricole, et 
les achats commerciaux qu'il a effectués dans les pays exportateurs. 

"Boisseau" désigne 60 livres avoirdupois, soit 27,2155 kilogrammes. 

“Frais de détention" désigne les frais de magasinage, d'intérét d'assurance 
encourus par.le détenteur de b1é. 

"C, et f." signifie coft et fret. 

"Conseil" désigne le Conseil international du blé constitué par l'article 22. 

"Année agricole" désigne la période du ler ao@t au 31 juillet. 

"Quantité de base" désigne 

a) dans le cas d'un pays. exportateur, la moyenne des achats commerciaux 
annuels effectués dans ce pays par les pays importateurs pendant les 
années déterminées en vertu des dispositions de l'article 14. 

b) dans le cas d'un pays importateur, la moyenne des achats commerciaux, 
annuels effectués dans les pays exportateurs ou dans un pays exportateur 
donné, selon le contexte, pendant les années déterminées en vertu des 
dispositions de l'article 14. 

"Comité exécutif" désigne le Comité constitué en vertu de l'article 29. 

"Pays exportateur" désigne, suivant le contexte, soit 1) le gouvernement 
d'un pays nonmé & l'article 24 qui a accepté la présent Accord ou y a adhéré et 
ne s'en est pas retiré, soit 11) ce pays lui-méme et les territoires auxquels 
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s'appliquent les droits et obligations que son gouvernement a assumés aux termes 
du présent Accord. 

"F,a.q." signifie qualité moyenne marchande. 

"F.o.b." signifie franco bord navire transocéanique ou navire allant en mer, 
selon le cas, et, dans le cas du blé de France livré dans un port rhénan, franco 
bateau fluvial. 

"Pays importateur" désigne , Suivant le contexte, soit 1) le gouvernement 
d'un pays nommé & l'article 25 qui a accepté le présent Accord ou y a adhéré et 
ne s'en est pas retiré, soit 11) ce pays lui-méme et les territoires auxquels 
s'appliquent les droits et obligations que son gouvernement a assumés aux termes 
du présent Accord. 

"Frais de marché" désigne tous les frais usuels de marché et d'affrbtement, 
ainsi que les frais du transitaire. 

“Prix maximum" désigne les prix maxima stipulés & l'article 6 ou déterminés 
conformément aux dispositions dudit article ou l'un de ces prix, selon le contexte. 

"Déclaration de prix maximum" désigne une déclaration faite conformément 
aux dispositions de l'article 13. 

"Tonne métrique" ou 1,000 kilogrammes désigne 36,74371 boisséaux. 

"Prix minimum" désigne les prix minima stipulés & l'article 6 ou déterminés 
conformément aux dispositions dudit article ou l'un de ces prix, selon le contexte, 

"Limites de prix" désigne 1'éventail des prix entre le prix minimum 
({nelusivement) et le prix maximum (exclusivement) stipulés & l'article 6 ou 
déterminés conformément aux dispositions dudit article. 

"Achat" désigne suivant le contexte 1l'achat, aux fins d'importation, de blé 
exporté ou destiné & tre exporté par un pays exportateur, ou par un pays autre 
qu'un pays exportateur, selon le cas, ou la quantit& de ce blé ainsi acheté, 
Lorsqu'il est question dans le. présent Accord d'un achat , 11 est entendu que ce 
terme désigne non seulement les achats conclus entre les gouvernements intéressés, 
mais aussi les achats conclus entre un négociant privé et le gouvernement 
intéressé, Dans cette définition, le terme "gouvernement" désigne le gouvernement 
de tout territoire auquel s'appliquent, en vertu de l'article 37, les droits et 
obligations que tout gouvernement assume en acceptant le présent Accord ou en y 
adhérant. 

"Territoire", lorsque cette expression se rapporte & un pays exportateur ou 
& un pays importateur, désigne tout territoire auquel s'appliquent les droits et 
les obligations que le gouvernement de ce pays a assumés aux termes du présent 
Accord conformément & l'article 37. 

"B18" désigne le b1lé en grain et, sauf & l'article 6, la farine de blé. 
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2. Le calcul de 1'équivalent b1é des achats de farine de blé est effectué 
sur la base du taux d'extraction indiqué par le contrat entre l'acheteur et le 
vendeur, Si ce taux d'extraction n'est pas indiqué, 72 unités en poids de la 
farine de blé sont considérées, aux fins de cé calcul, comme équivalent & cent 
unités en poids de blé en grain, sauf d€écision contraire du Conseil. 


Article 3 
Achats commerciaux et transactions spéciales 

1. “Achat commercial" désigne, aux fins du présent Accord, tout achat 
conforme & la définition figurant & l'article 2 et conforme aux pratiques com- 
merciales usuelles du commerce international, & 1'exclusion des transactions visées 
au paragraphe 2 du présent article. 

2. "Transaction spéciale" désigne, aux fins du présent Accord, une transac- 
tion qui, qu'elle soit faite ou non & des prix qui entrent dans les limites de 
prix de 1'Accord, contient des ‘conditions, établies par le gouvernement du pays 
intéressé, ui ne sont pas conformes aux pratiques commerciales usuelles, 

: 3. En particulier, les transactions suivantes sont considérées comme des 
transactions spéciales dans la mesure ott elles sont conformes aux dispositions du 
paragraphe 2 du présent article: ; 

a) les ventes & crédit & long terme résultant de 1'intervention 

goyvernementale; 

b) les ventes 1iées & des préts gouvernementaux & emploi spécifié; 

c) les ventes contre paiement en monnaie inconvertible; 

ad) les opérations de troc; 

e) les accords de commerce bilatéraux; , . 

f) les dons ou cessions gratuites. 

Le Conseil adopte les réglements appropriés pour déterminer les catégories 
de transactions visées aux paragraphes 2 et 3 du présent article. 


DEUXIEME PARTIE - DROITS ET OBLIGATIONS 


Article 4 
Achats dans les limites de prix 

1. Tout. pays importateur s'engage & acheter aux pays exportateurs durant 
chaque année agricole, & des prix compris dans les limites de prix, une quantité 
de blé qui ne soit pas inférieure & un pourcentage donné - stipulé pour ce pays 
& 1'Annexe du présent Accord ~- de ses achats commerciaux globaux de blé pendant 
ladite année agricole, 

2, Les pays exportateurs prennent conjointement entre eux 1 'engagement 
qu'aux prix compris dans les limites de prix leur blé sera mis & la disposition 
des pays importateurs pendant chaque année agricole en quantités suffisantes pour 
répondre aux besoins commerciaux de ces pays. 
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3. Aux fins du présent Accord et sous réserve des dispositions de l'article 
5, si un pays importateur achtte du blé & un deuxitme pays importateur, qui s'est 
procuré ce blé durant l'année agricole en cours auprés d'un pays exportateur, il 
est censé avoir acheté directement ce blé au pays exportateur. Sous réserve des 
dispositions de l'article 18, le présent paragraphe ne s'applique & 1a farine 
de blé que si celle-ci provient du pays exportateur intéressé, 


Article 5 
Achats au_ prix maximm 

1, Si le Conseil fait une déclaration de prix maximum au sujet d'un pays 
exportateur, ce pays doit mettre & la disposition des pays importateurs, & un 
prix qui ne soit pas supérieur au prix maximum, les quantités correspondant au 
solde de ses obligations vis-k-vis de ces pays, pour autant que la quentité 
correspondant au solde des droits de chaque pays importateur vis-A-vis de 
l'ensemble des pays exportateurs ne soit pas dépassée. 

2. Si le Conseil fait une déclaration de prix maximum au sujet de tous les 
pays exportateurs, chaque pays importateur a le droit, tant que cette déclaration 
produit ses effets: 

a) d'acheter aux pays exportateurs, 4 des prix qui ne soient pas 
supérieurs aux prix maximum, le quantité correspondant au solde 
de ses droits vis-&k-vis de l'ensemble des pays sxportateurs; et 

bd) dtacheter du blé & tout pays sane @tre censé enfreindre les 
dispositions du paragraphe 1 de l'article 4. 

3. Si le Conseil fait une déclaration de prix maximum au sujet d'un ou 
plusieurs pays exportateurs mais non de tous, chaque pays importateur a le droit, 
tant que cette déclaration produit ses effets: 

a) dtacheter du blé en vertu des dispositions du paragraphe 1 du 
présent article & ce ou ces pays exportateurs et d'acheter le 
solde de ses besoins commerciaux, & des prix ‘compris dans les 
limites de prix, aux autres pays exportateurs; ‘et 

b) dtacheter du b1lé & tout pays sans @tre censé enfreindre les 
dispositions du paragraphe 1 de l'article 4, jusqu'& concurrence 
de la quantité correspondant au solde de ses droits vis-k-vis de ce 
ou ces pays exportateurs & la date effective de cette déclaration, 
pour autant que la quantité correspondant au solde de ses droits 
vis-h-vis de l'ensemble des pays exportateurs ne soit pas dépassée. 

4. Les achats effectués par un pays importateur & un pays exportateur en 
sus des quantités correspondant au olde de ses droits vis-h-vis de l'ensemble des 
pays exportateurs ne réduisent pas les obligations dudit pays @&xportateur aux . 
termes du présent article. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 4 
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' 
s'appliquent au présent article, sous réserve que la quantité correspondant au 


solde des droits de chaque pays importateur vis-&t-vis de l'ensemble des pays 


exportateurs ne soit pas’ dépassée. 


5, Pour déterminer si un pays importateur’a acheté son pourcentage 


obligatoire de b1é au titre du paragraphe 1 de l'article 4, les achats effectués 


par ce pays au cours d'une période pendant laquelle une déclaration de prix 


maximum produit ses effets, sous réserve des restrictions de l'alinéa b) du 


paragraphe 2 et de celles de 1'alinéa b) du paragraphe 3 du présent article: 


a) 


b) 


b) 


sont pris en considération si ces achats ont été effectués & des 
pays exportateurs, y compris le pays exportateur au sujet duquel 
a &té faite la déclaration de prix maximum; et : 
n'entrent pas en ligne de compte si lesdits achats ont été 
effectués & un pays autre qu'un pays exportateur. 


Article 6 
Prix 
Pendant la durée du présent Accord, les prix de base minimum et 


maximum sont: 
Minimum - 1,50 dollar 


Maximum - 1,90 dollar 
en dollars canadiens par boisseau, & la parité du dollar canadien 
déterminée pour les besoins du Fonds monétaire international, & la 
date du ler mars 1949, pour le blé Manitoba Northern No 1 en vrac 
en magasin Fort William/Port Arthur. Les prix de base minimum et 
maximum et leurs équivalents mentionnés ci-aprés ne comprennent pas 
les frais de détention et de marché que l'acheteur et le vendeur 
seraient convenus de fixer. 
Les frais de détention dont conviennent 1'acheteur et le vendeur 
ne sont imputables & l'acheteur qu'aprés une date fixée d'un commun 
accord et stipulée dans le contrat aux termes duquel le blé est 
vendu. 


2. Le prix maximum équivalent du blé en vrac pour: 


a) 


b) 
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le blé Manitoba Northern No 1 en magasin Vancouver, est le prix 
maximum du blé Manitoba Northern No 1 en vrac en magasin Fort 
William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article; 

le bl&é Manitoba Northern No 1 f.0.b. Port Churchill, Manitoba, est 
le prix équivalent du prix c. et f. pays de destination du prix 
maximum pour le blé Manitoba Northern No } en vrac en magasin Fort 
Wilaiam/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article et 
calculé en fonction des frais de transport et des taux de change 


en vigueur; 
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le blé d'Argentine en magasin porta de l'océan, est le prix maximm 

du b1lé Manitoba Northern No 1 en vrac en magasin Fort William/ Port 

Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article, converti en devise 

argentine au cours du change en vigueur, en opérant les ajustements 

de prix correspondant aux différences de qualité dont peuvent 
convenir le pays exportateur et le pays importateur intéreasés; 

le blé d'Australie f.a.q. en magasin ports de l'océan, est le 

prix maximum pour le blé Manitoba Northern No 1 en vrac en magasin 

Fort William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article, 

converti en devise australienne au cours du change en vigueur, en 

opérant lea ajustements de prix correspondant aux différences de 
qualité dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays. 
importateur intéressés; 

le plé de France, sur échantillon ou sur description f.o.b. ports 

frangais ou rendu & la frontitre frangaise (selon le cas), est le 

prix équivalent du prix c. et f. dans le pays de destination, ou du 
prix c, et f. rendu dans un port approprié pour livraison au pays de 
destination, du prix maximum du blé Manitoba Northern No 1 en vrac 
en magasin Fort William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du 
présent article, et calculé en fonction des frais de transport et 
des taux de change en vigueur, en opérant les ajustements de prix 
correspondant aux différences de qualité dont peuvent convenir le 
pays exportateur et le pays importateur intéressés; 

le blé d'Italie, sur échantillon ou sur description, f.0.b. ports 

italiens ou rendu & la frontitre italienne (selon le cas), est le 

prix équivalent du prix c. et f. dans le pays de destination ou du 
prix c. et f. rendu dans un port approprié pour livraison au pays de 
destination, du prix maximum du blé Manitoba Northern No 1 en vrac 
en magasin Fort William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du 
présent article, et calculé en fonction des frais de transport et 
des taux de change en vigueur, en opérant les ajustements de prix 
correspondant aux différences de qualité dont peuvent convenir le 
pays exportateur et le pays importateur intéressés; 

1) le b1lé du Mexique sur échantillon ou sur description f'.o.b, 
ports mexicains du Golfe du Mexique ou rendu & la frontitre 
mexicaine (selon le cas), est le prix équivalent du prix c. et f. 
dans le pays de destination du prix maximum du b1é Manitoba 
Northern No 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur 
atipulé au paragraphe 1 du présent article, et caleulé en 
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fonction des frais de transport et des taux de change en 
vigueur, en opérant les ajustements de prix correspondant aux 
différences de-qualité dont peuvent convenir le pays exportateur 
et le pays importateur intéressés; - 

ii) le blé du Mexique sur échantillon ou sur description, en magasin 
ports mexicains de 1'Océan Pacifique, est le prix maximum du 
plé Manitoba Northern No 1 en vrac en magasin Fort William/ 
Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article, converti 
en devise mexicaine au cours du change en vigueur, en opérant 
les ajustements de prix correspondant aux différences de 
qualité dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays 
importateur intéressés; 

le blé d'Espagne, sur échantillon ou sur description, f.o.b. ports 

espagnols ou rendu & la frontitre espagnole (selon le cas), est le 

prix équivalent du prix c. et.f. dans le pays de destination ou 

du prix c, et f. rendu dans un port approprié pour livraison au 

pays de destination, du prix maximum du blé Manitoba Northern No 1 

en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 

du présent article, et calculé en fonction-des frais de transport 

et des taux de change en vigueur, en opérant les ajustements de 
prix correspondant aux différences de qualité dont peuvent 

convenir le pays exportateur et le pays importateur intéressés; 

le blé de Sutde; sur échantillon ou sur description f.0.b. ports 

suédois entre Stockholm et Gdteborg, ces deux ports compris, est 

le prix équivalent du prix c. et f. pays de destination du prix 
maximum du b1é Manitoba Northern No 1 en vrac en magasin Fort 

William/ Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article ; 

et calculé en fonction des frais de. transpart et des taux de change 

en vigueur, en opérant les ajustements de prix correspondant aux 

dirrérences de qualité dont peuvent convenir le pays exportateur 

et le pays importateur intéressés; 

le b1lé Hard Winter No 1 f.0.b. ports des Etats-Unis d'Amérique 

golfe/cSte atlantique, est le prix équivalent du prix c. et f. 

pays de destination du prix maximum du blé Manitoba Northern No 1 

en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 

du présent article, et calculé en fonction des frais de transport 

et des taux de change en vigueur, en opérant les ajustements de 
prix correspondant aux différences de qualité dont peuvent convenir 
le pays exportateur et le pays importateur intéressés; et 
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k) 


le b1é Soft White No 1 ov le b1é Hard Winter No 1 en magasin ports de 
la COte pactfique des Etats-Unis d'Amérique, est le prix maximum du 
b1é Manitoba Northern No 1 en vrac en magasin Fort William/Port 
Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article, et calculé en 
fonction du taux de change en vigueur, en opérant les ajustements 

de prix correspondant aux différences de qualité dont peuvent 
convenir le pays exportateur et le pays importateur intéressés. 


3. Le prix minimum équivalent du bd1é en vrac pour: 


a) 
d) 
ce) 
d) 
e) 
f) 
g) 
h) 
i) 


3) 


k) 


le b1&é Manitoba Northern No 1 f.0.b. Vancouver, 

le b1é Manitoba Northern No 1 f.o.b. Port Churchill, Manitoba, 
le b1lé d'Argentine f.0.b. Argentine, 

le blé f.a.q. f.0.b. Australie, 

le blé de France, sur échantillon ou sur description f.0.b. ports 
frangais, ou rendu & la frontitre frangaise (selon le cas), 

le blé d'Italie, sur échantillon ou sur description f.0.b. ports 
italiens ou rendu & la frontitre italienne (selon le cas), 

le b1é du Mexique sur échantillon ou sur description f.o.b. ports 
Mexicains ou rendu & la frontitre mexicaine (selon le cas), 

le b1& d'Espagne, sur échantillon ou sur description f.0.b. ports 
espagnols ou rendu & la frontitre espagnole (selon le cas), 

le plé de Sutde, sur échantillon ou sur description f.o.b. ports 
suédois entre Stockholm et Gdteborg, ces deux ports compris, 

le b1é Hard Winter No 1 f.0.b, ports des Etats-Unis d'Amérique 
golfe/c6te atlantique, et 

le b1é Soft White No 1 ou le blé Hard Winter No 1 f.0.b. ports de 
la c&te du Pacifique des Etats-Unis d'Amérique 


est respectivement: 

le prix f.o.b. Vancouver, Port Churchill , Argentine, Australie, ports fran- 
qais, ports italiens, ports mexicains, ports espagnols, ports suédois entre 
Stockholm et GSteborg, ces deux ports compris, ports des Etats-Unis d'Amérique 
golfe/chte atlantique et ports de la COte pacifique des Etats-Unis d'aAmérique, 
équivalent du prix c. et f. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord du prix minimum du b1é Manitoba Northern No 1 en vrac en magasin Fort 
William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article, et calculé 

en fonction des frais de transport et des taux de change en vigueur, en 


opérant les ajustements de prix correspondant aux différences de qualité 


dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays importateur intéressés. 
4, Pendant le période ot la navigation est fermée entre Fort William/Port 
Arthur et les ports canadiens de 1'Atlantique, les prix minimum et maximum 
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équivalents sont fixés compte tem seulement du mouvement du blé acheminé par 
vole lacustre ou par chemin de fer de Fort William/Port Arthur aux ports d'thiver 
canadiens, : 

5, Le Comité exécutif peut, en consultation avec le Comité consultatif des 
équivalences de prix, fixer les prix minimum et maximum équiv alents pour le blé 
& des points autres que ceux qui sont stipulés ci-dessus; il peut é&galement 
reconnaftre toute définition, variété ou catégorie ou tout type de b1lé autres que 
ceux mentionnés aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus , et en déterminer les prix 
minimum et maximum équivalents, étant entendu que, pour tout nouveau blé dont le 
prix équivalent n'est pas encore déterminé, les prix minimum et maximum seront 
provisoirement déterminés dtaprés les prix minimum et maximum de la définitiva, 
de la variété, de la catégorie ou du type de blé spécifiés au présent article, ou 
reconnus ultérieurement par le Comité exécutif en consultation avec le Comité 
consultatif des équivalences de prix, qui se rapprochent le plus dudit nouveau 
blé, par 1‘'addition d'une prime appropriée ou par ia déduction d'un escompte 
approprié. 

6. Si un pays exportateur quelconque ou un pays importateur quelconque fait 
remarquer au Comité exécutif qu'un prix équivalent établi conformément aux 
dispositions des paragraphes 2, 3 ou 5 du présent article n'est plus, 4 la . 
lumitre des tarifs de transport, des taux de change, des primes ou des escomptes 
en vigueur, un prix &quitable, le Comité exécutif examine la question et peut, 
en consultation avec le Comité consultatif des équivalences de prix, opérer tel 
ajustement qu'il juge souhaitable. ‘ 

7, En fixant les prix minimum et maximum équivalents par application des 
paragraphes 2, 3, 5 ou 6 ci-dessus, et sous réserve des dispositions de l'article 
15 relatives au blé durum, 11 ne sera opéré aucun ajustement de prix & raison de 
différences de qualité qui aurait pour effet de fixer les prix minimum et maximum 
équivalents du blé, quels que soient: ses définition, variété, catégorie ou type, 
& un niveau supérieur aux prix de base minimum ou maximum, suivant le cas, 
stipulés au paragraphe 1 ci-dessus. 

8, S'il sté1tve un différend relatif au montant de la prime ou de 
l'escompte approprié en cas d'application des dispositions des paragraphes 5 et 
6 du présent article-en ce qui concerne toute définition de blé stipulée au 
paragraphe 2 ou 3 reconnue en vertu du paragraphe 5 du présent article, le Comité 
exécutif, en consultation avec le Comité consultatif des équivalences de prix, 
tranche ce différend & la demande du pays exportateur ou du pays importateur 
intéressés. 

9. Toutes les décisions du Comité exécutif prises en vertu des dispositions 
‘aes paragraphes 5, 6 et 8 du présent article lient tous les pays exportateurs et 
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tous les pays importateurs, étant entendu que tout pays qui s'estime désavantagé 
par l'une quelconque de ces décisions peut demander au Conseil de reconsidérer 
cette décision, 


Article 7 


Mesures & prendre par le Conseil lorsque le prix est au minimm 
qu tend vers le atatuoe 


1. Si un pays exportateur met ou semble’ sur le point de mettre & la 
disposition des pays importateurs du blé de quelque catégorie, type ou variété 
que ce soit & des prix n'excédant pas le prix minimm, le Conseil se réunit dans 
les plus bref délais pour examiner la situation, en tenant compte des droits et 
des obligations des pays exportateurs et des pays importateurs. Il peut formuler 
les recommendations qu'il juge appropriées sur la manitre dont les pays doivent, 
en l'occurrence, exercer leurs droits et s'acquitter de leurs obligations. 

2. Si un pays exportateur ou un pays importateur considtre qu'en raison 
d'une chute sérieuse du prix du b1é de quelque catégorie, type ou variété que 
ce soit, il s'est produit ou il risque de se produire de fagon imminente une 
situation susceptible de compromettre la réalisation des objectifs de 1 Accord 
en ce qui concerne le prix minimum, il peut saisir le Conseil de la question, 

Le Conseil peut, en s‘inspirant des avis du Comité consultatif des équivalences 
de prix, formuler des recommendations aux pays exportateurs et aux pays 
importateurs sur les mesures qu'il juge nécessaires pour remédier & cette 
situation. , 

3, Toutes les fois qu'il juge que les circonstances exigent ou paraissent 
devoir exiger la convocation d'une réunion du Conseil en vertu des paragraphes 1 
ou 2 du présent article, le Comité consultatif en informe le Président du Conseil. 
Si une réunion est convoquée en vertu de ces paragraphes ou par le Président, le 
Comité consultatif, outre les avis qu'il a formlés le cas échéant en vertu du 
paragraphe 3 de l'article 30, présente au Conseil toutes les informations 
pertinentes, 


Article 8 
Pays tant6t_exportateurs et _tant6t importateurs de blé 

1. Pour la durée du présent Accord.et aux fins de son application, un pays 
nommé & l'article 24 est considéré comme exportateur et un pays nommé & 1'articl 
25. est considéré comme importateur. . 

2. Tout pays nommé & l'article 25 qui met du blé & la disposition d'un 
pays exportateur ou importateur doit s'efforcer, dans la mesure du possible, de 
l'offrir & des prix compatibles avec les limites de prix et d'éviter toute mesure 
préjudiciable au fonctionnement du présent Accord, 
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3. Tout -pays nommé & l'article 24 qui désire acheter du b1lé doit s'efforcer, 
dans la mesure du possible, d'effectuer ces achats dans des pays exportateurs & 
des prix compris dans les limites de prix et d'éviter, ce faisant, toute mesure 
préjudiciable au fonctionnement du présent Accord.’ 


TROISIEME PARTIE : AJUSTEMENTS . 


Article 9 
Ajustements en cas de récolte insuffisante 

1, Tout pays exportatéur qui craint qu'une récolte insuffisante ne 
l'emp€che d'exécuter au cours d'une année agricole donnée ses obligations en vertu 
du présent Accord en réftre au plus t6t au Conseil et lui demande d'@tre relevé 
en partie ou en totalité de ses obligations au cours de ladite année agricole. 
Toute demande présentée au Conseil conformément au présent paragraphe est 
examinge sans délai. , : : 

2. Pour ge prononcer sur une demande d'exemption présentée en vertu du 
présent. article, le Conseil applique le principe selon lequel le pays exportateur 
intéressé doit, dans toute la mesure de ses moyens, mettre du vlé & la 
disposition des pays importateurs pour faire face & ses obligations en vertu du 
présent Accord. 

3. Pour se prononcer sur une demande d ‘exemption présentée en. vertu du 
présent article, le Conseil étudie la situation des approvisionnements du pays 
exportateur et examine notamment dans quelle mesure ce pays a respecté le 
principe énoncé au paragraphe 2 du présent article. 

4. Si le Conseil estime que la demande du pays exportateur est fondée, il 
aécide dans quelle mesure et & quelles conditions ce pays peut @tre relevé de ses 
obligations durant l'année agricole en question. Le Conseil informe le pays 
exportateur de sa décision, 

5. Si le Conseil décide de relever, en totalité ou en partie, le pays 
exportateur de ses obligations aux termes de l'article 5 durant 1'année agricole 
en question, 11. augmente les quantités de base des autres pays exportateurs dans 
la mesure convenue avec chacun d'eux., Si cette augmentation ne suffit pas & 
compenser 1'exemption accordée en vertu du paragraphe 4, le Conseil réduit du 
montant nécessaire les quantités de base des pays importateurs dans la mesure 
convenue avec chacun d'eux, 

6. Si l'exemption accordée en vertu du paragraphe 4 ne peut @tre 
entitrement compensée par les mesures prévues au paragraphe 5 » le Conseil réduit 
au prorata les quantités de base des pays importateurs » en tenant compte des: 
réductions opérées en vertu du paragraphe 5. 
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7, Si la quantité de base d'un pays. exportateur est réduite en vertu du 
paragraphe 4, la quantité correspondant & cette réduction est censée, aux fins 
de la détermination de la quantité de base de ce pays et des quantités de base 
de tous les autres pays exportateurs au cours des années agricoles suivantes, 
avoir &té achetée & ce pays exportateur pendant l'année agricole en question. 

Le Conseil détermine, en fonction de la situation, le montant et les modalités 
des ajustements qu'il y a lieu, le cas échéant, d'opérer pour déterminer, & la 
suite des compensations effectuées en vertu du présent paragraphe, les quantités 
de base des pays importateurs pendant les années agricoles suivantes, . 

8. Si la quantité de base d'un pays importateur est réduite durant une 
année agricole en vertu des paragraphes 5 ou 6 du présent article afin de 
compenser l'exemption accordée & un pays exportateur en vertu du ‘paragraphe 4, 

‘ la quantité qui correspond & cette réduction est censée, aux fins de détermination 
de la quantité de base de ce pays importateur au cours des années agricoles 
suivantes, avoir &té achetée audit pays exportateur durant l'année agricole en 
question, 


- Article 10 


Ajustements_en_ cas de nécessité de sauvegarder 1a balance des paiements oy 


les reserves monetaires 





1. Tout pays importateur qui craint que’ la nécesaité de sauvegarder sa 

balance des patements ou ses réserves monétaires l'emp€che d'exécuter au cours 

_ d'une année agricole donnée ses obligations en vertu du présent Accord, en 
réftre au plus t6t au Conseil et lui demande d'@tre relevé en partie ou en 
totalité de ses obligations au cours de ladite année agricole. Toute demande . 
présentée au Conseil conformément au présent paragraphe est examinée sans délai. 

2. Si une demande est présentée conformément au paragraphe 1, le Conseil | 
stinforme et tient compte, non seulement de tous les éléments qu'il juge 
appropriés, mais aussi, dans la mesure ot la question intéresse un pays membre du 
Fonds monétaire international, de l'avis du’ Fonds concernant 1'existence et 
1tétendue de la nécessité dont il est fait état au paragraphe 1, 

3, Pour se prononcer sur une demande d'exemption présentée en vertu du 
présent article, le Conseil applique le principe selon lequel le pays intéressé 
doit, dans toute la mesure de ses moyens, procéder & des achats pour faire face 
& ses obligations en vertu du présent Accord, . 

4. Sile Conseil constate que la demande du pays importateur est fondée, 
41 décide dans quelle mesure et & quelles conditions ledit pays peut @tre relevé 
de ses obligations durant l'année agricole en question, Le Conseil informe le 
pays importateur de sa décision, 
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‘ Article 11 
Ajustements et_achats supplémentaires en_cas de besoin critique 

1, Si un besoin critique s'est manifesté ou risque de se manifester sur 
son territoire, tout pays importateur peut faire appel :au Conseil pour qu'il 
l'aide & se procurer des approvisionnements ‘en plé, En vue dé rem&dier & la 
situation, le Conseil examine cet appel dans les plus brefs délais et adresse 
aux pays exportateurs et aux pays importateurs des recommandations sur les 
mesures & prendre, 

2.° Lorsqu'il se prononce sur les recommandations & formuler pour donner 
suite & 1'appel que lui a adressé un pays importateur en vertu du paragraphe 
précédent, le Conseil, eu égard & 1a situation, tient compte des achats 
commerciaux effectifs faits par ce pays dans les pays exportateurs ou de 1'étendue 
de ses obligations aux termes de l'article 4 du présent Accord,” 

3, Aucune mesure prise par un pays exportateur ou par un pays importateur 
conformément & une recommandation faite en vertu du paragraphe 1 du présent 
article ne saurait modifier la quantité de base d'aucun pays exportateur ou 
importateur au cours des années agricoles suivantes. 


Article 12 
Ajustements par_consentement mutuel 

1. Un pays exportateur peut transférer une partie du solde de ses 
obligations & yn autre pays exportateur et un pays importateur peut transférer 
une partie du solde de ses droits & un autre pays importateur pour la durée d'une 
année agricole, sous réserve de 1 ‘approbation du Conseil & la majorité des voix ” 
exprimées par ‘les pays exportateurs et & la majorité des voix exprimées par les 
pays importateurs. ; 

2. Un pays importateur peut & tout moment, par notification éerite adreasée 
au Conseil, accroftre le pourcentage des achats qu'il s'engage & effectuer 
conformément au paragraphe 1 de l'article 4. Cet. accroissement prend effet & la 
date de réception de la notification. 

3. La quantité de base de tout pays qui adhére au présent Accord 
conformément au paragraphe 4 de l'article 35 est compensée, au besoin, par des 
ajustements appropriés, en plus ou en moins » des quantités de base d'un ou de 
plusieurs pays exportateurs ou importateurs, selon le cas, Ces ajustements ne 
sont pas approuvés tant que chacun des pays exportateurs ou importateurs dont la 
quantité de base se trouve de ce fait modifiée n'a pas signifié son assentiment. 
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QUATRIEME PARTIE - DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES 
RELATIVES AUX DROITS ET OBLIGATIONS 


Article 13 
Déclarations de prix maximum 

1. Ds qu'un pays exportateur met & la disposition des pays importateurs du 
b1é de quelque catégorie, type ou variété que ce soit, exception faite des blés 
durum, & des prix qui ne sont pas inférieurs au prix maximum ce pays le notifie 
au Conseil, Au requ de cette notification, le Secrétaire exéoutif, agissant au 
nom du Conseil, fait une déclaration & cet effet, dénommée dans le présent 
Accord "déclaration de prix maximum", et communique aussit&t que possible cette 
déclaration de prix maximum & tous les pays exportateurs et & tous les pays 
importateurs, ; : 

2. Des que le pays exportateur met de nouveau & la disposition des pays 
importateurs du blé de tous types, catégories ou variétés, exception faite des 
vlés durum, & des prix inférieurs au prix maximum, ce pays le notifie au Conseil. 
Au requ de cette notification, le Secrétaire exécutif, agissant au nom du Conseil, 
‘fait une nouvelle déclaration qui met fin & la déclaration de prix maximum faite 
au sujet de ce pays et notifie au plus tét cette nouvelle déclaration & tous les 
pays exportateurs et importateurs. 

3. Le Conseil fixe, dans son réglement intérieur, les régles d'application 

' des paragraphes 1 et 2 du présent article, et notamment les regles qui déterminent 
la date effective de toute déclaration faite en vertu du présent article, 

4. Si le Secrétaire estime, & un moment quelconque, qu'un pays exportateur 
a omis d'adresser au Conseil la notification prévue aux paragraphes 1 ou 2 du 
présent article ;+ou a adressé au Conseil une notification inexacte , 11 convoque, 
sans préjudice dans ce dernier cas des dispositions des paragraphes 1 ou 2, une 
réunion du Comité consultatif des équivalences de prix. Si le Comité consultatif, 
se basant sur le présent paragraphe ou sur l'article 30, est d'avis qu'une décla- 
ration devrait oun'aurait pas d@ @tre faite conformément aux paragraphes 1 ou 2 
du présent article , 11 peut selon le cas faire ladite déclaration ou annuler la 
déclaration quia été faite. , 

5. Dans toute déclaration faite en vertu du présent article 11 y a lieu de 
préciser l'année ou les années agricoles & laquelle elle se rapporte, et le 
présent Accord s'applique en conséquence. 

6. Si un pays exportateur ou un pays importateur estime qu'une déclaration - 
en vertu du présent article devrait ou n'aurait pas d@ @tre faite, selon le cas, . 
il peut en référer au Conseil. Si le Conseil constate que les représentations 
du pays intéressé sont fondées, il fait ladite déclaration ou annule la 
déclaration qui a &té faite. 
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7. Toute déclaration faite en vertu des paragraphes 1, 2 ou 4 du présent 
article qui se trouve annulée conformément au présent article est censée avoir 
plein effet jusqu'&é la date de son amnulation; cette annulation n'affecte pas la 
validit& des mesures prises en vertu de cette déclaration avant son annulation. 


Article 14 


Détermination des quantités de base 
1. Les quantités de base définies & l'article 2 sont déterminées pour la. 


premitre année agricole de l'Accord, par rapport aux quatre premitres des cing 


années agricoles immédiatement antérieures, et, pour chacune dea années agricoles 
suivantes, par rapport aux cing premitres des six années agricoles imm&diatement 
antérieures. : ; 

, 2. Avant le début de chaque année agricole, le Conseil d&termine pour 
ladite année la quantité de base de chaque pays exportateur vis-&-vis de 
l'ensemble des pays importateurs et la quantité de base de chaque pays importateur 
vis-&-vis de l'ensemble des pays exportateurs et de chacun deux en particulier. 

3. Les quantités de base déterminées conformément au paragraphe précédent 

sont ajustées chaque fois que le nombre des pays parties & l'Accord se trouve 
modifié, compte tenu le cas échéant des conditions d'adhésion prescrites par le 
Conseil en vertu de l'article 35, 


Article 15 


Enregistrement des achats et des transactions spéciales 


1. Aux fins de l'application du présent Accord » et notamment afin de 
d&éterminer les achats commerciaux globaux des pays importateurs au titre du 
paragraphe 1 de l'article 4 et les quantités de base des pays exportateura et des 
pays importateurs pendant les années agricoles suiventes au titre de l'article 14, 
le Conseil enregistre, pour chaque année agricole, tous les achats commerciaux 
des pays importateurs, quel que soit le vendeur, et tous les achats commerciaux 
des pays importateurs aux pays exportateurs. 

2. Le Conseil tient également des registres afin de tenir constamment & 
jour, au cours de l'année agricole, le relevé du solde des obligations de chaque 
pays exportateur & 1'égard de l'ensemble des pays importateurs et le relevé du 
solde des droits de chaque pays importateur & 1'égard de l'ensemble des pays 
exportateurs et de chacun d'eux en particulier. Les relevés de ces soldes sont 
communiqués & tous les pays exportateurs et & tous les pays importateurs & des - 
intervalles périodiques que fixe le Conseil. 

3, Aux fins du paragraphe 2 du présent article et du paragraphe 1 de 
l'article 4, les achats commerciaux d'un pays importateur & un pays exportateur 
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qui sont inscrits dans les registres du Conseil sont également enregistrés en 
regard des obligations des pays exportateurs et des pays importateurs au titre 
des articles 4 et 5 du présent Accord, ou en regard de ces obligations modifiées 
en vertu d'autres articles du présent Accord, si 1'époque du chargement est 
comprise dans l'année agricole et 
a) dans le casdes pays importateurs, si les achats sont effectués & 
des prix qui ne sont pas inférieurs au prix minimum; et 
b) dans le cas des pays exportateurs, si les achats sont effectués & 
des prix situés dans les limites de prix y compris, aux fins de 
l'article 5, le prix maximum. Toutefois, si le pays importateur 
et le pays exportateur intéressés en décident ainsi, les achats’& 
des prix supérieurs au prix maximim sont également enregistrés en 
regard des obligations dudit pays exportateur. Si un pays 
considtre que ses intéréts ont &té 1ésés par tel ou tel achat 
particulier, il peut saisir le Conseil, qui régle le différend. 
Les achats commerciaux de farine de blé inscrits dens les registres du 
Conseil sont également et dans les mémes conditions enregietrés en regard des 
obligations des pays exportateurs et des pays importateurs, sous réserves que le 
prix de cette farine soit compatible avec un prix de blé enregistrable en vertu 
du présent paregraphe, Dans le cas du blé durum, un achat inscrit dans les 
registres du Conseil est enregistré au titre du présent paragraphe » Que son prix 
s'inscrive ou non dans les limites de prix. 

4. Un achat de b1é effectué dans un pays exportateur peut de plein droit 
@tre enregistré par le Conseil conformément au présent article, mé@me si cet achat 
a &té fait avant que le pays intéressé ait déposé son instrument d'acceptation 
du présent Accord ou d'adhésion audit Accord. 

5. Sous réserve que les conditions prescrites au paragraphe 3 du present 
article soient remplies, le Conseil peut autoriser 1'enregistrement d'achats 
pour une année agricole, si a) la période de chargement prévue est comprise dans 
un délaf raisonnable, ne dépassant pas un mois, & fixer par le Conseil, avant le 
début ou aprts la fin de ladite année agricole, et si b) le pays exportateur et 
le pays importateur intéressés en décident ainsi. 

6. Pendant la période ob la navigation est fermée entre Fort William/ 
Port Arthur et les ports canadiens de 1'Atlantique, tout achat peut, nonobstant 
les dispositions du paragraphe 4 de l'article 6, &tre enregistré par le Conseil 
en regard des obligations du pays exportateur et du pays importateur intéressés, 
conformément au présent article, s'il porte sur: 
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a) du b1lé canadien transporté uniquement par chemin de fer de Fort 
William/Port Arthur jusqu'aux ports canadiens de 1'Atlantique, ou, 
b) du blé des Etats-Unis qui, & moins de circonatances indépendantes 
"de la volonté de l'acheteur et du vendeur, devrait @tre acheminé 
Ss par voile lacustre et par chemin de fer jusqu'aux ports des Etats- 
Unis situés sur la Céte atlantique et qui, du fait que ce mode de 
transport mixte n'est pas possible, est transporté uniquement 
par chemin de fer jusqu'aux ports des Etats-Unis sur la Céte 
-atlantique, 
sous réserve que l'tacheteur et le vendeur soient d'accord sur le paiement des 
frais de transport supplémentaires en résultant. 

7, Le Conseil établit un réglement pour la notification et 1'enregistrement 
de tous les achats commerciaux et de toutes les transactions spéciales. Dans ce 
rdglement, 11 fixe la fréquence et les modalités suivant lesquelles seront 
notifiés lesdits achate et transactions et 11 définit les obligations des pays 
exportateurs et importateurs & cet égard. Le Conseil arréte également la 
procédure de modification des inscriptions et relevés dont 11 assure la tenue 
ainsi que les modes de reglement de tout différend pouvant surgir & cet égard. 

8. Tout pays exportateur et tout pays importateur peuvent bénéficter, 
dans 1'exécution de leurs obligations, d'une marge de tolérance que le Conseil 
détermine pour ces pays en prenant pour base 1'étendue de ces obligations et les 
autres facteurs pertinents. 

9. Pour tenir & jour des registres aussi complets que possible et aux fins 
de l'article 21, le Conseil enregistre séparément, pour chaque année agricole, 
toutes les transactions spéciales effectuées par tout pays exportateur ou tout 
pays importateur. E , 

Article 16 
Evaluation des besoings et_des disponibilités en b1é 

1. Chaque pays importateur notifie au Conseil, avant le 15 septembre de 
chaque année, les évaluations provisoires de ses besoins commerciaux de blé que 
les pays exportateure devront satisfaire pendant l'année agricole en cours. 
Chaque pays importateur notifie au Conseil, avant le 31 décembre de chaque année, 
toute modification de ses évaluations provisoires. Les pays importateurs 
peuvent informer par la suite le Conseil de toute autre modification qu'ils 
désirent apporter & leurs évaluations. 

2. Avant le ler octobre dans le cas des pays de 1'hémisphtre nord et 
avant le ler janvier dans le cas des pays de 1'hémisphtre sud, chaque pays 
exportateur notifie au Conseil ses évaluations relatives aux quantités de b1é 
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qu'il pourra exporter en cours de l'année agricole. Les pays exportateurs 
peuvent, par la suite, notifier au Conseil tous les changements qu'ils désirent 
apporter A leurs évaluations. \ 

3, Toutes les évaluations notifiées au Conseil sont utilisées pour les 
besoins de 1'administration de 1'Accord et ne peuvent @tre communiquées aux pays 
exportateurs et importateurs que dans les conditions fixées par le Conseil. Les 
évaluations présentées en vertu du présent article ne constituent en aucune 
facon des engagements. 

4, Les pays exportateurs et les pays importateurs peuvent, & leur gré, 
remplir leurs obligations en vertu du présent Accord par les voles du commerce 
privé ou autrement. Aucune disposition du présent Accord ne sera interprétée 
comme dispensant un négociant privé de se conformer aux lois ou aux reglements 
auxquels il est soumis par ailleurs. ; 

5, Le Conseil peut, stil le juge opportun, exiger que les pays 
exportateurs et les pays importateurs cooptrent pour mettre & la disposition des 
pays importateurs, dans le cadre du présent Accord, aprts le 28 février de toute 
année agricole, au moins dix pour cent des quantités de base assignées pour cette 
année agricole auxdits pays exportateurs. 

CINQUIEME PARTIE - CONSULTATIONS, EXECUTION DES ENGAGEMENTS, 
MANQUEMENTS ET PREJUDICES GRAVES 
Article 17 
Consultations 

1. Si un pays exportateur désire savoir quelle serait 1'étendue de ses 
engagements en cas de déclaration de prix maximm, il peut, sans préjudice des 
droits dont jouit tout pays importateur, consulter un pays importateur pour lui 
demander dans quelle mesure il a l'tintention de se prévaloir, au cours d'une 
année agricole donnée, de ses droits en vertu des articles 4 et 5. 

2. Tout pays.exportateur ou importateur qui éprouve des difficultés & 
vendre ou & acheter du b1lé aux termes de l'article 4 du présent Accord peut 
s'adresser au Conseil. Afin de régler ces difficultés d'une manitre satisfaisante, 
le Conseil consulte tout pays exportateur ou importateur intéressé et peut 
formuler les recommandations qu'il juge appropriées. 





3. Si, pendant qu'une déclaration de prix maximum produit ses effets, un 
pays importateur éprouve des difficultés & se procurer la quantité de b1é 
correspondant au solde de ses droits au cours d'une année agricole donnée, & 
des prix qui n'exctdent pas le prix maximum, il peut stadresser av “onseil. 
Celui-ci proctde & une enquéte sur la situation et consulte les pays exportateurs 
pour s'assurer de la manitre dont ils s'acquittent de leurs obligations. 
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’ Article 18 
Exécution des engagements contractés en vertu des articles 4 et 5 

1, Le Conseil examine, aussit6t que possible aprés la fin de chaque année 
agricole, la fagon dont les pays exportateurs et importateurs se sont acquittés 
de leurs obligations en vertu des articles 4 et 5 du présent Accord au cours de 
l'année agricole considérée. _ ; 

2. Aux fins de cet examen, le Conseil applique les tolérances qu'il aura 
aéterminées en vertu de l'article 15. 

3. Lorsque le Conseil examine la manitre dont un pays importateur s'est 
acquitté de ses obligations au cours de l'année agricole, 11 peut, & la demande 
de ce pays, tenir compte de 1'équivalent en blé de la farine que ce pays a 
achetée & un autre pays importateur s'il est démontré, & la satisfaction du 
Conseil, que cette farine a été entitrement fabriquée avec du blé acheté & des 
pays exportateurs conformément aux dispositions de 1'Accord. 

4. Em examinant la fagon dont un pays importateur s'est acquitté de ses 
obligations au cours de 1'année agricole, le Conseil tient aussi compte de toute 
importation exceptionnelle de b1é en provenance de pays ‘autres que des pays 
exportateurs, a'il est démontré, & la satisfaction du Conseil, que ce blé a été 
ou sera utilisé exclusivement pour l'alimentation du bétail et que la quantité 
importée ne 1'a pas &t& aux dépens des quantités normalement achetées par ce 
pays importateur aux pays exportateurs. Toute décision en vertu du présent 
paragraphe doit @tre prise & la majorité des voix détenues par les pays 
exportateurs et A la majorité des voix détenues par lea pays importateurs. 

5, En examinant la fagon dont un pays importateur s'est acquitté de ses 
obligations au cours de 1'année agricole, le Conseil peut aussi tenir compte de 
tout achat de b1lé durum effectué par ledit pays auprés d'autres pays importateurs 
qui sont traditionnellement exportateurs de blé durum. 

Article 19 

Manguements_aux engagements contractés en vertu des articles 4 ou 5 

1, Stil ressort de 1'examen effectué en vertu de l'article 18 qu'un pays 
a manqué aux obligations qu'il a contractées en vertu des articles 4 ou 5 du 
présent Accord, le Conseil décide des mesures & prendre. 

2. Avant de prendre une décision en vertu du présent article, le Conseil 
donne & tout pays exportateur ou importateur intéressé la possibilité de 
présenter tous les faits qui lui paraissent pertinents, 

3, Si le Conseil, & la majorité des voix détenues par les pays 
exportateurs et & la majorité des voix détenues par les pays importateurs, 
constate qu'un pays exportateur ou un pays importateur a manqué aux obligations 
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qu'il a contractées en vertu des articles 4 ou 5, il peut Bla m@me majorité 
des voix priver le pays en question de son droit de vote pendant une période 
qu'il détermine, réduire les autres droits de ce pays dans la mesure qu'il juge 
proportionnée & ce manquement ou l'exclure de 1'Accord. 

4, Aucune mesure prise par le Conseil en vertu du présent article ne 
réduit de quelque fagon la contribution financitre dont le pays intéressé est 
redevable au Conseil, sauf si ce pays est exclu de 1'Accord, 


Article 20 
Mesures & prendre en cas de pré judice grave 

1. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui estime que ses 
intéréts en tant que partie au présent Accord sont’ sérieusement 1ésés du fait 
qu'un ou plusieurs pays exportateurs ou importateurs ont pris des mesures de 
nature & compromettre le fonctionnement de l'Accord peut saisir le Conseil de 
la question, Le Conseil consulte immédiatement les pays intéressés afin de- 
remédier & cette situation, ; 

2. S'il n'est pas remédié & la situation par ces consultations, le Conseil 
peut saisir le Comité exécutif ou le Comité consultatif des équivalences de 
prix, aux fins d'étude et de rapport dans les plus brefs délais., Au regu d'un 
tel rapport, le Conseil examine plus avant la question et 11 peut, & la majorité 
des voles détenues par les pays exportateurs et & la majorité des voix détenues 
par les pays importateurs, faire des recommandations aux pays intéressés, 

3. Si, apres que des mesures ont été ou n'ont pas &té prises, selon le 
cas, en vertu du paragraphe 2 du présent article, le pays intéressé estime qu'il 
n'a pas été remédié & 1a situation d'une fagon satisfaisante, 11 peut demander 
une exemption au Conseil, Le Conseil peut, s'il le juge opportun, relever en 
partie ce pays de ses obligations pour l'année agricole en question. La 
décision & cet effet doit @tre prise & la majorité des deux tiers des voix 
détenues par les pays exportateurs et des deux tiers des voix détenues par les 
pays importateurs. 

4, Si le Conseil n'accorde pas d'exemption en vertu du paragraphe 3 du 
présent article et que le pays intéress& continue & estimer que ses intéréts en 
tant que pays partie au présent Accord sont sérieusement lésés, 11 peut se 
retirer de 1'Accord & la fin de l'année agricole’ en donnant par écrit un préavis 
de retrait au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. Si le Conseil a été 
saisi de la question au cours d'une année agricole et s'il achtve 1'examen de 
la demande dtexemption au cours de l'année agricole suivante, le retrait du pays 
considéré peut prendre effet dans les trente jours qui suivent la fin de cet , 
examen, moyennant le méme préavis de retrait. 
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SIXIEME PARTIE - EXAMEN ANNUEL 


Article 21 
Etude annuelle de la situation du _b1lé dans le monde 

1. a) Le Conseil, stinspirant de l'objet de 1l'Accord tel qu'il est 
défini & l'article premier, é&tudie chaque année la situation du b1é dans le monde 
et informe les pays exportateurs et importateurs des répercussions que les faits 
qui se dégagent de cet examen exercent sur le commerce mondial du blé. 

bd) Le Conseil &tudie la situation du b1& en fonction des 
renseignements dont il dispose au sujet de la production nationale, des stocks, 
des prix, du commerce (y compris 1'écoulement des exc&dents et les transactions 
spéciales) et de tout autre élément jugé pertinent. 

c) Pour faciliter au Conseil 1'examen des opérations relatives & 
1'écoulement des excédents, les pays exportateurs et importateurs l'informent des 
mesures prises pour assurer le respect des principes suivants : pour résoudre 
les probltmes que pose 1'écoulement des exc&dents de b1é, les pays intéressés 
doivent s'efforcer, dans toute la mesure du possible, d'en stimuler la 
consommation; les excédents doivent @tre &coulés de fagon méthodique ; enfin, 
lorsque les opérations relatives & 1'écoulement des excédents s'effectuent & des 
conditions spéciales, les pays exportateurs et les pays importateurs intéressés 
doivent stengager & opérer ces transactions de telle sorte qu'elles n'aient pas 
d'effet nuisible sur la structure normale de la production et des &changes. 
commerciaux internationaux. \ ; 

d) Tout pays exportateur ou importateur peut, aux fins de l'étude 
annuelle, communiquer au Conseil tous les renseignements qu'il juge @tre en 
rapport avec l'objet de l'Accord. Lors de son étude anmelle, le Conseil tient 
compte, dans la mesure appropriée , des renseignements ainsi communiqués., 

2. Le Conseil examine les méthodes & appliquer pour encourager la 
consommation de b1é et les fait connaftre aux pays exportateurs et importateurs. 
A cet effet, le Conseil étudie notamment: 

4) les facteurs qui influencent la consommation du blé dans les. divers 

pays; 

ii) les moyens de stimuler la consommation, notamment dans les pays ot 

il serait possible d'accroftre la consommation. 

Tout pays exportateur ou importateur peut communiquer au Conseil les 
renseignements qu'il juge @tre en rapport avec la réalisation de ce dessein. 

3, Aux fins du présent article, le Conseil prend diment en considération 
les travaux de 1'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
l'tagriculture et ceux des autres organisations intergouvernementales, notamment 
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pour éviter tout double emploi; 11 peut, sans préjudice de la portée: du 

paragraphe 1 de l'article 33, conclure les arrangements qu'il juge nécessaires 

en vue d'une collaboration & l'une quelconque de ses activités avec ces 
organisations intergouvernementales ainsi qu'avec les gouvernements d'Etats 

Membres de 1'Organisation des Nations Unies ou de ses institutions spécialisées, non 
parties au présent Accord, qui ont un intérét substantiel dans le commerce 
international du b1é. 

4, Le ‘présent article ne porte en aucune fagon atteinte & la compldte 
liberté d'action dont joult tout pays exportateur ou import eteur dans la 
fixation et l'application de sa politique intérieure en matitre d'agriculture 
et de prix. : 


SEPTIEME PARTIE - ADMINISTRATION 


Article 22 - 
Constitution du Conseil 

1. Le Conseil international du blé, constitué en vertu de 1 'Accord 
international sur le blé de 1949, continue & exister aux fins de 1'application 
du présent Accord, avec la composition, les pouvoirs et les fonctions prévus 
par cet Accord. 

2. Tout pays exportateur et tout pays importateur est membre votant du 
Conseil et peut @tre représenté aux réunions par un délégué, des suppléants et 
des conseillers. 

3. Toute organisation intergouvernementale que le Conseil aura décidé 
d'inviter & une ou plusfeurs de ses réunions pourra déléguer un représentant 
qui assistera & ces réunions sans droit de vote. 

4. Le Conseil 61it un Président sans droit de vote et un Vice-Président, 
qui restent en fonctions pendant une année agricole. Le Vice-Président ne jouit 
pas du droit de vote lorsqu'il fait fonction de président. 

5. Le Conseil a, sur le territoire de tout pays exportateur et de tout 
pays importateur, et pour autant. que le permet la législation du pays considéré, 
la capacité juridique nécessaire & 1'exercice des fonctions que lui conftre le 
présent Accord, 


Article 23 
Pouvoirs et fonctions du Conseil 
1. Le Conseil établit son réglement intérieur. ; 
2. Le Conseil tient les registres nécessaires & l'application des 
dispositions du présent Accord et peut réunir toute autre documentation qu'il 
juge souhaitable. 
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3. Le Conseil publie un rapport annuel. I1 peut aussi publier toute . 
autre information (et notamment, en totalité ou en partie, son Etude annuelle 
ou un Résumé de cette Stude) sur des questions relevant du présent Accord. 

4. Outre les pouvoirs et fonctions spécifiés dans le présent Accord, le 
Conseil exerce les autres pouvoirs et fonctions nécessaires pour assurer 
l'application du présent Accord. 

5, Le Conseil peut, & la majorité des deux tiers des voix exprimées par 

‘les pays exportateurs et des deux tiers des voix exprimées par les pays 
importateurs, dé1éguer l'exercice de n'importe lesquels de ses pouvoirs ou 
fonctions. Le Conseil peut & tout moment révoquer cette délégation de pouvoirs 
& la majorité des voix exprimées. Sous réserve des dispositions de l'article 13, 
toute décision prise en vertu de tous pouvoire ou fonctions délégués par le 
Conseil conformément sux dispositions du présent paregraphe est sujette & 
revision de la part du Conseil, & la demande de tout pays exportateur ou 
importateur, dans les délais que le Conseil prescrit., Toute décision au sujet 
de laquelle 11 n'est pas présenté de demande de revision dans les délais prescrits 
lie tous les pays exportateurs et tous les pays importateurs. 

6. Afin de permettre au Conseil de s'acquitter de ses fonctions en vertu 
du présent Accord, les pays exportateurs et les pays importateurs s'engagent a 
mettre & sa disposition et & lui fournir les statistiques et les renseignements 

. dont 11 a besoin & cet effet. 


Article 24 


Voix détenues par les pays exportateurs 
Les délégations des pays exportateurs disposent au Conseil du nombre de 
voix suivant: 


Argentine... .....000-6 70 
Australie... . 1... 1 ee 125 
Canada 3. bow ew ee EO es 339 
Espagne .. 1 1 we tt eh ts 4 
Etats-Unis d'Amérique..... 339 
France... 2. ee eae “igs 80 
Italie... 2. se cer evan 24 
Mexique . se a wie ws oa 4 
SURE. ee eR KG _15 

Total :- 1.000 
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voix suivant: 


Article 25 


Voix d&tenues par les pay s_importateurs 
Les délégations des pays importateurs disposent au Conseil du nombre de 


Arabie Saoudite ........28.- 


Autriche .... 


Belgique et Luxembourg, Congo belge 


et Ruanda-Urundi 


Brésil ... 2... a8 


Cr 


Ceylan: sew el ee ee 


“PONOMETK: oa woe ee We EG we 


Greece. ee ere ce els Se See aed Sins ; 


PATO. er ee sacar fe, carmstinte: “bs tay the 


Indonésie ...... 
Irlande ........ 


TSPAGL: 26 ec eG sepa a2 els 


Japon... ee we 
Norvége ...%. 2... 


Nouvelle-Zélande .... 


Royaume des Pays-Bas 
PLOW: Geers oS 
Philippines ..... 
Portugal et provinces 
République Arabe Unie 


République fédérale d'Allemagne . 


ee eee 


oe 


. 


. 


. 


. 


dtoutre-mer 


ee ee ee 


République Dominicaine ..... 


. 


Royaume-Uni (territoires non compris) 


Suisse ....... 


Venezuela ...... 


1.000 
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Article 26 
Redistribution des voix 

1, Tout pays exportateur peut autoriser un autre pays exportateur, et tout 
pays importateur peut autoriser un autre pays importateur & représenter ses intéréts 
et & exercer son droit de vote & une ou & toutes les réunions du Conseil. Une at- 
testation de cette autorisation, acceptable pour le Conseil, est présentée & ce 
dernier. 

, 2. A toute séance du Conseil ob un pays importateur ou un pays exportateur 
n'est pas représenté par un délégué accrédité et n'a pas habilité un autre pays & 
exprimer ses voix conformément au paragraphe 1 du présent article, le total des voix 
que peuvent exprimer les pays exportateurs est ramené & un chiffre égal & celui du 
total des voix que peuvent exprimer, & cette séance, les pays importateurs et est 
redistribué entre les pays exportateurs en proportion des voix qu'ils détiennent. 

3. Toutes les fois que le nombre des pays parties au présent Accord se 
trouve modifié et toutes les fois que 1'un quelconque de ces pays est déchu de 
son droit de vote, perd son droit de vote ou le recouvre en vertu de 1'une 
quelconque des dispositions du présent Accord » le Conseil redistribue les voix 
allouées & l'article 24 ou & l'article 25, selon le cas, proportionnellement au 
nombre de voix détenues par chacun des pays énumérés adit article. 

4, Tout pays exportateur ou importateur dispose d'au moins une voix; il 
n'y a pas de fraction de voix. 

Article 27 
Sige, sessions et quorum 

1. Le siege du Conseil est: Londres, sauf décision contraire du Conseil 
prise & la majorité des voix exprimées par les pays exportateurs et ‘ la majorité 
des voix exprimées par les pays importateurs. 

2. Le Conseil se réunit au cours de chaque année agricole au moins une 
fois par semestre et & toute autre date que le Président peut fixer. 

3. Le Président convoque une session du Conseil si la demande lui en est 
faite a) par cing pays, ou b) par un ou plusieurs pays détenant au total un 
minimum de dix pour cent de l'ensemble des voix, ou c) par le Comité exécutif. 

4. A toute réunion du Conseil, la présence de délégués possédant, avant _ 
tout ajustement du nombre des voix en vertu de l'article 26, la majorité des voix 
détenues par les pays exportateurs et la majorité des voix détenues par les pays 
importateurs est nécessaire pour constituer le quorum. 


Article 28 
Décisions, 

1. Sauf disposition contraire du présent Accord, les décisions du Conseil 
sont prises & la majorité des voix exprimées. 
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2. Tout pays exportateur et tout pays importateur s'engagent & se 3 
considérer comme 1iés par toutes les décisions prises par le Conseil en vertu des 
dispositions du présent Accord. 


Article 29 

1. Le Conseil établit un Comité exécutif. Ce Comité exécutif est composé 
de quatre pays exportateurs au plus, lus tous les ans par les pays exportateurs, 
et de huit pays importateurs au plus, élus tous les ans par les pays importateurs. 
Le Conseil nomme le Président du Comité exécutif et peut nommer un Vice~Président. 

2. Le Comtté exécutif est responsable devant le Conseil et fonctionne sous 
la direction générale du Conseil. Il a les pouvoirs et fonctions qui lui sont 
expressément assignés par le présent Accord et tels autres pouvoirs et fonctions 
que le Conseil peut lui d&léguer en vertu du paragraphe 5 de l'article 23. 

3. Les pays exportateurs siégeant au Comité exécutif ont le méme nombre 
total de voix que les pays importateurs, Les voix des pays exportateurs siégeant 
au Comité exécutif sont réparties entre eux de la fagon qu'ils décident, & 
condition qu'aucun de ces pays exportateurs ne détienne plus de quarante pour cent 
du total des voix de ces pays exportateurs. Les voix des pays importateurs 
siégeant au Comité exécutif sont réparties entre eux de la fagon qu'ils décident, 
& condition qu'aucun de ces pays importateurs ne détienne plus de quarante pour 
cent du total des voix de ces pays importateurs. 

4. Le Conseil fixe le réglement intérieur relatif & la procédure de vote 
du Comité exécutif et adopte les autres clauses qu'il juge utile d'insérer dans 
le rglement intérieur du Comité exécutif. Une décision du Comité exécutif doit 
@tre prise & la m@me majorité des voix que celle que le présent Accord exige du 
Conseil lorsque celui-ci prend une décision sur une question semblable. 

5, Tout pays exportateur ou importateur qui n'est pas membre du Comité 
exécutif peut participer, sans droit de vote, & la discussion de toute question 
dont est saisi le Comité exécutif, chaque fois que celui-ci considtre que les 
intéréts de ce pays sont en cause. 


Article 30 
Comité consultatif des équivalences de prix 

1. Le Conseil &tablit un Comité consultatif des équivalences de prix 
composé de représentants de quatre pays exportateurs au plus et de quatre pays 
importateurs au plus. Le Président du Comité consultatif est nommé par le Conseil. 

2. Le Comité consultatif étudie de fagon permanente la situation du 
marché - et notamment le mouvement des prix - en ce qui concerne les blés de tous 
types, catégories et variétés et informe immédiatement le Conseil et le Comité 
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exéeutif toutes les fois qu'k son avis il existe une situation qui exige ou 
risque d'exiger qu'une déclaration soit faite en vertu de l'article 13 ou qu'une 
réunion soit convoquée en vertu des paragraphes 1 ou 2 de l'article 7. En ce 
qui concerne ce dernier article, le Comité consultatif tient particulitrement . 
compte des circonstances qui ont fait ou risquent de faire s'effondrer, sur un 
marché quelconque, le prix du blé de quelque catégorie, type ou variété que ce 
soit, par rapport au prix minimum sur ce marché du b1é Manitoba Northern No 1, 
Dans l'exercice des fonctions qui lui sont déyolues en vertu du présent 
paragraphe, le Comité consultatif tient compte de toutes les représentations qui 
lui sont faites par tout pays importateur ou exportateur intéressé. 

3. Toutes les fois que, de 1'avis du Comité consultatif, la situation 
exige qu'une réunion du Conseil soit convoquée en vertu des paragraphes 1 ou 2 
de l'article 7, ou toutes les fois qu'une telle réunion est convoquée, le Comité 
consultatif avise sans délai le Conseil et le Comité exécutif de toutes les 
mesures que, pour remédier & la situation, il juge utile de prendre au sujet des 
escomptes pour différence de qualité. 

4. Le Comité consultatif donne au Conseil et au Comité exécutif des avis 
sur les questions mentionnées aux paragraphes 5, 6 et 8 de l'article 6 et au 
paragraphe 3 de l'article 7, ainsi que sur toutes autres questions que le Conseil 
ou le Comité exécutif peut luf renvoyer. 


Article 31 
Le Secrétariat 
1. Le Conseil dispose d'un Secrétariat composé d'un Secrétaire exécutif, 
qui est son plus haut fonctionnaire, et du personnel nécessaire aux travaux du 
Conseil et de ses Comités. 
2. Le Conseil nomme le Secrétaire exécutif, qui est chargé d'exercer les 
fonctions dévolues au Secrétariat pour 1'application du présent Accord et telles 
autres fonctions qui lui sont assignées par le Conseil et ses Comités. 





3, Le personnel est nommé par le Secrétaire exécutif conformément au 
réglement établi par le Conseil. 

4. Tl est imposé comme condition d'emploi au Secrétaire exécutif et au 
personnel de ne pas détenir d'intérét financier ou de renoncer & tout intérét 
financier dans le commerce du blé, et de ne solliciter ni recevoir d'un ; 
gouvernement ou d'une autorité extérieure au Conseil des instructions relatives 
aux fonctions qu'ils exercent aux termes du présent Accord. 
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Article 32 
Dispositions financitres : 

1. Les dépenses des délégations au Conseil, des représentants au Comité 
exécutif et des représentants au Comité consultatif des équivalences de prix 
sont couvertes par les gouvernements représentés , Les autres dépenses qu'entratne 
ltapplication du présent Accord sont couvertes par voie de cotisation annuelle 
des pays exportateurs et des pays importateurs. La cotisation de chacun de ces 
pays pour chaque année agricole est fixée en proportion du nombre de voix qu'il 
détient par rapport au total des voix détenues par les pays exportateurs et par 
les pays importateurs au début de ladite année agricole, 

2. Au cours de la premitre session qui suit 1'entrée en vigueur du présent 
Accord, le Conseil vote son budget pour la période se terminant le 31 juillet 
1960 et fixe la cotisation de chaque pays exportateur et de chaque pays 
importateur, . 

3. Le Conseil, lors d'une des sessions qu'il tient au cours du second 
trimestre de chaque année agricole, vote son budget pour 1'année agricole 
suivante et fixe la cotisation de chaque pays exportateur et de chaque pays 
importateur pour ladite année agricole. 

4. La cotisation initiale de tout pays exportateur et de tout pays 
importateur qui adhtre au présent Accord conformément aux dispositions du 
paragraphe 4 de l'article 35 est fixée par le Conseil sur la base du nombre de 
voix que détiendra ce pays et de la période restante de 1'année agricole en 
cours; toutefois, les cotisations fixées pour les autres pays exportateurs et 
pour les autres pays importateurs au titre de l'année agricole en cours ne sont 
pas modifiées. , 

5, Les cotisations sont exigibles dts leur fixation. Tout pays exportateur 
ou importateur qui omet de régler le montant de sa cotisation dans l'année qui en 
suit la fixation perd son droit de vote jusqu'd ce qu'il se soit acquitté de 
ladite cotisation, mais il n'est pas relevé des obligations que lui impose le 
présent Accord ni privé des autres droits que ce dernier lui conftre, & moins 
que le Conseil n'en décide ainsi par un vote & la majorité des voix détenues par 
les pays exportateurs et & la majorité des voix détenues par les pays 
importateurs, 

6. Le Conseil publie, au cours de chaque année agricole, un état: véririé 
des recettes encaissées et des dépenses engagées au cours de 1l'annéé agricole 
précédente, 

7. Le gouvernement du pays ott est situé le sitge du Conseil accorde une 
exemption d'impSts sur les appointements payés par le Conseil & son personnel; 
toutefois, cette exemption ne s'applique pas aux ressortissants dudit pays. 
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8, Le Conseil prendra, avant sa dissolution, toutes dispositions en vue du 


rdglement de gon passif et de l'affectation de son actif et de ses archives, 


Article 33 
Coopération avec les autres organisations intergouvernementales 

1. Le Conseil peut prendre toutes dispositions utiles pour assurer 
1'échange d'informations et la coopération nécessaires avec les organes 
compétents et les institutions spécialisées des Nations Unies, ainsi qu'avec 
d'autres organisations intergouvernementales. 7 

2. Si le Conseil constate qu'une disposition quelconque du présent Accord 
présente une incompatibilité de fond avec telles obligations que 1'Organisation 
des Nations Unies, ses organes compétents et ses institutions spécialisées peuvent 
établir en matitre d'accords intergouvernementaux sur les produits de base, cette 
incompatibilité est censée nuire au bon fonctionnement du présent Accord et la 
procédure prescrite aux paragraphes 3 » & et 5 de l'article 36 est appliquée. 


Article 34 
Différends et réclamations 

1. Tout différend relatif & 1'interprétation ou & 1'application du présent 
Accord - autre qu'un différend ayant trait aux articles 18 ou 19 - qui n'est pas 
régié par voie de négociation est, & la demande de tout pays partie au différend, 
aéréré au Conseil pour décision, 

2. Toutes les fois qu'un différend est déféré au Conseil en vertu du 
paragraphe 1 du présent article, la majorité des pays ou un groupe de pays 
détenant au moins le tiers du total des voix peut demander que le Conseil, apres 
discussion compltte de l'affaire, sollicite l'opinion de la commission 
consultative mentionnée au paragraphe 3 du présent article sur les questions en 
litige avant de faire connaftre sa décision. 

3. a) Sauf décision contraire du Conseil, prise & 1'unanimité, cette 
commission est composée de: 

4) deux personnes désignées par les pays exportateurs, dont 1'une 





pogstde une grande ‘expérience des questions du genre de celle en 
litige et l'autre a de l'autorité et de 1'expérience en matitre 
juridique; 

4i) deux personnes, de qualification analogue, désignées par les pays 
importateurs; et 

441) un président choisi & 1'unanimité par les quatre personnes nommées 
selon les dispositions des alinéas i) et ii) ci-dessus ou, en cas 
de désaccord, par le Président du Conseil. 
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b) Des ressortissants de pays.:dont- les gouvernements sont parties au 
présent Accord peuvent @tre habilités & siéger & la Commission consultative. Les 
membres de la Commission consultative agissent & titre personnel et sans recevoir 
d'instructions d'aucun gouvernement. 

, c) Les dépenses de la Commission consultative sont & la charge du- 
Conseil, . 

4. L'opinion motivée de la Commission consultative est soumise au Conseil, 
qui tranche le différend apres avoir:pris en considération tous les. éléments 
d'information utiles. : : 

5,°. Une plainte selon laquelle-un pays exportateur ou importateur n'aurait 
pas rempli les obligations imposées par le présent Accord est, sur la demande 
du pays auteur de la plainte, déférée au-Conseil, qui prend une décision en la 
matitre, 

6. Sous réserve des dispositions de l'article 19, aucun pays exportateur 
ou importateur ne peut @tre reconnu coupable d'une infraction au présent Accord 
qu'& la majorité des voix détenues par les pays exportateurs et & la majorité 
des voix détenues par les pays importateurs. Toute constatation d'une infraction 
au présent Accord commise par un pays exportateur ou importateur doit préciser 
la nature de l'infraction et, si cette infraction est due au fait que ce. pays a 
manqué aux obligations qu'il a contractées en vertu des articles 4 ou 5 du 
présent Accord, 1'étendue de ce manquement, 

7, Sous réserve des dispositions de'l'article 19, si le Conseil constate 
qu'un pays exportateur ou importateur a commis une infraction au présent Accord ‘ 
il peut, &la majorité des voix détenues par les pays exportateurs et & la 
majorité des voix d&tenues par les pays importateurs, priver le pays en question 
de son droit.de vote jusqu’a ce qu'il se soit acquitté de ses obligations, ou 
bien exclure ce pays de 1'Accord. ‘ “ 


; " HUITIEME PARTIE ~ DISPOSITIONS, FINALES 


Article 35 
Signature, acceptation, adhésion et entrée en vigueur 

1. Le présent Accord sera ouvert & Washington, du 6 avril 1959 au 24 avril 

1959 inclusivement, & la signature des gouvernements des pays nommés aux articles 
" 24 et 25, 

2. Le présent Accord sera soumis & l'acceptation des ‘gouvernements 
signataires conformément & leurs procédures constitutionnelles respectives. Sous 
réserve des dispositions des paragraphes 6 et 8 du présent article » les ; 
instruments d'acceptation seront déposés auprts du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique au plus tard le 16 juillet 1959, 


TIAS 4302 


1544 _ U.S. Treaties and Other International Agreements [10 UST 





3. Le présent Accord sera ouvert & l'adhésion de tout gouvernement nomné 
aux articles 24 et 25. Sous réserve des dispositions des paragraphes 6 et 8 du 
présent article, les instruments d'adhésion seront déposés auprés du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique au plus tard le 16 juillet 1959. 

4. Le Conseil peut, & la majorité des deux tiers des voix exprimées par les 
pays exportateurs et des deux tiers des voix exprimées par les pays importateurs, 
approuver ltadhésion au présent Accord du gouvernement de tout Etat Membre de 
1'Organisation des Nations Unies ou de ses institutions spécialisées ou de tout 
gouvernement invité & la Conférence des Nations Unies sur le blé, de 1958-1959, 
et non mentionné aux articles 24-et 25; il peut fixer les conditions de cette 
adhésion et, dans ce cas, 11 détermine les quantités de base de ce pays 
conformément aux articles 12 et 14. Toutefois, dans le cas des gouvernements qui, 
au 31 juillet 1959, étaient parties & l'Accord international sur le blé de 1956 et 
qui engageront avant le ler décembre 1959 la procédure néceasaire en vue de leur 
adhésion & l'Accord, toute d&cision en vertu du présent paragraphe n'exigera que 
la majorité des voix exprimées par les pays exportateurs et la majorité des voix 
exprimées par les pays importateurs. L'adh&sion aura lieu par le dépét d'un 
instrument d'tadhésion auprts du Gouvernement des Etats-Unis d'amérique. 

5. La premftre et les troisitme & huititme parties du présent Accord 
entreront en vigueur le 16 juillet 1959 et la’ deuxitme partie le ler aoft 1959 
entre les gouvernements qui, avant le 16 juillet 1959, auront accepté 1 'Accord 
ou y auront adhéré conformément aux paragraphes 2, 3 ou 6 du présent article, & 
condition que ces: gouvernements détiennent au moins les deux tiers des voix des — 
pays exportateurs et les deux tiers des voix des ae. sa car , Selon.la 
répartition fixée aux.articles 24 et 25. : 

6. La notification d'un gouvernement signataire, ou d'un gouvernement qui 
a le droit d'adhérer au présent Accord conformément au paragraphe 3 du présent 
article, adressée au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique jusqu'au 16 juillet 
1959 inclusivement pour lui signifier l1'intention d'taccepter le présent Accord 
ou d'y adhérer sera considérée, si elle est confirmée par le dép6t de 1'instrument 
a'acceptation ou d'tadhésion le ler décembre 1959 au plus tard, comme constituant 
aux fins du présent article une acceptation ou une adhésion au 16 juillet 1959. 

7, Si, le 16 jutllet 1959, les conditions prévues au paragraphe précédent 
pour l'entrée en vigueur du présent Accord ne sont pas remplies, les 
gouvernements des pays qui, & cette date, auront accepté le présent Accord ou y 

' auront adhéré conformément aux dispositions des paragraphes 2, 3 ou 6 du présent 
article pourront décider d'un commun accord qu'il entrera en vigueur én ce qui 
les concerne, ou bien pourront prendre toutes autres mesures que la situation 
leur paraft exiger. 
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8, Tout gouvernement qui n'aura pas accepté le présent Accord ou n'y 
aura pas adhéré & la date du 16 juillet 1959 conformément aux dispositions des 
paragraphes 2, 3 ou 6 du présent article pourra obtenir du Conseil une 
prolongation du délai de dép6t de son instrument d'acceptation ou d'adhésion. 

Si ce gouvernement n'a pas fait une notification conformément au paragraphe 6 

du présent article, la premitre et les troisitme & huititme parties du présent 
Accord entreront en vigueur, pour ce gouvernement, X 1a date du dép6t de son 
instrument et la deuxitme partie entrera en vigueur soit & la date du ler aoft 
1959, soit & la date du dép6t de son instrument si cette dernitre est postérieure, 

9. Lorsqu'il est fait mention, aux fins de l'application du présent 
Accord, des pays nommés ou visés dans tels articles ou telle annexe de 1'Accord, 
ces articles ou cette annexe sont censés nommer ou viser tout pays dont le 

_ gouvernement a adhéré au présent Accord dans les conditions prescrites par le 
Conseil conformément au paragraphe 4 du présent article, 

10, Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique notifiera & tous les 
gouvernements signataires et adhérents toute signature, toute acceptation et 
toute adhésion au présent Accord et toute notification adressée conformément au 
paragraphe 6 du présent article. 


Article 36 
Durée, amendement, retrait, dénonciation 

1. Le présent Accord restera en vigueur jusqu'au 31 juillet 1962 
“inclusivement. 

2. Le Conseil adressera aux pays exportateurs et aux pays importateurs, au 
moment qu'il jugera opportun, ses recommandations concernant le renouvellement 
ou le remplacement du présent Accord. Le Conseil peut inviter tout gouvernement 
d'un Etat Membre de-1'Organisation des Nations Unies ou de ses institutions 

_ spéctalisées, non partie au présent Accord mais ayant un intérét substantiel 
dans le commerce international du blé, & participer & toute réunion qu'il tient 
aux termes du présent paragraphe. : 

3. Le Conseil peut, & la majorité des voix détenues par les pays 
exportateurs et & la majorité des voix détenues par les pays importateurs . 
recommander aux pays exportateurs et aux pays importateurs un amendement au 
présent Accord. 

4. Le Conseil peut fixer le délai dans lequel fout pays exportateur et 
tout pays importateur notifiera au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique son 
‘acceptation ou son rejet de.1l'tamendement. L'amendement prend effet dts son 
acceptation par les pays exportateurs détenant les deux tiersdes voix des pays 
exportateurs et par les pays importateurs détenant les deux tiers des voix des 
pays importateurs, — 
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5. Tout pays exportateur ou tout paye importateur qui n'a pas notifié au 
Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique son acceptation dtun amendement & la date 
& laquelle celui-ci prend effet peut, aprés avoir donné par crit au Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique le préavis de retrait que le Conseil peut exiger dans 
chaque cas, se retirer du présent Accord & la fin de l'année agricole en cours, 
mais 11 n'est de ce fait relevé d'aucune des obligattons résultant du présent 
Accord et non exécutées avant la fin de ladite année agricole. 

6. Tout pays exportateur qui considtre que ses intéréts sont gravement - 
1és&s soit par la non-participation au présent Accord soit par le retrait d'un 
pays nommé & l'article 25 et détenant au moins cing pour cent des voix réparties 
dans cet article, ou tout pays importateur qui considtre que ses intéréte sont 
gravement 1ésés soit par la non-participation au présent Accord, soit par le 
retrait d'un pays nommé & l'article 24 et détenant au moins cing pour cent des 
voix réparties dans cet article, peut se retirer du présent Accord en donnant 
par écrit un préavis de retrait au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique avant 
le ler aoftt 1959. Si une notification a été faite conformément au paragraphe 6 
de l'article 35 ou qu'une prolongation du délai a &t@ accordée par le Conseil en 
vertu du paragraphe 8 dudit article, le préavis de retrait conformément au 
présent paragraphe doit @tre donné avant le 15 décembre 1959 ou dans les quatorze 
jours qui suivent l'octroi de la prolongation, selon le cas. 

7. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui considtre que sa 
sécurité nationale est mise en danger par 1 'ouverture dthostilités peut se 
retirer du présent Accord en donnant par écrit un préavis de retrait de trente 
jours au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, ou peut s'adresser d'tabord au 
Conseil pour lui demander d'@tre relevé de tout ou partie des obligations qu'il 
assume en vertu du présent Accord. 

8, Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique portera & la connaissance de 
tous les gouvernements signataires et adhérents toute notification et tout 
préavis requ en vertu du présent article. 

Article 37 
Application territoriale 

1. Tout gouvernement peut, au moment ot 11 signe ou accepte le présent 
Accord ou y adhtre, déclarer que ses droits et obligations en vertu du présent 
Accord ne s'appliquent pas & 1'un quelconque ou & l'ensemble des territoires non 
métropolitains dont 11 assure la représentation internationale. 

2. A‘l'exception des territoires au sujet desquels une déclaration a été 
faite conformément aux dispositions du paragraphe 1 du présent article , les 
droite et obligations que tout gouvernement assume en vertu du présent Accord 
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s'appliquent & tous les territoires non nétropolitains dont ce gouvernement assure 
la réprésentation internationale, 

3, Aprés son acceptation du présent Accord, ou son adhésion & celui-ci, 
tout gouvernement peut, & tout moment, déclarer par notification au Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique que les droits et obligations qu'il a assumés aux 
termes du présent Accord s'appliquent & l'un quelconque ou & l'ensemble des 
territoires non métropolitains au sujet desquels il a fait une déclaration 
conformément aux dispositions du paragraphe 1 du présent article. 

4. Par notification adressée au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, 
tout gouvernement peut retirer du présent Accord 1'un quelconque ou 1'ensemble 
des territoires non métropolitains dont il assure la représentation internationale, 

5. Aux fins de la détermination des quantités de base conform&ment & 
l'article 14 et de la redistribution des voix conformément & l'article 26, tout 
changement apporté, aux termes du présent article, & l'application de 1'Accord 
sera cens& modifier dans le sens approprié le nombre des pays parties & 1'Accord. 

6, Le Gouvernement des Etats-Unis portera & la connaissance de tous les 
gouvernements signataires et adhérents toute déclaration ou notification faite 
en vertu du présent article, 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, d@ment autorisés & cet effet par leurs 
gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord aux dates figurant en 
regard de leur signature. 

Les textes du présent Accord, en langues anglaise, frangaise et espagnole, 
font également foi, les originaux étant déposés dans les archives du Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique, qui en transmettra des copies certifiées conformes & 
tous les gouvernements signataires et adhérents. 
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ANNEXE 
Aux fins du paragraphe 1 de l'article 4 du présent Accord, les pourcentages 
de chacun des pays importateurs sont les suivants: 


Arable Seoudite .. 1... ew ee ee ee we ee 70 
Aatricne: icc .e 2. og: Ses ee Bs ses Bw an ew es We led  es 45 
Belgique et Luxembourg .......+6-+42+2e04e8-6 80 
Brés32: ¢< (5 toi Wane’ S| ale BON es eo ewe oe le 50 
COYLE 0:5 eet Se RS atv in We at aw Bs eae eee OS 80 


Danemark 2... ee te et tee ee ts 60 
Fédération de la Rhodésie et du Nyassaland ..... 90 
Bein a. ee ais, ee Ga ces piilepe Saree ae © ;. 50 
Hatth 6 5 foe Se cea ts pried e Vantee Syahever neue Ce 90 
b 6 .|o(- Sern ae ee ee cee ee cee ee ec 70 
Tndonbshe: 6 a: eo wb eld ee Bow ee He Ww ee ol 70 
TrLande: 6.328. 6 felch ce arco Oe wien, wes Ags Se tat ter ie 90 
Teraeh oes ies ees. eres BS oS 8 eS allo 60 
SADON fn 505 e) Serene se tie pga ea cer eb ere tel artes ete Ney te 50 
Norvége .....- Ro) chav bisa Seeing, ar eoa eae 60 
Nouvelle-Zélande 2... 0... eee eee eee 90 
Royaume des Pays-Bas . 1... ee wee eer erw ens 75 
PETOU ta, eevee es Buel SLURS Zao Roe Gee AEs 70 
PHIL Tppines 6: 6: Sse so So os Fee) ew 4s ls: ed! WS, GS 70 
POPbUga 355s Sar lene 8 he, Be) aS we eS alee ce Le 8 85 
République Arabe Unie. .......0-02.2008 eee 30 
République Dominicaine .........+22008- 90 
République fédérale d'Allemagne .........2.. 70 
Royaume-Uni . . 2... 1 ee eee ie, etal fatten a ete co 80 
SULBBC so! eee 18 Saree tes ep ay 6h te fO 6e Ge. eerie loo a ew 80 
Union Sud-Africaine ........ oe ede, Je oe Yet aC6 90 
Vatican... 2... ee Bi Mie piesa tah ateh Ta siee 0 tei ve Yer Me . 100 
Venezuela... 2.2 ee wae a rr es cee 70 
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31 de 


CONVENIO INTERNACIONAL DEL TRIGO, 1959 


Los gobiernos signatarios del presente Convenio, 
Considerando que el Convento Internacional del Trigo, de 1949, fue 
modificado y renovado en 1953 y en 1956, y 


Considerando: que el Convenio Internacional del: Trigo de 1956 expira en 


julio de 1959 y que conviene concertar otro convenio por un nuevo periodo; 


Han convenido lo que sigue: 


PARTE I - DISPOSICIONES GENERALES 


Artficulo 1 
Einalidades 


Las finalidades de este Convento son: 


a) 


bd) 


ce) 


4) 


garantizar suministros de trigo y de harina de trigo a los paises 
importadores y mercados para el trigo y la harina de trigo a los 
paises exportadores a precios equitativos y estables; 

fomentar el desarrollo del comercio internacional de trigo y de 
harina de trigo y lograr que este comercio sea lo m&s libre posible, 
en interés tanto de los paises exportadores como de los importadores; 
precaver los graves per juicios que ocasionan a los productores los 
excedentes onerosos y a los consumidores las criticas penurias de 
trigo; 

fomentar el uso y el consumo de trigo y de harina de trigo de modo 
general y, en particular, para mejorar la salud y la alimentacién, 
en los paises donde sea posible incrementar el consumo; y 
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e) favorecer de modo general la cooperacién internacional en lo referente 
a los problemas mundiales del trigo, reconociendo la relaci6én existente 
entre el comercio del trigo y la estabilidad econémica de los mercados 
de otros productos agricolas. 


Articulo 2 
Definiciones 

Para los fines del presente Convento: 

1. Por "Comité Asesor sobre Equivalencias de Precios" se entiende el Comité 
creado en virtud del art{eulo 30. 

Por "saldo de las obligaciones de un pafs exportador" se entiende la 
cantidad de trigo que ese pals exportador est& obligado a poner a disposicién de 
los importadores, con arreglo al articulo 5, a precio que no exceda del mAximo, 
o sea, la diferencia, en la fecha de que se trate, entre su cantidad bAsica en 
relacién con los paises importadores y las compras comerciales efecti vas hechas 
del pafs exportador por dichos pafses importadores durante el afio agricola. 

Por "saldo de los derechos de un pafs importador" se entiende la cantidad 
de trigo que ese pafs importador tiene derecho a comprar, con arreglo al art{culo 
5, aun precio que no exceda del mAximo, o sea, la diferencia, en la fecha de 
que se trate, entre su cantidad bAsica en relacién con uno o mas pafses 
exportadores, segin el caso, y sus compras comerciales efectivas de esos paises 
durante el afio agricola. 

Por "bushel" se entiende 60 libras avoirdupois © 27,2155 kilograms. 

Por "gastos de almacenamiento" se entiende los gastos por almacenaje, 
interés y seguro del trigo en espera de despacho. 

Por "c, y f." se entiende costos y flete. 

Por "Consejo" se entiende el Consejo Internacional del Trigo creado por el 
artficulo 22, 

Por "afio agricola" se entiende el perfodo comprendido entre el 1° de agosto 
y el 31 de julio. 

Por "cantidad basica" se entiende: 

a) en el cago de un pais exportador, el promedio de las compras 

comerciales anuales hechas de ese pafs por los pafses importadores 
durante los afios determinados en el articulo 14; 

b) en el caso de un pafs importador, el promedio de las compras 
comerciales anuales de los pafses exportadores o de un pafs exportador 
determinado, segin sea el caso, durante los afios determinados en el 
articulo 14.” 

Por "Comité Ejecutivo" se entiende el Comité creado en virtud del art{culo 

29. 
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Por "pafs exportador" se entiende, segin sea el caso: 1) el gobierno de 
un pafs que figure en el articulo 24 que haya aceptado el presente Convenio o se 
haya adherido a 61, siempre que no se haya retirado del mismo; o bien 2) el 

propio pafs y aquellos territorios a los que se extiendan los derechos y las 
obligaciones de su gobierno en virtud del presente Convenio. 

Por "f,a.q." se entiende calidad media comercial. 

Por "f.0,b," se entiende franco a bordo de barco marftimo y, cuando se 
trate de trigo de Francia puesto en un puerto del Rhin, franco a dordo de 

" embarcacién fluvial. 

Por "pals importador" se entiende, segin sea el caso: i) el gobierno de 
un pafs que figure en el articulo 25 que haya aceptado el presente Convenio 6 se 
haya adherido a 61, siempre que no se haya retirado del mismo, o ii) el propio 
pafs y aquellos territorios a los que se extiendan los derechos y las obligaciones 
de su gobdierho en virtud del presente Convenio. 

Por "gastos de comercializacién" se entiende todos los gastos ordinarios 
de comercializacién, fletamento y despacho. 

Por "precio m&ximo" se entiende los precios m&ximos indicados en el 
articulo 6, o determinados con arreglo a &1, o uno de esos precios, seg(n sea 
el caso. : 

Por "declaracién de precio m&ximo" se entiende una declaracién hecha con 
arreglo al articulo 13, ee 

Por "tonelada métrica", o sea 1.000 kilogramos, se entiende 36,74371 
bughels. 

Por “precio minimo" se entiende los precios minimos indicados en el 
articulo 6, o determinados con arreglo a 61, o uno de esos precios, segin sea 
el caso, ; . 

Por "escala de precios" se entiende los ‘precios comprendidos entre el 
precio minimo y el mAximo indicados en el articulo 6, o.determinados con arreglo 
a 61, inclutdos los precios minimos pero excluidos los precios. m&ximos. 

Por "compra" se entiende la compra para la importacién de trigo exportado 
© que haya de exportarse de un pafs exportador o de un pafs que no sea exportador, 
o la cantidad de ese trigo asf comprada. Cuando en el presente Convenio se haga 
referencia a una compra se entender& que se refiere no sélo a las compras 
concertadas entre gobiernos, sino, también, a las concertadas entre comerciantes 
particulares o entre un comerciante particular y un gobierno. En esta definicién 
se entender4 también por "gobierno" el de todo territorio al cual, de conformidad 
con lo dispuesto en el art{culo 37, se extienden los derechos y obligaciones de 
cualquier gobierno que acepte el presente Convenio o se adhiera a 41. 
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Por "territorio", en relacién con un pals exportador o un pafs importador, 
se entiende todo territorio al cual, de conformidad con lo dispuesto en el 
articulo 37, se extiendan.los derechos y las obligaciones del gobierno de dicho 
pais, en virtud del presente Convenio. 

Por "trigo" se entiende el trigo en grano y, eanepre en el artfculo 6, la 
harina de trigo. 

2. Todos los c&lculos sobre el equivalente en trigo de las compras de harina 
de trigo se basarfn en el porcentaje de extracci6n indicado en el contrato entre 
el comprador y el vendedor. Si no se indica dicho porcentaje, se conéiderar& que, 
para los efectos de dichos cAlculos y a menos que el Consejo decida otra cosa, 
72 wnidades de peso de harina de trigo equivalen a 100 unidades de peso de trigo 
en grano. 

Artieulo 3 

. Compras comerciales y_transacciones especiales 

1. Para los fines del presente Convento, "compra comercial" es una campra tal 
como se define en él articulo 2, efectuada conforme a los procedimientos comer- 
elales ordinarios del comercio internacional, excluidas‘las transacciones a que 
se refiere el p&rrafo 2 del presente articulo. 
2. Para los fines del presente Convenio, "transaceién especial" es aquélla que, 
se haga o no conforme a la escala de precios, contiene condiciones establecidas 
por el gobierno del pafs interesado que no concuerdan con las prfcticas 
comerciales corrientes. x ai 
Be En la medida en que concuerden con lo dispuesto en el p&rrafo 2 del 
presente articulo, se considerarfn, en-particular, como transacciones especiales, 
las siguientes: . 

a) ventas a crédito a largo plazo con intervencién de los gobiernos; 

b)- ventas mediante préstamos concedidos a tal’ efecto por los aes 

¢) ventas efectuadas en moneda no convertible; 

ad) operaciones de trueque; - . 

e) acuerdos comerciales bilaterales; 

f) donativos. 

4. El Consejo aprobar& el reglamento para determinar las categorias de 
transacciones a que se refieren los pfrrafos 2 y 3 del presente articulo. 


PARTE II ~ DERECHOS Y OBLIGACIONES — 
Articulo 4 


Compras dentro de.la escala de precios 
1. Cada pafs importador se compromete a comprar de los paises exportadores 


durante un afio agricola y dentro de la escala de precios » una cantidad que no 
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‘sea inferior al porcentaje del total de sus compras comerciales de trigo en dicho 
afio fijado para ese pafs en el Anexo al presente Convenio. 

2. Los paises exportadores se comprometen conjuntamente entre ellos a que, a 
precios comprendidos dentro de la escala de precios, su trigo ser& puesto a 
disposicién de los pafses importadores, durante un afio agricola, en cantidades 
suficientes para satisfacer las necesidades comerciales de dichos paises. 

3. A los efectos del presente Convenio, salvo lo dispuesto en el artfculo 5, 
el trigo comprado de un pafs importador por un segundo pafs importador y que se 
haya adquirido durante ese afio agricola de un pais exportador, se considerar& 
como comprado de ese pafs exportador por el segundo pafs importador. Sin perjuicio 
de lo dispuesto en el artficulo 18, el presente p&rrafo se aplicarf a la harina de 
trigo (micamente cuando esa harina proceda del pafs exportador interesado. 


Artieulo 5 
Compras al precio mAximo 
1. Si el Consejo hace una declaracién de precio mAximo con respecto a un pafs 
exportador, este pals pondr& a disposicién de los pafses importadores, a un precio 
que no exceda el precio mAximo, el saldo de sus obligaciones con dichos pafses en 
tanto que el saldo de los derechos de cada pafs importador en relacién con la 
totalidad de los paises exportadores no sea rebasado. 
2. Si el Consejo hace una declaracién de precio con respecto a todos los pafses 
exportadores, mientras dicha declaraci6n eaté en vigor, cada pais importador 
tendr& derecho a: 
a) comprar de los paises exportadores, a precios que no excedan el precio 
: m&ximo, el saldo de sus derechos en relacién con la totalidad de los 
pafses exportadores; y 

b) comprar trigo de cualquier procedencia sin que ello suponga una 
infracci6n a lo dispuesto en el p&rrafo 1 del art{iculo 4. 

3. Si el Consejo hace una declaraci6én de precio m&ximo con respecto a uno o 
m&s pafses exportadores, pero no a todos, mientras dicha declaracién est& en 
vigor, cada pafs importador tendr& derecho a: 

a) comprar trigo de uno o ms de esos pafses exportadores segin el 
p&rrafo 1 del presente art{culo, y a comprar de los dems pafses 
exportadores el saldo de sus necesidades comerciales, a precios 
comprendidos dentro de la escala, y : : 

b) comprar trigo de cualquier procedencia sin que ello suponga una 
infraccién a lo dispuesto en el pfrrafo 1 del artficulo 4, hasta cubrir 
el saldo de sus derechos en relacién con el mismo pafs o los miamos 
paises exportadores en la fecha efectiva de la declaraci6n, siempre 
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que este saldo no sea mayor que el de sus derechos con respecto a la 
totalidad de los pafses exportadores. 
4. Las compras hechas por un pafs importador de un pafs exportador que excedan 


"el saldo de los derechos de dicho pafs importador en relacién con la totalidad de | 


los pafses exportadores no reducirfn las obligaciones de ese pafs exportador con 
arreglo al presente articulo. También se aplicarfn a este articulo las disposi- 
ciones del pfrrafo 3 del articulo 4, siempre que no sea rebasado el saldo de los 
derechos de cualquier pafs importador en relacién con la totalidad de los pefees 
exportadores . 
5. Para determinar si un wats importador ha respetado el sdrcanteie obligatorio 
fijado en el pérrafo 1 del art{culo 4, y sin perjuicio de las limitaciones del 
apartado b) del p&rrafo 2 y el apartado b) del pA&rrafo 3 de este articulo, las 
compras efectuadas por dicho pafs mientras est&é en vigor una declaracién de 
precio miximo, 
a) se tomarfn en consideracién si dichas compras se han hecho de un pafs 
exportador, incluso si se trata de un pafs exportador respecto del cual 
se ha hecho la declaracién, y 
b) no se tendrfn absolutamente en.cuenta si dichas compras se han hecho 
de un pafs que no sea exportador. 


-Artieulo 6 
Precios 
1. a) Durante la vigencia del presente Convenio, los precios basicos, minimo 
y miximo, serfn los siguientes: , 
Minimo - 1,50 délares canadienses 
M&ximo - 1,90 délares canadienses 
del Fondo Neha Internacional en 1° de marzo de 1949, para el trigo 
No, 1 Manitoba Northern a granel, almacenado en Fort William/Port 
Arthur. Los precios b&sicos, minimo y m&ximo, y sus equivalentes que 
se indican a continuacién, no incluyen los gastos de almacenamiento y 
los gastos de comercializacién que convengan el ‘comprador y el vendedor, 
b>) Los gastos de almacenamiento convenidos entre el comprador y el 
vendedor s6élo podrén cargarse a cuenta del comprador después de la 
fecha especificada en el contrato de venta. 
2. El precio mAximo equivalente del trigo a granel sera: 

a) para el trigo No. 1 Manitoba Northern en almacén Vancouver, el precio 
mAximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almacén Fort 
William/Port Arthur que se especifica en el parrafo 1 del presente 
articulo; 
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c) 


a) 


e) 


f) 


para el trigo No, 1 Manitoba Northern f.o.b. Port Churchill, Manitoba, 
el precio equivalente al de c. y f. en el pafs de destino del precio 


mAximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almacén Fort William / 


Port Arthur que se especifica en el parrafo 1 del presente articulo \ 
utilizando para su cémputo los gastos corrientes de transporte y los 
tipos de cambio existentes; 

para el trigo argentino en almacén puertos marftimos, el precio m&ximo 
del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almacén Fort William/Port 


Arthur que se especifica en el p&rrafo 1 del presente articulo, convertido 


en moneda argentina al tipo de cambio existente, haciendo la deducci6én 
por diferencia de calidad que puedan convenir el pafs exportador y el 
pafs importador interesados; 

para el trigo australiano f.a.q. en almacén puertos narf{timos , el precio 
mAximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almacén Fort: 
William/Port Arthur que se especifica en el parrafo 1 del presente 
articulo, convertido en moneda australiana al tipo de cambio existente, 
haciendo la deduccién por diferencia de calidad que puedan convenir el 
pais exportador y el pafs importador interesados; 

para el trigo francés, segin muestra o descripcién, f.0.b. puertos 
maritimos franceses o en la frontera francesa, segin sea el caso, el 
precio equivalente al precio c. y f. en el pais de destino, o al precio 
c. y f. en un puerto conveniente para su despacho al pafs de destino, 
del precio m&ximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almacén 
Fort William /Port Arthur que se especifica en el parrafo 1 del presente 
articulo, utilizandose para el cémputo los gastos corrientes de trans- 
porte y los tipos de cambio existentes y haciendo la deduccién por 
diferencia de calidad que puedan convenir el pafs exportador y el pais 
importador interesados; 

para el trigo italiano, segin mestra o descripcién, f.0.b. puertos 
maritimos italianos © en la frontera italiana, segiin sea el caso, el 
precio equivalente al precio c. y f. en el pais de destino, o el precio 
c. y f, en wm puerto conveniente para su despacho al pafs de destino, 
del precio mAximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almacén 
Fort william/Port Arthur que se especifica en el p&rrafo 1 del presente 
articulo, utiliz&ndose para el cémputo los gastos corrientes de 
transporte y los tipos de cambio existentes y haciendo la deduccién por 
diferencia de calidad que puedan convenir el pafs exportador y el pais 
importador interesados; 
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g) 4) para el trigo mexicano, segin muestra o descripeién, f.o.b. puertos 
mexicanos del Golfo de México o en la frontera mexicana, segin sea 
el caso, el precio equivalente al precio c. y f. en el pais de 
destino del precio m&ximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel 
en almacén Fort William/Port Arthur que se especifica en el 
p&rrafo 1 del presente articulo, utilizfndose para el cémputo los 
gastos corrientes de transporte y los tipos de cambio existentes y 
haciendo la deduccién por diferencia de calidad que puedan convenir 
el pafs exportador y el pafs importador interesados; 

4i) para el trigo mexicano, segin muestra o descripcién, en almacén 
puertos mexicanos del Pacifico, el precio m&ximo del trigo No. 1 
Manitoba Northern a granel en almacén Fort William/Port Arthur que 
se especifica en el p&rrafo 1 del presente articulo, convertido en 
moneda mexicana al tipo de cambio existente, haciendo la deduccién 
por diferencia de calidad que puedan conyenir el pafs exportador y 
el pats importador interesados; 

h) pare el trigo espafiol, segin muestra o descripcién, f.0.b. puertos 

BSS espafioles o en la frontera espafiola, segin sea el caso , el precio 
equivalente al precio c. y f. en el pafs de destino, o al precioc. y f. 
en un puerto conveniente para su despacho al pais de destino, del precio 
miximo del trigo No, 1 Manitoba Northern a granel en almacén Fort 
William/Port Arthur que se especifica en el pfrrafo 1 del presente 
articulo, utilizandose para el cémputo los gastos corrientes de trans- 
porte y los tipos de cambio existentes y haciendo la deduccién por 
diferencia de calidad que puedan convenir el pafs exportador y el pafs 
importador interesados; 

1) para el trigo sueco, segin muestra 0 descripeién, f.0.b. puertos suecos 

* comprendidos entre Estocolmo y Gotemburgo, ambos inclusive, el precio 
equivalente al precio c. y f, en el pafs de destino del precio m&ximo 
del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almacén Fort William/ 
Port Arthur que se especifica en el parrafo 1 del presente art{culo, . 
utilizfndose para el cémputo los gastos corrientes de transporte y los 
tipos de cambio existentes y haciendo la deduccién por diferencia de 
calidad que puedan convenir el pafs exportador y el pafs importador 
interesados; 

j) para el trigo No. 1 Hard Winter f.o.b. en puertos de los Estados Unidos 
de América en el Golfo de México y el Atlfntico, el precio equivalente 
al precio c. y f. en el pafs de destino del precio m&ximo del trigo 
No, 1 Manitoba Northern a granel en almacén Fort Williem/Port Arthur 
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k) 


que se especifica en el pfrrafo 1 del presente artfculo, utilizando para 
el cémputo.los gastos corrientes de transporte y los tipos de cambio 
existentes y haciendo la deduccién por diferencia de calidad que puedan 
convenir el pals exportador y el pals importador interesados; y _ 

para el trigo No. 1 Soft White o para el trigo No. 1 Hard Winter en 
almacén puertos de los Estados Unidos de América en el Pacifico, el 
precio m&ximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almacén 
Fort William/Port Arthur que se especifica en el p&rrafo 1 del presente 
articulo, utilizando para el cémputo el tipo de cambio existente y 
haciendo la deduccién por diferencia de calidad que puedan convenir 

el pafs exportador y el pafs importador interesados. 


El precio mf{nimo equivalente del trigo a granel para: 


- 


d) 
c) 
d) 
e) 
f) 
g) 
h) 
1) 


5) 


k) 


el trigo No. 1 Manitoba Northern f.0.b. Vancouver; 

el trigo No. 1 Manitoba Northern f.o.b. Port Churchill, Manitoba; | 

el trigo argentino f.o.b. Argentina; 

el trigo f.a.q., f.0.b. Australia; 

el trigo francés, segin muestra o descripcién, f.o.b. puertos franceses 
o en.la frontera francesa, segin sea el caso; 

el trigo italiano, segin muestra o descripcién, f.0.b. puertos italianos 
o en la frontera italiana, segin sea el caso; 

el trigo mexicano, segin muestra o descripcién, f.0.b. puertos mexicanos 
o en la frontera mexicana, segin sea el caso; 

el trigo espafiol, segin muestra o descripcién, f.0.b. puertos espafioles 
o en la frontera espafiola, segin sea el caso; 

el trigo sueco, segin muestra o descripcién, f.0.b. puertos suecos 
comprendidos entre Estocolmo y Gotemburgo, ambos inclusive; 

el] trigo No. 1 Hard Winter f.0.b.. puertos de los Estados Unidos de 
América en el Golfo de México o el Atléntico, y 

el trigo No. 1 Soft White o el trigo No. 1 Hard Winter f.0.b. ee 
de los Estados Unidos de América en el Pacifico, 


sera respectivamente: 

el precio f.o.b. Vancouver, Port Churchill, Argentina, Australia, puertos 
franceses, puertos italianos, puertos mexicanos, puertos espafioles, puertos suecos 
comprendidos entre Estocolmo y Gotemburgo, ambos inclusive, puertos de los Estados 
Unidos de América en el Golfo de México y el Atl&ntico y puertos de los Estados 
Unidos de América en el Pacifico, equivalente al precio c. y f. en el Reino Unido 
de Gran Bretafia e Irlanda del.Norte del precio minimo del trigo No. 1 Manitoba 
Northern a granel en almacén Fort William/Port Arthur que se especifica en el 
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pfrrafo 1 del presente artfculo, utilizando para el cémputo los gastos corrientes 
de transporte y los tipos de cambio existentes y haciendo la deduccién por 
diferencia de calidad que puedan convenir el pals exportador y el pafs importador 
interesados. 

4. Durante el perfodo en que la navegacién entre Fort William/Port Arthur y 
los puertos canadienses del Atlfntico queda interrumpida, los precios equivalentes 
m&ximo y minimo se fijar&n tomando fmicamente como base el transporte del trigo 
por via férrea y lacustre desde Fort William/Port Arthur hasta los puertos 
canadienses de invierno. 

5. El Comit& Ejecutivo » @n consulta con el Comité Asesor sobre Equivalencias 
de Precios, podr& fijar las equivalencias del precio minimo y m&ximo del trigo 

en lugares que no sean los indicados anteriormente y también podrf adoptar cual- 
quiera otra especificacién, tipo, clase o grado de trigo distintos de los 
descritos en los pfrrafos 2 y 3 y determinar las equivalencias de precios minimo 
y mfximo, siempre que, para cualquier otro trigo cuya equivalencia de precio no se 
haya fijado todavia, los precios m&ximo y minimo se determinen provisionalmente 
de acuerdo con los precios minimo y m&ximo de la especificacién, el tipo, la 
clase o el grado de trigo que se describen en este articulo o que sea adoptado 
posteriormente por el Comité Ejecutivo, en consulta con el Comité Asesor sobre 
Equivalencias de Precios, que mAs se aproxima a ese otro trigo, con la adictén 

de la prima adecuada o con 1a deduccién del descuento correspondiente. 

6. Si un pafs exportador o un pafs importador sefiala al Comité Ejecutivo que 
una equivalencia de precio establecida de conformidad con los pfrrafos 2, 3 6 5 
del presente articulo ha dejado de ser equitativa a causa de las tarifas de 
transporte, los tipos de cambio y las primas o descuentos que prevalezcan, el 
Comité Ejecutivo examinaré el asunto y, en consulta con el Comité Asesor sobre 
Equivalencias de Precios, podr& efectuar los ajustes que considere oportunos. 

7. Para fijar los precios equivalentes minimo y m4ximo, con arreglo a los 
parrafos 2, 3, 566, y sin perjuicio de las disposiciones del art{culo 15 
relativas al trigo durum, no se efectuar& ningin ajuste por diferencias de 
calidad que haga que el precio equivalente minimo o mAximo del trigo de cualquier 
especificacién, clase, tipo o grado, se fije respectivamente a un nivel mas 
elevado que el precio basico minimo o m&ximo especificado en el p&rrafo 1, 

8. Si se produjera un desacuerdo acerca de la prima o el descuento que para los 
efectos de los pf&rrafos 5 y 6 del presente articulo convenga aplicar a cualquiera 
de los trigos especificados:- en los p&rrafos 2 6 3 del presente artfculo, 0° 
designados en el pfrrafo 5 del: presente articulo, el Comité Ejecutivo, en consulta 
con el Comité Asesor sobre Equivalencias de Precios, decidir& el asunto a peticién 
del pafs exportador o del pafs importador interesado. 
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9. Todas les decisiones que adopte el Comité Ejecutivo en virtud de los 
pérrafos 5, 6 y 8 del presente articulo serfn obligatorias para todos los pafses 
exportadores y para todos los pafses importadores, aunque si alguno de ellos 
considera que cualquiera de dichas decisiones le perjudica, paira pedir al. 
Consejo que la revise. 


Articulo 7 
Medidas que ha de adoptar el Consejo cuando el precio 
sea el o se aproxime al 
1. Si un pafs exportador pone a disposicién de los pafses importadores trigo de 
cualquier clase, tipo o grado a precios que no excedan del precio minimo, o si 
existe la probabilidad de que tal situacién se presente, el Consejo se reuniré 
a la mayor brevedad posible para examinar la situacién teniendo en cuenta los 
derechos y obligaciones de los pafses exportadores y de los pafses importadores ‘ 
y podr& hacer las recomendaciones que estime pertinentes en cuanto al modo en que, 
dades les circunstancias, se observarfn esos derechos y obligaciones. 
2. Si un pafs exportador o importador estima que, a causa de una importante 
baja en el precio del trigo de cualquier clase, tipo o grado, se ha presentado, 
© hay el peligro inmediato de que se presente, una situacién capaz de entorpecer 
el logro de las finalidades del Convenio relativas al precio minimo, podr& 
ponerlo en conocimiento del Consejo. El Consejo, teniendo en cuenta el parecer 
del Comité Asesor sobre Equivalencias de Precios, podr& hacer recomendaciones a 
los pafses exportadores y a los pafses importadores acerca de las medidas que 
estime necesarias para remediar la situacién. 
3. Cuando en su parecer exista una situaci6én que exija, o parezca exigir, que 
se convoque una reunién del Consejo en relacién con lo dispuesto en los p&rrafos 
1 & 2 del presente artfculo, el Comité Asesor lo comunicaré al Presidente del 
Consejo. Si en virtud de dichos p&rrafos se convoca una reunién del Consejo o 
la convoca el Presidente, el Comité Asesor presentar4 al Consejo toda la 
informacién pertinente adem&s del dictamen que pueda emitir de conformidad con 
el parrafo 3 del artfculo 30, ‘ 


Articulo 8 

Pafses que son a la vez exportadores e importadores de trigo 
1. Durante la vigencia del presente Convenio, y a los efectos de su aplicacién, 
se considerarf como pafs exportador a un pafs enumerado en el artfculo 24, y como 
importador a un pafs enumerado en el artfculo 25. 
2. Todo pafs enumerado en el articulo 25 que pone trigo a disposicién de 
cualquier pafs exportador o importador debe esforzarse, en la medida de lo. posible, 
en que los precios concuerden con la escala y evitar toda medida que pueda 
dificultar el funcionamiento del presente Convenio. 
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3, Todo pafs enumerado en el articulo 24 que desee comprar trigo debe 
esforzarse, en la medida de lo posible, en comprar las cantidades que necesite 
de pafses exportadores a precios que est&n dentro de la escala y, al satisfacer 
sus necesidades, evitar toda medida que pueda dificultar el funcionamiento del 
presente Convento, 


PARTE III - AJUSTES 


Articulo 9. 
Ajustes_en caso de cosecha insuficiente 

1. Cualquier pafs exportador que por causa de una cosecha insuficiente tema 

verse imposibilitado de cumplir, en el curso de un afio agrfcola dado, las 

obligaciones del presente Convenio, lo comunicarf tan pronto como sea posible al 

Consejo, y le pedir& que lo exima de una parte o de la totalidad de sus obliga- 

ciones durante dicho afio agr{cola, El Consejo atender& sin demora toda peticién 

que se le haga segin este pArrafo, 

2. El Consejo, cuando examine la peticién de un pafs de que se le conceda una 

exencién en virtud del presente artficulo, se ajustar4 al principio de que dicho 
. pais exportador deberf poner trigo a disposicién en la mayor medida posible para 

satisfacer las obligaciones que le incumben conforme al presente Convenio. 

3. El Consejo, cuando examine la peticién de exencién, estudiaré la situaci6n 

de las existencias de dicho. pals exportador y, en particular, la medida en que 

ha observado el principio enunciado en el pfrrafo 2 de este articulo. 

4. Si el Consejo estima que son fundadas las alegaciones de dicho pafs 

exportador, decidir& hasta qué punto y en qué condiciones. ser& eximido de sus 

obligaciones en el afio agricola de que se trate. El Consejo comunicarfé su 

decisién a dicho pais, 

5. Si el Consejo decide que el pafs exportador sea eximido de la totalidad o 

de parte de sus obligaciones con arreglo al art4culo 5 para el afio agricola 

correspondiente, el Consejo aumentaré las cantidades bAsicas de los demfs pafses 

exportadores en la medida que acepte cada uno de ellos, Si dichos aumentos no 

compensan la exencién concedida conforme al pfrrafo 4, reducir& en la cuantfa 

necesaria las cantidades bAsicas de los paises importadores en la medida que 

acepte cada uno de ellos. , 

6. Si la exencién concedida en virtud del pfrrafo 4 no puede compensarse 

enteramente con las medidas adoptadas segin el pfrrafo 5, el Consejo reduciré 

proporcionalmente las cantidades basicas de los pafses importadores, teniendo 

en cuenta las reducciones hechas segin el pfrrafo 5, 

7. Si se reduce la cantidad b&sica de un pafs exportador en virtud del 

p4rrafo 4, se considerar&, a los efectos de establecer la cantidad b&sica de ese 
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pais y las de todos los paises exportadores en los afios agrficolas siguientes, 
como si el importe de dicha reducci6én hubiera sido comprado de ese pafs 
exportador durante el afio agricola de que se trate. Teniendo en cuenta las 
eireunstancias, el Consejo determinaré si, con el objeto de fijar las cantidades 
b&sicas de los pafses importadores en los afios agrfcolas siguientes, como 
‘resultado de la aplicacién de este p&rrafo, se debe efectuar algin ajuste y, de 
ser as{, de qué manera. 

8, Si se reduce la cantidad bfsica de un pais importador, en virtud de los 
parrafos 5 6 6 del presente art{culo, para campensar la exencién concedida a un 
pais exportador segfn el pfrrafo 4, se considerar&, para los efectos de 
determinar la cantidad basica de dicho pals importador en los afios agrfcolas 
siguientes, como si el importe de dicha reduccién hubiera sido comprado de dicho 
pafs exportador en el afio agricola de que se trate. 


Articulo 10 
Ajustes cuando sea necesario salvaguardar la balanza 
e@ pagos o las reservas monetarias 
1. Cualquier pais importador que por la necesidad de salvaguardar su balanza 
de pagos o sus reservas monetarias tema verse imposibilitedo de cumplir, en el 
curso de un afio agricola dado, las obligaciones del presente Convenio, lo 
notificar& tan pronto como sea posible al Consejo, y le pedir& que le considere 
eximido de una parte o de la totalidad de sus obligaciones para dicho afio 
agricola. El Consejo atender& sin demora toda peticién que se le haga segin ~ 
este pfrrafo. : 
2. Si se hace una peticién en virtud del pfrrafo 1 de este artfculo, el Consejo 
solicitar& y tendrA en cuenta, con todos los hechos que estime pertinentes, la 
opinién del Forido Monetario Internacional acerca de la existencia y la magnitud 
de la necesidad a que se refiere dicho parrafo, si la cuestién se refiere a un 
pafs que sea miembro del Fondo. 
3. Al exeminar la petici6n de un pafs de que se le exima de sus obligaciones 
con arreglo a este articulo, el Consejo aplicar& el principio de que dicho pafs 
deberf efectuar compras, en la mayor medida posible, para satisfacer sus 
obligaciones en el presente Convento. 
4. Si el Consejo llega a 1a conclusién de que son fundadas las alegaciones 
del pafs importador interedado, decidir& hasta qué punto y en qué condiciones 
ser& eximido de’ aus obligaciones en el afio agricola de que se trate. El Consejo 
comunicar&~su decisién a dicho pafs, j 
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Artf{eulo 11 

Ajustes_y compras adicionales en caso _de grave necesidad 
1. Si se presenta o hay peligro de que se presente una situacién de grave 
necesidad en su territorio, un pafs importador podr& acudir al Consejo en demanda 
de ayuda para obtener abastecimientos de trigo. Con objeto de remediar la 
situacién imprevista creada por la necesidad grave, el Consejo estudiara 
inmediatamente la peticién y har& las recomendaciones pertinentes a los pafses 
exportadores y a los pafses importadores acerca de las medidas que habrfn de 
adoptar, , 
2. El Consejo, al decidir las recomendaciones: que proceda formular, respecto 
de la peticién presentada por un pafs importador segin el parrafo anterior, 
tendr& en cuenta, segin convenga dadas las circunstancias, las compras comerciales 
efectivas hechas por dicho pafs de los pafses exportadores o la cuantfa de sus 
obligaciones conforme al art{culo 4 del presente Convenio. 
3. Las medidas que adopte un pafs exportador o un pafs importador a conse- 
cuencia de una recomendacién hecha en virtud del pfrrafo 1 del presente art{iculo 
no modificarfn la cantidad basica correspondiente a dicho pafs en los afios 
agricolas siguientes. 


Articulo 12 

Ajustes por mutuo consentimtento 
1. . Un pafs exportador podré transferir a otro pafs exportador parte del saldo 
de sus obligaciones, y un pafs importador podré transferir a otro pafs importador 
parte del saldo de sus derechos, durante un afio agrf{cola, siempre que el Conse jo 
apruebe la transferencia por mayorfa de los votos emitidos por los pafses 
exportadores y por mayorfa de los votos emitidos por los pafses importadores. 
2. Todo pafs importador podr&, en cualquier momento, mediante una notificaci6én 
por escrito al Consejo, aumentar el porcentaje a que se refiere el parrafo 1 del 
art{culo 4, y dicho aumento surtir& efecto a partir de la fecha en que se reciba 
la notificact6n. 
3. La cantidad basica de todo pafs que se adhiera al presente Convenio, segin 
lo dispuesto en el pfrrafo 4 del art{culo 35, ser& compensada, de ser necesario, 
aumentando o disminuyendo adecuadamente las cantidades basicas de uno o mas 
paises exportadores o importadores, segfn sea el caso. Dichos ajustes no se 
aprobarfn sin el asentimiento del pafs importador o exportador cuya cantidad 
bAasica haya de modificarse, 
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PARTE IV - DISPOSICIONES ADMINISTRATIVAS SOBRE 
DERECHOS Y OBLIGACIONES 


Artfeulo 13 

Declaraciones de precio maximo 
1. En cuanto un pafs exportador pone a disposicién de los pafses importadores 
su trigo, cualquiera que sea su clase, tipo o grado, salvo el trigo durum, a 
precios que no sean inferiores al precio maximo, lo comunicaré al Consejo. Cuando 
reciba dicha notificacién, el Secretario Ejecutivo, en nombre del Consejo » haré 
la declaracién pertinente que en el presente Convenio se denomina declaracién de 
precio miximo, Una vez hecha 1a declaracién de precio mfximo, el Secretario 
Ejecutivo la comunicar4é cuanto antes a todos los paises exportadores e importa- 
dores, 
2. En cuanto un pafs exportador ponga nuevamente a disposicién de los pafses 
importadores todas sus clases, tipos o grados de trigo, salvo el trigo durum, a 
precios inferiores al precio m&ximo, lo comunicara al Consejo. Cuando el 
Secretario Ejecutivo reciba esa comunicacién, darAé por expirada, en nombre del 
Consejo, la declaraci6n de precio maximo respecto de ese pafs haciendo la nueva 
declaracién correspondiente, que comunicar4 cuanto antes a todos los pafses 
exportadores e importadores. 
3, El Consejo, en su reglamento, establecera disposiciones para la aplicacién 
de los parrafos 1 y 2 de este articulo, y para establecer la fecha en que surtir4n 
efecto las declaraciones hechas en virtud del presente artfculo. 
4. Si, en cualquier momento, el Secretario Ejecutivo estima que un pafs ha 
dejado de hacer la comunicacién a que se refieren los parrafos 1 6 2 de este 
articulo, o 1a comunicacién es incorrecta, sin perjuicio en este filtimo caso de 
las disposiciones de los parrafos 1 & 2, convocaré a una reunién del Comité Asesor 
sobre Equivalencias de Precios. Si el Comité Asesor opina que en virtud del 
presente p4rrafo o del artfculo 30 debié o no debié hacerse una declaracién con 
arreglo a los pfrrafos 1 6 2, segin sea el caso, el Comité Ejecutivo podré 
formular la declaracién correspondiente o anular cualquier declaracién hecha, 
segin proceda. 
5. Toda declaracién hecha segin este art{culo especificarA el afio agricola o 
los afios agrfcolas a que se refiere y se aplicarfn en consecuencia las 
disposiciones del presente Convenio, 
6. Si cualquier pafs exportador o importador estima que debié o no debié 
hacerse una declaracién con arreglo al presente articulo, segan sea el caso, 
podré presentar la cuestién ante el Consejo. Si el Consejo llega a la conclusién 
de que son fundadas las alegaciones del ‘pals interesado, formlaré o anulara una 
declaracién, segin corresponda. 
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7. Se considerar& que toda declaracién formulada con arreglo a los pArrafos 1, 
2 6 4 que sea anulada de conformidad con este articulo, est& plenamente en vigor 
hasta la fecha de su anulacién, y &sta no invalidaré nada de lo hecho en virtud 


de dicha declaraci6n antes de que se la anule. 


Articulo 14 
Determinacién de cantidades b&sicas 
1. Las cantidades basicas, segin se definen en el articulo 2, se determinarfn 
para el primer afio agricola del presente Convenio tomando como referencia los 





’ cuatro primeros de los cinco afios agricolas inmediatamente anteriores, y para 
cada afio agricola siguiente, con respecto a los cinco primeros de los seis afios 
agricolas inmediatamente anteriores. 

2. Antes del comienzo de cada afio agricola, el Consejo determinaré para aquel 
afio: agricola la cantidad basica de cada pafs exportador respecto de todos los 
pafses importadores y la cantidad bAsica de cada pafs importador respecto de todos 
los pafses exportadores y de cada uno de ellos, 

3. Las cantidades bAsicas determinadas de conformidad con el p&rrafo anterior 
se determinarfn nuevamente cuando cambie el nfmero de participantes en el 
Convenio, habida cuenta, cuando proceda, de las condiciones de adhesién 
prescritas por el Consejo con arreglo al artfculo 35, 


Artfeulo 15 


Registro de compras M transacciones especiales, 
Yestado de _saldos 


aes A los efectos de la aplicacién del presente Convenio, incluso para 
determinar el total de las compras comerciales de ios pafses importadores, segin 
el pfrrafo 1 del articulo 4, y para determinar las cantidades b&sicas de los 
paises exportadores e importadores en los afios agricolas siguientes, segin el 
articulo 14, el Consejo llevar& para cada afio agrfcola un registro de todas las 
compras comerciales de toda procedencia efectuadas por los pafses importadores y 
de todas las compras comerciales efectuadas de los pafses exportadores, 

2. El Conse jo también lievar& registros que le permitan, en cualquier momento, 
durante un afio agricola, disponer de un estado del saldo de las obligaciones de 
cada pais importador respecto a todos los pafses importadores, y del saldo de los 
derechos de cada pafs importador respecto a todos los pafses exportadores y cada 
uno de ellos. Los estados de dichos saldos se comunicarfn, en las fechas que 
disponga el Consejo, a todos los pafses exportadores e importadores. 

3, A los efectos de la aplicacién del pfrrafo 2 del presente artfculo y del 
p&rrafo 1 del artficulo 4, las compras comerciales hechas por un pafs importador 
de un pafs exportador que se inscriban en los registros del Consejo , se anotarfn 
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en dichos registros en relacién con las obligaciones de los pafses exportadores 
y los importadores con arreglo a los articulos 4 y 5 del presente Convenio, ‘o 
con dichas obligaciones una vez ajustadas con arreglo a otros artfculos: del 
presente’ Convenio, si la &poca de embarque est& comprendida en el afio agricola y 
a) en el caso de los pafses importadores, si las compras se efectfian a 
precios no inferiores al precio mfnimo, y 
bd) ‘en el caso de los pafses exportadores, si las compras se efectiian 
a precios comprendidos dentro de la escala, incluido, a los efectos 
del articulo 5, el precio miximo. No obstante, si as{ lo convienen 
el pafs exportador y el pafs importador interesados, también se 
anotaran en relacién con las obligaciones de dicho pafs exportador las 
compras que se efectiien a precios que excedan el m&ximo. Si cualquier 
pafs considera menoscabados sus intereses por tal compra, podr& 
presentar la situaci6n ante el Consejo, que tomar& la decisién 
correspondiente. : 
Las transacciones comerciales de harina de trigo que se inscriban en los registros 
del Consejo se anotarfn, en las mismas condiciones, en relaci6n con las 
obligaciones de los pafses exportadores e importadores, siempre que el precio de 
dicha harina esté en consonancia con un precio de trigo que puede inscribirse con 
arreglo a este p&rrafo. 
Cuando se trate de trigo durum, una compra inscrita en los registros del Conse jo 
se tendr& en cuenta con arreglo a este pérrafo, aunque el precio no esté 
comprendido en la escala de precios, 
4. Una compra de trigo de un pafs exportador ser& inscribible en los registros 
del Consejo segin el presente artfculo, aunque la campra se haya efectuado antes 
de que el pafs interesado deposite su instrumento de aceptaciéno de adhesién al 
presente Convento, 
3. Siempre que se observen las condiciones establecidas en el parrafo 3 del 
presente art{culo, el Consejo podr& autorizar que las compras se inscriban para 
un afio agricola! a) si el embarque se efectfa dentro de un plazo razonable, que 
no exceda de un mes, que fijar& el Consejo, antes del principio o después de la 
terminacién de dicho afio agricola, y b) si asf lo acuerdan el pafs exportador 
y el pafs importador interesados. 
6. Durante el perfodo en que la navegacién entre Fort William/Port Arthur y 
los puertos canadienses del Atl&ntico queda interrumpida, una compra podrf 
inscribirse en los registros del Consejo, no. obstante lo dispuesto en el parrafo 
4 del articulo 6, anoténdola en relacién con las obligaciones del pafs exportador 
y del pafs importador interesados, de conformidad con el presente articulo, si se 
refiere a: 
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a) trigo oanadiense transportado finicamiente por ferrocarril desde Fort 
Williem/Port Arthur hasta los puertos canadienses del Atléntico, oa 
bd) trigo de los Estados Unidos de América que, de no mediar condiciones 
ajenas a la voluntad del comprador y del vendedor, sea transportado 
por via férrea y lacustre hasta los puertos del Atlafntico de los 
Estados Unidos, y que, no pudiendo ser transportado en esa forma, 
lo sea (inicamente por ferrocarril hasta los puertos del AtlAntico 
de los Estados Unidos, siempre que el comprador y el vendedor se 
pongan de acuerdo sobre el pago de los gastos suplementarios de 
transporte, 
7. El Consejo dictar& un reglamento para la notificacién y malaise de todas 
las compras comerciales y las transacciones especiales. En dicho reglamento se 
determinarf 1a frecuencia y el modo de notificaci6n de estas campras y 
transacciones , asi como las obligaciones de los pafses exportadores e importadores 
a ese respecto. El Consejo dictar& también disposiciones para la modificacién 
de los registros o estados que lleve, incluso las necesarias para resolver cualquier 
controversia que se relacione con ellos. 
8, Cada pafa exportador y cada pafs importador podr& gozar, en cuanto al 
cumplimiento de sus obligaciones, de un margen de tolerancia que el Consejo 
determinar& para dicho pafs teniendo en cuenta la importancia de esas 
obligaciones y otros factores pertinentes. 
9. El Consejo, a fin de que sus registros sean lo ms completos posible y a 
los efectos del articulo 21, llevar& adem&s para cada afio agricola wn registro 
separado de todas las transacciones especiales concertadas por cualquier 
exportador o importador,. 


Articulo 16 

Evaluacién de las necesidades y disponibilidades de trigo 
1, A mfs tardar e1 15 de septiembre de cada afio, cada pafs importador 
comunicar& al Consejo la evaluaci6n provisional de las cantidades de trigo que 
necesitaré importar en condiciones comerciales, en ese aflo agricola, de los 
paises exportadores, Antes del 31 de diciembre de cada afio, cada pafs importador 
comuincar& al Consejo cualquier cambio en su evaluacién provisional. 
Posteriormente, los pafses importadores podrén commicar al Consejo cualquier 
otro cambio que deseen hacer, 
2. A m&s tardar el 1° de octubre, si se trata de los pafses del hemisferio 
septentrional y el 1° de enero, si se trata de los pafses del hemisferio 
meridional, cada pafs exportador commicarf al Consejo la evaluacién del trigo 
de que dispondr&é para la exportaci6én en dicho afio agricola. Los pafses 
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exportadores podr&n comunicar al Consejo las modificaciones que posteriormente 
quieran hacer en sus evaluaciones. e 
3 Todas las evaluaciones comunicadas al Consejo se utilizarfn para fines de 
la aplicacién del presente Convenio y slo podrfn darse a conocer de los paises 
exportadores y de los pafses importadores con arreglo a las condiciones que el 
Consejo pueda establecer, Todas las evaluaciones presentadas con arreglo a las 
disposiciones de este art{culo no tendr&n en modo alguno fuerza obligatoria. 
4. Los paises exportadores y los paises importadores podrén cumplir 
1ibremente las obligaciones del presente Convenio por vias comerciales privadas 
o por otros medios. Ninguna disposicién del presente Convenio podr& ser tomada 
como base para que un comerciante pretenda eludir el cumplimiento de leyes o 
reglamentos a los cuales pueda estar sujeto. 
5, El Consejo podr&, a su arbitrio, exigir que los pafses exportadores e 
importadores colaboren para lograr que, en virtud del presente Convenio, se ponga 
a disposicién de los pafses importadores, después del 28 de febrero de cada afio 
agricola, una cantidad de trigo que no sea inferior al 10% de las cantidades 
b&sicas de los pafses exportadores en dicho afio agricola. 
PARTE V - CONSULTAS, CUMPLIMIENTO DEL CONVENIO, 
INCUMPLIMIENTO Y GRAVE PERJUICIO 
Articulo 17 
Consultas 
1. Para que un pais exportador pueda evaluar la cuantfa de sus obligaciones 
cuando haya de hacerse una declaracién de precio m&ximo, y sin menoscabo de 
los derechos de que disfruta todo pafs importador, el pafe exportador podr& 
celebrar consultas con cualquier pafs importador respecto de la medida en que 
ese pals importador ejercer& sus derechos en un afio agricola determinado, con 
arreglo a los articulos 4 y 5 del presente Convenio. aa 
2. Todo pafs exportador o importador que encuentre dificultad para la venta 
© compra de trigo con arreglo al articulo 4 del presente Convenio podr4 plantear 
su situacién ante el Consejo. En este caso el Consejo, con objeto de solventar 
la situacién de modo satisfactorio, celebrar& consultas con el pafs exportador 
o importador interesado y podrf hacer las recomendaciones que estime apropiadas. 
3. Si en un afio agricola, mientras se halle en vigor una declaraci6n de precio 
m&ximo, un pafs importador encuentra dificultad para obtener, a precios que no 
excedan el precio maximo, el saldo de sus derechos, podrf& plantear la situacién 
ante el Consejo. En este caso, el Consejo examinar& 1a situaci6n y celebrar& 
consultas con los pafses exportadores respecto del modo en que deber&n cumplir 
sus obligaciones. 
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Art{iculo 18 

° Cumplimiento de obligaciones _segtin los articulos 4 y 5 
Ls El Consejo, tan pronto como sea posible después de finalizar cada afio 
agricola, examinar& el cumplimiento por los paises exportadores e importadores 
de sus obligaciones segfn los artfeulos 4 y 5 del presente Convenio, durante ese 
afio agrfcola, 
2. A los efectos de este examen, se tendrén en cuenta las tolerancias que 
establezca el Consejo con arreglo al articulo 15. : 
as El Consejo, cuando un pafs importador lo solicite en relacién’ con el 
cumplimiento de sus obligaciones en el afio agricola, podr& tomar en cuenta el 
equivalente en trigo de harina que haya comprado de otro pais importador siempre 
que se pueda probar a satisfacci6n del Consejo que dicha harina procede en su 
totalidad de la molienda de trigo comprado de pafses exportadores segin el 
Convento. 
4. El Consejo, cuando examine el cumplimiento por un pais importador de sus 
obligaciones en el afio agricola, también tomar& en cuenta cualquier importacién 
excepcional de trigo de pafses que no sean exportadores, siempre que pueda 
probarse a satisfaccién del Consejo que dicho trigo ha sido o serf usado 
tnicamente como forraje y que dicha importacién no se ha efectuado en detrimento 
de las cantidades que corrientemente compra dicho pafs importador de los pafses 
exportadores. Toda decisién con arreglo a este pfrrafo se adoptar& por mayorfa 
de los votos que tengan los paises exportadores y mayorfa de los votos que tengan 
los paises importadores. _ . 
5. El Consejo, cuando examine el cumplimiento por un pais importador de sus 
obligaciones en el: afio agricola, también puede tomar en cuenta cualquier compra 
de trigo durum hecha por dicho pafs importador de otros paises importadores que 
tradicionalmente exportan trigo durun. 


Articulo 19 

Incumplimiento de obligaciones segfin los art4culos 4 6 5 
1. Si del examen efectuado de conformidad con el art{iculo 18, resulta que un 
pafs no ha cumplido las obligaciones que le incumben segin los articulos 4 6 5 
del presente Convenio, el Consejo decidiré las medidas que hayan de adoptarse. 
2% El Consejo, antes de adoptar una decisién con arreglo al presente articulo, 
darA al pals exportador o importador de que se trate la ocasién de exponer los 
hechos que estime pertinentes,. 
3. Si el Consejo, por mayorfa de los votos que tengan los pafses exportadores 
y por mayorla de los votos que tengan los paises importadores » llega a la 
conclusién de que un pafs exportador o un pafs importador no ha cumplido sus 
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obligaciones con arreglo a los-articulos 4 6 5, podr&, por una votacién anfloga, 
privar a dicho pafs de su derecho de voto por el perfodo que el Consejo determine ns 
reducir los demfs derechos de dicho pafs en la medida que estime proporcionada 

al incumplimiento, o expulsarlo del Convenio. 

4. Las medidas que adopte el Consejo en virtud de este articulo no reducirén 

en ningin caso la obligacién del pafs de que se trate, en lo que respecta a sus 
contribuciones financieras al Consejo, salvo en el caso de que se le expulse del 
Convento, 


Art{iculo 20 

Medidas en caso de grave perjuicio 
1 Todo pats exportador o importador que considere que sus intereses com parte 
en el presente Convento han sido gravemente perjudicados por medidas de uno o m&s 
pafses exportadores o importadores que influyen en la ejecucién del presente 
Convenio, podr& presentar la situaci6n ante el Consejo. En este caso, el Conse jo 
consultaraé inmediatamente a los pafses interesados para: solventar la situacién. 
2. Si la situacién no queda solventada como resultado de esas consultas, el 
Consejo puede remitirla al Comité Ejecutivo o al Comité Asesor sobre Equivalencias 
de Precios para que la estudien e informen con la mayor urgencia. Una vez 
recibido dicho informe, el Consejo estudiar& detenidamente la situacién y, por 
una mayorfa de los votos que tengan los paises exportadores y por una mayorfa de 
los votos que tengan los pafses importadores, podr& hacer recomendaciones a los 
paises interesados. 
3. Si después de haberse o no adoptado medidas, segin sea el caso, de 
conformidad con el pfrrafo 2 de este articulo, el pafs interesados estima que 
no se ha tratado satisfactoriamente la situacién, puede pedir una exencién al 
Consejo. El Consejo podr&, si lo estima conveniente, eximir a dicho pafs de una 
parte de sus obligaciones durante el afio agricola de que se trate. Para 
conceder una exencién se necesitarén los dos tercios de los votos que tengan los 
paises exportadores y los dos tercios de los votos que tengan los pafses 
importadores.,- 
4. Si el Consejo no concede exencién segin el p&rrafo 3 del presente articulo 
y el pafs interesado afin considera que sus intereses como parte en el presente 
Convenio han sido gravemente perjudicados, puede retirarse del Convento al final 
del afio agricola, comunic&ndoselo por escrito al Gobierno de los Estados Unidos 
de América. Si la situacién se hubiera presentado al Consejo en un afio agricola 
y el Consejo terminara de examinar la solicitud de exencién en el afio agricola 
siguiente, el pafs interesado podr& retirarse dentro de los 30 dias siguientes 
a la terminacién de dicho examen, enviando una comunicacién. 
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Ds a) 


b) 


c) 


d) 


PARTE VI - EXAMEN ANUAL 
Artfculo 21 
Examen anual de la situacién triguera mundial 
El Consejo, teniendo en cuenta las finalidades del presente Convenio, 
enunciadas en el art{culo 1, examinaré anualmente la situacién triguera 
mundial e informara a los pafses exportadores y a los importadores 
acerca de las repercusiones que puedan tener en el comercio internacional 
del trigo los hechos que se &duzcan de dicho examen. 
El estudio se basarA& en la informacién de que se disponga acerca de 
la produccién nacional de cada pafs, las existencias, los precios, 
las operaciones comerciales, incluso la colocacién de excedentes y las 
transacciones especiales, asi como en los dem&s hechos que parezcan 
pertinentes 
Los pafses exportadores y los pafses importadores, para ayudar al 
Consejo a examinar la colocaci6én de excedentes, le comunicar4n las 
medidas que adopten para garantizar la observancia de los principios 
siguientes: 
que, cuando sea posible, se trate de solventar los problemas que entrafia 
la colocacién de excedentes de trigo, procurando aumentar el consumo; 
que esta colocacién se efectiie de modo ordenado; y que, cuando se 
coloquen los excedentes en condiciones especiales, los paises 
exportadores y los importadores interesados tomen las disposiciones 
necesarias para evitar toda injerencia nociva en las corrientes 
normales de la produccién y del intercambio comercial internacional. 
A los efectos del examen anual, todo pafs exportador o importador podrf 
someter al Consejo cualesquier informacién que estime pertinente para el 
logro de las finalidades del presente Convenio. El Consejo, cuando 
corresponda, tendr& en cuenta los datos asf facilitados al proceder al 
examen anual, 


2. El Consejo estudiar& los medios apropriados para estimular el consumo de 


trigo e informaré acerca de ellos a los paises exportadores y a los paises 


importadores. Con este propésito, el Consejo emprenderf estudios, en particular 


de las cuestiones siguientes: 


i) 
ii) 


Todo pafs 


los factores que influyen en el consumo de trigo en los diversos pafses; 
los medios de aumentar el consumo especialmente en los pafses donde sea 
posible hacerlo. 

exportador o importador podr& presentar al Consejo la informacién que 


estime adecuada para el logro de este objetivo. 
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a A los efectos de este artfculo, e1 Consejo tendré debidamente en cuenta la 
labor realizada por la Organizaci6én de las Naciones Unidas para la Agricultura y 
la Alimentaci6n y otras organizaciones intergubernamentales, sobre todo para 
evitar duplicacién de actividades, y podra, sin perjuicio de las disposiciones 
del pfrrafo 1 del artfculo 33, adoptar disposiciones para obtener la colaboracién 
en alguna de sus actividades de organizaciones intergubernamentales, asf como de 
cualquier gobierno de un Estado Miembro de las Naciones Unidas o de organismos 
especializados, que no sea parte en este Convenio y que tenga un interés primordial 
en el comercio internacional del trigo. 

4. Ninguna de las disposiciones de este art{culo menoscabaré la completa 
libertad de accién de los pafses exportadores o importadores para determinar y 
orientar su polf{tica interna agricola y de precios. 


PARTE VII - ADMINISTRACION GENERAL 


Articulo 22. : 

Constitucién del Consejo 
pie El Consejo Internacional del Trigo, creado por el Convenio Internacional 
del Trigo de 1949, continuaré en funciones para la aplicaci6n del presente 
Convenio y su composici6n, atribuciones y funciones seraén las sefialadas en el 
presente Convenio. ; 
2. Los paises exportadores y los pafses importadores serf4n miembros del Consejo 
con derecho a voto y podr&n hacerse representar en sus reuniones por un delegado, 
suplentes y asesores. 
3. Las organizaciones intergubernamentales a las que el Consejo decida invitar 
a cualquiera de sus reuniones podraén designar un representante sin derecho a voto 
para que asista a ellas. 
4. El Consejo elegiré un Presidente sin derecho a voto y un Vicepresidente 
cuyo mandato durarf un afio agricola. El Vicepresiiente no tendré derecho a voto 
cuando ejerza la presidencia. 
5. El Consejo tendr& en el territorio de cada pafs exportador e importador, 
y en la medida que lo permita su legislaci6n, la capacidad jurfdica necesaria 


para ejercer las funciones que le asigna el presente Convenio. 


Articulo 23 


Atribuciones y funciones del Consejo - 
oe El Consejo dictaré su reglamento. : : 
2. El Consejo llevaré los registros que requieran las disposiciones del 
presente Convenio, y podrf& llevar los dem&s registros que estime convenientes. 
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3.  -El Consejo publicarf& un informe anual. Podr4 publicar también cualquier 
otra informacién (en particular, su examen anual o cualquier parte o resumen de 
&ste) referente a cuestiones que son objeto del presente Convenio. 

4. Adem&s de las atribuciones y funciones expuestas en el presente Convenio, 
el Consejo tendrf todas las demfs atribuciones y desempefiar& todas las demfs 
funciones que sean necesarias para el cumplimiento de las disposiciones: del 
presente Convenio. 

5. El Consejo podrA delegar el ejercicio de cualquiera de sus atribuciones o 
funciones, por mayorfa de dos tercios de los votos emitidos por los paises 
exportadores y de dos tercios de los votos emitidos por los pafses importadores. 
El Conse Jo, por mayorfa de los votos emitidos, podraé revocar en cualquier momento 
esa delegacién, Sin perjuicio de las disposiciones del artficulo 13, toda 
decisién adoptada en virtud de atribuciones o funciones delegadas por el Consejo 
segin lo dispuesto en este p&rrafo, podr& ser revisada por el Consejo a solicitud 
de cualquier pafs exportador o cualquier pafs importador presentada dentro del 
plazo que el Consejo determine. Toda decisién respecto de la cual no se pida 
revisién en el plazo determinado, ser& obligatoria para todos los paises 
exportadores e importadores. 

6. Los paises exportadores y los paises importadores se comprometen a poner 

a disposicién del Consejo y proporcionarle las estad{sticas y la informacién que 
necesite para cumplir las funciones que le asigna el presente Convenio. 


Articulo 24 


Votos de los pafses exportadores 
Las delegaciones de los pafses exportadores en el Consejo tendrén derecho a 


los siguientes votos: 


Argentina... 6+ seer erro eevee 70 
Australia ie see hoe ele eae see 125 
Canada: 2 feese beet ceel dd ae cat Sw la we 339 
Bepafia. 6) ces ines eh otis 6 6 Wel 0) wees er ie ines ‘4 
Estados Unidos de América. .......2- 339 
Frenichas 6 sce c0 26, tos ee “eg ee wane 80 
Italia 2. we vere vee vv vee 24 
MESA CO!55. i gee Seite a te a to iO ea ta Be ae 4 
Suecia 6.1 ee eee ee ee sees 15 


Total .... 1.000 


TIAS 4302. 


io ust] Multt.—Intl. Wheat Agreement—Apr,. 6-24, 1959 ~ 1573 





los siguientes votos: © 


Arabia Saudita. 2... 
Austria .... 


Articulo 25 


Votos dé los paises importadores 


Las delegaciones de los pafses’ importadores en el Consejo tendrén-derecho a 


oe eo ew we 


Bélgica y Luxemburgo, Congo Belga y 


Ruanda Urundi 


‘Brasil ... 


Ciudad del Vaticano 


Corea .... 


Dinamarca .. 


Federacién de Rhodesia 


\ Filipinas 
Grecia... . 
Haiti . 2... 


CUBE ee ee es 


India ...... 


Indonesia ..... 


Ceflén.... 


eo. 


Trlanda . 2... + 1 ee wee 


Israel .... 
Japon . 2... 
Noruega ... 
Nueva Zelandia 
Peri... .. 


Portugal y provincias de 


oe 


Reino de los Pafses Bajos 
Reino Unido (territorios excluidos) .... 


Repiblica Arabe Unida 
Repiblica Dominicana . 
Republica Federal de Alemania 
Suiza... . 2... 
Unién Sudefricana..... 


Venezuela . . 


re ee oe 


re ee ry 


y Nyasealandia.... 


ee 6 © © ee ww 


ultramar ..... 


ee 


Cr 


re 


eS ec 


Total ..... 
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Articulo 26 
Redistribuci6n de los votos 
1, Todo pats exportador. podré autorizar a otro pafs exportador, y todo pafs 





importador podr& autorizar a otro pafs importador, para que represente sus 
intereses y ejerza su derecho de voto en cualquier sesién del Consejo. Debera 
presentarse al Consejo prueba satisfactoria de dicha autorizacién. 

2. Si en una reunién del Consejo un pafs importador o un pafa exportador no 
estuviera representado por un delegado acreditado y no hubiera autorizado a otro 
pais, de conformidad con el p&rrafo 1 del presente artficulo, para ejercer su 
derecho de voto, el total de los votos de los pafses exportadores se ajustaré a 
una cifra igual al total de los votos que los pafses importadores puedan emitir 
en esa reunién, redistribuyéndolos entre los pafses exportadores en proporcién a 
sus votos. 

3. Cuando cambie el nimero de participantes en el Convenio, o cuando un pafs 
pierda sus votos, se vea privado de ellos o los recupere conforme a cualquier 
disposicién del presente Convenio, el Consejo redistribuiré los votos conforme a 
las disposiciones del artfculo 24, o del artfculo 25, segin corresponda, 
proporcionalmente al nimero de votos asignado a cada pafs enumerado en dicho 
articulo. 

4. Todo pafs exportador o importador tendr& por lo menos un voto, y no habr& © 
votos fraccionarios. 


Art{iculo 27 

Sede, reuniones, quérum 
13, La sede del Consejo ser& Londres, a menos que el Conse jo disponga otra cosa 
por mayoria de votos emitidos por los pafses exportadores y por mayorfa de votos 
emitidos por los pafses importadores. 
2. El Consejo sé reumiré al menos una vez en cada mitad de afio agricola y en 
las dem&s ocasiones que el Presidente decida. 
3. El Presidente convocaré a una reunién del Consejo si asf lo piden a) cinco 
paises, b) uno o mfs pafses que refinman por lo menos el diez por ciento de la 
totalidad de los votos, o c) el Comité Ejecutivo. ai 
4. Para constituir quérum en cualquier segién del Consejo, seré necesaria la 
presencia de delegados que tengan, antes de cualquier ajuste de votos que haya de 
efectuarse con arreglo al articulo 26 ’ mayorfa de votos de los pafses 
exportadores y mayorfa de votos de los pafses importadores. 


Articulo 28 

Decisiones 
1. El Consejo adoptar& sus decisiones por mayorfa de los votos emitidos » Salvo 
cuando se disponga lo contrario en el presente Convenio. 
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2. Cada pafs exportador y cada pafs importador se compromete a aceptar como 
obligatoria toda decisién que el Consejo adopte en virtud de las disposiciones del 
presente Convento, 


Art{culo 29 

Comité Ejecutivo 
1, El Consejo constituir& un Comité Ejecutivo, que estar& compuesto, a lo m&s, 
de cuatro pafses exportadores, elegidos anualmente por los pafses exportadores, y 
de ocho pafses importadores, elegidos anualmente por los pafses importadores, El 
Consejo nombrar& el Presidente del Comité Ejecutivo, y podr& nombrar un 
Vicepresidente. ; 
2. El Comité Ejecutivo ser& responsable ante el Consejo y actuarf& bajo su 
direceién general. Tendr& las atribuciones y funciones que se le asignan 
expresamente en el presente Convenio y las que el Consejo pueda delegarle de 
conformidad con el phrrafo 5 del artfculo 23. 
3. Los paises exportadores representados en el Comité Ejecutivo tendr&n el 
mismo némero totel de votos que los pafses importadores, Loa votos de los pafses 
exportadores en el. Comité Ejecutivo se dividirfén entre ellos segtin lo acuerden, 
siempre que ningin pafs exportador tenga mAs del 40 por 100 de la totelidad de 
los votos de los pafses exportadores, Los votos de los pafses importadores en 
el Comité Ejecutivo se dividirfn entre ellos segin lo acuerden, siempre que 
ningfn pafs importador tenga m&s del 40 por 100 de la totalidad de los votos de 
los pafsea importadores. 
4. El Consejo dictar& el reglamento para la votacién en el Comité Ejecutivo y 
podr& dictar cualquier otra disposicién acerca del reglamento del Comité 
Ejecutivo que estime apropiada, Para las decisiones del Comité Ejecutivo se 
necesitaré la misma mayorfa de yotos que prescribe el presente Convenio para las 
decisiones del Consejo sobre asuntos de la misma {ndole. 
5. Todo pafs exportador o todo pafs importador que no sea miembro del Comité 
Ejecutivo, podr& participar, ain derecho a voto, en el debate de cualquier asunto 
que estudie el Comité Ejecutivo, siempre que éste considere que estfn en juego lo 
intereses de dicho pafs, : 


Art{culo 30 
Comité Asesor sobre Equivalencias de Precios 
1. El Consejo crear& un Comité Asesor sobre Equivalencias de Precios compuesto 
a lo mfs de representantes de cuatro pafses exportadores y de cuatro paises 
importadores, El Presidente del Comité ser& nombrado por el Consejo. 
2. El Comité Asesor examinar& constantemente las condiciones prevalecientes en 
el mercado y, en particular, las oscilaciones de los precios, por lo que 
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respecta al trigo de todos los grados, tipos y clases, e informarf inmediatamente 
al Consejo y al Comité Ejecutivo cuando en su parecer exista una situaci6n que 
requiera, o que pueda requerir, que se haga una declaraci6n segiin lo establecido 
en el art{culo 13, o que se convoque a una reunién segin lo previsto en los 
parrafos 1 6 2 del artf{culo 7. En lo referente a este filtimo artfculo, el Comité 
Asesor tendré especialmente en cuenta la situacién que haya causado o pueda causar 
en cualquier mercado una baja considerable del precio de cualquier clase, tipo o 
grado de trigo en relacién con el precio minimo en dicho mercado del trigo No. 1 
Manitoba Northern. El Comité Asesor, en ejercicio de las funciones que le atri- 
buye este pfrrafo, tendr& en cuenta las exposiciones que le presenten los pafses 
exportadores o importadores interesados. 

3. Cuando el Comité Asesor estime que existe una situacién que requiere que 
se convoque una reunién del Consejo conforme a los pfrrafos 1 6 2 del art{culo 7 
© cuando se convoque a dicha reunién, recomendar&é inmediatamente al Consejo y al 
Comité Ejecutivo las medidas que, en cuanto a la determinaci6n de m&rgenes por 
diferencia de calidad, estime que conviene adoptar para resolver la situaci6n. 

4, El Comité Asesor dar& su parecer al Consejo y al Comité Ejecutivo acerca de 
las cuestiones a que'se refieren los pfrrafos 5, 6 y 8 del art{culo 6 y el 
p&rrafo 3 del art{culo 7, y acerca de aquellas otras que el Consejo o el Comité 
Ejecutivo le remitan. 


Artf{eulo 31 

La Secretarfa 
1. El Consejo dispondré de una Secretarfa compuesta de un Secretario Ejecutivo, 
que ser& el mAs alto funcionario administrativo del Consejo, y el personal, que 
sea necesario para los trabajos del Consejo y de sus comités. 
2. El Consejo nombraré al Secretario Ejecutivo, quien seré responsable del 
cumplimiento por la Secretarfa de las obligaciones que le incumben en la 
eJjecucién del presente Convenio, asf como de las dem&s obligaciones que le 
asignen el Consejo y sus comités. 
3. El personal serA nombrado por el Secretario Ejecutivo de conformidad con el 
reglamento que dicte el Consejo. 
4, Ser& condici6n del empleo del Secretariado Ejecutivo y del personal que no 
tengan interés financiero o que renuncien a todo interés financiero en el 
comercio del trigo, y que no soliciten ni reciban de ningin gobierno o de ninguna 
autoridad extrafia al Consejo instrucciones en cuanto a las funciones que ejerzan 


con arreglo al presente Convenio, 
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Articulo 32 
Disposiciones financieras 
is Los gastos de las delegaciones al Consejo, de los representantes en el 
Comité Ejecutivo y de los representantes en el Comité Asesor sobre Equivalencias 
de Precios, serfn sufragados por sus respectivos gobiernos. Los dem&s gastos que 
sean necesarios para la ejecucién del presente Convenio serfn sufragados con las 
contribuciones anuales de los pafses exportadores y de los pafses importadores. 
La contribucién de cada pafs para cada afio agricola sera proporcional al nimero 
de sus votos en relaci6n al total de votos de los pafses exportadores y de los 
pafses importadores al principio del afio agricola. 
2. Una véz entrado en vigor el presente Convenio, el Consejo aprobara en su 
primera reunién su presupuesto para el perfodo que terminaré en 31 de julio de 
1960 y determinaré la contribucién que ha de pagar cada pafs exportador y cada 
pafs importador. 
34 El Consejo, en una reunién del segundo semestre de cada afio agricola, 
aprobaré el presupuesto para el afio agrfcola siguiente y determinaré la 
contribucién que pagaré por dicho afio agricola cada pafs exportador y cada pats 
importador. ; : : 
4. La contribuci6n inicial de todo pafs exportador o importador que se adhiera 
al presente Convento segin lo dispuesto en el p&rrafo 4 del artfculo 35, sera 
determinada por el Consejo sobre la base del nimero de votos que se le asignen 
y del perfodo no transcurrido del ato agricola corriente, pero no se modificarfn 
las contribuciones de los dem4s pafses exportadores e importadores ya determinadas 
para dicho afio agricola. 
De Las contribuciones ser&n exigibles desde el momento en que se las determine, 
Todo pafs exportador o importador que no pague su contribucién en el término de 
un afio a partir de la fecha en que se le determine, perderé su derecho de voto 
hasta que pague la contribuci6én, pero no se le eximir& de las obligaciones que 
le incumben por el presente Convenio ni se le privar& de ninguno de los derechos 
que le reconoce el presente Convenio, a menos que el Consejo asf lo decida por 
mayorfa de los votos que tengan los paises exportadores y por mayorfa de los 
votos que tengan los paises importadores. 
6. El Consejo publicar& en cada afio agricola un balance comprobado de sus 
ingresos y gastos durante el afio agricola anterior. 
7. El gobierno del pafs donde radica la sede del Consejo otorgar& exencién de 
» impuestos sobre los sueldos que el Consejo abone a su personal, pero dicha 
exencién no se aplicar&é necesariamente a los nacionales de aquel pais. 
8. El Consejo, antes de su disoluci6én, decidiré lo necesario para la liquidaci6n 


de su activo y de su pasivo y la disposicién de sus archivos, 
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Art{culo 33 

Cooperaci6n con otras organizaciones intergubernamentales 
1g El Consejo podr& hacer los arreglos convenientes para la consulta y la 
cooperacién con los érganos competentes de las Naciones Unidas y de sus organismos 
especializados, y con otras organizaciones intergubernamentales. 
2. Si el Consejo estima que cualquiera de las disposiciones del presente 
Convenio es incompatible en el fondo con las condiciones establecidas por las 
Naciones Unidas, sus drganos competentes y los organismos especializados para los 
convenios intergubernamentales sobre productos basicos, esa incompatibilidad se 
considerarA como una circunstancia que se opone a la ejecucién del presente 
Convenio, y se seguiré el procedimiento que se establece en los parrafos 3, 4 y 
5 del art{culo 36. 


Art{culo 34 
Controversias y reclamaciones 
1. Toda controversia relativa a la interpretacién o la aplicacién del presente 
Convenio, salvo las que se refieran a la aplicacién de los articulos 18 y 19, 
que no se resuelva por negoacicién, ser& sometida al Consejo, a peticién de 
cualquier pafs que sea parte en la controversia, para que la decida. 
2. Cuando una controversia sea sometida al Consejo, segin lo dispuesto en el 
pArrafo 1 del presente art{culo, una mayorfa de pafses, o un nfmero de pafses que 
refinan al menos un tercio del total de votos, podr& pedir al Consejo, después de 
estudiado a fondo el asunto, que, antes de adoptar una decisién, solicite la 
opinién de la junta asesora a que se refiere el p&rrafo 3 de este art{culo sobre 
las cuestiones objeto de la controversia, 
3% a) A menos que el Consejo decida lo contrario por unanimidad, la junta 
asesora se compondra de: 

1) dos personas designadas por los pafses exportadores, una de ellas 
con amplia experiencia en asuntos de la misma naturaleza del que es 
objeto de la controversia, y otra que tenga autoridad y experiencia 
juridicas; 

ii) dss personas de capacidad anAloga designadas por los paises impor- 
tadores; y 
iii) un presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas 
designadas conforme a lo dispuesto en los incisos i) y ii) 0, 
en caso de desacuerdo, por el Presidente del Consejo. 
bd) Podr&n ser elegidos para integrar la junta asesora los nacionales de 
paises cuyos gobiernos sean parte en el presente Convenio. Las 

personas elegidas para dicha junta asesora actuarén a t{tulo personal y 

no recibiran instrucciones de ningin gobierno. 
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ce) Los gastos de la junta asesora seran sufragados por el Consejo. 
4, El dictamen de la junta asesora y las razones e@ que se funde seraén 
comunicados al Consejo, el cual, después de examinar toda la informacién pertinente, 
dirimiré la controversia. 
5.5 Toda reclamacién en que se alegue que un pafs exportador o un pafs importador 
ha dejado de cumplir sus obligaciones con arreglo al presente Convenio, sera 
remitida al Consejo, a peticién del pafs que formule la reclamacién, para que 
decida la cuesti6n. ; 
6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 19, no se decidira que un pals 
exportador o un pafs importador ha infringido el presente Convenio si no es por 
mayorfa de votos de los pafses exportadores y por mayorfa de votos de los pafses 
importadores. En toda conclusién de que un pafs exportador o un pais importador 
ha infringido el presente Convenio se especificaraé la naturaleza de la infraccién 
y, sila infracci6én entrafia el incumplimiento por dicho pafs de las obligaciones 
que le incumben segiin los articulos 4 6 5 del presente Convenio, la importancia 
de dicho incumplimiento. 
7. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 19, si el Consejo llega a la 
conelusién de que un pafs exportador o un pafs importador ha infringido el 
presente Convenio, podr&, por mayorfa de votos de que disponen los pafses 
exportadores y por mayorfa de votos de que disponen los pafses importadores, 
privar a dicho pafs de su derecho de voto, hasta que cumpla sus obligaciones, 
© expulsarlo del Convento. 

PARTE VIII - DISPOSICIONES FINALES 
Articulo 35 
Firma, aceptacién, adhesién y_entrada en vigor 

1. El presente Convenio quedar4 abierto a la firma de los gobiernos de los 
pafses enumerados en los articulos 24 y 25, en Washington, desde el 6 hasta el 24 
de abril de 1959 inclusive. 
2. El presente Convenio estar& sujeto a la aceptacién de los gobiernos 
signatarios, de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales. 
Sin perjuicio de lo dispuesto en los parrafos 6 y 8 del presente articulo, los 
instrumentos de aceptaci6én se depositarén en poder del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, a mAs tardar en 16 de julio de 1959, 
3. El presente Convenio quedar4 abierto a la adhesién del gobierno de cualquier 
pafs de los enumerados en los articulos 24 y 25. Sin perjuicio de lo dispuesto 
en los parrafos 6 y 8 de este articulo, los instrumentos de adhesién se 
depositarén en poder del Gobierno de los Estados Unidos de América, a mas tardar 
en 16 de julio de 1959, 
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4, El Consejo, por dos tercios de los votos emitidos por los pafses exporta- 
dores y dos tercios de los votos emitidos por los pafses importadores, podr& 
aprobar la adhesién al presente Convenio d¢ cualquier gobierno de un Estado 
Miembro de las Naciones Unidas o de los organismos especializados, o de cualquier 
gobierno que hubiera sido invitado.a la Conferencia de las Ndciones Unidas sobre 
el Trigo, 1958-1959, pero que no figure en los articulos 24 6 25, y fijar las 
condiciones para diche adhesi6n, En este caso el Consejo determinaré las 
cantidades bAsicas correspondientes en conformidad con los art{culos 12 y 14, 

No obstante, cuando se trate de un gobierno que, en 31 de julio de 1959, haya 
sido parte en el Convenio Internacional del Trigo de 1956 y que, antes del 1° de 
diciembre de 1959, solicite adherirse al presente Convenio, para adoptar und 
decisién segin este p&rrafo bastard 1a mayorfa de los votos emitidos por los paises 
exportadores y la mayorfa de los votos emitidos por los pafses importadores. La 
adhesién se llevar& a efecto depositando un instrumento de adhegién en poder del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, 

5. La Parte I y las Partes III a VIII del presente Convenio entraran en vigor 
en 16 de julio de 1959 y la Parte II en 1° de agosto de 1959, para aquellos 
gobiernos que, hasta el 16 de julio de 1959, hayan aceptado el Convento presente 
© se hayan adherido a €1 en conformidad con lo dispuesto en los pérrafos 2, 3 6 

6 del presente art{culo, siempre que dichos gobiernos tengan al menos los dos 
tercios de los votos de los pafses exportadores y los dos tercios de los votos 

de los pafses importadores, conforme a la distribuci6én establecida en los articulos 
ay 25. 

6, La notificacién que haga al Gobierno de los Estados Unidos de América, hasta 
el 16 de julio de 1959, cualquier gobierno signatario del presente Convenio o 
cualquiera de los gobiernos autorizados a adherirse a 61 en conformidad con lo 
dispuesto en el pérrafo 3 del presente articulo, de que tiene el propésito de 
aceptar el presente Convenio o de adherirse a &1, seguida del depSsito de un 
instrumento de aceptacién o de adhesién a m&s tardar el 1° de diciembre de 1959, 
se consideraré, a los efectos de este articulo, como aceptaci6n del presente 
Convento o como adhesién a 61 en 16 de julio de 1959. 

Ta Si en 16 de julio de 1959 no se han cumplido las condiciones establecidas en 
el pfrrafo anterior para que el presente Convenio entre en vigor, los gobiernos 

de aquellos pafses que en esa fecha hayan aceptado el Convenio o se hayan adherido 
a 61 segin lo dispuesto en los p&rrafos 2, 3 & 6 de este art{culo, podran decidir 
de comin acuerdo que el mismo entrar& en vigor entre ellos o bien tomar cualquier 
otra decisién que a su parecer requiera la situaci6n. 

8. Todo goblerno que no haya aceptado el presente Convenio o que no se haya 
adherido a 61 en 16 de julio de 1959, segin lo dispuesto en los pArrafos 2, 3 
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& 6 de este artfculo, podrA obtener del Consejo una prérroga del plazo para 
depositar su instrumento de aceptacién o de adhesién, Si dicho gobierno no ha 
hecho ninguna notificacién en conformidad con el pfrrafo 6 de este artfculo, las 
Partes I y III a VIII del presente Convento entrar&n en vigor para 61 en la fecha 
en que deposite su instrumento, y la Parte II en 1° de agosto de 1959 o en-la 
fecha del depSsito de su instrumento si ésta es posterior. 

9, Cuando, para los fines de aplicaci6n del presente Convenio, se haga 
referencia a pafses enumerados o incluidos en determinados art{iculos o en cualquier 
anexo, los pafses cuyos gobiernos se hayan adherido al Convenio en las condiciones 
establecidas por el Consejo, segin se dispone en el p&rrafo 4 de este articulo, 

se considerarfn enumerados o incluidos en los art{culos o en el anexo, 

10. El Gobierno de los Estados Unidos de América comunimré cada firma y cada 
aceptacién del presente Convenio, asf como cada adhesién, a todos los gobiernos 
signatarios y qué se hayan adherido al Convenio, y también todas las notifica- 
edones que se hagan en conformidad con lo dispuesto en el pérrafo 6 de este 
articulo, 


Artficulo 36 

Duracién, enmiendas, retiro y terminacién 
1. El presente Convenio permanecer& en vigor hasta el 31 de julio de 1962 
inclusive, : ; 
2. El Consejo, en la fecha que estime oportuna, comunicaré a los pafses 
exportadores y a los pafses importadores sus recomendaciones respecto a la 
renovacién o a la sustitucién del presente Convenio, El Consejo podr& invitar 
a los gobiernos de los Estados Miembros de las Naciones Unidas o de los 
organismos especializados que no sean parte en el presente Convenio pero que 
tengan intereses importantes en el comercio internacional del trigo, a que 
participen en cualquiera de sus debates con arreglo al presente pfrrafo, 
3. El Consejo, por mayorfa de votos que tengan los paises exportadores y por 
mayorfa de votos que tengan los pafses importadores, podr& recomendar a los 
paises exportadores y a los pafses importadores una enmienda al presente Convento. 
4. El Consejo podré fi jar el plazo dentro del cual cada pafs exportador y cada 
pafs importador deber& notificar al Gobierno de los Estados Unidos' de América si 
acepta o no la enmienda, La enmienda entrar& en vigor una vez aceptada por los 
paises exportadores que refinan dos tercios de los votos de los pafses exportadores 
y por los pafses importadores que refinan dos tercios de los votos de los pafses 
importadores , , 
5. Todo pafs exportador o todo pafs importador que no haya notificado al 
Gobierno de los Estados Unidos de América la aceptacién de una enmienda en la 
fecha en que dicha enmienda entre en vigor, podré retirarse del presente Convenio 
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al terminar el afio agrfcola corriente, después de tranamitir por escrito al 
Gobierno de los Estados Unidos de América la notificaci6n de retiro que el Consejo 
exija en cada caso, pero no por ello quedar& eximido de ninguna de las obliga- 
clones contrafdas en virtud del presente Convenio y que no haya cumplido 
finalizar. el afio agrfcola. ; 

6, Todo pais exportador que considere que sus intereses resultan gravemente 
perjudicados. por la no participacién en el presente Convenio o por el retiro de 
cualquier pafs que, figurando en el artfculo 25, represente al menos el 5 por 
100 de los votos distribuidos en dicho art{culo, o todo pafs importador que 
considere que sus intereses resultan gravemente perjudicados por la no partici- 
pacién en el presente Convento o por el retiro de cualquier pafs que, figurando 
en el artf{culo 24, represente al menos el 5 por 100 de los votos distribuidos en 
dicho artfculo, podr& retirarse del presente Convenio notificfndolo por escrito 
al Gobierno de los Estados Unidos de América antes del 1° de agosto de 1959, Si 
se ha hecho la notificacién que prevé el pArrafo 6 del art{culo 35 0 si el 
Consejo ha concedido una ampliacién del plazo con arreglo al pfrrafo 8 de dicho 
art{culo, podré notificarse el retiro, conforme al presente pfrrafo, antes del 
15 de diciembre de 1959, o antes de que transcurran 14 dfas de terminada la 
ampliacién concedida, segin sea el caso. 

7. Todo pafs exportador o todo pafs importador que considere en peligro su 
seguridad nacional por una ruptura de hostilidades, podr& retirarse del presente 
Convenio notificfndolo por escrito ‘al Gobierno de los Estados Unidos de América 
con treinta dfas de anticipacién, o podr& solicitar previamente del Consejo la 
suspensién de algunas o de todas las obligaciones que le fija el presente Convenio, 
8. El Gobierno de los Estados Unidos de América comunicaré a todos los 
gobiernos signatarios y a todos los gobiernos que se han adherido cualquier 
notificacién o aviso que reciba en virtud de este artfculo. 


Art{culo 37 

Aplicacién territorial 
is Todo gobierno, en el momento de firmar el presente Convenio, de aceptarlo 
o de adherirse al mismo, podr& declarar que sus derechos y obligaciones con 
arreglo al presente Convenio no se ejercitaran en relacién con todos o con 
algunos de los territorios no metropolitanos cuya representacién internacional 
eJjerza. 
2. Con excepeién de los territorios respecto de los cuales se haya hecho una 
declaracién de conformidad a lo dispuesto en el pfrrafo 1 de este art{culo, los 
derechos y obligaciones de todo gobierno, derivados del presente Convento, se 
aplicarén a todos los territorios no metropolitanos cuya representaci6n 
internacional ejerza dicho gobierno. 
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3. ” ‘Todo gobierno, en cualquier momento después de la aceptacién del presente 
Convento o de su adhesién a &1, podr& declarar, mediante notificacién al Gobierno 
de los Estados Unidos de América, que sus derecho y obligaciones derivados del 
Convenio se aplicarfn en todos o en algunos de los territorios no metropolitanos 
respecto de los cuales haya hecho una declaracién de conformidad con lo dispuesto 
en el p&rrafo 1 de este articulo. 

4. Todo gobierno, notific&ndolo al Gobierno de los Estados Unidos de América, 
podr& retirar del presente Convento, por separado, todos o algunos de los 
territorios no metropolitanos cuya representacién internacional ejerza. 

5. A los efectos de la determinaci6én de las cantidades b&sicas segin el 
artioulo 14 y de la redistribucién de votos segin el artfoulo 26, todo cambio 

en la aplicacién del presente Convento, de conformidad con este articulo, ser& 
considerado como un cambio del nfmero de participantes, del modo que corresponda 
a la situacié6n,. 

6. El Gobierno de los Estados Unidos de América comunicar& a todos los 
gobiernos signatarios y a todos los gobiernos que se han adherido toda declaracién 
y notificacién que se efectfie con arreglo a lo dispuesto en este articulo. 

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados a este efecto por 
sus respectivos gobiernos, han firmado este Convenio en las fechas que aparecen 
frente a sus firmas. 

Los textos del presente Convenio, en los idiomas espafiol, francés e inglés, 
ser&n todos igualmente auténticos, quedando el original depositado en los 
archivos del Gobierno de los Estados Unidos de América, quien tranamitir& copia 
certificada del mismo a cada uno de los gobiernos signatarios y de los gobiernos 
que se adhieran, 
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ANEXO 


A los efectos del p&rrafo 1 del artfculo 4 
a continuacién, enfrente del nombre de cada pafs 


mencionados en dicho pfrrafo: 


Arabia Saudita . 
Austria... . 


Bélgica y Luxemburgo 


Brasil ..... 
Ceilin.. 


Dinamarca ... 


Ciudad del Vaticano 


Federacién de Rhodesia y 


Filipinas ... 


Grecia... .... 


Haitl 2... 
India ..... 


Irlanda . 


Japon 2... ee ee ee 


Noruega .... 
Nueva Zelandia . 
Peri...... 


Portugal .......6- 


Reino de los Pafses Bajos 


Reino Unido 


Venezuela .... 
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Repiblica Arabe Unida 
Repiblica Dominicana. .... 
Repiblica Federal de Alemania 

SUIE 640 ee eek we ee SS 


del presente Convenio, se indican 


importador, los porcentajes 


1 
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FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE: 
POR LA ARGENTINA: 


ey, lipl of 194 


FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE: 
POR AUSTRALIA: 


‘ Dprie ace 439. 


FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE: 


POR AUSTRIA: Wilfred ete Apuk 24. 1959, 


FOR BELGIUM AND LUXEMBOURG, BELGIAN CONGO AND RUANDA URUNDI: 
POUR LA BELGIQUE ET LA LUXEMBOURG, LE CONGO BELGE ET LE RUANDA URUNDI: 
POR BELGICA Y LUXEMBURGO, CONGO BELGA Y RUANDA URUNDI: 


£' Uwe A.L 
Cot. Ayradure eth downer fan 
Ae U% anh 1959 — Api tees ~fagsgt') 
FOR BRAZIL: 
POUR LE BRESIL: 
POR EL BRASIL: 


Kea Muff ah up ful J 


*In translation reads: “This signature is valid for the Belgian-Luxembourg 
Economic Union, the Belgian Congo, and Ruanda Urundi. April 22, 1959.” 
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FOR CANADA: 
POUR LE CANADA: 
POR EL CANADA: 


ae ?. deena 22" ped | 1454, 


FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN: 
POR CEILAN: 


luge §— /F™ Lit /I80 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
POR LA REPUBLICA DOMINICANA: 


Op « EF 
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Aye ts, 1999. 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: 
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 


Fearne pia me 


Apnit 2) 5 47 €5 


FOR GREECE: 
POUR LA GRECE: 
POR GRECIA: 

CP AWA, - 

Vpn 3, /ACg 

FOR HAITI: , 
Se 

oo arfaramt— 

"FOR INDIA: 
POUR LINDE: 
POR INDIA 
. Ppa 7 1959 _ 

FOR INDONESIA: 


POR INDONESIA: ° 
So = ; 
Lb HV AL IAF 
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FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE: 
POR IRLANDA: 


FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE: 
POR ITALIA: 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA REPUBLIQUE DE COREE: 


POR LA REPUBLICA DE COREA: i 4 . 


FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE: 


ee 
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FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS: 
POR EL REINO DE LOS PAISES BAJOS: 


al yaa eae Bi ont te lintlan pn - Latgpal dn 
SP bevetipes. 
Grail ty Mm 4s. 


FOR NEW ZEALAND; 
POUR LA NOUVELLE~ZELANDE: 
POR NUEVA ZELANDIA: 


YYW LTA 


Bywlar 9, 


FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
POUR LE ROYAUME DE NORVEGE: 
POR EL REINO DE NORUEGA: 


“tha YSU 
Qyet U, 1454 


FOR PERU: 
POUR LE PEROU: 


| GS AY. 1404, 
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FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 
POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 
POR LA REPUBLICA DE FILIPINAS: 


Gant Hs, 
Opt 21/959 


FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL: 
POR PORTUGAL: 


hb 
[vl JW 


FOR THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND: 
POUR LE FEDERATION DE LA RHODESIA ET DU NYASSALAND: 
POR LA FEDERACION DE RHODESIA Y NYASALANDIA: 


FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAQUDITE: 
POR ARABIA SAUDITA: 


FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE: 
POR ESPANA: 
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FOR SWEDEN: 
POUR LA SUEDE: 


POR SUECIA: eg Serer fonnsiny 
£lur Ape ING 


FOR SWITZERLAND: 


POUR LA SUISSE: 
POR SUIZA: 


# 22. pod 
FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 


POUR L'UNION SUD-AFRICAINE: 
POR LA UNION SUDAFRICANA: 


eceten’ 
fre Ui", 1905. 


FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE ARABE UNIE: 
POR LA REPUBLICA ARABE UNIDA: 


D.. Got © 
| 2a2-t~ ee 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE: 


Hanae Cori 26's gay! 
At Re frw - Pipe HE Pree AG ee weal” S he cle 


; BOON hee Mth forspope 6) UTA cliche, 37 Kian. of Batmsy 
frelinn bin neguct KE Uncredte; 

np dom 

NORen hetad « Savi pee 


ain Og 
Gud Rar Re uypt w ett, 
Cw timers” ARE ES oe . FeCoy BRE 


: Grn nut me Fetal Thay = 
Pn a aes hel Of ary of non ee ta cteuts foo 
RE cafrana/ tenet Atefitut which. Rome marfmmte. 


4 : 
For printed text see post, p. 1597. TIAS 4302 
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


. kL AR, [FSP 


FOR THE VATICAN CITY STATE: 
POUR L'ETAT DE LA CITE DU VATICAN: 
POR EL ESTADO DE LA CIUDAD DEL VATICANO: 


Gayle Lp 
tha ” Opt 40, 1969 


FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA: 
POR VENEZUELA: 


i CERTIFY THAT the foregoing is a true copy of the International Wheat Agree- 
ment, 1959, including the Annex attached thereto, which was open for signature 
in the English, French, and Spanish languages at Washington from April 6, 
1959 until and including April 24, 1959, the signed original of which is deposited 
in the archives of the Government of the United States of America. 

IN TESTIMONY WHEREoF, I, CHRISTIAN A. Herter, Secretary of State of the 
United States of America, have hereunto caused the seal of the Department of 
State to be affixed and my name subscribed by the Authentication Officer of the 
said Department, at the city of Washington, in the District of Columbia, this 
twenty-seventh day of April, 1959. 


[sau] Curist1an A. HERTER 
Secretary of State 


By BARBARA HARTMAN 
Authentication Officer 
Department of State 
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Wuenreas the Senate of the United States of America by their 
resolution of July 15, 1959, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
Agreement; 

Wuereas the said Agreement. was duly ratified by the President 
of the United States of America on July 16, 1959, in pursuance of 
the aforesaid advice and consent of the Senate; 

Wuereas it is provided in Article 35 of the said Agreement that, 
subject to the provisions of paragraphs (6) and (8) of the said Ar- 
ticle 35, instruments of acceptance by the signatory Governments and 
instruments of accession by any Government of a country listed in 
Articles 24 and 25 shall be deposited with the Government of the 
United States of America not later than July 16, 1959; 

Wuereas it is provided in paragraph (6) of Article 35 of the said 
Agreement that a notification by any signatory Government or by any 
Government of a country listed in Articles 24 and 25 to the Govern- 
ment of the United States of America on or before July 16, 1959 of 
an intention to accept or accede to the said Agreement, followed by the 
deposit of an instrument of acceptance or accession not later than 
December 1, 1959 in fulfillment of that intention, shall be deemed to 
constitute acceptance or accession on July 16, 1959 for the purposes 
of the said Article 35; 

Whereas it is provided in paragraph (5) of Article 35 of the said 
Agreement that Part I and Parts III to VIII of the said Agreement 
shall enter into force on July 16, 1959 and Part II on August 1, 1959 
between those Governments which have by July 16, 1959 accepted or 
acceded under paragraphs (2), (3) or (6) of the said Article 35, pro- 
vided that such Governments hold not less than two-thirds of the votes 
of exporting countries and not less than two-thirds of the votes of 
importing countries in accordance with the distribution established 
in Articles 24 and 25; ; 

Wuereas instruments of acceptance of the said Agreement were 
deposited with the Government of the United States of America on 
or before July 16, 1959 by the Governments of certain countries, 
namely: Austria on July 9, Canada on July 16, France on July 9, 
India on June 30, New Zealand on June 26, Norway on July 13, 
Switzerland on July 8, Union of South Africa on July 1, United Arab 
Republic on July 9, United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland on July 14, United States of America on July 16, and Vatican 
City on July 9; 

Wuereas an instrument of accession to the said Agreement was de- 
posited with the Government of the United States of America on 
July 9, 1959 by the Government of the United Kingdom in behalf of 
the Federation of Rhodesia and Nyasaland; 

Whereas notifications of intention to accept the said Agreement 
were given to the Government of the United States of America on or 
before July 16, 1959 by the Governments of certain countriés, namely : 
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Argentina on July 16, Australia on July 15, Belgium (for Belgium 
and Luxembourg, Belgian Congo and Ruanda Urundi) on July 15, 
Brazil on July 8, Cuba on July 16, Denmark on July 15, Dominican 
Republic on July 14, Federal Republic of Germany on July 14, Greece 
on June 30, Haiti on July 15, Indonesia on July 16, Ireland on July 
14, Israel on July 6, Italy on July 13, Japan on June 23, Korea on 
July 15, Mexico on July 16, Netherlands on July 15, Peru on July 16, 
Philippines on July 14, Portugal on July 8, Spain on July 15, Sweden 
on April 22, and Switzerland on May 29; 

Wuereas notifications of intention to "accede to the said Agreement 
were given to the Government of the United States of America on or 
before July 16, 1959 by the Governments of certain countries, namely, 
Saudi Arabia on July 9 and Venezuela on July 10; 

Wuereas instruments of acceptance or accession were deposited as 
aforesaid, and notifications of intention were given as aforesaid, by 
Governments holding not less than two-thirds of the votes of export- 
ing countries and not less than two-thirds of the votes of importing 
countries in accordance with the distribution established in Articles 
24 and 25; : 

Wuereas, in accordance with paragraph (5) of Article 35 of the 
said Agreement, Part I and Parts III to VIII of the said Agreement 
entered into force on July 16, 1959 and Part II on August 1, 1959 
between the accepting and acceding Governments; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said International Wheat Agreement, 1959, to the end that 
the same and each and every article and clause thereof shall be ob- 
served and fulfilled with good faith by the United States of America 
and by the citizens of the United States of America and all other 
persons subject to the jurisdiction thereof. 


In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this ninth day of September in 
the year of our Lord one thousand nine hundred fifty-nine 
[seat] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred eighty-fourth. 


DWIGHT D. EISENHOWER 


By the President : 
Doveras DiLLon 
Acting Secretary of State 
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Note by the Department of State 


Signatures affixed to the International Wheat Agreement are as 
follows: 


FOR ARGENTINA: 


C Barros Hurrapo 24 April of 1959 
FOR AUSTRALIA: 
Howarp BEAL. April 24 1959. 
FOR AUSTRIA: 
WILFRIED PLATZER. April 24. 1959. 
FOR BELGIUM AND LUXEMBOURG, BELGIAN CONGO AND RUANDA 
URUNDI: | 
SILVERCRUYS April 28nd 1959. 


Cette signature est donnée pour 1’U.E.B.L., 
le Congo Belge et le Ruanda Urundi. 
le 22 avril 1959—{*} 


FOR BRAZIL: 


Ernani po AMARAL PEIxoTro 24 April 59 
FOR CANADA: . 

A. D. P. Heeney, 22nd April, 1959. 
FOR CEYLON: a 
FOR CUBA: aca 

E Panpo , Q3"8 April 1959 
FOR DENMARK | 

A ¥F Kwopsen. 15th. April 1959. 
FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: & a 

MANUEL DE Moya April 23, 1959 
FOR FRANCE: 

Hervé ALPHAND. April 23, 1959. 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

Franz Krapr April 21, 1959 
FOR GREECE: 

°C. P. Carantcas. April 23, 1959 


1In translation reads: “This signature is valid for the Belgian-Luxembourg 
Economic Union, the Belgian Congo, and Ruandi Urundi. April 22, 1959.” 
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FOR HAITI: . 
E BonHomME April 23, 1959 
FOR INDIA: . 


P. Govinpan Nair 


FOR INDONESIA: 
MoeEkKaRrTOo. 


FOR IRELAND: 
Joun J. HEARNE 


FOR ISRABL: 
ApBA EBANn 


FOR ITALY: 
Man tio Brosio 


FOR JAPAN: 
Kotcutro ASAKAI 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
You Cuan YANG. 


FOR MEXICO: . 
ANTONIO CARRILLO FLORES 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 


April 17th 1959. 
22nd April, 1959. 
21st. April, 1959. 
22 April 1959 
April 23, 1959 
April 23rd, 1959 
April 24th, 1959. 


April 23rd, 1959. 


In view of the equality under public law existing between the Netherlands, 
Surinam and the Netherlands Antilles, the expression “non-metropolitan” 
used in the Agreement shall, as far as the Kingdom of the Netherlands is 
concerned, lose its original meaning and be taken to mean “non-European”. 


J. H. van Rowen. 
FOR NEW ZEALAND: 
GDL Waite 


FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
Pau. Kour 


FOR PERU: 
F BrercKEMEYER 


FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 


Cartos P. Romuto 


FOR PORTUGAL: 
L. Esteves FernanpEs 


TIAS 4302 


April 24th 1959. 


April 22, 1959. 
A Pee 21, 1959 
April 24. 1959. 
April 21, 199 


14th April 1959 
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FOR ‘THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND: 
FOR SAUDI ARABIA: 


FOR SPAIN: 
José M. pe AREILZA 24th April 1959 


FOR SWEDEN : . : 
GUNNAR JARRING 22nd April 1959 


FOR SWITZERLAND: 
Henry ve TorRENTE 4: 20. 59 


FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 


W C bu Ptiessis April 21st, 1959. 
FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
Dr. Mostara Kamer 22 -4- 1959 
i 
FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 
Harotp Caccta 24 April 1959. 


At the time of signing the present Agreement I declare in accordance with para- 
graph (1) of Article 37 thereof, that my signature is in respect of the United 
Kingdom of Great Britain & Northern Ireland only and that the rights & obli- 
gations of the Government of the United Kingdom under the Agreement shall 
not apply in respect of any of the non-metropolitan territories for the interna- 
tional relations of which they are responsible. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


‘True D.-Morse April 22, 1959 
FOR THE VATICAN CITY STATE: 
Msgr. AcHILLE Lupi April 20, 1959 


FOR VENEZUELA: 
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LIBERIA 


Cooperation 


Agreement signed at Washington July 8, 1959; 
Entered into force July 8, 1959. 


AGREEMENT OF COOPERATION BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF LIBERIA 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Liberia, 

Desiring to strengthen peace 1n accordance with the principles of the 
Charter of the United Nations; [?] 

Affirming their right to cooperate for their security and defense in 
accordance with Article 51 of the Charter of the United Nations, 

Recalling the unique relationship which has obtained between the 
peoples of the United States of America and Liberia for more than one 
hundred years, 

Considering that the Government of the United States of America 
and the Government of Liberia are founded upon similar constitutional 
principles; 

Considering further that the peoples of the United States of America 
and Liberia share a common democratic heritage, 

Recalling that the Government of the United States of America has 
traditionally regarded itself as the next friend of the Government of 
Liberia, and 

Reaffirming the historic interest of the Government of the United 
States of America in the preservation of the independence and terri- 
torial integrity of Liberia, 

Have agreed as follows 


ARTICLE I 


In the event of aggression or threat of aggression against Liberia, the 
Government of the United States of America and the Government of 
Liberia will immediately determine what action may be appropriate 
for the defense of Liberia. 


* TS 993 , 59 Stat. 1031. 
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ARTICLE IT 


The Government of the United States of America, in accordance with 
applicable laws of the United States of America and with applicable 
agreements heretofore or hereafter entered into between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Liberia, 
reaffirms that it will continue to furnish the Government of Liberia > 
such assistance as may be mutually agreed upon between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Liberia, 
in order to assist the Government of Liberia in the effective promotion 
of its economic development and in the preservation of its national 
independence and integrity. 


Arricte ITT 


This Agreement shall enter into force upon the date of its signa- 
ture and shall continue in force until one year after the receipt by either 
Government of written notice of the intention of the other Government 
to terminate it. 


Done at Washington, in duplicate, this eighth day of July, 1959. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Dovetas DILLON 


FOR THD GOVERNMENT OF LIBERIA: 
Gro. Papsmore 
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PERU 


Grant for Procurement of Nuclear Teseaech and 
Training Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Lima July 16 and August 22, 1959; 
Entered into force August 22, 1959. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Peruvian 
Minister of Foreign Affairs 


No. 26 Lima, July 16, 1959. 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Foreign Office Note No. (M) 6-3/48 
of May 22, 1958,[?] concerning a grant to the Government of Peru by 
the Government of the United States to assist in the acquisition of cer- 
tain nuclear research and training equipment and materials, and to in- 
form Your Excellency’s Government that approval of this grant has 
now been given. 

I now have the honor to propose the following understandings on the 
basis of which funds are to be furnished : 


1. The equipment and materials to be acquired in accordance with 
this note shall be used for peaceful purposes only. 

2. The Government of Peru shall procure, or arrange for procure- 
ment of, all equipment and materials to be financed hereunder, and 
shall meet the costs of transportation, insurance while in transit, in- 
stallation, and operation of this equipment and material. 

3. The Government of Peru shall insure that 50 percent of the 
gross tonnage of equipment and materials financed hereunder which 
may be transported on ocean vessels shall be transported on United 
States-flag vessels, to the extent such vessels are available at fair 
and reasonable rates for United States-flag commercial vessels. 

4. Funds granted by the Government of the United States shall be 
available only to purchase such equipment and materials, or their 
equivalents, and in amounts not in excess of such prices, as may be 
established by the United States Atomic Energy Commission. Any 


* Not printed. 
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difference between the amount established by the Commission and the 
actual cost may not be applied toward purchase of other items. 

5. The manner and procedures for reimbursement to the Govern- 
ment of Peru for procurement of equipment and materials as pro- 
vided in this note shall be established by the United States Atomic 
Energy Commission and notified to the Government of Peru. 

6. Copies of technical publications deriving from use of equipment 
and materials financed hereunder will be provided currently to the 
Government of the United States, and an appropriate placque 
acknowledging the assistance of the Government of the United 
States will be permanently displayed in the laboratory in which the 
equipment and materials financed hereunder are located. 

7. The Government of Peru shall indemnify and save harmless 
the Government of the United States against any and all liabilities 
from any cause whatsoever, including third party liability, which 
may result from the operation or use of any equipment and mate- 
rials furnished hereunder. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, this note and Your Excellency’s reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 


Jack D. Neau 
Chargé @’ Affaires, a. 7. 


His Excellency 
Raut Porras BAaRRENECHEA, 
Minister of Foreign Affairs 
Lima. 





The. Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO: (D)- 6-3/108 Lima, 22 de agosto de 1959. 


SeNor Empasavor: 

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia a la 
estimable nota de esa Embajada ntimero 26, del 16 de julio tltimo, por 
la que propone las bases para la adquisicién de equipo y materiales de 
investigacién y entrenamiento nuclear, y me complazco en manifestarle 
que, como la Junta de Control de Energia Atémica, por oficios del 6 y 
del 20 del mes en curso, ha expresado a esta Cancilleria la aceptacién de 
dichas bases, con la presente nota, que es contestacion de la citada nota 
nimero 26, queda concertado el acuerdo correspondiente, para la 
mencionada adquisicién. 
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de m1 mAs alta y distinguida consideraci6n. 


Rat Porras. 


Al Excelentisimo Sefior THEropore C. ACHILLES, 
Embajador Extraordinarv y Plenipotenciarro 
de los Estados Umdos de América. 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
No. (D)-6-3/108 Lima, August 22, 1959. 


Mr. AMBASSADOR 

I have the honor to address Your Excellency with reference to your 
Embassy’s note No. 26 of July 16, 1959, proposing the bases for the 
acquisition of nuclear research and training equipment and materials, 
and since, in official communications dated the 6th and the 20th of this 
month, the Atomic Energy Control Board informed this Foreign 
Office of the acceptance of the aforesaid bases, I am. happy to inform 
you that with the present note, which is the reply to the above- 
mentioned note No. 26, the necessary agreement for that acquisition 
1s concluded. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


Ratu Porras. 


His Excellency 
TuroporE C, ACHILLES, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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JAPAN 


Military Assistance: Grant of United States Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo July 31, 1959; 
Entered into force July 31, 1959. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
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Translation 


[For the English translation of the Japanese note, quoted in the 
United States note, see post, p. 1611. The English translation of the 
Annex to the Japanese note follows. ] 


ANNEX 


Vessels to be returned to the Government of the United States of 
America under the Charter Party Agreement of November 12, 1952 [] 

’ and furnished to the Government of Japan under the Mutual Defense 
. Assistance Agreement of March 8, 1954,[?] both to be effected on 


July 31, 1959. 

(DATE OF RETURN 

PROJECTED IN 
CHARTER PARTY THE EXCHANGE 

DATE OF AGREEMENT LOAN OF NOTES OF 
NO TYPE&NO ORIGINAL LOAN AUTHORITY JANUARY 13, 1958) [2] 
1 LSSL 14 16 FEB 1953 CPA-ANNEX A-3 (1 AUG 1959) 
2 LSSL 75 16 FEB 1953 CPA-ANNEX A-3 (1 DEC 1959) 
3 LSSL 78 16 FEB 1953 CPA-ANNEX A-3 (1 DEC 1959) 
4 LSSL 111 16 FEB 1953 CPA-ANNEX A-3 (1 OCT 1959) 
5 LSSL 115 16 FEB 1953 CPA-ANNEX A-3 (1 OCT 1959) 
6 LSSL 22 30 MAR 1953 CPA-ANNEX A-4 (1 AUG 1959) 
7 LSSL 82 30 MAR 1953 CPA-ANNEX A-4 (1 AUG 1959) 
8 LSSL 87 30 MAR 1953 CPA-ANNEX A-4 (30 MAR 1963) 
9 LSSL 106 30 MAR 1953 CPA-ANNEX A-4 (1 OCT 1959) 
10 LSSL 110 30 MAR 1953 CPA-ANNEX A-4 (1 AUG 1959) 
11 LSSL 27 30 APR 1953 CPA-ANNEX A-5 (1 DEC 1959) 
12 LSSL 72 30 APR’ 1953 CPA-ANNEX A-5 (1 OCT 1959) 
13 LSSL 76 30 APR’ 1953 CPA-ANNEX A-5 (1 OCT 1959) 
14 LSSL 79 30:-APR 1953 CPA-ANNEX A-5 (1 DEC 1959) 
15 LSSL 88 30 APR .1953 CPA-ANNEX A-5 (1 DEC 1959) 
16 LSSL 101 30 APR 1953 CPA-ANNEX A-5 (1 AUG 1959) 
17 LSSL 102 30 APR 1953 CPA-ANNEX A-5 (1 DEC 1959) 
18 LSSL 114 30 APR 1953 CPA-ANNEX A-5 (1 DEC 1959) 
19 LSSL 120 30 APR. 1953 CPA-ANNEX A-5 (1 AUG _ 1959) 
20 LSSL 94 30 MAY 1953 CPA-ANNEX A-6 (1 OCT 1959) 
21 LSSL 68 30 JUN 1953 CPA-ANNEX A-7 (1 OCT 1959) 
22 _LSSL 96 30 JUN 1953 CPA-ANNEX A-7 (1 OCT 1959) 
(1 OCT 1959) 


23 LSSL 129 30 JUN 1953 .CPA~-ANNEX A-7 
1 TIAS 2714; 3 UST, pt. 4, p. 5183. 


2 TIAS 2957; 5 UST 661. 
* TIAS 3977 ; 9 UST 55. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


No, 148 , Toxyo, July 31, 1959. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
Note of today’s date, which reads in. the English translation thereof 
as follows: 


Monsieur |’Ambassadeur : 

I have the honour to refer to the agreement effected by the Ex- © 
change of Notes between Your Excellency and myself dated Jan- 
uary 18, 1958, [?] under which the duration of the charter lease of 
eighteen (18) Patrol Frigates and thirty-six (36) Landing Ships, 
Support, Large, delivered under the Charter Party Agreement 
between Japan and the United States of America signed at Tokyo 
on November 12, 1952, was extended for an additional period not 
to exceed five years. 

On behalf of the Government of Japan, I have the honour to 
propose that the twenty-three (23) Landing Ships, Support, Large, 
as enumerated in the separate table attached hereto, [?] out of the 
above-mentioned thirty-six now under extended lease, be returned 
to the Government of the United States of America prior to the 
termination of such lease and be furnished to the Government of 
Japan on a grant basis in accordance with the terms and conditions 
of the Mutual Defense Assistance Agreement between Japan and 
the United States of America signed at Tokyo on March 8, 1954. 
The date for such return and furnishing is proposed to be July 31, 
1959. 

If the above proposal is acceptable to the Government of the 
United States of America, this Note and Your Excellency’s reply 
indicating such acceptance shall be considered as constituting an 
agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Monsieur |’Ambassadeur, the assurance of my highest consideration. 


I have further the honor to inform Your Excellency that the above 
proposal of the Government of Japan is acceptable to the Government 
of the United States of America and that Your Excellency’s Note 
and this reply are considered as constituting an agreement between 
our two Governments effective on this date. 


* TIAS 3977 ; 9 UST 43. 
* Ante, p. 1610. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


Dovuaias MacArruer II 


His Excellency 
Azicuiro Fusiyama, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 


TIAS 4305 


JAPAN 


Mutual Defense Assistance: Cash Contribution by Japan 


Arrangement relating to the agreement of March 8, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo August 11, 1959; 

Entered into force August 11, 1959. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador [*] 
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1The English translation of the note is contained in the United States note; 


post, p. 1617. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


No. 239 Toxyro, August 11 1959. 
EXCELLENCY : 


I have the honor to refer to Your Excellency’s Note of ‘Ania 11, 
1959, which reads in the English translation thereof as follows: 


Monsieur |’Ambassadeur: 

I have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance 
Agreement between Japan and the United States of America 
signed at Tokyo on March 8, 1954.[*] 

Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the 
Government of Japan will make available, from time to time, to the 
Government of the United States of America funds in yen for the 
administrative and related expenses of the latter Government in 
connection with carrying out such Agreement. 

Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that 
in consideration of the contributions in kind to be made available 
by the Government of Japan, the amount of yen to be made avail- 
able as a cash contribution by the Government of Japan for any 
Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two 
Governments. ° 

Accordingly, I have further the honour to propose that, in con- 
sideration of the contributions in kind to be made available by the 
Government of Japan during the Japanese fiscal year from April 1, 
1959 to March 31, 1960, the amount of the cash contribution by the 
Government of Ja apan for such fiscal year shall not exceed four hun- 
dred million yen (¥400,000,000). 

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
Note and Your Excellency’s reply of acceptance shall be considered 
as constituting an arrangement between our two Governments on 
the amount of the cash contribution to be made available by the 
Government of Japan for the Japanese fiscal year 1959. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Monsieur ]’Ambassadeur, the assurance of my highest consideration. 


I have further the honor to inform Your Excellency that the above 
proposal of the Government of Japan is acceptable to the Government 
of the United States of America and that your Note and this reply 
are considered as an arrangement between our two Governments on 
the amount of the cash contribution to be made available by the Gov- ’ 
ernment of Japan for the Japanese fiscal year 1959. 


*TIAS 2957; 5 UST 661. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my. most distin- 
guished consideration. 


Dovetas MacArruor II 


His Excellency 
Ancutro Fustyama, 
Mimster for Foregn Affars, 
Tokyo. 


TIAS 4306 
U.S. GOVERNMENT PRINTING OFFICE : 1959 O—47068 


MEXICO 


Technical Cooperation: Training School in Mexico 


Agreement extending the agreement of -April 6, .1954, as amended and 
extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México June 22, 1959;. 

Entered into force June 22, 1959; 

Operative retroactively December 31, 1958. 


The Mewican Secretary of Foreign Relations to the American 
Ambassador [7] 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTHRIORDS 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


505100 ; Mexico, D.F., a 22 de junio de 1959 
SeXor Empasapor: 

Tengo el honor de referirme a la nota de esta Secretarfa niimero 
504008. y a la de esa Embajada, ntimero 1324, fechadas ambas el 29 
de junio. de 1957, que constituyen un canje de notas mediante el cual 
se prorrogé y modificé el Acuerdo sobre Cooperacién Técnica para 
el Establecimiento en México de una Escuela de Adiestramiento para 
Operarios y Mecanicos en Equipos de Construccién, Agricultura y 
Transportes, celebrado el 6 de abril de 1954. 

Al respecto y teniendo en cuenta que la extensién del Acuerdo 
estaba vigente solamente hasta.el 31 de diciembre de 1958, asi como 
que no ha sido posible localizar todo el equipo de construccién desti- 
nado a la mencionada Escuela y que atin hay un saldo disponible del 
fondo comin para embalaje y transporte del equipo —fondo a que se 
refiere el Articulo 2 del Acuerdo-, propongo a Vuestra Excelencia 
que el Acuerdo se considere vigente a partir del 31 de diciembre de 
1958, hasta el 31 de diciembre de 1959. 

' Si el Gobierno de Vuestra Excelencia acepta la proposicién arriba 
formulada, mi Gobierno considerard la presente nota, junto con la 
de respuesta de Vuestra Excelencia aceptindola, como un acuerdo 
entre los dos Gobiernos por el cual se prorroga el Acuerdo de Co- 
operacién Técnica para el Establecimiento en México de una Escuela 


1The English translation of the note is quoted in the United States note; 
post, p. 1620. 
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de Adiestramiento para Operarios y Mecanicos en Equipos de Cons- 
truccién, Agricultura y Transportes, celebrado el 6 de abril de 1954, 
prorrogado y modificado por el canje de notas del 29 de junio de 1957. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta consideracién. 


Manuev Trerno. 
Al Excelentisimo Sefior Rozerr C. Hi, 
_Embajador Extraordinario y Plenipotenciari 40 


de los Estados Unidos de América. 
Presente. 





The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign 
Relations ys 


Eimpassy OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. . 1299 ; Méwico, D.F., June 22, 1959 
EXCELLENCY : 
I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous Note 
No. 505100 dated today, which states as follows: . 


“T have the honor to refer to Your Excellency’s courteous Note 
No. 1324, and to this Ministry’s Note No. 504008, both dated June 29, 
1957, [?] which constitute an exchange of notes through which the 
Agreement on Technical Cooperation for the Establishment of a 
Training School for Operators and Mechanics of Construction, Agri-_ 
cultural, and Transportation Equipment, effected on April 6, 1954, [7] 
was amended and extended. 

“Taking into account that the last extension of this Agreement 
was effective only until December 31, 1958, and that it has not been 
possible to locate as yet all the construction equipment required for 
the above-mentioned School, and that there is a credit balance in the 
joint fund referred to in Article 2 of the Agreement for packing and 
transporting the equipment, I propose to Your Excellency that the 
Agreement be considered in effect beginning December 31, 1958, until 
December 31, 1959. 

. “Tf the Government of Your Excellency accepts the proposition 
mentioned above, this. Note and reply. will constitute an Agreement 
between the two Governments which extends the Agreement.’ on 
Technical Cooperation for the Establishment of a Training School 
for Operators and Mechanics of Construction, Agricultural, ‘and 
Transportation Equipment, effected on April 6, 1954, extended and 
amended by the exchange of notes of June 29, 1957.” 


* TIAS 3908 ; 8 UST 1561. 
> TIAS 2999 ; 5 UST, pt. 2, p. 1298. 
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I am pleased to inform Your Excellency that my Government has 
authorized me to accept the proposition mentioned above with the 
understanding, as discussed between representatives of your Ministry 
and of this Embassy, that this exchange of notes in no other way 
affects the terms of the previous exchange of notes (Your Excellency’s 
Note No. 504008 and this Embassy’s Note No. 1324, both dated June 
29,1957) It 1s further agreed that your Note of this date and this 
reply constitute an Agreement between the two Governments which 
further extends the Agreement on Technical Cooperation for the 
Establishment of a Training School for Operators and Mechanics 
of Construction, Agricultural, and Transportation Equipment, of 
April 6, 1954, as amended and extended. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Rosert C. Hi 
Ambassador 
His Excellency 
Sefior ManveEt TELL, 
Secretary of Foren Relations. 
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GREECE 


Defense: Loan of Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Athens December 15, 1958, and January 15, 1959; 
Entered into force January 15, 1959. 

And supplementary agreement effected by exchange of notes 
Signed at Athens August 20, 1959; 

Entered into force August 20, 1959. 


The American Ambassador to the Greek Minister of Foreign Affairs 


EXMBASsY OF THE 
Unrtep States or AMERICA 
No. 247 Athens, December 15, 1958 
EXCELLENOY : 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments concerning the loan of vessels by the Govern- 
ment of the United States to the Government of Greece, and to con- 
firm the following understandings reached between our Governments 
on this subject : 


1. The Government of the United States will lend to the Govern- 
ment of Greece, for the period set out below, the vessels identified in 
the annex to this note. 

2. The Government of Greece will retain possession of, and will 
use, the vessels subject to the terms and conditions contained in this 
note and the Agreement on Aid to Greece between our two Govern- 
ments signed June 20, 1947,[?] as supplemented by the notes ex- 
changed between our Governments on December 21, 1951 and January 
7, 1952.[?] 

3. The period of loan for each vessel shall be five (5) years from 
the date of its delivery to the Government of Greece. Subject to 
legislative authorization by the Congress of the United States and at 
the discretion of the Government of the United States, this period 
may be extended for an additional period of not more than five years. 


*TIAS 1625; 61 Stat., pt. 3, p. 2907. 
* TIAS 2608 ; 3 UST, pt. 4, p. 4569. 


TIAS 4308 (1622) 


10. UST] Greece—Defense—P 08,3 a4 1623 
The Government of the United States may, however, request the return 
of the vessels at an earlier date if such action is necessitated by its own 
defense requirements. In this event, the Government of Greece will 
promptly return the vessels to the Government of the United States. 

4. Each vessel, together with its available on-board spares and al- 
lowances, including consumable stores and fuel, will be delivered to 
the Government of Greece at such place and time as may be mutually 
agreed upon. The delivery shall be evidenced by a delivery cer- 
tificate.” The Government of Greece shall have the use of all outfitting 
equipment, appliances, fuel, consumable stores, spares, and -replace- 
ment parts on board the vessels at the time of their delivery. 

5. Title to the vessels and to the items and appurtenances referred 
to in paragraph 4 of this note, except fuel, consumable stores, spares, 
and replacement parts, shall remain in the Government of the United 
States. The Government of Greece may, however, place the vessels 
under its flag. The Government of Greece shall not, without the con- 
sent of the Government of the United States, relinquish physical 
possession of the vessels or any such appurtenances. 

6. The Government of Greece renounces all claims against the 
Government of the United States arising from the transfer, use, or 
operation of the vessels and will save the Government of the United 
States harmless from any such claims asserted by third parties. 

7. Upon the expiration or termination of the loan as provided in 
paragraph 8 of this note, each vessel, together with its outfitting 
equipment, appliances, and its available on-board spares and allow- 
ances, including consumable stores, replacement parts and fuel, will 
be returned to the United States at a place and a time specified by the 
Government of the United States in substantially the same condition, 
reasonable wear and tear excepted, as when transferred. Any items 
and appurtenances on board the vessels at the time of return shall, 
if they are not already the property of the United States, become 
the property of the Government of the United States without 
compensation. 

8. The Government of Greece will pay the Government of the 
United States just and reasonable compensation for damages to or 
loss of the vessels. The Government of Greece shall not, however, 
be liable for damage or loss of the vessels arising out of enemy action 
sustained while in use in accordance with the provisions of paragraph 
2 of this note. Should the vessels sustain damages from any cause, 
such as in the opinion of the Government of Greece renders them a 
total loss, the Government of Greece shall consult with the Govern- 
ment of the United States before declaring said vessels a total loss. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply concurring therein shall constitute an Agreement 
between our two Governments effective on the date of Your 
Excellency’s reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


James W. RippLeBERGER 
Enclosure : 
_ Annex. 


His Excellency 


Evancetos AVEROFF-Tossizza, 
_ Minister of Foreign Affairs, 


Athens. 
ANNEX 
USS CHARRETTE DD 581 
USS CONNER DD 582 
USS HALL DD 583 


The Crest Minister o f Foreign Affairs to the American 
Chargé d’A ffaires ad interim 


No, 995 Aruens, January 16 1959. 


Monsicur LE CuaArcé pd’ AFFAIRES, 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments concerning the loan of vessels by the Gov- 
ernment of the United States to the Government of Greece, and to 
confirm the following understandings reached between our Govern- 
ments on this subject : 


1. The Government of the United States will lend to the Govern- 
ment of Greece, for the period set out below, the vessels identified in 
the annex to this note. 

2. The Government of Greece will retain possession of, and will 
use, the vessels subject to the terms and conditions contained i in this 
note and the Agreement on Aid to Greece between our two Govern- 
ments signed June 20, 1947, as supplemented by the notes exchanged 
between our Governments on December 21, 1951 and January 7, 1952. 

8. The period of loan for each vessel shall be five (5) years from 
the date of its delivery to the Government of Greece. Subject to 
legislative authorization by the Congress of the United States and at 
the discretion of the Government of the United States, this period 
may be extended for an additional period of not more than five years. 
The Government of the United States may, however, request the re- 
turn of the vessels at an earlier date if such action is necessitated by 
its own defense requirements. In this event, the Government of 
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Greece will promptly return the vessels to the Government of the 
United States. 

4. Each vessel, together with its available on-board spares and al- 
lowances, including consumable stores and fuel, will be! delivered to 
the Government of Greece at such place and time as may be mutually ~ 
agreed upon. The delivery shall be evidenced by a delivery certifi- 
cate. The Government of Greece shall have the use of all outfitting 
equipment, appliances, fuel, consumable stores, spares, and replace- 
ment parts on board the vessels at the time of their delivery. 

5. Title to the vessels and to the items and appurtenances referred 
to in paragraph 4 of this note, except fuel, consumable stores, spares, 
and replacement parts, shall remain in the Government of the United 
States. The Government of Greece may, however, place the vessels 
under its flag. The Government of Greece shall not, without the 
consent of the Government of the United States, relinquish physical 
possession of the vessels or any such appurtenances. 

6. The Government of Greece renounces all claims against the 
Government of the United States arising from the transfer, use, or 
operation of the vessels and will save the Government of the United 
States harmless from any such claims asserted by third parties, 

7. Upon the expiration or termination of the loan as provided in 
‘paragraph 3 of this note, each vessel, together with its outfitting 
equipment, appliances, and its available on-board spares and allow- 
ances, including consumable stores, replacement parts and ‘fuel, will 
be returned to the United States at a place and a time specified by 
the Government of the United States in substantially the same condi- 
tion, reasonable wear and tear excepted, as when transferred. Any 
items and appurtenances on board the vessels at the time of return 
shall, if they are not already the property of the United States, be- 
come the property of the Government of the United States without 
compensation. 

8. The Government of Greece will pay the Goverhissit of the 
United States just and reasonable compensation for damages to or 
loss of the vessels. The Government of Greece shall not, however, 
be liable for damage or loss of the vessels arising out of enemy action 
sustained while in use in accordance with the provisions jof para- 
graph 2 of this note. Should the vessels sustain damages from any 
cause, such as in the opinion of the Government of Greecé renders 
them a total loss, the Government of Greece shall consult with the 
Government of the United States before declaring said vessels a 
total loss. 


I confirm that the terms of the loan, as outlined in the Embassy’s 
Note No 247, dated December 15, 1958, are acceptable ‘to my |Govern- 
ment. In accordance with the request expressed in paragraph 8 (in 
fine) of the above mentioned Note this Agreement. may be considered 
effective as from today. 
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Accept, Monsieur le Chargé d’Affaires, the renewed assurances of 

my high consideration. 
E Averorr Tossizza 

Enclosure : 

Annex. 
Monsieur Samuen D. Bercer 

Chargé @ Affaires a.t. 
Embassy of the 


United States of America 
Athens 
ANNEX 
USS CHARRETTE DD 581 
USS CONNER DD 582 
USS HALL DD 583 


The American. Ambassador to the Greek Acting Foreign Minister 


American Empassy, 
No. 8 Athens, Greece, August 20, 1959. 


ExOnLLEency : 

I have the honor to refer to the Agreement effected by an exchange 
of notes signed on December 15, 1958, and January 15, 1959, [1] which 
provides for the loan of Naval Vessels by the Government o: the 
United States to the Royal Hellenic Government. 

I have been authorized to inform you that the Government of the 
United States is now prepared to lend the following additional vessel 
to the Royal Hellenic Government: USS Aulick DD 569. 

I have the honor to propose that the present note and Your Ex- 
cellency’s note in reply concurring therein shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments that the vessel listed above is 
loaned to the Royal Hellenic Government under the terms of the 
Agreement effected by the exchange of notes signed on December 15, 
1958, and January 15, 1959, which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Etxis O. Briees 
His Excellency 
ConsTANTINE TsaTSos, 
Acting Foreign Minister, 
Athens. 
1 Ante, pp. 1622, 1624. 
TIAS 4308 


10 UST] Greece—Defense—P® 15,1858, 30,45 199%, 1627 


The Greek Acting Forcign Minister to the American Ambassador - 


MINISTERE ROYAL 
DES AFFAIRES ETRANGERES 


Atuens, August 20, 1959 
EXcCELLENCY : 


I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 
August 20, 1959, the text of which reads as follows: 


“Y¥ have the honor to refer to the Agreement effected by an exchange 
of notes signed on December 15, 1958, and January 15, 1959, which 
provides for the loan of Naval Vessels by the Government of the 
United States to the Royal Hellenic Government. 

I have been authorized to inform you that the Government of the 
United States is now prepared to lend the following additional vessel 
to the Royal Hellenic Government : USS Aulick DD 569. i: 

I have the honor to propose that.the present note and Your Ex- 
cellency’s note in reply concurring therein shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments that the vessel listed above is 
loaned to the Royal Hellenic Government under the terms of the 
Agreement effected by the exchange of notes signed on December 
15, 1958, and January 15, 1959, which shall enter into force on the 
date of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.” 


I have the honour to confirm that the provisions set out in your 
letter are acceptable to the Government of Greece and therefore agree 
that Your Excellency’s letter and the present reply shall be regarded 
as constituting an agreement between our two Governments, 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.— 


C Tsa'rsos 


His Excellency 
The Honorable Eitis OrmsHeE Bricos 
Ambassador of the United States of America 
Athens 


TIAS 4308 


TURKEY 


Loan of Submarines 


Agreement amending the agreement of February 16 and July. 1, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara August 28, 1959; 

Entered into force August 28, 1959. 


The American Ambassador to the Turkish Minister for Foreign 
Affairs 
No. 428 . Anxara, August 28, 1959. 


ExcELLENCY : 


I have the honor to refer to the Agreement, effected by an exchange 
of notes signed at Ankara on February 16 and July 1, 1954, [*] con- 
cerning the loan of two submarines, the Guitarro (ss- 363) and the 
Hammerhead (SS-364), and to propose the following amendment of 
that Agreement. 


The first sentence of paragraph 2 is amended to read as follows: 
“this loan shall remain in effect for a period of not more than 
ten years from the date of delivery of the submarines.” 


I propose that if this provision is acceptable to the Government 
of Turkey, this note and Your Excellency’s note in reply concurring 
therein shall constitute an Agreement between our two Governments 
amending the Agreement effected by an exchange of notes signed on 
February 16 and July 1, 1954, and entering into force on the date 
of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


FLetcHer WARREN 


His Excellency, 
Fatin Rustrvu Zor, 
Minister for Foreign Affairs, 
Ankara. 


* TIAS 3042; 5 UST, pt. 2, p. 1668. 
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The. Turkish Minister for Foreign Affairs to the American 
; Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYETI 
HaRiclYE VEKALETE (] 


ST/T(58)G 6603 : Ankara, August 28, 1959 
EXceLLEncy, 


I have the honor to acknowledge receipt of your Note dated 28.8. 
1959 and numbered 423, as follows: 


“Fixcellency,. 

I have the honor to refer to the Agreement,-effected by an exchange 
of notes signed at Ankara on February 16 and July 1, 1954, concern- 
ing the loan of two submarines, the Guitarro (SS-363) and the 
Hammerhead (SS-364), and to propose the following amendment of ' 
that Agreement. 


The first sentence of paragraph 2 is amended to read as follows: 
“this loan shall remain in effect for a period of not more than ten 
years from the date of delivery of the submarines.” 


I propose that if this provision is acceptable to the Government of 
Turkey, this note and Your Excellency’s note in reply concurring 
therein shall costitute an Agreement between our two Governments 
amending the Agreement effected by an exchange of notes signed on 
February 16 and July 1, 1954, and entering into force on the date of 
Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration.” 


I have the honor to inform you that my Government is in agree- 
ment with the foregoing. 

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Fatin Rustu Zortv 


His eealieas: 
Monsieur FLercHEeR Warren, 
Ambassador E'xtr wordinary. and Plenipotentiary 
Embassy of the United States 
of America. . 


* Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs. 


TIAS 4309 


MEXICO 


Mexican Agricultural Workers [!] 


Agreements extending the agreement of August 11, 1951, as amended and 
extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México August 31, 1959; 

Entered into force August 31, 1959. 

And exchange of notes 

Signed at México July 28 and 30, 1959; 

Entered into force July 30, 1959. 

And exchange of notes 

Signed at México June 24 and 27, 1959; 

Entered into force June 27, 1959. 


The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign 
Affairs 


EMsBassy OF THE 
Unrrep States or AMERICA 


No, 289 Mexico, D.F’., August 31, 1959. 


EXxcEeLLENcy : 

With reference to the discussions which terminated in complete 
agreement on August 7, 1959 in Mexico City between the Mexican 
Migrant Labor Delegation and the representatives of the Department 
of Labor of the United States, with regard to the Migrant Labor 
Agreement existing between our two Governments,[?] I have the 
honor to inform Your Excellency that additional time is needed by the 
above-mentioned officials to prepare the necessary instructions incident 
to placing the agreement in effect. 

The Department of State has therefore instructed me to request 
an exchange of notes between the Embassy and the Ministry, pro- 
posing and accepting the extension of the Migrant Labor Agreement 
for a period of two months beyond August 31, 1959, that is through 
October 31, 1959. The exchange of notes will be considered as con- 
stituting an agreement between the United States and Mexico to ex- 
tend the original Migrant Labor Agreement of 1951,[+] as amended, 
through October 31, 1959 to permit the amendments to come into 
force November 1, 1959. 


1 Also TIAS 4374; post, p. 2086. 
> TITAS 2331; 2 UST 1968. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Ropert C. Hint 
His Excellency 
Sr. Manvet TEL1o, 
Minister for Foreign Affairs, 





Mexico, D.F. 
The Mexican Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
SECRETARIA DB 
RBLACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MBXICANOS 
MEXICO 

No. 184962 México, D.F., Agosto 31 de 1959. 
EXcELENCIA: 


Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 
nota nimero 239 fechada el dia de hoy, que textualmente dice: 


“Con referencia a las discusiones que fueron terminadas en com- 
pleto acuerdo el 7 de agosto del presente aiio en la ciudad de México, 
entre la Delegacién Mexicana sobre trabajadores migratorios y los 
Representantes del Departamento de Trabajo de los Estados Unidos, 
con respecto al Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios que existe 
entre los dos Gobiernos, tengo el honor de informar a Vuestra 
Excelencia que se hace necesario que los funcionarios mencionados 
dispongan de mayor tiempo para preparar los instructivos que se 
requieren con el fin de poner en vigor loacordado, 


El Departamento de Estado, por lo tanto, me ha instruido para que 
solicite un intercambio de notas entre esta Embajada y esa Secre- 
tarfa, proponiendo y aceptando la prérroga del Acuerdo sobre 
Trabajadores Migratorios por un periodo de dos meses a partir del 
31 de agosto de 1959, o sea hasta el 31 de octubre de 1959. El 
intercambio de notas seri considerado como constituyendo un 
arreglo entre los Estados Unidos y México, para prorrogar el 
Acuerdo original sobre Trabajadores Migratorios de 1951, y sus 
reformas, hasta el 31 de octubre de 1959, para hacer posible el 
cumplimiento de las reformas que entrardn en vigor el 31 de noviem- 
bre [*] de 1959.” 


En debida respuesta a la nota que arriba se transcribe, me es satis- 
factorio confirmar y aceptar la prérroga del Acuerdo ya mencionado, 
para el efecto de que su vigencia se prorrogue hasta el 31 de octubre 
de 1959. 


* Should read “el 1 de noviembre”. 
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Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta y 
distinguida consideracién. 
Manve TELto. 


A su Excelencia 
El sefior Rosert C. Huu, 
Embajador de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FORDIGN AFFAIRS 
UNITED MBHXICAN STATBHS 
MBEXICO 


eo teaeus México, D.F., August 31, 1959. 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 239 of this date, which reads textually : 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1630.] 


In due reply to the note transcribed above, I am happy to confirm 
and accept the extension of the above-mentioned agreement, in order 
that it may continue in force until October 31, 1959. 

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


MaNnveEL TELLO. 


His Excellency 
Rosert ©. Hi, 
Ambassador of the 
United States of America, 
City. 





The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign 
Affairs 
Empassy oF THE 


Unrrep States or AMERICA 
No. 101 Mewico, D.F., July 28, 1959. 


EXCELLENCY : 

With reference to the present discussions in Washington. between 
the Mexican Migrant Labor Delegation and the representatives of the 
Department of Labor of the United States, with regard tothe Migrant . 
Labor Agreement existing between our two Governments, I have the 
honor to inform Your Excellency that these conversations between 
the above-mentioned officials have not been terminated and it is the 
desire of the respective representatives that time for further discussion 
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be afforded in order to reach the completion of the revised text of the 
Agreement in question. 

The Department of State has therefore instructed me to request, an 
exchange of notes between the Embassy and the Ministry, proposing 
and accepting the extension of the Migrant Labor Agreement for a 
period of one month beyond July 31, 1959, that is, through August 
31, 1959. The exchange of notes will be considered as constituting 
an agreement between the United States and Mexico to extend the 
original Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, through 
August 31, 1959. 

The Department of State has also informed me that the representa- 
tives of both Governments will wish to continue the discussions in 
Mexico City during the period of August 4 through August 7, 1959. 
The Department of State will be pleased to be informed that these 
arrangements are acceptable to the Ministry of Foreign Relations. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Rosert C. Hin 
His Excellency 
Sr. Manve. Trx1o, 
Minister for Foreign Affairs, 
- Mexico, DF. 





The Mexican Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


Mexico, D.F., julio 30 de 1959. 


EXceLENcL : 

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 
nota numero 101 fechada el 28 del presente mes, que textualmente 
dice: — 


“Con referencia a las discusiones que actualmente tienen lugar en 
Washington entre la Delegacién Mexicana de Trabajadores Migra- 
torios y los Representantes del Departamento del Trabajo de los 
Estados Unidos de América, con respecto al Acuerdo sobre Traba- 
jadores Migratorios vigente celebrado entre nuestros dos Gobiernos, 
tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que estas con- 
versaciones entre los mencionados funcionarios no se han terminado 
y que es el deseo de ambas Representaciones que se les amplie el 
plazo para continuar discutiendo, a fin de terminar la revisién del 
texto del Acuerdo a que aludimos. 
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El Departamento de Estado, por lo tanto, me ha instruido para que 
solicite un intercambio de notas entre esta Embajada y esa Secre- 
tarfa, proponiendo y aceptando la prérroga del Acuerdo sobre Tra- 
bajadores Migratorios por el perfodo de un mes a partir del 31 de 
julio de 1959, esto es, hasta el 31 de agosto de 1959. El intercambio 
de notas seré considerado, como constituyendo un arreglo entre los 
Estados Unidos y México para prorrogar el Acuerdo original sobre 
Trabajadores Migratorios de 1951, con sus Reformas, hasta el 31 
de agosto de 1959. ; 


El] Departamento de Estado me ha informado igualmente que los 
Representantes de ambos Gobiernos desearfan continuar las discu- 
siones en la ciudad de México durante el periodo de los dfas del 4 al 
7 de agosto de 1959. El Departamento de Estado desea recibir 
informes sobre que estos arreglos son aceptables para la Secretaria 
de Relaciones Exteriores.” 


En debida respuesta a la nota que arriba se transcribe, me es satis- 
factorio confirmar y aceptar la prérroga del Acuerdo ya mencionado, 
para el efecto de que su vigencia se prorrogue hasta el 31 de agosto del 
presente afio. 

Esta Secretaria esté igualmente de acuerdo en que las discusiones 
entre los Representantes de los dos Gobiernos sean continuadas en la 

' ciudad de México durante los dias del 4 al 7 de agosto de 1959. 

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta y 

distinguida consideracién. 


MAnveE. TEL1.0. 


A su Excelencia 
El sefior Rozert C. Hir1., 
Embajador de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


Mexico, D.F., July 30, 1959. 
EXCELLENCY : 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 101 dated the 28th of this month, which reads 
textually : 

[For the English language text of the note, see ante, p. 1682.] 


In due reply to the note transcribed above, I take pleasure in con- 
firming and accepting the extension of the aforesaid agreement, in 
order that it may continue in force until August 31 of this year. 
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This Ministry also agrees that the discussions between the repre- 
sentatives of the two Governments shall be continued in Mexico City 
during the period of August 4 to August 7, 1959. 

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 

Manurw TELL. 
His Excellency 
Rogzert C, Hitt, 
Ambassador of the 
United States of America, 
City. 





The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 


Unrrep States or AMERICA 
No. 1828 Mexico, D.F., June 24, 1969. 


EXCELLENCY : 

With reference to the present discussions in Washington between 
the Mexican Migrant Labor Delegation and the representatives of 
the Labor Department of the United States with regard to the Mi- 
grant Labor Agreement in force between our two Governments, I have 
the honor to inform Your Excellency that I have today received a 
telegram from the Department of State informing me that the above- 
mentioned officials in Washington have agreed to extend the said 
Agreement an additional month beyond June 30, 1959, that is, through 

' July 31, 1959, to afford time for further discussion and the comple- 
tion of the revised text of the Agreement in question. 

The Department has accordingly instructed me to arrange for 
an exchange of notes ‘as soon as possible between the Ministry and 
the Embassy proposing and accepting the above agreed-upon exten- 
sion, such exchange of notes to be considered as constituting an agree- 
ment between the United States and Mexico to extend the original 
Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, through July 31, 1959. 

The Department of State has likewise instructed me to propose to 
Your Excellency’s Government the simultaneous press release by the 
Ministry and this Embassy announcing the extension abovementioned 
to permit completion of the drafting of the revised Agreement. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Roserr C. Hiri 


His Excellency 
Sr. Manuen Texvo, 
Minister for Foreign Affairs, 
Mexico, D.F. 
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The Mexican Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


No. 1182 Mexico, D.F., junio 27 de 1959. 


EXcELENCIA: 


Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de la atenta 
nota ntimero 1328 fechada el dia 24 del presente mes, que textualmente 


dice: — : 


“Con referencia a las discusiones que actualmente tienen lugar en 
Washington entre la Delegacién Mexicana de Trabajadores Migra- 
torios y los Representantes del Departamento del Trabajo de los 
Estados Unidos de América con respecto al Acuerdo sobre Tra- 
bajadores Migratorios vigente entre nuestros dos Gobiernos, tengo 
el honor de informar a Vuestra Excelencia que el dia de hoy recibi 
un telegrama del Departamento de Estado informindome que 
los mencionados funcionarios que se reunen en Washington han 
convenido en prorrogar dicho Acuerdo por un mes adicional des- 
pués del 30 de junio de 1959, o sea, hasta el 31 de julio de 1959, con 
el fin de disponer de tiempo para ulteriores discusiones y comple- 
mentar el texto revisado del propio Acuerdo. 

El Departamento de Estado me instruy6, por lo tanto, para 
concertar un intercambio de notas, tan pronto como sea posible, 
entre esa Secretaria y esta Embajada, proponiendo y aceptando la 
prérroga antes citada, teniéndose este intercambio de notas como 
un acuerdo concertado entre los Estados Unidos y México para la 
prérroga del Acuerdo original sobre Trabajadores Migratorios de 
1951, y sus Reformas, hasta el 31 de julio de 1959. 

' El Departamento de Estado me instruyé asimismo para que pro- 
ponga al Gobierno de Vuestra Excelencia la expedicién simul- 
ténea de boletines de prensa de esa Secretaria y de esta Embajada 
informando de la prérroga ya mencionada, para la terminacion del 
texto del Acuerdo revisado.” 


En debida respuesta a la nota que arriba se transcribe, me es 


satisfactorio manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno con- 
firma y acepta la prérroga del Acuerdo ya mencionado, para el efecto 
de que su vigencia se prorrogue hasta el 31 de julio del presente afio. 


Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta y 


distinguida consideracién. 


Manvue. TEL. 


A su Excelencia 


EI sefior Roserr C. Hix1, 
Embajador de los Extados Unidos de América, 
Ciudad. 
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


No. 1182 Mexico, D.F., June 27, 1959. 


EXxcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’ 8 
courteous note No. 1328 dated i 24th of this month, which reads 
textually : 


[For the English rere text of the note, see ante, p. 1635.] 


_ Duly replying to the note transcribed above, I am happy to inform 
Your Excellency that my Government confirms and accepts the exten- 
sion of the above-mentioned agreement in order that it may continue 
in force until July 31 of this year. 
I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 
ManveE TELLO. 
His Excellency 
Rosert C. Hi, 
Ambassador of the 


United States of America, 
City. 


TIAS 4310 


BRAZIL 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 31, 1956, as corrected and 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington September 2, 1959; . 

Entered into force September 2, 1959. 


The Acting Secretary of State to the Brazilian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Sep 2 1959 
EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment with Memorandum of Understanding and exchanges of notes 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the United States of Brazil, signed at Washington 
on December 31, 1956 [1] and corrected and amended by the Agree- 
ments of July 25, 1957, June 30, 1958, December 12, 1958, March 2, 
1959 and May 29, 1959. [?] 

The amending Agreement of December 12, 1958 provided, among 
other things, for the purchase by the Government of Brazil of corn 
and grain sorghums. It is now understood that the Government of 
Brazil no longer desires to purchase the corn and grain sorghums 
so provided. It is also understood that the Government of Brazil 
still desires to purchase wheat under the December 31, 1956 Agree- 
ment, as amended, as well as additional amounts of tobacco and non- 
fat dry milk. The non-fat dry milk will be provided from unused 
amounts presently available under the terms of the Agreement of 
December 31, 1956 while additional amounts of tobacco and wheat 
will be provided by this exchange of notes. Accordingly, I have the 
honor to propose that the Agreement and Memorandum of Under- 
standing of December 31, 1956, as corrected and amended, be further 
amended as follows: 


1 TIAS 3725 ; 7 UST 3475. 
*TIAS 3864, 4074, 4144, 4183, 4289; 8 UST 993; 9 UST 1015, 1474; ante, 
pp. 200, 1033. 
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1. 


Brazil—Surplus Agri. Commodities—Sept. 2, 1959 


In Article I, paragraph 1, delete “June 30, 1959” and insert 
“June 30, 1960”; delete the items “corn” and “grain sorghums” 
as provided by the Agreement of December 12, 1958, and delete 
the dollar figures “$2.0 million” and “$1.7 million” correspond- 
ing to those items; reduce the amount for “lard” from “$1.5 
er oe as provided by the Agreement of December 12, 1958, 

to “$1,187,000” and increase the amount for “leaf wrapper 
tobacco” from “$313,000” as provided by the Agreement of 
June 30, 1958 to “$463, 000”; and. increase the amount ‘for 
“Wheat, ‘including flour” from “$110.8 million” as provided by 
the Agreement of March 2, 1959, to “$114.35 million.” 


In Article I, paragraph 2, in the first sentence, delete the dates 
“June 30, 1957” and “September 30, 1957” and insert in their 

places “June 30, 1960” and “September 30, 1960”. Delete the 
concluding sentence added to this:paragraph by the Agreement 
of December 12, 1958. 


In Section I of the Memorandum of Understanding, delete 
“and” before “1959”, insert a comma after “1958” and add the 
words “and 1960,” after “1959,”. 


In Section II of the Memorandum of Understanding, delete 
“and” before “1959”, insert a comma after “1958” and add “and 
1960,” after “1959,”. In “(c)” of this Section add “and 1960” 
after “1959”. . 


All other provisions of the Agricultural Commodities Agreement 
with Memorandum of Understanding and exchanges of notes of 
December 31, 1956, as corrected and amended, remain unchanged. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein constitute an Agreement between our two 
Governments, to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
; Tomas C. Mann 


His Excellency 


Wattuer Morera SAttes, 
Ambassador of Brazil. 
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The Brazilian Ambassador to the Acting Secretary of State 


Exmparxaba pos Esrapos Uninos po Brasiu 
272/ Washington, em 2 de setembro de 1959. 


SenHor SEcRETARIO DE EsTApo, INTERINO, 

Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota datada de hoje, 
de Vossa Exceléncia, que abaixo transcrevo na sua tradugio portu- 
guésa : 


“Tenho a honra de referir-me ao Acdrdo sobre produtos agricolas 
e respectivo Memorandum de Entendimento e 4s notas reversais 
entre o Govérno dos Estados Unidos da América e 0 Govérno do 
Brasil, assinadas em. Washington, erff 31 de dezembro de 1956, e 
corrigidas e emendadas pelos Acérdos de 25 de julho de 1957, 30 de 
junho de 1958, 12 de dezembro de 1958, 2 de marco de 1959 e 29 de 
-‘maio de 1959. 

O Acérdo retificativo de 12 de dezembro de 1958 dispunha, entre 
outras coisas, sdbre a compra pelo Govérno brasileiro de milho e 
sorgo. Fica entendido nao ser mais intencio do Govérno bra- 
sileiro adquirir os referidos cereais. Fica igualmente entendido 
que o Govérno do Brasil deseja, ainda, comprar trigo nos térmos 
do Acérdo de 31 de dezembro de 1956, com as emendas existentes, 
assim como quantidades adicionais de fumo e leite em pé desnatado. 
O leite em pé desnatado ser& fornecido dentro das quantidades 
nao utilizadas atualmente disponiveis, nos térmos do Acérdo de 31 
de dezembro de 1956, ¢ as quantidades adicionais de fumo e trigo 
serio fornecidas mediante a presente troca de notas. Consequen- 
temente, tenho a honra de propér que o Acérdo e Memorandum 
de Entendimento de 31 de dezembro de 1956, com as corregdes e 
emendas existentes, tenham sua redacao modificada, da seguinte 
forma: 


1) No Artigo Primeiro, paragrafo primeiro, substitua-se a data 
“30 de junho de 1959” por “30 de Junho de 1960”; suprimam-se 
os itens “milho” e sérgo”, fixados pelo Acérdo de 12 de dezem- 
bro de 1958, e os montantes em dolares de “US$2,0 milhdes” 
e “US$1,7 milhdes” correspondentes Aqueles itens; reduza-se 
o montante correspondente a “banha” de “US$1,5 milhées”, 
fixado pelo Acérdo de 12 de dezembro de 1958, para 
US$1.187,000” e aumente-se o montante correspondente a 
“fumo capeiro” de .““US$313.000” fixado pelo Acérdo de 30 de 
Junho de 1958, para “US$463.000"; aumente-se o montante 
para “trigo, inclusive farinha” de “US$110,8 milhées” fixado 
pelo Acérdo de 2 de marco de 1959, para “US$114,35 milhdes”, 


2) No Artigo Primeiro, parigrafo segundo, substitua-se na 
primeira frase as datas: “30 de junho de 1957” e “30 de 
setembro de 1957” por “30 de junho de 1960” e “30 de setembro 
de 1960”, respectivamente, Elimine-se a frase final que féra 
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— 


— 


acrescentada a éste pardgrafo pelo Acérdo de 12 de dezembro 
de 1958. 


No Artigo Primeiro do Memorandum de Entendimento, 
suprima-se a conjuncdo “e” que precede a data de “1959”, 
acrescente-se uma virgula depois de “1958” e adicione-se “e 
1960” depois de “1959.” 


No Artigo Segundo do Memorandum de Entendimento, 
suprima-se a conjungio “e” que precede a data “1959”, 
acrescente-se uma virgula depois de “1958” e adicione-se Ke 
1960” depois de “1959”. Na letra C désse artigo acrescente-se 
“e 1960” depois de “1959”. 


Todas as demais clausulas do Acérdo sébre produtos agricolas e 


respectivo Memorandum de Entendimento e das notas reversais de 
31 de dezembro de 1956, com as emendas de alteragées existentes per- 
manecem inalteradas. 


Tenho a honra de propor que esta nota e a resposta de Vossa 


Exceléncia do mesmo teor constituam um Acérdo entre os nossos 
dois Govérnos, e tal Acérdo entre em vigor na data de sua 
resposta.”” 


O Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda com que a 


nota de Vossa Exceléncia, acima transcrita em sua traducéo portu- 
guésa, e esta resposta, constituam um Acérdo entre os dois Govérnos 
sobre éste assunto. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os pro- 


testos da minha mais alta consideraciio. 


W Moreira Sauues 
Brazilian Ambassador 


A Sua Exceléncia o Senhor Doveras C. Dinion, 
Secretario de Estado, interino, dos 


Estados Unidos da América. 
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Translation 


Expassy or Tue Unrrep States or Brazin 
272; Washington, September 2, 1959. 


Mr. Actine Secrerary or State: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of this date, which I transcribe below in Portuguese translation : 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1638.] 


The Government of the United States of Brazil agrees that. Your 
Excellency’s note, transcribed above in Portuguese translation, and 
this reply shall constitute an agreement between the two Governments 
on this matter. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


W Morera SAues 
Brazilian Ambassador 
His Excellency 
C. Dovetas Ditton, 
Acting Secretary of State of the 
United States of America. 


TIAS 4811 


CHINA 


Surplus Property: Sale of Excess Military Property in Taiwan 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Taipéi.July 22, 1959; 
Entered into force July 22, 1959. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign 
Affairs 


‘ EMBASSY OF THE 
Untrrep Sratres or AMERICA 


No. 5 Taipet, July 22, 1959. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the recent discussions between our two 
Governments on the subject of the sale of United States excess prop- 
erty located in Taiwan by units of the Armed Forces of the United 
States of America and to propose, as a result, of the discussions, the 
following understandings: 


1. The Government of the Republic of China consents to the 
disposal by sale of such United States property located in Taiwan 
in the possession of units of the United States Armed Forces as may 
be declared excess to their needs. 

2. Units of the United States Armed Forces, when planning to 
dispose of excess materials and equipment located in Taiwan, shall 
submit fifty (50) copies of a list of such property to a designated 
agency of the Chinese Government not less than forty (40) days in 
advance of the proposed disposal. The Chinese Government shall 
have the right of priority of purchase of all or any part of such 
property listed for sale at prices and terms to be mutually agreed 
upon. 

3. In the absence of such mutual agreement having been reached | 
within forty (40) days after the submission of such a list, the United 
States military units may sell excess property in conformance with | 
the following provisions. 

4, a) Officers conducting United States disposal activities shall 
notify prospective bidders and purchasers for import into Taiwan 
that purchasers shall be required to pay taxes, such as customs duties 
and commodity taxes, in accordance with Chinese law. Such officers 
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shall also furnish the designated agency of the Chinese Government 
with ten (10) copies of contracts concerned or, when sale is not made — 
through contracts, ten (10) copies of a properly certified consolidated 
list of successful bidders or direct purchasers which would include 
information on the name and address of the purchaser, individual or 
firm, the items of purchase, the purchase price of each item and the 
signature of purchaser, to facilitate the collection of customs duties 

‘and other taxes; but the United States or its agencies shall not be 
responsible for the payment of such duties or taxes. 

b) Excess property which is sold for export shall not be sub- 
ject to customs duties, taxes or other restrictions by the Chinese Gov- 
ernment. Excess property sold for export which is exported under 
a name other than United States Armed Forces shall, however, for 
the purpose of securing an export permit, be accompanied by a cer- 
tificate of sale issued by the United States military unit concerned. 

5. If the Chinese Government provides notification that, in ac- 
cordance with Chinese law, the purchase or possession by the civilian 
population of certain excess property listed for sale is for security 
or other reasons subject to authorization by the Chinese Government, 
no sales shall be made thereof for import into Taiwan except in con- 
formity with the provisions of the notification. Such notification 
shall be furnished to the United States military units concerned 

' within the forty (40) days after submission of the list of property 
as provided in paragraph 2 hereof, and notations to such effect shall 
be included, when applicable, in the offerings for sale. 

6. a) Sales of excess property located in Taiwan shall be made 
for Chinese currency if payment is made in Taiwan by citizens or 
residents of Taiwan. However, in the case of sales to foreign pur- 
chasers for export, payment in other currencies may be made, subject 
to the foreign exchange regulations of the Republic of China if such 
regulations are applicable. 

b) Chinese currency derived from such sales shall be freely 
-usable for any and all United States Government expenditures in 
Taiwan. 

7. It is understood that waste materials, such as garbage, kitchen 
refuse, empty containers and used packaging materials, not in com- 
mercial quantities, may be sold directly without being subject to the 
procedural requirements set forth in these understandings and that 
purchasers in such transactions are exempt from customs duties and 
other taxes. After each sale of waste materials, a list of these mate- 
rials together with quantities sold shall be furnished to the designated 
agency of the Chinese Government for reference. 


If the above understandings are.acceptable to the Government of 
the Republic of China, this note and Your Excellency’s note of 
acceptance will constitute an agreement between the two Govern- 
ments on this subject, to enter into effect on the date of Your. Excel- 
lency’s note in reply and to continue in effect until sixty. (60) days 
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after either Government gives notice to the other of its desire to 
terminate or. renegotiate it. It may be amended at any time by 
mutual agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Everett F. Drumricur 
His Excellency 
Huane SHa40-Ku, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 


Memorandum of Understanding to Accompany the Foreign Excess 
Property Disposal Agreement Between the United States and China 


Reference is made to the general agreement between the United 
States and the Chinese Government on the above subject. 

Section 6.b) of this agreement states that “Chinese currency derived 
from such sales shall be freely usable for any and all United States 
Government expenditures in Taiwan.” The United States has no 
present intention to use the Chinese currency derived from such sales 
for the purchase of commodities for export provided that if cireum- 
stances should change and the United States should desire to use 
Chinese currency for such purpose, the two governments will consult 
with a view to agreement on mutually satisfactory arrangements, 
taking into consideration the desire of both governments to avoid 
significant adverse effects on the economy of Taiwan. 


PJS 


Empasey oF THE Unirep States oF AMERICA, 
Taipei, July 22, 1959. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 


No. Wai-48-Mel-1-011832 JULY 22, 1959 


EXcELLENCY 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note No. 5 of today’s date, which reads as follows. 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1643.] 


In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government 
of the Republic of China the foregoing understandings and to confirm 
that your note and this reply shall constitute an agreement between 
our two Governments, effective from today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


[sEAL] Hvuane SHa0-KuU 


His Excellency 
Everett F Drumricut, 
Ambassador of the United States of America, 
Tarper. 


TIAS 4812 


FRANCE 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 19, 1956, as amended. 
Signed at Washington July 22, 1959; 
Entered into force September 22, 1959. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION CON- 
CERNING THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of France; 

Desiring to amend further the Agreement for Cooperation Con- 
cerning the Civil Uses of Atomic Energy Between the Government 
of the United States of America and the Government of the Republic 
of France, signed at Washington on June 19, 1956 [*] (hereinafter 
referred to as the “Agreement for Cooperation”) as amended by the 
Agreement signed at Washington on July 3, 1957; [7] 

Have agreed as follows: 


Articite I 


Paragraph A of Article VI of the Agreement for Cooperation is 
amended to read as follows: 


“A, Research Materials 


“Materials of interest in connection with defined research 
projects related to the peaceful uses of atomic energy and under 
the limitations set forth in Article ITI, including source materials, 
special nuclear materials, by-product materials, other radioisotopes, 
and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the Gov- 
ernment of the Republic of France for research purposes other than 
fueling reactors and reactor experiments in such quantities and 
under such terms and conditions as may be agreed when such ma- 
terials are not available commercially.” 


*TIAS 3689; 7 UST 3097. 
* TIAS 8883; 8 UST 1354. 
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. Articiz IT 
Paragraphs A, B, and C of Article VIII of the Agreement for 


Cooperation as amended are deleted and the following paragraphs 
A, B, and C are substituted in lieu thereof : 


“A. The Commission will sell or lease as may be agreed to the 
Government of the Republic of France uranium enriched up to 
twenty per cent (20%) in the isotope U-235, except as otherwise 
provided in paragraph C of this Article, in such quantities as may 
be agreed in accordance with the terms, conditions, and delivery 
schedules set forth in contracts for fueling defined research, experi- 
mental power, demonstration power, and power reactors, materials 
testing reactors and reactor experiments, which the Government of 
the Republic of France, in consultation with the Commission, de- 
cides to construct or authorize private organizations to construct 
in the Republic of France and as required in experiments related 
thereto; provided, however, that the net amount of any uranium 
sold or leased hereunder during the period of this Agreement shall 
not exceed two thousand five hundred (2,500) kilograms of .con- 
tained U-235. This net amount shall be the gross quantity of con- 
tained U-235 in uranium sold or leased to the Government of the 
Republic of France during the period of this Agreement less the 
quantity of contained U-235 in recoverable uranium which has been 
resold or otherwise returned to the Government of the United States 
of America during the period of this Agreement or transferred to 
any other nation or international organization with the approval 
of the Government of the United States of America. 

“B. Within the limitations contained in paragraph A of this 
Article, the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the cus- 
tody of the Government of the Republic of France shall not at any 
time be in excess of the amount of material necessary for the full 
loading of each defined reactor project which the Government of 
the Republic of France or persons under its jurisdiction decide to 
construct and fuel with United States fuel, as provided herein, 
plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission, 
is necessary to permit the efficient and continuous operation of such 
reactors or reactor experiments while replaced fuel elements are 
radioactively cooling or, subject to the provisions of paragraph E, 
are being reprocessed in the Republic of France, it being the intent 
of the Commission to make possible the naximum usefulness of the 
material so transferred. 

“C. The Commission may, upon request and in its discretion, 
make a portion of the foregoing special nuclear material available 
as material enriched up to ninety per cent (90%) for use in re- 
search reactors, materials testing reactors, and reactor experiments, 
each capable of operating with a fuel load not to exceed eight (8) 
kilograms of contained U—235 in uranium.” 
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Articys IIT. 


This Amendment, which shall be regarded as an integral part of 
the Agreement for Cooperation, as amended, shall enter into force [*] 
on the day on which each Government shall have received from the 
other Government written notification that it has complied with all 
statutory and constitutional requirements for the entry into force of - 
this Amendment. 


AMENDEMENT A L’ACCORD DE COOPERATION RELATIF 
AUX USAGES CIVILS DE L°ENERGIE ATOMIQUE ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République Francaise, 

Désireux de modifier 4 nouveau l’Accord de Coopération relatif aux 
usages civils de l’énergie atomique entre le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique et le Gouvernement de la République Frangaise, 
signé & Washington le 19 juin 1956 (ci-aprés désigné par les termes 
“Accord de Coopération”), et modifié par l’Accord signé & Washing- 
ton le 3 juillet 1957 ; 

Sont convenus de ce qui suit: 


Articite I 


Le paragraphe A de l’article VI de l’Accord de Coopération est 
ainsi modifié: 


“A. Matiéres destinées aux recherches 


“Les matiéres intéressant des projets définis de recherche 
relatifs & V’utilisation de l’énergie atomique 4 des fins pacifiques, 
sous réserve des limites fixées & l’article III, y compris les matiéres 
brutes, les matiéres nucléaires spéciales, les sous-produits, les autres 
-radioéléments et isotopes stables seront vendus ou transférés de 
toute autre maniére au Gouvernement de la République Francaise 
& des fins de recherche autres que le chargement de réacteurs et 
d’installations d’expérimentation de réacteurs en combustible nu- 
cléaire en des quantités et aux termes et conditions qui seront con- 
venus lorsque ces matiéres ne peuvent étre obtenues dans le com- 
merce.” 


7 Sept. 22, 1959. 
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Articte IT 


Les paragraphes A, B et C de l’article VIII de l’Accord de Co- 
opération, tel qu’il a été amendé, sont supprimés et remplacés par les 
paragraphes A, B et C suivants: 


“A, La Commission vendra ou louera, selon qu’il sera convenu, 
au Gouvernement de la République Frangaise, de J’uranium enrichi 
4 un maximum de vingt pour cent (20%) en uranium 235, excep- 
tion faite pour les cas mentionnés au paragraphe C du présent ar- 
ticle, en des quantités qu’il sera convenu conformément aux termes, 
conditions et dates de livraison prévus par contrats, comme com- 
bustible pour des réacteurs déterminés (réacteurs de recherches, 
réacteurs expérimentaux de puissance, réacteurs prototypes de puis- 
sance, réacteurs de puissance, réacteurs d’essai de matériaux et in- 
stallations d’expérimentation de réacteurs) que le Gouvernement de 
la République Frangaise, en consultation avec la Commission, déci- 
dera de construire ou d’autoriser des organisations privées & cons- 
truire en France et nécessaires aux expériences s’y rapportant, 
étant entendu toutefois que la quantité nette de tout uranium vendu 
ou loué & ce titre pendant la durée du présent accord ne dépassera 
pas deux mille cing cents (2.500) kilogrammes d’uranium 235 con- 
tenu. Cette quantité nette équivaut 4 la somme totale d’uranium 
235 contenu dans de l’uranium vendu ou loué au Gouvernement de 
la République Francaise pendant la durée du présent accord moins 
la quantité d’uranium. 235 contenu dans de l’uranium récupérable 
qui aura été revendu ou restitué de toute autre maniére au Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique pendant la durée du présent 
accord ou qui aura été transféré & toute autre nation ou organisa- 
tion internationale avec l’approbation du Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique. 

“B. Dans les limites prévues au paragraphe “A” du présent ar- 
ticle, la quantité d’uranium enrichi en isotope 235 transférée par la 
Commission au titre du présent article et confiée 4 la garde du 
Gouvernement de la République Frangaise ne devra & aucun mo- 
ment dépasser le total nécessaire pour alimenter complétement 
chaque projet déterminé de réacteur que le Gouvernement de la 
République Frangaise ou les personnes placées sous sa juridiction 
décideront de construire et d’alimenter avec du combustible améri- 
cain, ainsi qu’il est prévu au présent accord, plus telles quantités 
supplémentaires qui, de l’avis de la Commission, seront nécessaires 
au fonctionnement efficace et continu de tels réacteurs ou installa- 
tions d’expérimentation de réacteurs, pendant que les éléments de 
combustible remplacés sont en cours de désactivation en France ou, 
sous réserve des dispositions du paragraphe E, sont en cours de 
traitement en France, étant entendu que la Commission a l’intention 
d’assurer au inaximum l’utilisation des matiéres ainsi transférées. 
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“C. La Commission pourra sur demande et & sa discrétion four- 
nir une partie des matiéres nucléaires spéciales susmentionnées & un 
taux d’enrichissement allant jusqu’s quatre-vingt-dix pour cent 
(90%), pour étre utilisée dans des réacteurs de recherches, des réac- 
teurs d’essai de matériaux et des installations d’expérimentation de 
réacteurs, chacun étant susceptible de fonctionner avec une charge 
de combustible ne dépassant pas huit (8) kilogrammes d’uranium 


235 contenu.” 


Articite ITT 


Le présent amendement, qui sera considéré comme partie intégrante 
de l’Accord de Coopération, ainsi qu’il a été amendé, entrera en vi- 
gueur le jour ot chacun des Gouvernements aura recu de l’autre notifi- 
cation écrite qu’il a satisfait & toutes les exigences légales et constitu- 
tionnelles pour la mise en vigueur dudit amendement. 


IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 

Done at Washington, in dupli- 
cate, in the English and French 
languages, both equally authen- 
tic, this twenty-second day of 
July 1959. 


EN FOI DE quot, les soussignés, 
diment autorisés, ont signé le 
présent Amendement. 

Farr & Washington, en double 
exemplaire, en anglais et en 
frangais, les deux textes faisant 
également foi, le vingt-deux juil- 
let 1959. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


Ivan B. Wuite 
Haroup S. Vance 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE: 
POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 


C. Lepet 


TIAS 4313 


[10 UST 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
- Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of July 3, 1957. 
Signed at Washington July 22, 1959; 
Entered into force September 22, 1959. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION CON. 
CERNING THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC 

OF GERMANY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany ; 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning the 
Civil Uses of Atomic Energy Between the Government of the United 
States of America and the Government of the Federal Republic of 
Germany, signed at Washington on July 3, 1957 [+] (hereinafter 
referred to as the “Agreement for Cooperation”) ; — 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Paragraph A of Article VI of the Agreement for Cooperation is 
amended to read as follows: . 


“A. Research Materials 


“Materials of interest in connection with defined research 
projects related to the peaceful uses of atomic energy and under the 
limitations set forth in Article III, including source materials, 
special nuclear materials, by-product materials, other radioisotopes, 
and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the Gov- 
ernment of the Federal Republic of Germany for research purposes 
other than fueling reactors and reactor experiments in such quan- 
tities and under such terms and conditions as may be agreed when 
such materials are not available commercially.” 


* TIAS 8877 ; 8 UST 1265. 
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ARTICLE II 


Paragraphs A, B, and C of Article VIII of the Agreement for Co- 
operation are deleted and the following paragraphs A, B, and C are 
substituted in lieu thereof: 


“A. The Commission will sell or lease as may be agreed to the 
Government of the Federal Republic of Germany uranium enriched 
up to twenty per cent (20%) in the isotope U-235, except as other- 
wise provided in paragraph C of this Article, in such quantities as 
may be agreed in accordance with the terms, conditions, and delivery 
schedules set forth in contracts for fueling defined research, experi- 
mental power, demonstration power, and power reactors, materials 
testing reactors and reactor experiments, which the Government of 
the Federal Republic of Germany, in consultation with the Com- 
mission, decides to construct or authorize private organizations to 
construct in the Federal Republic of Germany and as required in 
experiments related thereto; provided, however, that the net amount 
of any uranium sold or leased hereunder during the period of this 
Agreement shall not exceed 2,500 kilograms of contained U-235. 
This net amount shall be the gross quantity of contained U-235 in 
uranium sold or leased to the Government of the Federal Republic 
of Germany during the period of this Agreement less the quantity 
of contained U-235 in recoverable uranium which has been resold or 
otherwise returned to the Government of the United States of Amer- 
ica during the period of this Agreement or transferred to any other 
nation or international organization with the approval of the Gov- 
ernment of the United States of America. 

“B. Within the limitations contained in paragraph A of this 
Article, the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the custody 
of the Government of the Federal Republic of Germany shall not 
at any time be in excess of the amount of material necessary for the 
full loading of each. defined reactor project which the Government 
of the Federal Republic of Germany or persons under its jurisdic- 
tion decide to construct and fuel with United States fuel, as pro- 
vided herein, plus such additional quantity as, in the opinion of the 
Commission, is necessary to permit the efficient and continuous 
operation of such reactor or reactor experiments while replaced 
fuel elements are radioactively cooling or, subject to the provisions 
of paragraph E, are being reprocessed in the Federal Republic of 
Germany, it being the intent of the Commission to make possible 
the maximum usefulness of the material so transferred. 

“C. The Commission may, upon request and in its discretion, 
make a portion of the foregoing special nuclear material available 
as material enriched up to ninety per cent (90%) for use in re- 
search reactors, materials testing reactors, and reactor experiments, 
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each capable of operating with a fuel load not to exceed eight (8) 
kilograms of contained U-235 in uranium.” 


Articie IIT 


This Amendment, which shall be regarded as an integral part of 
the Agreement for Cooperation, shall enter into force [*] on the day 
on which each Government shall have received from the other Govern- 
ment written notification that it has complied with all statutory 
and constitutional requirements for the entry into force of this 
Amendment. 


ANDERUNG ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG 
DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER 
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
UBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DER 
ZIVILEN VERWENDUNG DER ATOMENERGIE 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland ; 

in dem Wunsche, das am 3. Juli 1957 in Washington unterzeichnete 
Abkommen zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland iiber 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der zivilen Verwendung der Atom- 
energie (im folgenden als “Abkommen tiber Zusammenarbeit” bezeich- 
net) zu andern, 

sind wie folgt iibereingekommen: 


ARTIKEL I 


Absatz A des Artikels VI des Abkommens iiber Zusammenarbeit © 
wird wie folgt geindert : 


“A. Forschungsmaterial 


“Material, das im Zusammenhang mit bestimmten For- 
schungsvorhaben von Bedeutung ist, die sich auf die friedliche 
Verwendung der Atomenergie beziehen, einschliesslich von Aus- 
gangsmaterial, besonderem Kernmaterial, Nebenprodukten, anderen 
Radioisotopen und stabilen Isotopen wird unter Beriicksichtigung 
der Einschrankungen des Artikels III zu Forschungszwecken, mit 
Ausnahme der Brennstoffversorgung von Reaktoren und Reaktor- 
experimenten, an die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 


* Sept. 22, 1959. 
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in den Mengen und unter den Bedingungen verkauft oder ander- 
weitig iibertragen, die gegebenenfalls vereinbart werden, wenn 
solches Material nicht im Handel erhiiltlich ist.” 


ARTIKEL IT 


Absiitze. A, B und C des Artikels VIII des Abkommens iiber Zu- 
sammenarbeit werden gestrichen und durch folgende Absiitze A, B und 
C ersetzt: 


“A. Die Kommission verkauft oder verpachtet an die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland gemiiss jeweiliger Vereinbarung 
Uran mit einer bis zu zwanzig Prozent (20%) hohen Anreicherung 
von Isotop U-235, soweit nicht in Absatz C dieses Artikels anders 
bestimmt ist, in den jeweils vereinbarten Mengen entsprechend den 
Bedingungen und Terminen in Liefervertriigen zur Brennstoffver- 
sorgung fiir bestimmte Forschungs-, Versuchsleistungs-, Demon- 
strationsleistungs-, Leistungs- und Materialpriif-Reaktoren und 
Reaktorexperimenten, deren Erbauung in der Bundesrepublik 
Deutschland die Regierung der Bundesrepublik Deutschland im 
Einvernehmen mit der Kommission entweder durchzufiihren be- 
schliesst oder privaten Organisationen durch Erteilung von Geneh- 
migungen iiberlisst, sowie zur Deckung des Bedarfs fiir damit 
zusammenhingende Experimente, wobei jedoch die Gesamtnetto- 
menge des gemiiss diesem Abkommen wihrend seiner Giiltigkeits- 
dauer verkauften oder verpachteten Urans nicht mehr als 2.500 
Kilogramm betragen darf. Unter Gesamtnettomenge ist zu verste- 
hen die Gesamtmenge des im Uran enthaltenen U-235, die der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland wihrend der Giiltig- 
keitsdauer dieses Abkommens verkauft oder verpachtet wird, abziig- 
lich der Menge des im riickgewinnbaren Uran enthaltenen U-235, 
welche wahrend der Giiltigkeitsdauer dieses Abkommens der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika zuriickverkauft 
oder anderweitig zurtickgegeben oder einem anderen Staat oder 
einer internationalen Organisation mit Genehmigung der Regie- 
rung der Vereinigten Staaten von Amerika iiberlassen wurde. 

“B. Innerhalb der in Absatz A dieses Artikels vorgesehenen 
Beschriinkungen soll die mit dem Isotop U-235 angereicherte Menge 
des durch die Kommission auf Grund dieses Artikels iibergebenen 
und unter der Kontrolle der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland befindlichen Urans zu keiner Zeit die Menge des Ma- 
terials tibersteigen, das fiir die volle Ausstattung jedes der bestimm- 
ten Reaktorvorhaben notwendig ist, welche die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland oder ihrer Hoheitsgewalt unterste- 
hende Personen zu bauen und mit Brennstoff aus den Vereinigten 
Staaten zu versorgen beschliessen, wie in diesem Abkommen 
vorgesehen, zuziiglich der weiteren Menge, die nach Ansicht der 
Kommission erforderlich ist, um einen leistungsfaihigen und stetigen 
Betrieb solcher Reaktoren oder Reaktorexperimente zu ermég- 
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lichen, wihrend ersetzte Brennstoffeinzelstiicke einen radioaktiven 
Kiihlungsprozess durchmachen oder nach Massgabe der Bestim- 
mungen des Absatzes E in der Bundesrepublik Deutschland 
aufgearbeitet werden; damit will die Kommission den héchsten 
Nutzungsgrad des solchermassen iibergebenen Materials ermég- 
lichen. 

“C, Die Kommission kann auf Ersuchen und nach ihrem Er- 
messen einen Teil des vorerwihnten besonderen Kernmaterials als 
bis zu neunzig Prozent (90%) angereichertes Material fiir die Ver- 
wendung in Forschungs- und Materialpriif-Reaktoren sowie fiir 
Reaktorexperimente, die jeweils mit einer Brennstoffladung von 
héchstens acht (8) Kilogramm von in Uran enthaltenem U-235 
arbeiten kénnen, zur Verfiigung stellen.” 


Arrret IIT 


Diese Anderung, die als integrierender Bestandteil des Abkommens 
tiber Zusammenarbeit anzusehen ist, tritt an dem Tage in Kraft, an 
dem jede der beiden Regierungen von der anderen eine schriftliche 
Notifizierung dariiber erhalten hat, dass sie alle gesetzmissigen und 
verfassungsmissigen Erfordernisse fiir das Inkrafttreten dieser 
Anderung erfiillt hat. 


IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 


Done at Washington, in dupli- 
cate, in the English and German 
_languages, both equally authen- 
tic, this twenty-second day of 
July 1959. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
gehorig bevollmichtigten Unter- 
zeichneten dieses Anderungsab- 
kommen unterschrieben. 

GEscHEHEN zu Washington, in 
zwei Urschriften, in englischer 
und deutscher Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermassen 
verbindlich ist, am zweiund- 
zwanzigsten Juli 1959. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
FUR DIE REGIEBRUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


Ivan B. Wuirte 


Haroitp S. Vance 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
FUR DIE REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Franz Krapr 
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Parcel Post 


Agreement and regulations of execution. 

Signed at Cairo December 30, 1958, and at Washington January 13, 
1959; 

Approved and ratified by the President of the United States of America 
April 17, 1959; 

Entered into force October 1, 1959. 
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PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POSTAL AD- 
MINISTRATION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC AND 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


The undersigned, for and on behalf of the Postal Administrations 
of the United Arab Republic and the United States of America, pro- 
vided with full powers by their respective governments, have by 
mutual consent agreed to the following Articles: 


Article I 
Object of the Agreement 


Between the United States of America (including Alaska, Puerto 
Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii) on the one 
hand and the United Arab Republic on the other hand, there may be 

" exchanged parcels up to the limits of weight and dimensions stated 
in the Detailed Regulations for the Execution of this Agreement. 
When the words “Postal Administration” refer to the Administra- 
tion of the United Arab Republic, they shall be understood to in- 
clude both the Postal Administration of Egypt and that of Syria. 
Where applicable, the term “country” shall refer to the United Arab 
Republic and not to Egypt or Syria individually. 


Article II 
Transit Parcels 


1. Each Postal Administration agrees to accept in transit through 
its service, to or from any country with which it has parcel post 
communication, parcels originating in, or addressed for delivery in 
the service of, the other contracting Administration. 

2. Each Postal Administration shall inform the other to which 
countries parcels may be sent through it as intermediary, and the 
amount of the charges due to it therefor, as well as other conditions. 

8. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one 
of the contracting Administrations through the service of the other 
Administration must comply with the conditions prescribed from 
time to time by the intermediate Administration. 


Article TII 
Postage and Fees 


1. The Administration of origin is entitled to collect from the 
sender of each parcel the postage and the fees for requests for infor- 
mation as to the disposal of a parcel made after it has been posted, 
and also, in the case of insured parcels, the insurance fees and the 
fees for return receipts that may from time to time be prescribed by 
its regulations. 
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2. oe in the case of returned or redirected parcels, the poste 
and such of the fees mentioned in the preceding section as are appli- 
cable must be prepaid. ; 


Article TV 
Preparation of Parcels 


Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length 
of the journey and the protection of the contents as set forth in the 
Detailed Regulations. 


Article V > 
Prohibitions 


1. The following articles are prohibited transmission by parcel 
post: 

(a) A letter or a communication having the character of an 
actual and personal correspondence. Nevertheless, it is permitted to 
enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars which 
constitute an invoice, and also a simple copy of the address of the 
parcel, that of the sender being added. 

(b) An enclosure which bears an address different from that 
placed on the cover of the parcel. 

(c) Any live animal, except bees. 

(d) Any article the admission of which is forbidden by the cus- 
toms or other laws or regulations in force in either country. 

(e) Any explosive or inflammable article and, in general, any 
article the conveyance of which is dangerous, including articles which 
from their nature or packing may be a source of danger to postal 
employees or may soil or damage other articles. 

(f) Articles of an obscene or immoral nature. 

(g) It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, cur- 
rency notes, or any kind of securities payable to bearer; platinum, 
gold, or silver (whether manufactured or unmanufactured) ; precious 
stones, jewelry, or other precious articles in uninsured parcels. 

If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or any 
kind of securities payable to bearer, platinum, gold, or silver (whether 
manufactured or unmanufactured) ; precious stones, jewelry, or other 
precious articles is sent uninsured, it shall be placed under insurance 
by the Administration of destination and treated accordingly. 


2. Ifa parcel contravening any of these prohibitions is handed over 
by one Administration to the other, the latter shall proceed in accord- 
ance with the laws and inland regulations. Explosives or inflam- 
mable articles, as well as documents, pictures, and other articles 
injurious to public morals, may be destroyed on the spot by the 
Administration which finds them in the mails. 
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8. The fact that a parcel contains a letter, or a communication 
having the nature of a letter, may not in any case entail return of the 
parcel to the sender. The letter, however, is marked for collection of 
postage calculated at double the rate applicable to the letter service 
from the country of origin to the country of destination. 

4. Thetwo Administrations advise each other, by means of the List 
of Prohibited Articles published by the International Bureau of the 
Universal Postal Union, of all prohibited articles. However, they 
do not on that account assume any responsibility towards the customs 
or police authorities, or the sender. 

5. Ifa parcel wrongly admitted to the post is neither returned to 
origin nor delivered to the addressee, the Administration of origin 
shall be informed as to the precise treatment accorded to the parcel 
in order that it may take such steps as are necessary. 


Article VI 
Insurance 


1. Parcels may be insured up to the amount of 500 gold francs or 
its equivalent in the currency of the country of origin. However, 
the Chiefs of the two contracting Postal Administrations may, by 
mutual consent, increase or decrease this maximum amount of 
insurance. 

2. A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher 
than the actual value of its contents, but it is permissible to insure it 
for only part of that value. 


Article VII 
Responsibility. Indemnity 


1. The Postal Administrations of the two countries concerned will 
not be responsible for the loss, abstraction, or damage of an ordinary 
parcel. 

2. Except in the cases mentioned in the Article following, the con- 
tracting Administrations are responsible for the loss of insured par- 
cels mailed in one of the two countries for delivery in the other and 
for the loss, abstraction of, or damage to their contents or a part 
thereof. 

The sender or other rightful claimant, is entitled to compensation 
corresponding to the actual amount of the loss, abstraction, or 
damage. The amount of indemnity is calculated on the basis of the 
actual value (current price or, in the absence of current price, the 
ordinary estimated value) at the place where and the time when the 
parcel was accepted for mailing; provided in any case that the in- 
demnity may not be greater than the amount for which the parcel 
‘was insured and on which the insurance fee has been collected, or the 
maximum amount of 500 gold francs. 
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In cases where the loss, damage, or abstraction occurs in the service 
of the country of destination, the Administration of destination may 
pay compensation to the addressee at its own expense and without 
consulting the Administration of origin; provided that the addressee 
can prove that the sender has waived his rights in the addressee’s 
favor. 

8. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits 
resulting from the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, 
or delay of an insured parcel dispatched in accordance with the con- 
ditions of the present Agreement. 

4, In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel 
or for the destruction or abstraction of the whole of the contents 
thereof, the sender is entitled to return of the postal charges, if 
claimed. However, the insurance fees are not returned in any case. 

5. In the absence of special agreement to the contrary between the 
Administrations involved, which agreement may be made by corre- 
spondence, no indemnity will be paid by either Administration for 
the loss, rifling, or damage of transit insured parcels; that is, parcels 
originating in a country not participating in this Agreement and 
destined for one of the two participating countries, or parcels origi- 
nating in one of the two participating countries and destined for a 
country not participating in this agreement. 

6. When an insured parcel originating in one country and des- 
tined to be delivered in the other country is reforwarded from there 
to a third country or is returned to a third country at the request of 
the sender or of the addressee, the party entitled to the indemnity in 
case of loss, rifling, or damage occuring subsequent to the reforward- 
ing or return of the parcel by the original country of destination, can 
lay claim, in such a case, only to the indemnity which the Adminis- 
tration of the country where the loss, rifling, or damage occurred 
consents to pay, or. which that Administration is obliged to pay in 
accordance with the agreement made between the Administrations 
directly interested in the reforwarding or return. Either of the two 
Administrations signing the present Agreement which wrongly for- 
wards an insured parcel to a third country is responsible to the sender 
to the same extent as the country of origin; that is, within the limits 
of the present Agreement. 


Article VIII 


Exceptions to the Principle of Responsibility 
1. The two Administrations are relieved from all responsibility : 


(a) When the parcel has been delivered to the addressee or it 
has been returned to the sender, and the addressee or the sender, as 
the case may be, has accepted delivery without any reservation. 

(b) In case of loss or damage through force majeure, although 
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either Administration may at its option and without recourse to the 
other Administration pay indemnity for loss or damage due to force 
majeure even in cases where the Administration of the country in 
the service of which the loss or damage oceurred recognizes that the 
damage was due to force majeure. The Administration responsible 
for the loss, abstraction, or damage must decide in accordance with 
the internal legislation of the country whether this loss, abstraction, 
or damage was due to circumstances constituting a case of force 
majeure. 

(c) When, their responsibility not having been proved other- 
wise, they are unable to account for parcels in consequence of the 
destruction of official documents through force majeure. 

(d) When the damage has been caused by the fault or negli- 
gence of the sender, or the addressee, or the representative of either; 
or when it is due to the nature of the article. 

(e) For parcels which contain prohibited articles. 

(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to de- 
fraud, shall declare the contents to be above their real value; this rule, 
however, shall not prejudice any legal proceedings necessitated by the 
legislation of the country of origin. 

(g) For parcels seized by the Customs because of false declara- 
tion of contents. 

(h) When no inquiry or application for indemnity has been 
made by claimant or his representative within a year commencing 
with the day following the posting of the insured parcel. 

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or 
perishable matter, or which did not conform to the stipulations of this 
Agreement, or which were not posted in the manner prescribed; but 
the Administration responsible for the loss, rifling, or damage may 
pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other 
Administration. 


2. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing 
insured parcels rests upon the sender, and the postal service of neither 
country will assume liability for loss, rifling, or damage arising from 
defects which may not be observed at the time of posting. 


Article IX 


Termination of Responsibility 


1. The two Administrations shall cease to be responsible for parcels 
which have been delivered in accordance with their internal regula- 
tions and of which the owners or their agents have accepted delivery. 

2. Responsibility is, however, maintained when the addressee or, 
in case of return, the sender makes reservations in taking delivery 
of a parcel the contents of which have been abstracted or damaged. 
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Article X 
Payment of Compensation 


The payment of compensation shall be undertaken by the Adminis- 
tration of origin except in the cases indicated in Article VII, Section 
2, where payment is made by the Administration of destination. The 
Administration of origin may, however, after obtaining the sender’s 
consent, authorize the Administration of destination to settle with the 
addressee. The paying Administration retains the right: to make a 
claim against the Administration responsible. 


Article XI 


Period for payment of compensation 


1. The payment of compensation for an insured parcel shall be 
made to the rightful claimant as soon as possible and at the latest 
within a period of one year counting from the day following that on 
which the application is made. 

However, the Administration responsible for making payment may 
exceptionally defer payment of indemnity for a longer period than 
that stipulated if, at the expiration of that period, it has not been 
able to determine the disposition made of the article in question or 
the responsibility incurred. 

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as pro- 
vided in the second paragraph of the foregoing Section, the Postal 
Administration which undertakes the payment of compensation is 
authorized to pay indemnity on behalf of the Office which, after being 
duly informed of the application for indemnity, has let nine months 
pass without settling the matter. 


Article XIT 
Fixing of Responsibility 


1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured par- 
cel shall rest with the Administration which, having received the 
parcel from the other Administrations without making any reserva- 
tion and having been furnished with all the particulars for investiga- 
tion prescribed by the regulations, cannot establish either proper 
delivery to the addressee or his agent, or other proper disposal of the 
parcel. 

2.- When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is de- 
tected upon opening the receptacle at the receiving exchange office and 
after it has been regularly pointed out to the dispatching exchange of- 
fice, the responsibility falls on the Administration to which the latter 
office belongs; unless it be proved that the irregularity occurred in the 
service of the receiving Administration. 
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3. If, in the case of a parcel dispatched from one of the two coun- 
tries for delivery in the other, the loss, damage, or abstraction has 
occurred in course of conveyance without its being possible to prove 
in the service of which country-the irregularity took-place, the two 
Administrations shall bear the amount of compensation in equal 
shares. 

4. By paying compensation, the Administration concerned takes 
over, to the extent of the amount paid, the rights of the person who 
has received compensation in any action which may be taken against 
the addressee, the sender, or a third party. 

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently 
found, in whole or in part, the person to whom compensation has 
been paid shall be informed that he is at liberty to take possession 
of the parcel against repayment of the amount paid as compensation. 


Article XIII 
Repayment of compensation 


j. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage 
and on whose account the payment is effected, is bound to repay the 
amount of the indemnity to the Administration which has effected 
payment. This reimbursement must take place without delay and 
at the latest within the period of nine months after notification of 
payment. 

2. These repayments to the creditor Administration must be made 
without expense for that Office, by money order or draft, in money 
valid in the creditor country or in any other way to be agreed upon 
mutually by correspondence. 


Article XIV 
Certificate of Mailing. Receipts 


1. On request made at the time of mailing an ordinary (unin- 
sured) parcel, the. sender may receive a certificate of mailing from the 
post office where the parcel is mailed, on a form provided for the 
purpose; and each Administration may fix a reasonable fee therefor. 

2. The sender of an insured parcel receives without charge at the 
time of posting, a receipt. for his parcel. 


Article XV 
Return Receipts and Inquiries 


1. The sender of an insured parcel may obtain an advice. of de- 
livery (return receipt) on payment of such additional charge, if any, 
as the Administration of origin of the parcel shall stipulate and 
under the conditions laid down.in the Regulations. 
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2. A fee may be charged, at the option of the Administration of 
origin, on a request for information as to the disposal of an ordinary 
parcel and also of an insured parcel made after it has been’ posted 
if the.sender has not already paid the special fee to obtain an advice 
of delivery. 

3. A fee may also be charged, at the option of the Administration 
of origin, in connection with any complaint of any irregularity which 
prima facie was not due to the fault of the Postal Service. 


Article XVI 
Customs Charges 


The parcels. are subject to all customs laws and regulations in force 
in the country of destination. The duties collectible on that account 
are collected from the addressee on delivery of the parcel in accord- 
ance with the. customs regulations. . 


' Article XVII 
Customs Charges to be Canceled 


The Administrations agree to cancel customs duties and other non- 
postal charges on parcels which are returned to the country of origin, 
abandoned by the senders, destroyed because the contents are com- 
pletely damaged, or redirected to a third country. 


Article XVIII 


Fee for Customs Clearance 


The office of delivery may collect from the addressee either in re- 
.spect of delivery to the Customs and clearance through the Customs, 
or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding 80 
gold centimes per parcel or such other fee as it may from time to 
time fix for similar services in its parcel-post relations with other 
countries generally. 


Article XIX 
Delivery to the Addressee. Fee for Delivery at the Place of Address 


Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in ac- 
cordance with the conditions in force in the country of destination. 
The Administration of that country may collect in respect of delivery 
of parcels to the addressee, a fee not exceeding 50 gold centimes per 
parcel or such other fee as it may from time to time fix for similar 
services in its parcel-post relations with other countries generally. 
The same fee may be charged, if the case arises, for each presentation 
after the first at the addressee’s residence or place of business. 


TIAS 4315 


10 UST] United Arab Republic—Parcel Post—fx ¥3 its 1673 
Article XX 
Warehousing Charge 


‘The Administration of destination is authorized to collect the ware- 
housing charge fixed by its legislation for parcels addressed “General 
Delivery” or “Poste destante” or which are not claimed within the 
prescribed period. This charge may in no case exceed 5 gold francs. 


' Article XXT 
Recall and Change of Address 


So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the 
sender may recall it or cause its address to be changed. The Postal 
‘Administration of the country of origin may collect and retain for 
this service the charge fixed by its Regulations. The requests for 
recall or change of address must be sent to the Central Administra- 
tion at Washington in case of parcels destined for the United States, 
and to International Service, Postal Administration, Cairo in the 
case of parcels destined for the United Arab Republic. 


Article XXII 
Missent Parcels 


Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dispatched, 
shall be retransmitted or returned in accordance with the provisions 
of the Detailed Regulations. 


Article XXIII 


Redirection 


1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee’s 
change of address in the country of destination. The Administra- 
tion of destination may collect the redirection charge prescribed by 
its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from 
one of the two countries whose Postal Administrations are parties 
to this Agreement to a third country provided that the parcel com- 
plies with the conditions required for its further conveyance and pro- 
vided, as a rule, that the extra postage is prepaid at the time of re- 
direction or documentary evidence is produced that the addressee 
will pay it. : 

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid 
by the addressee or his representative shall not. be canceled in case 
of further redirection or of return to origin, but shall be collected 
from the addressee or from the sender as the case may be, without 
prejudice to the payment of any special charges incurred which the 
Administration of destination does not agree to cancel. 
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Article XXIV 
Nondelivery 

1, The sender must state at the time of mailing, that, if the parcel 
cannot be delivered as. addressed, it may be either (a) tendered for 
delivery at a second address in the country of destination, (b) treated 
as abandoned or (c) returned to sender. No other alternative is per- 
missible. The request must appear on the parcel and the customs 
declaration and must be in conformity with or analogous to, one of 
the following forms: 


“T£ undeliverable.as addressed, deliver to. . .” 
“If undeliverable as addressed, abandon.” 
“Tf undeliverable as addressed, return to sender.” 


2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a 
parcel which cannot be delivered shall be returned to the sender with- 
out previous notification and at his expense thirty days after its ar- 
rival at the office of destination. Insured parcels shall be returned 
as such. 

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee 
shall be returned immediately. 

8. The charges due on returned undeliverable parcels shall be 
recovered in accordance with the provisions of Article 19, Section 5, 
of the Detailed Regulations. 


Article XXV 
Sale. Destruction 
Articles of which the early deterioration or corruption is to be 
expected, and these only, may be sold immediately, even when in 
transit on the outward or return journey, without previous notice or 
judicial formality. If, for any reason, a sale is impossible, the spoilt 
or putrid articles shall be destroyed. 


Article XXVI 


Abandoned Parcels 


Parcels which cannot be delivered to'the addressees and which the 
senders have abandoned shall not be returned by the Administration 
of destination, but shall be treated in accordance with its legislation. 
No claim shall be made by the Administration of destination against 
the Administration of origin in respect-of such parcels. 


Article XXVII 


Charges 


1. For each parcel exchanged between the contracting countries, 
the dispatching office credits to the office of destination in the parcel 
bills the quotas due to the latter and indicated in the Regulations of 
Execution. 
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2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new 
postage and new insurance fees (in the case of insured parcels) are 
collected by the redispatching office, the parcel is treated as if it had 
originated in that country. Otherwise, the redispatching office re- 
covers from the other office the quota due to it; namely, as the case 
may be. 


(a) Thecharges prescribed by Section 1 above. 
(b) Thecharges for reforwarding or return. 


3. The sums to be paid for a parcel in transit; that is, parcels 
destined either for a possession or for a third country, are either indi- 
cated in the Detailed Regulations or may be fixed by each Administra- 
tion and advised by correspondence. 


Article XXVIII 


Air Parcels 


The Postal Administrations of the two countries have the right 
to fix by mutual consent the air surtax and other conditions in the 
case where the parcels are conveyed by air routes. 


Article XXITX 


Miscellaneous Provisions 


1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold 
francs and centimes as defined in the Universal Postal Union 
Convention. [*] 

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than 
those contemplated in this Agreement, except by mutual corisent of 
the two Administrations. 

3. In extraordinary circumstances either Administration may tem- 
porarily suspend the parcel post, either entirely or partially, on con- 
dition of giving immediate notice, if necessary by telegraph, to the 
other Administration. 


Article XXX 
Matters not Provided for in the Present Agreement 


1. Unless they are provided for in the present Agreement, all ques- 
tions concerning requests for recall or return of parcels, obtaining 
and disposition of return receipts, and adjustment of indemnity claims 
in connection with insured parcels shall be governed by the provisions 
of the Universal Postal Convention and its Regulations of Execu- 
tion insofar as they are applicable and are not contrary to the fore- 
going provisions. If the case is not provided for at all, the domestic 
legislation of the United States of America or of the United Arab 


* FIAS 4202 ; ante, p. 413. 
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Republic, or the decisions made by one country or the other are 
applicable in the respective country. 

2. The details relative to the application of the present Agreement 
will be fixed by the two Administrations in the Detailed Regulations, 
the provisions of which may be modified or completed by mutual 
consent by way of correspondence. 

3. The two Administrations may notify each other of their laws, 
ordinances and tariffs concerning the exchange of parcel post. They 
must advise each other of all modifications in rates which may be 
subsequently made. 

Article XXXI 


Entry into Force and Duration of Agreement 


This Agreement shall become effective [*] on a date to be mutually 
settled between the Administrations of the two countries. 

It shall remain in effect as long as it has not been terminated six 
months in advance by one or the other of the two Administrations. 


Done in duplicate and signed at Cairo, the 30th day of December, 
1958, and at Washington, the 18th day of January, 1959. 


ArtHur E SumMMERFIELD A. E. Saaxer 
The Postmaster General of the Postmaster General 
United States of America 


[snau] 


The foregoing Agreement between the United States of America 
and the United Arab Republic for the exchange of parcels by parcel 
post has been negotiated and concluded with my advice and consent 
and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 


DWIGHT D EISENHOWER 
[sEaL] . 


By the President 
Curistian A. Herrer 
Acting Secretary of State 


WW cuivcton: April 17, 1959. 


*Oct. 1, 1959. In a letter to the Office of the Legal Adviser, Department of 
State, dated May 1, 1959, the Acting Director of the International Service, Post 
Office Department, Washington, stated that the Parcel Post Agreement between 
the United States and Egypt signed at Cairo on July 17, 1939, and at Washington 
on Sept. 18, 1989 (54 Stat. 1822), will be abrogated on the date this agreement 
enters into force. Letter not printed. . 
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE 
PARCEL POST AGREEMENT 


The following Detailed Regulations for the Execution of the Parcel | 
Post Agreement have been agreed upon by the Postal Administrations 
of the United Arab Republic and the United States of America. 


Article 1 


Circulation 


1. Each Administration shall forward by the routes and means 
which it uses for its own parcels, parcels delivered to it by the other 
Administration for conveyance in transit through its territory. 

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destina- 
tion by the most direct route at the disposal of the office retransmit- 
ting them. Insured parcels, when missent, may not be reforwarded 
to their destination except as insured mail. If this is impossible, they 
must be returned to origin. 


Article 2 
Limits of Weight and Size 


1. The parcels to be exchanged under the provisions of this Agree- 
ment may not exceed 44 pounds (20 kilograms) in weight nor the 
following dimensions: 


Greatest combined length and girth, 6 feet; greatest length 34% 
feet, except that parcels may measure up to 4 feet in length, on condi- 
tion that parcels over 42 and not over 44 inches in length do not ex- 
ceed 24 inches in girth, parcels over 44 and not over 46 inches in 
length do not exceed 20 inches in girth, and parcels over 46 inches 
and up to 4 feet in length do not exceed 16 inches in girth. 


In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, 
the indications furnished by the dispatching office will be accepted 
save in the case of obvious error. 

2. The limit of weight and maximum dimensions stated above 
may be changed from time to time by agreement made through 
correspondence. 
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Article 3 
Receptacles 


1. The Postal Administrations of the two countries shall provide 
the respective bags necessary for the dispatch of their parcels and 
each bag shall be marked to show the name of the office or country 
to which it belongs. 

2. Bags must be returned empty to the dispatching office, made 
up in bundles to be enclosed in one of the bags. The.total number 
of bags returned shall be entered on the relative parcel bills. 

3. Each Administration shall be required to make good the value 
of any bags which it fails to return. 


Article 4 
Method of exchange of Parcels 


1. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and 
sealed by the offices appointed by agreement between the two Admin- 
istrations and shall be dispatched to the country of destination by 
the country of origin at its cost and by such means as it provides. 

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those 
in which ordinary parcels are contained and the labels of sacks con- 
taining insured parcels shall be marked with such distinctive symbols 
as may from time to time be agreed upon. 

3. The weight of any sack of parcels shall not exceed 40 kilograms 
(88 pounds). 


Article 5 
Fixing of Equivalents 


In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at 
liberty to adopt such approximate equivalents as may be-convenient 
in its own currency. 


Article 6 
Preparation of Parcels 


Every parcel shall : 


(a) Bear the exact address of the addressee in Roman char- 
acters. Addresses in pencil shall not be allowed except that parcels 
bearing addresses written with indelible pencil on a previously 
dampened surface shall be accepted. The address shall be written on 
the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot 
become detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose 
in the parcel a copy of the address together with a note of his own 
address. 


TIAS 4315 


10 UST] United Arab Republic—Parcel Post—px #31088 1679 


(b) Be packed in a manner adequate for the length of the 
journey and for the protection of the contents. 

Articles liable to injure postal employees or to damage other 
parcels shall be so packed as to prevent any risk. 


Article 7 
Special Packing 


Liquids and easily liquefiable substances must be packed in a double 
receptacle. Between the inner receptacle (bottle, flask, box, etc.) 
and the outer receptacle (box of metal, strong wood, strong corru- 
gated cardboard, or strong carton of fibreboard, or receptacle of equal 
strength), there must be left a space to be filled with sawdust, bran, 
or other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all the 
liquid in case that the receptacle is broken. 

2. Dry coloring powders, such as aniline blue, etc., are admitted 
only in resistant meta] boxes which in turn are placed in boxes of 
wood or strong corrugated cardboard, with sawdust or any other ab- 
sorbent or protective matter between the two containers. Dry non- 
coloring powders must be placed in boxes of metal, wood or 
cardboard. These boxes should in turn, be enclosed in a Tinen, parch- 
ment or heavy paper cover. 


Article 8 


Customs Declarations 


1. The sender shall prepare one customs declaration for each par- 
cel sent from either country, upon a special form provided for the 
purpose by the country of origin. 

The customs declaration shall give an accurate statement of the con- 
tents and value of the parcel, date of mailing, actual weight, the 
sender’s name and address, and the name and address of the addressee, 
and shall be securely attached to the parcel. 

2. The two Administrations accept no responsibility for the ac- 
curacy of customs declarations. 


Article 9 
Return Receipts 


1. As to an insured parcel for which a return receipt is asked, 
the office of origin places on the parcel the letters or words “A.R.” or 
“Avis de reception”, or “Return receipt requested”. The office of 
origin or any other office appointed by the dispatching Administra- 
tion shall fill out a return receipt form and attach it to the parcel. 
If the form does not reach the office of destination, that office makes 
out a duplicate. 
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2. The office of destination, after having duly filled out the return 
receipt form, returns it free of postage to the address of the sender 
of the parcel. 

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has 
been mailed, the office of origin duly fills out a return receipt form 
and attaches it to a form of inquiry which is entered with the details 
concerning the transmission of the parcel and then forwards it to 
the office of destination of the parcel. In the case of the due delivery 
of the parcel, the office of destination withdraws the inquiry form, 
and the return receipt is treated in the manner prescribed in the fore- 
going Section. 


Article 10 
Indication of Insured Value 


Every insured parcel and the relative customs declaration shall 
bear an indication of the insured value in the currency of the country 
of origin. The indication on the parcel shall be both in Roman let- 
ters written in full and in Arabic figures. The amount of the insured 
value shall be converted into gold francs by the Administration of 
origin. The result of the conversion shall be indicated distinctly by 
new figures placed beside or below those representing the amount of 
the insured value in the currency of the country of origin. 


- Article 11 


Insurance Numbers, Labels, Seals 


1. Each insured parcel must bear on the address side, an insurance 
number and must bear a label with the word “Insured” or “Valeur 
Declaree”. The word used may be marked or stamped on.the parcel. 
The insurance number will also be shown on the customs declaration. 

2. The wax or other seals, the labels of whatever kind and any 
postage stamps affixed to insured parcels shall be so spaced that they 
cannot conceal injuries to the cover. Neither shall the labels or post- 
age stamps, if any, be folded over two sides of the wrapping so as 
to hide the edge. 


Article 12 


Sealing of Parcels 


1. Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders, 
or careful tying is sufficient as a mode of closing. 

2. Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by. 
lead or other seals, the seals being sufficient in numbrr to render it 
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious 
trace of violation. Either Administration may require a special 
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design or mark of the sender on the sealing of insured parcels mailed 
in its service, as.a means of protection. 

3. The Customs Administration of the country of destination is 
authorized to open the parcels, To that end, the.seals or other fasten- 
ings may be broken. Parcels opened by the Customs must be refas- 
tened and also officially resealed. 


Article 18 
Indication of Weight of Insured Parcels 


The exact weight in grams or in pounds and ounces of each insured 
parcel shall be entered by the Administration of origin: 


(a) On the address side of the parcel. 
(b) On the customs declaration, in the place reserved for this 
purpose. 


Article 14 
Place of Posting 


Each parcel and the relative customs declaration shall bear the 
name of the office and the date of posting. 


- Article 15 


Retransmission 


4 
fad 


1. The Administration retransmitting a missent parcel shall not 
levy customs or other non-postal charges upon it. 

When an Administration returns such a parcel to the country from 
which it has been directly received, it shall refund the credits re- 
ceived and report the error by means of a verification note. 

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to 
cover the expenses of retransmission which it has to defray, the re- 
transmitting Administration shall allow to the Administration to 
which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance; 
it shall then recover the amount of the deficiency by claiming it from 
the office of exchange from which the missent parcel was directly 
received. The reason for this claim shall be notified to the latter by 
means of a verification note. 

2. When a parcel has been wrongly allowed to be dispatched i in 
consequence of an error attributable to the postal service and has, 
for this reason, to be returned to the country of origin, the Admin- 
istration which sends the parcel back shall allow to the Administra- 
tion from which it was received the sums credited in respect of it. 

3. The charges on a parcel redirected to a third country shall be 
claimed from the Administration to which the parcel is forwarded ; 
unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, 
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in which case the parcel shall be dealt with as if it had been addressed 
directly from the retransmitting country to the new country of des- 
tination. In case the Administration of the third country to which 
the parcel is forwarded refuses to assume the charges because they 
cannot be collected from the sender or the addressee, as the case may 
be, or for any other reason, they shall be charged back to the Admin- 
istration of origin. 

4. In the case of a parcel returned or reforwarded in transit 
through one of the two Administrations to or from the other, the 
intermediary Administration may claim also the sum due to it for 
any additional territorial or sea service provided, together with 
any amounts due to any other Administration or Administrations 
concerned. 

5. ‘A parcel which is redirected shall be retransmitted in its origi- 
nal packing and shall be accompanied by the original customs decla- 
ration. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be repacked 
or if the original customs declaration has to be replaced by a sub- 
stitute declaration, the name of the office of origin of the parcel and 
the original serial number and, if possible, the date of posting at 
that office shall be entered both « on the parcel and on the customs 
declaration. 


Article 16 
Return of Undeliverable Parcels 


1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request 
not provided for by Article XXIV, Section 1, of the Agreement, the 
Administration of destination need not comply with it but may return 
the parcel to the country of origin, after retention for the prescribed 
period. 

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall 
indicate clearly and concisely on the parcel and on the relative cus- 
toms declaration the cause of nondelivery. This information may be 
furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a 
label. The original customs declaration belonging to the returned 
parcel must be sent back to the country of origin with the parcel. 

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the 
parcel bill with the word “Rebut” in the “Observations” column. It 
shall be dealt with and charged like a parcel redirected to a third 
country. 


Article 17 
‘Sale. Destruction 


When an insured parcel has been sold or destroyed in accordance 
with the provisions of Article XXV of the Agreement, a report of 
the sale or destruction shall be prepared, a copy of which shall be 
transmitted to the Administration of origin. 
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Article 18 


Inquiries Concerning Parcels 


For inquiries concerning parcels which have not been returned, a 
form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed 
Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal 
Union. These forms shall be forwarded to the offices appointed by 
the two Administrations to deal with them and they shall be dealt 
with in the manner mutually arranged between the two 
Administrations. 


Article 19 


Parcel Bills 


1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels 
on the one hand and for the insured parcels on the other hand. The 
parcel bills are prepared in duplicate and both copies are sent en- 
closed in one of the bags. The bag containing the parcel bills is 
designated with the letter “F’”’ conspicuously marked on the label. 

2. Ordinary parcels sent from either country to the other shall 
be entered on the parcel bills to show the total weight thereof. 

3. Insured parcels, sent from either country shall be entered indi- 
vidually on the parcel bills to show the insurance number and the 
name of the office of origin, as well as the total net weight of the 
parcels. 

4. Parcels sent “a decouvert” must be entered separately. 

5. In the case of returned or redirected parcels the word “Re- 
turned” or “Redirected”, as the case may be, must be entered on the 
bill against the individual entry. A statement of the charges which 
may be due on these parcels should be shown in the “Observations” 
column. 

6. The total number of bags comprising each dispatch must also be 
shown on the parcel bill. 

7. Each dispatching office of exchange shall number the parcel 
bills in the top left-hand corner in an annual series. <A note of the 
last number of the year shall be made on the first parcel bill of the 
following year. 

8. The exact method of advising parcels or the receptacles contain- 
ing them sent by one Administration in transit through the other, 
together with any details of procedure in connection with the advice 
of such parcels or receptacles for which provision is not made in this 
Agreement, shall be settled by mutual consent through correspondence 
between the two Administrations. 
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Article 20 


Verification by the exchange offices 


1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination 
proceeds to verify it. The entries in the parcel bill must be verified 
exactly. Each error or omission must be brought immediately to 
the knowledge of the dispatching exchange office by means of a 
Bulletin of Verification. A dispatch is considered as having been 
found in order in all regards when no Bulletin of Verification is 
made up. 

If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all 
objects which may serve later on for investigations or for examina- 
tion of requests for indemnity must be kept. 

2... The dispatching exchange office to which a Bulletin of Verifica- 
tion is sent returns it after having examined it and entered thereon 
its observations, if any. That Bulletin is then attached to the parcel 
bills of the parcels to which it relates. Corrections made on a parcel 
bill which are not justified by supporting papers are considered as 
devoid of value. 

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised 
by telegram, at the expense of the office sending such telegram. 

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a 
copy of which is sent to the exchange office of origin of the dispatch. 

5. The office of exchange which receives from a corresponding 
office a parcel which is damaged or insufficiently packed must redis- 
patch such parcel after repacking, if necessary, preserving the original 
packing as far as possible. 

If the damage is such that the contents of the parcel may have been 
abstracted, the office must first officially open the parcel and verify 
its contents. 

In either case, the weight of the parcel will be verified before and 
after repacking, and indicated on the wrapper of the parcel ‘itself. 
That indication will be followed by the note “Repacked at....... ” 
and the signature of the agents who have effected such repacking. 


Article 21 
Credits . 

1. The territorial credit due to the United Arab Republic for 
parcels addressed for delivery in the service of its territory shall be 
0.70 gold francs per kilogram computed on the bulk net weight of 
each dispatch. 

2. The territorial credit due to the United States of America for 
parcels addressed for delivery in the service of its territory shall 
be as follows, computed on the bulk net weight of each dispatch: 


For parcels addressed to the United States of America (continent), 
1.00 gold franc per kilogram. 
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The combined territorial and maritime credits due to the United 
States of America for parcels addressed for delivery in the follow- 
ing areas shall be: 


For parcels addressed to Alaska, 2.50 gold francs per kilogram 


For parcels addressed to Puerto Rico, the Canal Zone and the 
Virgin Islands, 1.20 gold francs per kilogram 


For parcels addressed to Samoa, Guam, and Hawaii, 2.00 ‘gold 
francs per kilogram. 


3. Each Administration reserves the right to vary its territorial 
rates in accordance with any alterations of these charges which may 

be decided upon in connection with its parcel-post relations with other 
countries generally. 

4. Three months’ advance notice must be given of any increase or 
reduction of the rates mentioned in this Article. 

Such reduction or increase shall be effective for a period of not less 
than one year. 


Article 22 
Accounting 


1. At the end of each quarter the receiving Administration makes 
up an account on the basis of the parcel bills covering dispatches 
during the quarter. 

2. These accounts shall be submitted to the dispatching Adminis- 
tration for examination and acceptance as early as possible after the 
end of the quarter to which the accounts relate. Accepted copies of ac- 
counts shall be returned without delay. 

3. Upon acceptance of the accounts of parcels forwarded in both 
directions the debtor Administration shall take steps to settle the net 
balance without delay by remittance means mutually agreed upon by 
correspondence. 

The expenses of payment are chargeable to the debtor Adminis- 
tration. 


Article 23 
Entry into Force and Duration of the Detailed Regulations 


The present Detailed Regulations shall come into force [*] on the 
day on which the Parcel Post Agreement comes into force and shall 
have the same duration as the Agreement. The Administrations 
concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify 
the details from time to time. 


*Oct. 1, 1959. 
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Done in duplicate and signed at Cairo on the 30th day of December, 
1958, and at Washington, the 13th day of January, 1959. 


ArTuur EK SUMMERFIELD A. E. SHAKER 
The Postmaster General of the Postmaster General 
United States of America 
[sEaL] 


The foregoing Regulations of Execution for the Parcel Post Agree- 
ment between the United States of America and the United Arab Re- 
public have been negotiated and concluded with my advice and consent 
and are hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States to 
be hereunto affixed. 


DWIGHT D EISENHOWER 


[sEaL] 
By the President 
Curistian A, Herrer 
Acting Secretary of State 


Wasurnaton, April 17, 1959. 
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NORWAY 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex C to the agreement of January 27, 1950. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Oslo August 31 and September 9, 1959; 

Entered into force September 9, 1959. 


The American Ambassador to the Norwegian Minister — 
of Foreign Affairs . 


No. 14 


The Ambassador of the United States of America presents her 
compliments .to His Excellency, the Royal Norwegian Minister of 
Foreign Affairs and, with reference to paragraph (1) of Article IV 
of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United 
States and Norway, signed at Washington on January 27, 1950, [*] 
has the honor, upon instruction from her Government, to state for 
the information of the Minister that the minimum amount of Nor- 
wegian kroner necessary during the fiscal year 1960 for the ad- 
ministrative expenditures of the United States Embassy at Oslo in 
connection with the carrying out of the Agreement, including those 
of related training in Norway, has been estimated to be 2,894,500 
Norwegian kroner. It is understood that the balance of 760,699 
kroner remaining as of the close of business June 30, 1959, will 
operate to reduce the total amount required for deposit during the 
fiscal year 1960. 

The Ambassador proposes that, in accordance with the previous 
practice, Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read 
_ as follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the 
Mututal Defense Agreement between the Governments of the United 
States of America and Norway, the Government of Norway will 
deposit Norwegian kroner at such times as requested in an account 
designated by the United States~Embassy at Oslo, not to exceed 
in total 2,894,500 Norwegian kroner for its use on behalf of the 
Government of the United States of America for administrative 
expenditures within Norway in connection with carrying out that 
Agreement for the period ending June 30, 1960.” 


*TIAS 2016; 1 UST 108. 
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It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, 
this Note, together with the Minister’s reply, constitute an amend- 
ment to Annex C of the Mutual Defense Agreement between the 
United States and Norway, signed at Washington, D.C. on January 
27, 1950. 


Empassy OF THE UNITED StTaTEs OF AMERICA, 
Oslo, August 31, 1959. 





The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 
MINISTERED ROYAL 


DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


The Minister of Foreign Affairs presents his compliments to Her 
Excellency the Ambassador of the United States of America and 
has the honour to acknowledge receipt of the Ambassador’s Note of 
the 31st August, 1959, regarding the payment of administrative ex- 
penditures of the Embassy in connection with the carrying out of 
the Mutual Defense Assistance Agreement between Norway and the 
United States, signed at Washington on the 27th January, 1950. 

The Minister has the honour to state that the Norwegian Govern- 
ment agrees to the proposal made in the Ambassador’s Note to the 
effect that Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read 
as follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual 
Defense Agreement between the Governments of the United States 
of America and Norway, the Government of Norway will deposit 
Norwegian kroner at such times as requested in an account designated 
by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in total 
2.894.500 Norwegian kroner for its use on behalf of the Government 
of the United States of America for administrative expenditures 
within Norway in connection with carrying out that Agreement for 
the period ending June 30, 1960”. 


It is understood that the balance of kroner 760.699.00 remaining at 
the close of business on the 30th June, 1959, will operate to reduce 
the total amount required for deposit during the fiscal year 1960. 

The Minister further agrees that the Ambassador’s Note of the 31st 
August, 1959, together with this reply, constitute an amendment to 
Annex C of the Mutual Defense Assistance Agreement between 
Norway and the United States of America, signed at Washington on 
the 27th January, 1950. 


Osto, 9th September, 1969. 


[szau] H.L. 
Her Excellency 
Miss Frances E. Wiix18, 
Ambassador of the United States 
of America. 
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BELGIUM 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 15, 1955, as amended. 
Signed at Washington July 22, 1959; 
Entered into force September 29, 1959. 


AMENDMENT TO THE AGREEMENT FOR COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BELGIUM 
CONCERNING THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Belgium; 

Desiring to amend further the Agreement for Cooperation Con- 
cerning Civil Uses of Atomic Energy Between the Government of 
the United States of America and the Government of Belgium, 
signed at Washington on June 15, 1955 [*] (hereinafter referred to 
as the “Agreement for Cooperation’), as amended by the Agreement 
signed at Washington on July 12, 1956; [?] 

Have agreed as follows: 


Articte I 


Paragraph B of Article VII of the Agreement for Cooperation, as 
amended, is deleted and the following is substituted in lieu thereof: 


“B. 1. The Commission will sell or lease to the Government of 
Belgium under such terms and conditions as may be agreed such 
quantities of uranium enriched up to twenty per cent (20%) in the 
isotope U-235 as Belgium may require during the period of this 
Agreement for fueling defined research, experimental power, 
demonstration power and power reactors, materials testing reactors, 
and reactor experiments located in Belgium, the Belgian Congo, 
and Ruanda-Urundi which the Government of Belgium, in con- 
sultation with the Commission, decides to construct or authorize 
private users to construct in Belgium, the Belgian Congo, and 
Ruanda-Urundi, and as required in related experiments thereto, 
subject to any limitations in connection with quantities of such 


* TIAS 3301; 6 UST 2551. 
* TIAS 3738; 8 UST 47. 


(1689) TIAS 4317 


1690 U. S. Treaties and Other International Agreements [10 usT 


material available for such distribution by the Commission during 
any year. The Commission may upon request and in its discretion 
make a portion of the material sold or leased under this paragraph 
available as material enriched up to ninety per cent (90%) for use 
in research reactors, materials testing reactors, and reactor experi- 
ments each capable of operating with a fuel load not to exceed eight 
(8) kilograms of contained U-235 in uranium. 

2. Itis understood and agreed that although Belgium may dis- © 
tribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized users 
in Belgium, the Belgian Congo and Ruanda-Urundi, the Govern- 
ment of Belgium will retain title to any uranium enriched in the 
isotope U-235 which is purchased from the Commission at least 
until such time as private users in the United States are permitted 
to acquire title to uranium enriched in the isotope U-235. 

8. It is agreed that when any source or special nuclear ma- 
terials received from the United States of America require reproces- 
sing, such reprocessing shall be performed at the discretion of the 
Commission in either Commission facilities or facilities acceptable 
to the Commission, on terms and conditions to be later agreed ; and 
it is understood, except as may otherwise be agreed, that the form 
and content of any irradiated fuel elements shall not be altered after 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission 
or the facilities acceptable to the Commission for reprocessing. 

4, With respect to any special nuclear material not owned by 
the Government of the United States of America produced in re- 
actors fueled with materials obtained from the United States of 
America which is in excess of the need of the Government of Bel- 
gium for such material in its program for the peaceful uses of 
atomic energy, the Government of the United States of America 
shall have and is hereby granted (a) a first option to purchase such 
material at prices then prevailing in the United States of America 
for special nuclear material produced in reactors which are fueled 
pursuant to the terms of an agreement for cooperation with the 
Government of the United States of America, and (b) the right to 
‘approve the transfer of such material to any other nation or inter- 
national organization in the event the option to purchase is not 
exercised. 

5. Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the ac- 
count of the Government of Belgium and after reprocessing as pro- 
vided in subparagraph 3 hereof shall be returned to the Govern- 
ment of Belgium, at which time title to such material shall be 
transferred to that Government, unless the Government of the 
United States of America shall exercise the option, which is hereby 
accorded, to retain, with appropriate credit to the Government of 
Belgium any such special nuclear material which is in excess of the 
needs of the Government of Belgium for such material in its pro- 
gram for the peaceful uses of atomic energy. 
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6. Some atomic energy materials which the Government of 
Belgium may request the Commission to provide in accordance 
with this Agreement are harmful to persons and property unless 
handled and used carefully. After delivery of such material to the 
Government of Belgium, the Government of Belgium shall bear 
all responsibility, insofar as the Government of the United States 
of America is concerned, for the safe handling and use of such 
materials. With respect to any special nuclear materials or fuel 
elements which the United States Commission may, pursuant to 
this Agreement, lease to the Government of Belgium or to any 
private individual or private organization under its jurisdiction, 
the Government of Belgium shall indemnify and save harmless the 
Government of the United States of America against any and all 
liability (including third party liability) from any cause whatso- 
ever arising out of the production or fabrication, the ownership, 
the lease, and the possession and use of such special nuclear ma- 
terials or fuel elements after delivery by the United States Com- 
mission to the Government of Belgium or to any authorized private 
individual or private organization under its jurisdiction.” 


Articie JI 


This Amendment, which shall be regarded as an integral part of 
the Agreement for Cooperation, as amended, shall enter into force [*] 
on the day on which each Government shall have received from the 
other Government written notification that it has complied with all 
statutory and constitutional requirements for the entry into force of 
this Amendment. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 


this Amendment. 
Done at Washington, in duplicate, this twenty-second day of July 


1959. : 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Ivan B. Wurre 
Haron 8. Vance 


FOR THE GOVERNMENT OF BELGIUM: 
JEAN DE BASSOMPIERRE. 


* Sept. 29, 1959. ; 
TIAS 4817 


INDIA 
United States Educational Foundation in India 


Agreement amending the agreement of February 2, 1950, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Dated at New Delhi January 30 and February 6, 1959; 

Entered into force February 6, 1959. 


The American Embassy to the Ministry of External Affairs of India 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 393 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs and has the honor to refer 
to the Agreement between the United States of America and India 
dated February 2,.1950, as amended, [*] to promote further mutual 
understanding between the peoples of the United States of America 
and India by a wider exchange of knowledge ahd professional talents 
through educational contacts. 

In view of the provision in the Surplus Agricultural Commodities 
Agreement between the United States of America and India signed 
August 29, 1956, as amended, [?] making the currency of India accru- 
ing thereunder available for international educational exchange activ- 
ities, among other things, it is the desire of the Government of the 
United States of America to use a portion of such funds for. the 
purpose of the agreement of February 2, 1950, as amended. 

The Embassy has the honor to refer also to recent conversations 
between representatives of the two Governments and to confirm the 
understanding reached that the Government of the United States of 
America and the Government of India desire to continue certain 
educational activities under the agreement of February 2, 1950, as 
amended, with funds from sources other than those referred to in 
the preamble of that agreement which have become available for 
such educational programs. To accomplish this objective, it is pro- 
posed that Article 9 of the agreement of February 2, 1950, as amended, 
be amended by 


* TIAS 2054, 2881; 1 UST 383; 4 UST 2288. 
* TIAS 3661, 3993 ; 7 UST 2803 ; 9 UST 214. 
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(a) deleting the last sentence, and 
(b) adding three new paragraphs as follows: 


“In addition to the funds: provided in the first paragraph of this 
article, the Government of the United States of America and the 
Government of India agree that up to an aggregate amount of 
8,622,000 Indian rupees acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to the Surplus Agricultural 
Commodities Agreement of August 29, 1956, as amended, may be 
used for purposes of this agreement. 


“The performance of this agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America when required by the laws of the United States 
of America. . 


“Amounts made available under the first two paragraphs of this 
article shall not be in excess of the budgetary limitations estab- 
lished pursuant to Article 3 of the present agreement.” 


Upon receipt of a note from the Ministry indicating that the fore- 
going provisions are acceptable to the Government of India, the Gov- 
ernment of the United States of America will consider that this note 
and the Ministry’s reply thereto constitute an agreement between the 
two Governments on this subject, the agreement to enter into force 
on the date of your notein reply. — 

The Embassy takes this opportunity to renew the assurances of its 
highest consideration. 


A.E.W. 


Empassy OF THE UNITED STATES or AMERICA, 
New Dethi, January 30,1959 





The Ministry of External Affairs of India to the American Embassy 


Ministry or ExTernAL AFFAIRS 
’ New Deut. 
No. F. 74: (8)—Ams/88. Dated the 6th February, 1959. 
17th Magha, 1880 Saka. 


The Ministry of External Affairs present their compliments to the 
Embassy of the United States of America and have the honour to 
acknowledge their Note No. 393 of January 30, 1959, which meads as 
follows :- 


“The Embassy of the United Stites of America cebu its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs and has the honour to 
refer to the Agreement between the United States of America and 
India dated February 2, 1950, as amended, to promote further 
mutual understanding between the peoples of the United States of 
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America and India by a wider exchange of knowledge and profes- 
sional talents through educational contacts. 

In view of the provision in the Surplus Agricultural Commodi- 
ties Agreement between the United States of America and India 
signed August 29, 1956, as amended, making the currency of India 
accruing thereunder available for international educational ex- 
change activities, among other things, it is the desire of the Govern- 
ment of the United States of America to use a portion of such funds 
for the purpose of the agreement of February 2, 1950, as amended. 

The Embassy has the honor to refer also to recent conversations 
between representatives of the two Governments and to confirm the 
understanding reached that the Government of the United States 
of America and the Government of India desire to continue certain 
educational activities under the agreement of February 2, 1950, as 
amended, with funds from sources other than those referred to in 
the preamble of that agreement which have become available for 
such educational programs. To: accomplish this objective, it is 
proposed that Article 9 of the agreement of February 2, 1950, as 
amended, be amended by 


(a) deleting the last sentence, and 
(b) adding three new paragraphs as follows: 


“In addition to the funds provided in the first paragraph of 


this article, the Government of the United States of America and 


the Government of India agree that up to an aggregate amount of © 
8,622,000 Indian rupees acquired by the Government of the United 
States of America pursuant to the Surplus Agricultural Commodi- 
ties Agreement of August 29, 1956, as amended, may be used for 
purposes of this agreement. 


“The performance of this agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America when required by the laws of the United States 
of America. 


“Amounts made available under the first two paragraphs of this 
article shall not be in excess of the budgetary limitations established 
pursuant to Article 3-of the present agreement.” 


Upon receipt of a note from the Ministry indicating that the fore- 
going provisions are acceptable to the Government of India, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and the Ministry’s reply thereto constitute an agreement be- 
tween the two Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of tlie note in reply.” 


2. The Ministry have the honour to inform the Embassy that the 
Government of India agree to the proposed amendment and also to 
the suggestion of the Embassy. that their note and the Ministry’s reply 
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thereto constitute an agreement between the two Governments on this 
subject. The agreement will be effective from the date of this note. 


The Ministry avail themselves of the opportunity to renew to the 
Embassy of the United States of America the assurances of their 
highest consideration. 





Tue Empassy oF THE UNITED Srates or AMERICA, 
New Detha. 


TIAS 4318 


NICARAGUA 


Passport Visas 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Managua July 6, September 30, and October 22, 1955; 
Entered into force October 22, 1955. 


The American Embassy to the Nicaraguan Ministry 
of Foreign Affairs 


No. 4 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to inform 
the latter that in implementation of President Eisenhower’s Directive 
of May 26, 1954, to facilitate travel, the Department of State published 
on July 1, 1955, various changes affecting the issuance of non-immi- 
grant visas. It isthe wish of the Department of State that every effort 
be made to carry out President Eisenhower’s Directive to the fullest 
possible extent. 

The changes affecting the issuance of non-immigrant visas are as 
follows: 


1. On the basis of reciprocity, a non-immigrant visa may be issued 
for the maximum validity of four years for any number of entries and 
with no fee, provided the passport is valid. 

2. On the basis of reciprocity, a non-immigrant visa may be revali- 
dated without formal application any number of times not exceeding 
four years from the date of original issue, provided the passport is 
valid. 

8. Such visa may be revalidated if it is about to expire or expires 
less than twelve months prior to the application for revalidation. 

4, Where a visa valid for a single entry is required on the basis of 
reciprocity, a consular officer may, nevertheless, issue a non-immigrant 
visa valid for two entries, provided two fees are collected, if fees are 
required. ; 

5. Where no fees are required or where fees are equal, consular of- 
ficers may issue a combination “B-1 and 2” visa. (A B-1 visa is issued 
toa person who is going to the United States on business, while a B-2 
visa is granted to persons who are going to the United States for 
pleasure. ) 
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The Embassy has been instructed to inquire whether the Nicaraguan 
Government would be willing to reach a reciprocity agreement within 
the limits described above. It isthe earnest hope of the Department of 
State that such reciprocity agreement be reached. Consequently, the 
Embassy would appreciate learning the Ministry’ s views in the 
premises. 


CJW 


American EMBASssy, 
’ Managua, July 6, 1956. 





The American Embassy to the Nicaraguan Ministry of Foreign Affairs 


No. 38 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry for Foreign Affairs and has the honor to refer to 
the Embassy’s Note No. 4 of July 6, 1955 concerning the proposal of 
the Department of State to effect certain changes in the issuance of non- 
immigrant visas in implementation of President Eisenhower’s Direc- 
tive to facilitate travel. 

In this connection the Embassy has received from the Department 
of State the attached schedule, relating to the issuance of nonimmi- 
grant visas which the United States Government proposes to use as a 
basis for the reciprocal agreement should the Nicaraguan Government 
be willing to enter into such agreement. The Embassy has the honor 
to note that the validity of a visa relates to the period within which 
it may be used in connection with an application for admission at a 
port of entry into the United States and its possessions, and not to the 
length of stay in the United States which may be permitted the 
bearer after he isadmitted. The period of such stay will, as at present, 
continue to be determined by the authorities at the port of entry. 

The Embassy has the honor to point out that tourist cards, landing 
permits, identity cards, or any other documents required for entry 
constitute a form of nonimmigrant documentation and must be re- 
garded as visas whether issued by a consular establishment abroad, a 
department or agency within the country concerned, or by a trans- 
portation line. 

‘The Embassy has the honor to note that the validity of the visa 
applicant’s passport does not affect the validity of a nonimmigrant 
visa. As required by the Immigration and Nationality Act, [*] the 
applicant’s passport must be valid for at least six months beyond the 
initial period of admission or of the alien’s contemplated initial period 
of stay in the United States, but need not be valid for the full validity 
period of the visa. 


* 66 Stat. 184; 8 U.S.C. § 1182(a) (26). 
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‘The Embassy ventures to express the hope that the foregoing infor- 
mation may be of assistance to the Ministry and that the Nicaraguan 
Government will find it agreeable to reach a reciprocity agreement. 


CJW 
Enclosures: . 
As stated above 
American Empassy, 
Managua, September 30, 1955 
SCHEDULE OF NONIMMIGRANT VISA FEES AND 
VALIDITY OF NONIMMIGRANT VISAS 
Number of 
Visa Times Visa 
Class Symbol Fee Validity of Visa May be Used 
Ambassador, public minister, A-1 Gratis 12 months Multiple 


career diplomatic or consular 

officer, and members of im- 

mediate family 

Other foreign-government offi- A-2 Gratis 12 months Multiple 
cial or employee, and mem- 

bers of immediate family 

Attendant, servant, or personal A-3 Gratis 12 months Multiple 
employee of A-l and A-2 ; 
classes, and members of im- 

mediate family 


Temporary visitor for business B-l Gratis 48 months Multiple 
Temporary visitor for pleasure B-—2 Gratis 48 months Multiple 
Alien in transit C-1 Gratis 48 months Multiple 
Alien in transit to United Na- C-2 Gratis 12 months Multiple 


tions Headquarters District 
under 11 (8), (4), or (5) of the 
Headquarters Agreement [!] : 
Foreign-government official, C-3 Gratis 12 months Multiple 
members of immediate fam- , : 
ily, attendant, servant, or 
. Personal employee, in transit 


Crewman (seaman or airman) D Gratis -48 months Multiple 
Treaty merchant, spouse and E-1 Gratis 48 months (if Multiple 
children treaty in effect) 

Treaty investor, spouse and E-2 Gratis 48 months (if Multiple 
children treaty in effect) ; 
Exchange Visitor : EX Gratis 12 months Single 
Student F Gratis 48 months Multiple 


1TIAS 1676; 61 Stat., pt. 4, p. 3423. 
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; Number of 
Visa Times Visa 
Class Symbol Fee Validity of Visa May be Used 
Principal resident representa- G-1 Gratis 12 months Multiple | 


tive of recognized foreign 

‘member’ government to inter- 

national organization, his 

staff, and members of im- . - 

mediate family ; 

Other representative of recog- G-2 Gratis 12 months Multiple 
nized foreign member govern- 

ment to intl. organization and 

members of immediate family 

Representative of nonrecog-- G-3 Gratis 12 months Multiple 
nized or non-member foreign , 

government to international 

organization, and members of 

immediate family 

International organization offi- G-4 Gratis 12 months Multiple 
cer or employee, and members 

of immediate family 

Attendant, servant, or personal G—5 Gratis 12 months Multiple 
employee of G-1, G-2, G-3, 

and G—4 classes, and members 

of immediate family 


Temporary worker of distin- H-1 Gratis Period for which Multiple 


guished merit and ability ; employment 
authorized 
Other temporary worker, skilled H-2 Gratis Period for which Multiple 
or unskilled employment , 
authorized 
Industrial trainee H-3 Gratis Period for which Multiple 
training 
authorized 
Representative of foreign in- I Gratis 48 months Multiple 
formation media, spouse and 
children 


The Nicaraguan M inistry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLICA DE NICARAGUA 
AMERICA CENTRAL 


MINISTHRIO 
DB ; 
RELACIONES EXTERIORES 


DEPARTAMENTO DIPLOMATICO 
MS. No. 116 


E] Ministerio de Relaciones Exteriores saluda atentamente a la 
Honorable Embajada Americana y en relacién a sus Notas No. 7 [*] 





* Should read “No. 4”. 
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del 6 de Julio y No. 33 del 30 de Septiembre, ambas del afio corriente, 
tiene el honor de comunicarle que el Gobierno de Nicaragua acepta 
conceder a ciudadanos americanos visas de no inmigrante validas por 
un plazo maximo de cuatro afios para cualquier nimero de entradas, 
sin cobros de derechos, con tal que el pasaporte-sea valido, renovables 
dentro del ultimo afio de vigencia por un plazo que no exceda de cuatro 
afios a contar de la visa original. 

Es entendido que en todo caso el Gobierno de Nicaragua se reserva el 
derecho de denegar cualquier solicitud de visa, de extender visas validas 
por una sola entrada o por un ntimero determinado de entradas, y de 
cancelar en cualquier momento una visa ya otorgada. 


Manaava, D.N., 22 de Octubre de 1958. 


Yh 


A la Honorable Empasapa DE 
Los Estapos Unios pe AMERICA. 
Ciudad. 


‘Translation 


REPUBLIC OF NICARAGUA 
CENTRAL AMERICA 


MINISTRY 
OF 
FOREIGN AFFAIRS 


DIPLOMATIC DEPARTMENT 
MS. No. 116 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
American Embassy and with reference to its notes No. 7 [}] of July 6, 
1955, and No. 33 of September 30, 1955, has the honor to inform it that 
the Government of Nicaragua agrees to issue, without fee, to American 
citizens non-immigrant visas having a maximum validity of four years 
for any number of entries, provided the passport is valid, and renewable 
during the last year of validity for a period not exceeding four years 
from the date of original issue. 

It is understood that in any case the Government of Nicaragua 
reserves the right to reject any visa application, to issue visas valid 
for a single entry or for a specified number of entries, and to cancel 
at any time a visa that has already. been issued. 


Managua, D.N., October 22, 1955. 


[Initialed] 
To the Empassy orf THE 
Unrrep States or AMERICA, 
Managua. 


* Should read “No. 4”. 
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CANADA 


Defense: Maintenance of Haines-Fairbanks Pipeline 


Agreement extending the agreement of January 16 and 17, 1957. 
Effected by exchange of notes , 

Dated at Ottawa August 17 and 20, 1959; 

Entered into force August 20, 1959; 

Operative retroactively July 1, 1958. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


No. 63 


The: Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to the Secretary of State for External Affairs and has 
the honor to refer to the agreement regarding winter maintenance of 
the Haines-Fairbanks Pipeline (External Affairs Note No. 13 of 
January 16, 1957, and Embassy Note No. 178 of January 17, 1957).[*] 
The permission granted by the Canadian Government under this 
agreement to the United States Army to use the Haines Cut-off Road 
for winter maintenance of the Haines-Fairbanks pipeline expired on 
July 1, 1958, as specified in sub-paragraph (i) of Note No. 13 from 
the Department of External A ffairs. 

_ Fortunately, there were no breakdowns in the operation of the 
Haines-Fairbanks pipeline necessitating the opening of the Haines 
Cut-off Road during either the winter of 1957 when this agreement 
was in effect, or this past winter. The United States Army authori- 
ties, however, consider it desirable to have this agreement extended 
as a precaution against future winter difficulties along the Haines- 
Fairbanks pipeline. 

Accordingly, the Ambassador would appreciate the consideration 
of the Canadian Government with a view to extending until July 
1961 its permission for the United States Army to use the Haines 
Cut-off Road for winter maintenance of the Haines-Fairbanks pipe- 
line, under the same conditions as contained in subparagraphs (a) 
through (h) of Note No. 18, dated January 16, 1957, from the De- 
partment of External Affairs. 


1 PIAS 3732; 8 UST 23. 
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Should this request be approved by the Canadian Government, the 
Ambassador would also appreciate confirmation that the assistance of 
the Canadian Northwest Highway System would continue to be 
available on a reimbursable basis in the event snow removal opera- 
tions on the road become necessary, in accordance with the conditions 
outlined in the Embassy’s Note No. 158 of December 10, 1957.[7] 


Ewmmassy OF THE Unrrep States or AMERICA, 
Ottawa, August 17, 1959. 





The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Ambassador 


DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA : 


NO.. 230 


The Secretary of State for External Affairs presents his compli- 
ments to the Ambassador of the United States of America, and has 
the honour to refer to the Ambassador’s Note No. 63 of August 17, 
1959, requesting an extension until July 1961 of the permission 
granted in External Affairs Note No. 13 of January 16, 1957, for the 
United States Army to use the.Haines Cut-off Road for winter main- 
tenance of the Haines-Fairbanks pipeline. 

The Secretary of State for External Affairs notes that the condi-: 
tions contained in.sub-paragraph (a) through (h) of Note No. 13 
dated January 16, 1957, from the Department of External Affairs will 
continue to apply and is pleased to approve the extension of this per- 
mission until July 1961, as requested in the Ambassador’s Note No. 63 
of August 17, 1959. The Secretary of State for External Affairs is 
also pleased to confirm that the assistance of the Canadian North- 
west Highway System will continue to be available on a reimbursable 
basis in the event snow removal operations on the road become neces- 
sary, in accordance with the conditions outlined in the Embassy’s 
Note No. 158 of December.10, 1957. 


Orrawa . P. T. 
August 20, 1959. 


* Not printed. 
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CUBA 


Conservation of Shrimp 


Convention signed at Habana August 15, 1958; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
June 4, 1959; 

Ratified by the President of the United States of America June 12, 
1959; 

Ratified by Cuba July 29, 1959; 

Ratifications exchanged at Habana September 4, 1959; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
September 16, 1959; 

Entered into force September 4, 1959. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuenreas a convention between the United States of America and 
Cuba for the conservation of shrimp was signed at Habana on Au- 
gust 15, 1958, the original of which convention, in the English and 
Spanish languages, is word for word as follows: 
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CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND CUBA FOR THE CONSERVATION OF SHRIMP 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Cuba, considering their common interest in maintaining the 
maximum sustainable productivity of stocks of shrimp of common 
concern in waters of the Gulf of Mexico off the coast of Cuba and the 
Florida coast of the United States, and in promoting the scientific 
studies necessary to ascertain the conservation measures required for 
this purpose, and desiring to establish procedures for coordinating 
such studies and for placing in effect such conservation measures as 
may be necessary, agree as follows: 


ARTICLE I 


The area to which this Convention applies, hereinafter referred to 
as “the Convention area”, shall be the waters of the Gulf of Mexico 
off the coast of Cuba and the Florida coast of the United States, 
including territorial waters, in which are found stocks of shrimp of 
common concern. 

ArticLe II 


1. The Contracting Parties agree to establish and operate a com- 
mission, to be known as the Commission for the Conservation of 
Shrimp in the Eastern Gulf of Mexico, hereinafter referred to as “the 
Commission”, which shall carry out the objectives of this Convention. 
The Commission shall be composed of two national sections, a United 
States section consisting of three members appointed by the Govern- 
ment of the United States, and a Cuban section consisting of three 
members appointed by the Government of Cuba. 

9. Each national section shall have one vote. Decisions of the 
Commission shall be made only by approval of both sections. 

3. The Commission may decide upon and amend, as occasion may 
require, rules for the conduct of its meetings and for the performance 
of its functions and duties. 

4. The Commission shall meet at least once each year and at such 
other times as may be agreed by both national sections. The date 
and place of the first meeting shall be determined by agreement 
between the Governments. 

5. The Commission shall decide on the most convenient place for 
the establishment of its headquarters. 

6. At its first meeting the Commission shall select a chairman 
from the members of one national section and a vice chairman from 
the members of the other national section. The chairman and vice 
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chairman shall hold office for a period of two years. In each succeed- 
‘ing term, the office of chairman and vice chairman shall alternate 
between the respective national sections. 

7. Each section of the Commission may appoint its own advisers 
who shall be invited by the Commission to attend all nonexecutive 
sessions of the Commission. 

8. Each section of the Commission may hold public hearings 
within the territory of its own country. 

9. The official languages of the Commission shall be English and 
Spanish, and members of the Commission may use either language 
during meetings. The minutes, official documents and publications 
of the Commission shall be in both languages, but official correspond- 
ence of the Commission may be written in either language. 

10. The expenses incurred by each national section shall be borne 
by its Government. The share of each country in the joint expenses 
incurred by the Commission shall be related to the proportion of the 
total catch from the shrimp stocks of common concern in the Con- 
vention area taken by vessels which belong to that country. 

11. The budget of joint expenses and the share of each Govern- 
ment shall be determined by the Commission and submitted to the 
Governments for approval. : 

12. The Commission shall authorize the disbursement of funds 
for the joint expenses of the Commission and may employ necessary 
personnel for the performance of its functions and duties. 

18. The Commission shall designate a technically competent Direc- 
tor who shall serve at the pleasure of the Commission. Subject to 
such rules and procedures as may be determined by the Commission, 
the Director shall have full power and authority over the staff of the 
Commission. 

Articie IIT 


1. The Commission shall have responsibility for: 


(a) Obtaining scientific information regarding the abundance, life 
history, and ecology of stocks of shrimp of common concern in the 
Convention area in order to determine the measures necessary for their 
conservation. 

(b) Publishing or otherwise disseminating reports relative to the 
results of its findings and such other scientific reports and statistical 
data as fall within the scope of this Convention. 

(c) Adopting, with respect to the Convention area, such regula- 
tions, based on scientific findings, as are necessary to achieve the 
objectives of this Convention. 


2. Each of the regulations adopted pursuant to paragraph 1 (c) 
above shall become effective with respect to the Contracting Parties 
sixty days following notification of the regulation by the Commission 
to each of the Contracting Parties, except that either of the Contract- 
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ing Parties may prevent entry into force of a regulation by lodging 
objection thereto with the Commission before the expiration of such — 
sixty day period. 

3. The Commission shall notify the other Contracting Party 
immediately upon receipt of objection to a regulation. 

4, In discharging its responsibilities the Commission may estab- 
lish working relations with any international, public or private insti- 
tution or organization or any individual. 

5. The Commission shall submit annually to the respective Parties 
@ report on its work, together with any recommendations, and shall 
also inform them, whenever it is deemed advisable, on any matter 
relating to the objectives of this Convention. ' 


Arricts IV 


The Contracting Parties agree to keep as far as practicable all 
records requested by the Commission and to furnish compilations of 
such records and other information upon request of the Commission. 
No Contracting Party shall be required hereunder to provide the 
records of individual operations. 


ARTICLE V. 


The Contracting Parties agree to cooperate with. each other in 
taking appropriate and effective action to enforce any regulations 
which enter into force pursuant to Article III of this Convention. 
Accordingly, the Contracting Parties agree as follows: 


1, Any national or vessel of a Contracting Party which engages 
in operations on the high seas in violation of regulations which enter 
into force pursuant to Article III of this Convention may be seized 
by duly authorized officers of the other Contracting Party and 
detained by the officers making such seizure and delivered as soon as 
practicable to an authorized official of the country to which such 
person or vessel belongs, at the nearest point to the place of seizure 
or elsewhere as may be agreed upon. 

'2. The authorities of the country to which such person or vessel 
belongs alone shall have jurisdiction to conduct prosecutions for 
violation of the regulations which enter into force pursuant to Article 
IIT of this Convention and to impose penalties for such violation, 
and the witnesses and proof necessary for such prosecutions, so far 
as any witnesses or proofs are under the control of the seizing Coun-" 
try, shall be furnished with all reasonable promptitude to the authori- 
ties having jurisdiction to conduct the prosecutions. 

3. Each contracting party shall be responsible for the proper 
observance of this convention and of any regulations adopted under 
the provisions thereof in the portions of its waters covered thereby. 
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ArricLz VI 


The Contracting Parties agree to meet, during the sixth year of 
the operation of this Convention, to review the effectiveness of the 
provisions of this Convention and, if desirable, to consider means 
by which they may more effectively be carried out. 


ArticLe VII 


Nothing in this Convention shall be construed as preventing either 
of the Contracting Parties or in the case of the United States, any of 
the States, from making or enforcing laws or regulations which in 
the absence of this Convention would be valid relative to any fisheries 
of the Convention area so far as such laws or regulations do not 
preclude the discharge of the Commission’s responsibilities. 


Articte VIII 


1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifi- 
cation éxchanged at Habana as soon as practicable. 

2. This Convention shall enter into force on the date of exchange 
of instruments of ratification and shall remain in force for a period | 
of ten years and thereafter until one year from the date on which 
either Contracting Party shall have given written notice to the other 
of its desire to terminate the Convention. 


In wirness wuereor the respective Plenipotentiaries have signed 
the present Convention. 
Donz in duplicate, in the English and Spanish languages, each of 
which shall be of equal authenticity, at Habana this 15th day of 
- August, 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Earu E. T. Smrra 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA: 
G GuELL 


\ 


“CONVENCION ENTRE CUBA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA PARA LA CONSERVACION DEL CAMARON” 


El Gobierno de la Reptiblica de Cuba y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, en consideracién a su interés comin de mantener 
la productividad méxima sostenible de las reservas de camarén de 
interés comin en las aguas del Golfo de México adyacentes a la costa 
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de Cuba y la costa de la Florida de los Estados Unidos, y de promover 
los estudios cientificos necesarios para determinar las medidas de con- 
servacién requeridas a estos fines; y deseosos de establecer proce- 
dimientos para coordinar dichos estudios y poner en vigor las medidas 
de conservacién que fuesen necesarias, han convenido lo siguiente. 


Articulo I 


El érea a la cual se aplica esta Convencién, que en adelante se 
llamaré, “el 4rea de la Convencién”, ser4 las aguas del Golfo de México 
adyacentes a la costa de Cuba y a la costa de la Florida de los Estados 
Unidos, incluyendo las aguas territoriales, donde se encuentren 
reservas de camarén de interés comun. 


Articulo II 


1. Las Partes Contratantes convienen en establecer y mantener una 
comisién, que se denominardé “Comisién para la Conservacién del 
Camarén en la Zona Oriental del Golfo de México”, que en adelante 
se lamar la Comisién, la cual Ilevara a efecto los objetivos de esta 
Convencién. La Comisién estaré integrada de dos_ secciones 
nacionales, formada cada una por tres miembros designados por los 
Gobiernos de las respectivas Partes Contratantes. 

2. Cada seccién nacional tendré un voto. Las decisiones de la 
Comisién tendran que ser aprobadas por las dos secciones. 

3. La Comisién podra establecer y modificar, cuando las circun- 
stancias lo requieran, reglas de procedimiento para sus reuniones y 
para el desempeiio de sus funciones y deberes. 

4, La Comisién se reunira al menos una vez cada afio y en cualquier 
otra oportunidad que se convenga por las dos secciones nacionales. 
La fecha y el lugar de Ja primera reunién se determinard de comtn 

‘ acuerdo entre los dos Gobiernos. 

5. La Comisién decidira el lugar m&s conveniente para establecer 
su sede. 

6. En su primera reunién la Comisién eligira a un Presidente de 
los miembros de una seccién nacional y a un Vice-Presidente de los 
miembros de la otraseccién. El Presidente y el Vice-Presidente seran 
elegidos por un periodo de dos afios. En cada uno de los periodos 
subsiguientes, los cargos de Presidente y Vice-Presidente alternaran 
entre las respectivas secciones nacionales. 

7. Cada seccién dela Comisién podra designar sus propios asesores, 
quienes serdn invitados por la Comisién para que asistan a todas sus 
reuniones que no tengan caracter ejecutivo. 

8. Cada secciédn de la Comisién podra, celebrar informaciones 
ptiblicas dentro del territorio de su propio pais, , 

9. Los idiomas oficiales de la Comisién seran el espaiiol y el pie 
Los miembros podran hablar en las reuniones en cualquiera de los dos 
idiomas. Las actas, documentos oficiales y publicaciones de la 
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Comision se redactarén en ambos idiomas, pero su correspondencia 
oficial podré redactarse en cualquiera de ellos. : 

10. Los gastos en que incurra cada seccién nacional serin sufraga- 
dos por su Gobierno. La participacién de cada pafs en los gastos 
comunes en que incurra la Comisién se determinaré en proporcion 
a la captura total de las reservas de cainarén de interés comun en el 
area de la Convencién que realicen los barcos que pertenezcan a ese 
pa 5 eee 
11. El presupuesto de los gastos comunes y la participacion de 
cada Gobierno se determinaran por la Comisién y serén sometidos a 
los Gobiernos para su aprobacién. ; 

12. La Comisién autorizard el desembolso de fondos para cubrir 
los gastos comunes y podra contratar el personal necesario para el 
desempefio de sus funciones y deberes. ; 

13. La Comisién designaré un Director de caracter técnico, que 
desempefiar4 sus funciones por el tiempo que ella estime. Sin per- 
juicio de las reglas y procedimientos que pueda acordar la Comision, el 
Director tendr& plenos poderes y autoridad sobre el personal de la 
misma. 


Articulo TII 
1. La Comisién tendra las funciones y obligaciones siguientes: 


(a) Obtener informacién cientifica sobre la abundancia, la biologia 
y la ecologia de las reservas de camarén de interés comin en el area 
de la Convencién, a fin de determinar las medidas necesarias para su 
conservacion. | 

(b) Publicar o de algin modo divulgar informes sobre los 
resultados de sus investigaciones, asi como cualesquiera otros informes 
cientificos y datos estadisticos que caigan dentro de la esfera de accién 
de esta Convencidn. 

(c) Adoptar, respecto del 4rea de la Convencién y sobre la base 
de las investigaciones cientificas, las regulaciones que sean necesarias 
para lograr los objetivos de esta Convencién. 


2. Las regulaciones que se adopten de conformidad con el parrafo 
1(c) de este Articulo entrarén en vigor respecto de las Partes Con- 
tratantes a los sesenta dias siguientes a la notificacién de la regulacién 
de que se trate por la Comisién a cada una de las Partes Contratantes, 
pero cualquiera de ellas podré impedir la entrada en vigor de una 
regulacién mediante la presentacién de una objecién a la Comisién 
antes del vencimiento de dicho perfodo. 

3. La Comisién notificara inmediatamente a la otra Parte Con- 
tratante cuando reciba la objecién, a una regulacidn. 

4, En el desempefio de sus funciones la Comisién podra establecer 
relaciones de trabajo con cualquiera institucién u organizacién inter- 
nacional, ptiblica o privada, o con cualquiera persona, 

5. La Comisién rendiré un informe anual sobre su trabajo a las 
Partes Contratantes junto con cualesquiera recomendaciones, y 
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también les informara sobre cualquier asunto relacionado con los 
objetivos de esta Convencién cuando lo estime necesario. 


Articulo IV 


Las Partes Contratantes convienen en mantener, en la medida en 
que sea factible, todos los datos y documentacién que solicite la 
Comisién, y en suministrar recopilaciones de los mismos y cualquiera 
otra informacién a su solicitud. No se exigiré a las Partes Contra- 
tantes que faciliten datos que se refieran a operaciones de caracter 
privado. 

Artfculo V 


Las Partes Contratantes convienen en cooperar conjuntamente para 
adoptar una accién apropiada y efectiva para hacer que se cumplan 
cualesquiera regulaciones que entren en vigor de acuerdo con el 
Articulo IIT de esta Convencién. En este sentido las Partes Contra- 
tantes convienen en lo siguiente: 


1. Cualquier nacional o cualquiera embarcacién de una, Parte 
Contratante que realicen operaciones en la alta mar contrarias a las 
regulaciones que se dicten de acuerdo con el Articulo III de esta Con- 
vencién, podrin ser apresadas por los funcionarios debidamente 
autorizados de la otra Parte Contratante y detenidos por los funcio- 
narios que efectien dicho apresamiento y entregados tan pronto como 
fuere factible a un funcionario autorizado del pafs a que pertenezca 
dicha persona o embarcacién, en el lugar mas cercano al del apresa- 
miento.o en cualquier otro lugar segtin se conviniere. 

2. Las autoridades del pais a que pertenezca dicha persona o 
embarcacién seran las tinicas competentes para establecer accién judi- 
cial por infracciones de las regulaciones que se dicten de acuerdo con 
el Articulo III de esta Convencidén, y para imponer penas por tales 
infracciones. Los testigos y las pruebas que se requieran en tales 
acciones judiciales, en la medida en que cualesquiera testigos o prue- 
bas estuviesen bajo la autoridad del pafs que apresé la embarcacién 
o detuvo a dicho nacional, seran suministrados con toda la prontitud 
posible a las autoridades competentes para ejercitar la accién judicial. 

3. Cada Parte Contratante sera responsable del cumplimiento 
adecuado de esta Convencién y de las regulaciones adoptadas con- 
forme a. las disposiciones de la misma en la porcién de sus aguas a que 
ella se aplica. 


Articulo VI 


Las Partes Contratantes convienen en reunirse durante el sexto afio 
de la vigencia de esta Convencién para examinar la efectividad de las 
disposiciones de la misma, y, si fuere deseable, para considerar los 
medios a través de los cuales puedan ejecutarse con mas efectividad. 
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Articulo VII 


Ninguna disposicién de esta Convencién se interpretara en el sentido 
de impedir a cualquiera de las Partes Contratantes, o, en el caso de los 
Estados Unidos, de cualquiera de sus Estados, de poner en vigor 0 
hacer cumplir leyes o regulaciones, que de no existir esta Convencién 
serfan validas, en relacién con cualquiera actividad pesquera dentro 
de] drea de la Convencidn, siempre que dichas leyes o regulaciones 
no impidan a la Comisién el cumplimiento de sus funciones. 


Articulo VIII 


1. Esta Convencién sera ratificada y los instrumentos de ratifi- 
cacién canjeados en La Habana tan pronto como fuere factible. 

2. Esta Convencidén entrara en vigor en la fecha del canje de los 
instrumentos de ratificacién y continuar4 en vigor durante un perfodo 
de diez afios y, después de dicho periodo, hasta un afio de la fecha en 
que cualquiera de las Partes Contratantes hubiere notificado a la 
otra por escrito su deseo de denunciar la Convencién. 


EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectivos han firmado la. 
presente Convencién. 

Hecuo en duplicado, en espafiol e inglés, cuyos textos haran fé por- 
igual, en La Habana, a los quince dias del mes de agosto de mil 
novecientos cincuenta y ocho. 


POR LA REPUBLICA DE CUBA: 
G Gur. 


POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
Ear E. T. Surru 


Wuereas the Senate of the United States of America by their reso- — 
lution of June 4, 1959, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the said conven- 
tion; 

Wueneas the said convention was ratified by the President of the 
United States of America on June 12, 1959, in pursuance of the afore- 
said advice and consent of the Senate, and has been duly ratified on. 
the part of the Government of Cuba; 

Wuenreas the respective instruments of ratification of the said con- 
vention were duly exchanged at Habana on September 4, 1959; 

AND WHEREAS it is provided in Article VIII of the said convention 
that the convention shal] enter into force on the date of exchange of 
instruments of ratification ; ‘ 
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Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said convention to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled in good faith on and 
after September 4, 1959 by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this sixteenth day of September 

in the year of our Lord one thousand nine hundred fifty- 

[sean] nine and of the Independence of the United States of 

America the one hundred eighty-fourth. 


DWIGHT D EISENHOWER 
By the President: 
CurisTran A. HERTER 
Secretary of State 
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INDIA 


Sale of Military Equipment, Materials, and Services: 
Assurances 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at New Delhi April 16 and December 17, 1958; 
Entered into force December 17, 1958. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Minister for 
External Affairs of India 


THE FOREIGN SHRVICH 
OF THD 
UNITED STATHS OF AMBRICA 


No. 544 New Dewi, April 16, 1958 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes signed at Washington on 
March 7 and 16, 1951. [+] - It is the understanding of my Govern- 
ment that Your Excellency’s Government considers the assurances 
contained in that Agreement regarding transactions under the Mutual 
Defense Assistance Act of 1949, [7] as amended, to be applicable also 
to equipment, materials, information and services furnished under 
the Mutual_Security Act of 1954, [*] that Act as amended from time 
to time, and such other applicable United States laws as may come 
into effect. 

I should appreciate it if Your Excellency’s Government would 
confirm the understanding of my Government as stated above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Winturor G. Brown 
Charge @’ Affaires ad interim 
His Excellency 
JAWAHARLAL NEHRU, 
Minister for Faternal Affairs, 
New Dethi. 


*TIAS 2241; 2 UST 872. 
*63 Stat. 720; 22 U.S.C. § 1580 note. 
* 68 Stat. 839 ; 22 U.S.O. § 1851. 
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The Foreign Secretary, Ministry of External Affairs of India, ¢ to 
the American Ambassador 


Ministry or EXrTernaL AFFAIRS 
FOREIGN SECRETARY New De.zr- 


No. FS/1402 : December 17, 1958. 


Dear Mr. Ampassapor, 
Please refer ‘to the following letter to the Prime Minister from 
Mr. Winthrop G. Brown: 


“No, 544 0 New Delhi, April 16, 1958. 


I have the honour to refer to the Agreement -between our two 
Governments effected by an exchange of notes signed at Wash- 
ington on March 7 and 16, 1951. It is the understanding of my 
Government that Your Excellency’s Government considers the 

-“assurances contained in that’ Agreement regarding transactions 
under the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, to 
be applicable also to equipment, materials, information and services 
furnished under the Mutual, Security Act of 1954, that Act as 
amended from time to time; and such other applicable United 
States laws as may come into effect. 

I should appreciate it if Your Excellency’s Government would 
confirm the understanding of my Government as stated above. 

_ Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Winthrop G. Brown 
Charge d’Affaires ad interim. 
His Excellency Jawaharlal Nehru, 
' Minister for External Affairs, 
New Delhi.” 


2, I am directed by the Government of India to confirm that the 
assurances contained in the Agreement between our two Govern- 
ments effected by an exchange of notes signed at Washington on 
March 7 & 16, 1951 are applicable also to supplies and services fur- 
nished to the Government of India by the Government of the United 
States of America under the Mutual Security Act of 1954 as amended 
from time to time. I am to add that in fact, as is well known, the 
firm policy of India is to work for international peace and on no 
account does the Government of India even consider the possibility 
of aggression against any other State. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


S. Dorr. 
(S. Dutt) 
Foreign Secretary. 


His Excellency 
Mr. Evitsworra BongER, 
Ambassador of the United States of murerien, 
New Dethi. 
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VENEZUELA 


Foreign Service Personnel: Free-Entry Privileges 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Caracas April 7 and 17, 1959; 
Entered into force April 17, 1959. 


The Venezuelan Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy ; 


REPUBLICA DE VENEZUBLA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
DIRECCION DB POLITICA INTERNACIONAL 


No. 00745 


E] Ministerio de Relaciones Exteriores saluda atentamente a la 
Honorable Embajada de los Estados Unidos de América en la opor- 
tunidad de referirse al Memorandum de fecha 13 de noviembre de 
1958, por medio del cual esa Embajada hizo el planteamiento de la 
situacién creada con motivo de la aplicacién del Articulo 123, aparte 
c) de la Ley de Aduanas promulgada el 11 de junio de 1957, para 
entrar en vigor el dia 1° de enero de 1958, que dice textualmente: 


“Articulo 123. Previo el cumplimiento de los requisitos legales, 
se concederin la exoneracién de los impuestos de 
importacién causados por la introduccién de los 
siguientes efectos: 


c) los destinados al uso y consumo personal de los 
funcionarios diplom&ticos acreditados ante el Go- 
bierno Nacional, o al uso oficial y consumo de la 
Misién, siempre que los diplomaticos venezolanos 
gocen de igual beneficio en el respectivo pais.” 


El Ministerio de Relaciones Exteriores ha dado muy cuidadosa 
atencién a los razonamientos expuestos en el Memorandum de la re- 
ferencia, y muy especialmente por la circunstancia sefialada all{f en 
cuanto a la existencia de un acuerdo verbal que data del 8 de junio de 
1955, el cual formalizé una prfctica de mutua concesién establecida 
entre los Gobiernos de Venezuela y de los Estados Unidos de América 
con bastante anterioridad. 

Tanto la Ley de Aduanas vigente, como el Reglamento de Aduanas 
niimero 2, que regula el procedimiento legal a seguir en materia de 
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exenciones, son explicitos; pero, con base en los antecedentes de re- 
c{proco tratamiento, y, tomando en cuenta las dificultades surgidas en 
la estricta aplicacién de la Ley, que se traducirian en mutuos incon- 
venientes para los empleados de las Embajadas en ambos pafses cuyos 
nombres no aparezcan en las Listas Diplomaticas respectivas, y para 
los empleados de los Consulados de las dos naciones, el Gobierno de 
Venezuela, en el deseo de cooperar en la solucién de dicho problema, 
conviene, a titulo de estricta reciprocidad, en conceder, por una sola 
_vez y en la oportunidad de su primera llegada a Venezuela, la exonera- 
cién de los impuestos de importacién sobre el equipaje con efectos 
personales, acompasiado o no; los enseres domésticos y un automévil, 
a todos los empleados de la Embajada de los Estados Unidos de 
América que no aparezcan en la Lista Diplomatica de Venezuela y a 
todos los empleados de los Consulados de los Estados Unidos de 
América en el pais, quienes sean en cada caso, nacionales de los 
Estados Unidos de América, que no ejerzan ninguna otra labor lucra- 
tiva en Venezuela y que no residan normalmente en el pais, previa 
solicitud escrita emanada de la Embajada, que contenga las especifi- 
caciones pertinentes y en la que se haga mencién de la fecha del 
presente convenio. 

Considera asf el Ministerio de Relaciones Exteriores haber encon- 
trado una férmula que concilia, bajo una base de estricta reciprocidad, 
io establecido anteriormente por una practica de mutua concesi6n. 

Espera esta Cancillerfa que la respuesta a la presente nota signifi- 
‘card la entrada en vigencia de este acuerdo verbal, lo cual serfa comuni- 
cado al Ministerio de Hacienda y a la Embajada de Venezuela en los 

' Estados Unidos de América para su plena aplicacién. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores hace propicia la ocasién 
para renovar a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de 
América las seguridades de su mas alta y distinguida consideracién. 


Caracas, 7 de abril de 1959. 





Translation 


REPUBLIC OF VENEZUELA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
INTERNATIONAL P POLICY DIVISION | 


No. 00745 


The Ministry of Foreign Affairs presents its ahpiineats to the 
Embassy of the United States of America and refers to the memoran- 
dum dated November 13,.1958,[*] in which the Embassy described 


"1 Not printed. 
TIAS 4398 
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the situation created by the application of Article 123, paragraph 
(c), of the Customs Law promulgated on June 11, 1957 and put into 
force on January 1, 1958, which reads as follows: 


“Article 123. Subject. to fulfillment of the legal requirements, 
. exemption shall be granted from import duties im- 
posed on the entry of the following effects: 


“(c) Those intended for the personal use or consumption 
of diplomatic officers accredited to the National 
Government, or for the official use or consumption 
of the Mission, provided Venezuelan diplomatic offi- 
cers enjoy the same privilege in the other country.” 


The Ministry of Foreign Affairs has given very careful considera- 
tion to the points set forth in the memorandum in reference, particu- 
larly because of the mention therein of the existence of a verbal agree- 
ment, dating from June 8, 1955, which formalized a practice of mutual 
concession previously established between the Governments of Vene- 
zuela and the United States of America. 

Both the Customs Law in force and Customs Regulation No. 2° 
governing the legal procedure to be followed in the matter of exemp- 
tions are explicit. However, on the basis of the precedents of recip- 
rocal treatment and in view of the difficulties that have arisen in 
connection with the strict application of the Law, which would cause — 
mutual inconvenience to the employees of the Embassies in the two 
countries whose names do not appear on their diplomatic lists, and 
to the employees of the Consulates of the two nations, the Govern- 
ment of Venezuela, desiring to cooperate in solving this problem, 
agrees, subject to strict reciprocity, to grant for one time only on the 
occasion of their first arrival in Venezuela, exemption from import 
duties on baggage containing personal effects, whether accompanied 
or not, household effects, and one automobile to all employees of the 
Embassy of the’ United States of America whose names do not appear 
on the diplomatic list of Venezuela and to all employees of the Con- 
sulates of the United States of America in this country who are in 
each case nationals of the United States of America, who do not 
engage in other remunerative work in Venezuela, and who do not 
normally reside in this country, upon a written request from the 
Embassy containing the pertinent details and mentioning the date 
of the present agreement. 

Thus the Ministry of Foreign Affairs believes that it has found a 
formula which, on a basis of strict reciprocity, is compatible with 
what was previously established by a practice of mutual concession. 

This Foreign Office hopes that the reply to the present note will 
signify the entry into force of this verbal agreement, which would be 
communicated to the Ministry of Finance and to the Embassy of 
Venezuela in the United States of America for its full application. 
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The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest and most distinguished consideration. 


Caracas, April 7, 1989 
[Initialed] 





The American Embassy to the Venezuelan Ministry of Foreign Affairs 


Empassy oF THE 
Unrrep States or AMERICA ° 


No. 249 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Vene- 
zuela, and has the honor to reply to the Ministry’s note no. 745 of 
April 7, 1959, the receipt of which was acknowledged by the Em- 
bassy’s note no. 245 of April 10, 1959. [*] 

The Embassy understands that the proposal contained in the Min- 
istry’s note no. 745 would permit for one time only on the occasion 
of their first arrival in Venezuela, exoneration from import duties of 
baggage containing personal effects, whether accompanied or not, of 
household effects and of one automobile, for all those employees of 
the Embassy of the United States of America whose names do not 
appear on the diplomatic list of Venezuela. The same exoneration 
would be granted to all those employees of the Consulates of the 
United States of America in this country, who are in each case na- 
tionals of the United States of America, who do not engage in other 
remunerative work in Venezuela, and who do not normally reside in 
this country. 

It is also understood that in each instance the Embassy would make 
a written request to the Ministry of Foreign Affairs for such exonera- 
tion, such request to contain the pertinent facts in the case and refer 
to the date of the agreement. It is further understood that the agree- 
ment proposed in the Ministry’s note will not prejudice the treatment 
afforded United States personnel whose.names appear on the diplo- 
matic list. j 

Assuming that the Embassy’s understanding as reflected above is 
correct, the Embassy of the United States of America is pleased to 
accept the arrangements proposed in the Ministry’s note no. 745. In 
accepting these arrangements, however, the Embassy wishes to inform 
the Ministry that the proposal does not in fact accord strict reci- 
procity. The Government of the United States not only extends free 
entry privileges to articles imported by all Venezuelan diplomatic 
and consular personnel assigned to the United States on their original 


' Not printed. 
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entry, but also extends the same privilege for the duration of their 
assignments to duty in the United States. 

The Embassy observes from the penultimate paragraph of the Min- 
istry’s note that the delivery of this note will signify the entrance 
into force of this verbal agreement. The Embassy is notifying the 
Department of State accordingly. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assur- 
ances of its highest and most distinguished consideration. 


CRB 


Emmassy or THE UnitTep States or AMERICA, 
Caracas, April 17, 1989. 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade [?] 


Seventh Protocol of supplementary concessvons to the agreement of October 30, 
1947 

Done at Bonn February 19, 1957; 

Schedule fer Austria entered unto force September 1, 1958; 

Schedule for the Federal Republic of Germany entered into force August 21, 
1959. 


THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


LES PARTIES CONTRACTANTES A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 





SEVENTH PROTOCOL 
OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS TO 
THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


(Austria and Federal Republic of Germany) 


SEPTIEME PROTOCOLE 
DE CONCESSIONS ADDITIONNELLES ANNEXE A 
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS 
ET LE COMMERCE 


(République fédérale d’Allemagne et Autriche) 





19 February 1957 


Bonn 


* Also TIAS 4845, post, p. 1842. 
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SEVENTH PROTOCOL OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


(Austria and the Federal Republic of Germany) 


The governments which are contracting parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade ['] (hereinafter referred to as the “‘con- 
tracting parties” and “‘the General Agreement”’ respectively), having 
agreed upon procedures for the conduct of tariff negotiations by two 
or more contracting parties under the General Agreement and for 
putting into effect under the General Agreement the results of such 
negotiations, 

The Governments of the Republie of Austria and the Federal Re- 
public of Germany, which are contracting parties to the General 
Agreement (hereinafter referred to ‘as “negotiating contracting 
parties”), having carried out tariff negotiations under these proce- 
dures, and being desirous of so giving effect to the results of these 
negotiations, 

It 1s AGREED: 


1. The schedule of each negotiating contracting party annexed to 


this Protocol shall upon its entry into force in accordance with. the 
provisions of paragraph 2 be regarded as a schedule to the General 
Agreement relating to that contracting party. 

2. Subsequent to the signature [?] of this Protocol by a negotiating 
contracting party the annexed schedule which relates to that con- 
tracting party shall enter into force [°}] on the thirtieth day following 
the day upon which notification has been received by the Executive 
Secretary from that contracting party of its intention to apply its 
concessions in that schedule or on such earlier date as may be specified 
by the contracting party giving such notification, and the concessions 
included in that schedule shall, except as specified therein, then enter 
into force. 





1 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 

3 Signed Feb. 19, 1957, for the Governments of Austria and the Federal Republic 
of Germany. 

3 Notification from the Government of Austria febdlved Aug. 11, 1958. Follow- 
ing the terms of the notification, the schedule entered into force Sept. 1, 1958. 

Notification from the Government of the Federal Republic of Germany received 
July 22, 1959. Following the terms of the notification, the schedule entered 
‘into force Aug. 21, 1959. 
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3. A negotiating contracting party which has given the notifi- 
cation referred to in paragraph 2 shall be free at any time to withhold 
or to withdraw in whole or in part any concession provided for in the 
appropriate schedule annexed to. this Protocol, in respect of which 
such contracting party determines that it was initially negotiated. 
with the other negotiating contracting party which has not given 
such notification; Provided that 


(a) the negotiating contracting party withholding in whole or 
in part any such concessions shall give notice to the coNTRACTING. 
PARTIES Within thirty days after the date of such withholding and, 
upon request, shall consult with any contracting party having a 
substantial interest in the product involved; 

(b) the negotiating contracting party withdrawing in whole or 
in part any such concessions shall, before taking such action, give not. 
less than thirty days’ notice to the CONTRACTING PARTIES and, upon 
request, shall consult with any contracting party having a substantial. 
interest in the product involved ;.and 

(c) any concession so withheld or withdrawn shall be applied 
on and after the thirtieth day. following the day upon which the 
notification referred to in paragraph 2 relating to a contracting party 
with which the concession was initially negotiated is received by the 
Executive Secretary. 


4. In each case in which Article II of the General Agreement. 
refers to the date of that Agreement, the applicable date in respect 
of the schedules annexed to this Protocol shall be the date of this 
Protocol. 

5. (a) This Protocol shall be deposited with the Executive Secretary 
and shall be open for signature at:the Headquarters of the conTRACT- 
ING PARTIES in Geneva until 31 December 1957. . 

(b) The Executive Secretary shall promptly furnish a certified 
copy of this Protocol, and a notification of each signature of this 
Protocol and of each notification referred to in paragraph. 2, to each 
contracting party to the General Agreement. 

6. The date of this Protocol shall be 19 February 1957. Its pro- 
visions will become effective in accordance with paragraphs 2 and 3 
hereof. 


Dons at Bonn, i in a single copy in the English and French languages, 
both texts authentic except as otherwise specified in the schedules 
annexed hereto. 
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SEPTIEME PROTOCOLE 
“DE CONCESSIONS ADDITIONNELLES ANNEXE A 


L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 


COMMERCE 
. (République fédérale d’Allemagne et Autriche) 


Les gouvernements qui sont parties contractantes 4 |’Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce (ci-aprés dénommés 
les “parties contractantes” et ‘‘l’Accord général’ respectivement), 
ayant concerté un réglement, pour les négociations tarifaires engagées 
par deux ou plusieurs parties contractantes conformément & l’Accord 
général et pour la mise en vigueur, conformément audit Accord, des 
résultats de ces négociations, 

Les Gouvernements de la République fédérale d’Allemagne et de la 
République d’Autriche, qui sont parties contractantes a l’Accord 
général (ci-aprés dénommés “parties contractantes ayant pris part 

aux négociations”), ayant mené a chef des négociations tarifaires 
conformément a ce réglement et désirant mettre ainsi en vigueur les 
résultats de ces négociations, 

IL BST CONVENU CE QUI SUIT: 


1. La liste de chaque partie contractante ayant pris part aux 
négociations annexée au présent Protocole sera considérée, 4 compter 
de son entrée en vigueur conformément aux dispositions du paragraphe 
2, oe liste de ladite partie contractante annexée a 1’Accord 
général. 

2. Aprés la signature du présent Protocole par une partie con- 

tractante ayant pris part aux négociations, la liste ci-annexée de 
cette partie contractante entrera en vigueur le trentiéme jour qui 
suivra celui ou le Secrétaire exécutif aura regu notification par ladite 
partie contractante de son intention d’appliquer les concessions 
reprises dans sa liste, ou & toute date antérieure que cette partie 
contractante aurait indiquée dans sa notification, et les concessions 
reprises dans cette liste entreront alors en vigueur, sauf dispositions 
contraires prévues dans la liste. 

3. Chacune des parties contractantes ayant pris part aux négoci- 
ations qui aura envoyé la notification visée au paragraphe 2 aura a 
tout moment la faculté de suspendre ou de retirer, en totalité ou en 
partie, toute concession reprise dans la liste correspondante annexée 
au présent Protocole, motif pris que cette concession aurait été 
négociée primitivement avec l’autre partie contractante ayant pris 
part aux négociations mais n’ayant pas suyoye la notification visée 
au paragraphe 2. Toutefois, 


a) la partie contractante ayant pris pee aux négociations qui 


suspendra, en totalité ou en partie, une telle concession en informera 
les PARTIES CONTRACTANTES dans les trente jours qui suivront la 
date de cette suspension; elle entrera en consultation, si elle y est 
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invitée, avec toute partie contractante intéressée de facon substantielle 
au produit en cause; 

b) la partie contractante ayant pris part aux négociations qui 
retirera, en totalité ou en partie, une telle concession devra en avoir 
préalablement informé les PARTIES CONTRACTANTES, au Moins trente 
jours 4 l’avance; elle entrera en consultation, si elle y est invitée, avec 
toute partie contractants intéressée de fagon substantielle au produit 
en cause; 

c) toute suspension ou tout retrait ainsi effectués cesseront 
d’étre appliqués 4 compter du trentiéme jour qui suivra celui ov le 
Secrétaire exécutif aura regu d’une partie contractante avec laquelle 
la concession aurait été négociée primitivement la notification visée 
au paragraphe 2. 


-4, Dans chaque cas od l'article II dé V Accord: ‘général mentionne la 
date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne les listes 
annexées au présent Protocole sera celle du présent Protocole. 

5. a) Le présent Protocole sera déposé auprés du Secrétaire 
exécutif; il sera ouvert 4 la signature au siége des PARTIES CONTRAC- 
TANTES, & Genéve, jusqu’au 31 décembre 1957. 

b) Le Secrétaire exécutif transmettra promptement & chaque 
partie contractante 4 l’Accord général copie certifiée conforme du 
présent Protocole; il lui notifiera l’apposition de chaque signature au 
présent Protocole et la réception de chaque notification visse au 
paragraphe 2. 

6. Le présent Protocole portera la date du 19 février 1957. Les 
dispositions du présent Protocole entreront en application conformé- 
ment aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus. 


Farr a Bonn, en un seul exemplaire, en langues francaise et anglaise, 
les deux textes faisant également foi, eauf dispositions contraires 
prévues dans les listes ci-annexées. 


For the Republic of Austria: Pour la République d’Autriche: 
PLATZER PLATZER 


For the Federal Republic of Germany: Pour la République fédérale d’ Allemagne: 


KLEIN KLEIN 
CERTIFIED TRUE COPY: COPIE CERTIFILE CONFORME: 
E, Wyndham White 
Executive Secretary Secrétaire exécutif 


E. WynpHaM WHITE. 
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ANNEX 
ANNEXE 
SCHEDULE XXXII—AUSTRIA 
This schedule is authentic only in the English language 


Parr I 


Most-Favoured-Nation Tariff 





“Draft Tariff Description of Products Rate of Duty 
Item Number 





92. 04 ex A—dAccordions and concertinas, with Schillings 2.500.—per 
; : . 40 bass keys or more 100 kgs Rs 


92. 04 .. B 2— Mouth organs up to 60 reeds 18% ad val. 


92. 10 D—Parts of accordions: a 
_ 2—Other than unmounted sound | Schillings 2.500.-per 
producing plates, bass mecha- 100 kgs 
nisms without cases and sound- : 
ing boards 


Part II 


Preferential Tariff 
NIL 
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LISTE XXXIII—REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE 


Seul le texte francais de Ja présente liste fait foi 
- PartiE I 


Tarif de la nation la plus favorisée 





= 


Position 





du tarif Désignation des produits Droit 
allemand : 
92. 07 Harmonicas & bouche et leurs piéces détachées 10% 


92. 13 B—Cordes harmoniques: : ; 
1—en métal , 8% 


2—en boyaux et autres 8% 
Partie IT 
Tarif préférentiel 
Néant 


Si le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne met en 
vigueur, au cours de la période du présent Accord un tarif’ basé 
sur la nomenclature de Bruxelles 1955, la Liste XX XIII ci-aprés 
remplacera, 4 la date A laquelle ledit tarif entrera en vigueur, 
le texte de la Liste de concessions susmentionnée. 
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‘LISTE "XX XIII—REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE 


Seul le texte frangais de la présente liste fait foi 





Partie I 
. Tarif de la nation la plus favorisée 
Pkg oa Désignation des produits Droit 
"ex 92,04 Harmonicas & bouche 10% 
92. 09 Cordes harmoniques 8% 


92.10 | ex C—Piéces détachées et accessoires d’harmonicas 
bouche 10% 


Partie II 


Tarif préférentiel 
Néant 
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Translation of French Text Schedule 
SCHEDULE XXXIII—FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
This Schedule is authentic only in the French language 
Parr I 


Most-Favoured-Nation Tariff 





German Tariff Description of Products Rate of Duty 


Item Number 


92. 07 Mouth ‘organs and parts thereof 10% 


92, 13 B—Musical instrument strings, made of: 
1— metal | 
2 — catgut, and others 


8% 


Part II 
Preferential Tariff 
Nil 


If the Government of the Federal Republic of Germany brings into force during 
the currency of this agreement a tariff based on the Brussels Convention for the 
Classification of Goods in Customs Tariff—1955, the following Schedule shall 
replace the text of the above Schedule of concessions, as of the date of the coming 
into force of such a tariff. 
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SCHEDULE XXXIII—FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
This Schedule is authentic only in the French language 


German Tariff 
Item Number 


ex 92. 04 
92. 09 


92. 10 


' Part I 
Most-Favoured-Nation Tariff 


Description of Products 
Mouth organs, 
Musical instrument strings 


ex C—Parts and accessories for mouth organs 


Part II 


Preferential Tariff 
Nil 


Rate of Duty 


10% 
8% 


10% 
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BURMA 


Special Economic Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rangoon June 24, 1959; 
Entered into force June 24, 1959. 


The American Ambassador to the Burmese Minister of Foreign 
Affairs 


ExMpassy OF THE 
Unrrep Sratzs or AMERICA 


Rangoon, June 24,1959. 
Sir: 


I have the honor to refer to the requests for grant assistance con- 
tained in the Government of the Union of Burma’s Aide Memoire 
dated April 4, 1959,[*] and to my Government’s Aide Memoire on 
the same subject dated June 24, 1959,[+] as well as to recent conver- 
sations on this subject which have taken place between representa- 
tives of the Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Burma. I have the honor to propose 
the following understandings: 


The Government of the United States of America will make avail- 
able on a grant basis funds not to exceed one million dollars for 
the purpose hereinafter stated. Of this sum, not to exceed seven 
hundred fifty thousand dollars will be made available to finance the 
costs of a preliminary engineering survey and of the preparation of 
plans and estimates in order to determine the feasibility and costs 
of constructing a highway between Rangoon and Mandalay. Not 
to exceed two hundred fifty thousand dollars will be made available 
to finance the costs of a preliminary survey and the preparation of 
plans and estimates in order to determine the feasibility and costs 
of constructing a dormitory-classroom complex at the University of 
Rangoon. The provisions of the Economic Cooperation Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Burma signed at Rangoon on March 
21, 1957,[?] other than those stating that assistance is to be furnished 
on a loan basis, shall be applicable to this grant assistance. 


* Not printed. 
* TITAS 3981; 8 UST 1862. 
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Details with respect to the implementation of this assistance will 
be arranged between representatives of our two governments or the 
competent agencies thereof. 


I have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
ceptable to the Government of the Union of Burma, the present note 
and your note in reply shall constitute an agreement between our 
two governments which will enter into force on the date of your 


reply. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Watrer P. McConaucuy 


Honorable 
U Cuan Tun Aung, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rangoon. 


The Burmese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Foreign OFFICE 
Rancoon 
No.A 169/Nya. 24 June 1959. 


ExcELLENcy, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 
to-day’s date which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the requests for grant assistance con- 
tained in the Government of the Union of Burma’s Aide Memoire 
dated April 4, 1959, and to my Government’s Aide Memoire on the 
same subject dated June 24, 1959, as well as to recent conversations on 
this subject which have taken place between representatives of the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Union of Burma. I have the honor to propose the following 
understandings: 


The Government of the United States of America will make avail- 
able on a grant basis funds not to exceed one million dollars for the 
purpose hereinafter stated. Of this sum, not to exceed seven hundred 
fifty thousand dollars will be made available to finance the costs of 
a preliminary engineering survey and of the preparation of plans 
and estimates in order to determine the feasibility and costs of con- 
structing a highway between Rangoon and Mandalay. Not to exceed 

. two hundred fifty thousand dollars will be made available to finance 
the costs of a preliminary survey and the preparation of plans and 
estimates in order to determine the feasibility and costs of construct- 
ing a dormitory-classroom complex at the University of Rangoon. 
The provisions of the Economic Cooperation Agreement between the 
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Government of the United States of America and the Government 
of the Union of Burma signed at Rangoon on March 21, 1957, other 
than those stating that assistance is to be furnished on a loan basis, 
shall be applicable to this grant assistance. 


Details with respect to the implementation of this assistance will 
be arranged between representatives of our two governments or the 
competent agencies thereof. 


T have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
ceptable to the Government of the Union of Burma, the present note 
and your note in reply shall constitute an agreement between our two 
governments which will enter into force on the date of your reply.” 


I have the honour to inform you that the proposal is acceptable 
to my Government. Accordingly, your note and the present reply 
will constitute an agreement between our two Governments effective 
from to-day’s date. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Cra, 


I 
(Chan Tun Aung) 
Minister for Foreign Affairs. 


His Excellency Mr. Watrer P. McConavexy, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
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BURMA 


Economic Cooperation 


Agreement amending the agreement of March 21,, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rangoon September 12, 1959;- 

Entered into force. September 12, 1959. 


The American Ambassador. to: the Permanent Secretary, Burmese 
Ministry of Foreign Affairs 


-AMERICAN EMpBassy, 
-Rancoon, .Burma, 
No, 870 _ September 12,1969. 


Sr: 

..T have the honor to refer-to:the recent conversations between repre- 
sentatives of The:Government of the United States and: The Govern- 
ment of the.Union of-Burma :concer ning the amendment of.the. Eco- 
nomic Cooper ation Agreement signed at Rangoon on March -21, 
1957,[] and in response to. the request of the Burmese Government, 
to propose that this agreement be amended by deletion: of the word 
“Joan” in sentences 1 and 8 of article I. 

I further have the honor to propose that if this amendment is ac- 
ceptable :to ‘the’ Government of the Union of Burma this note and 
your note: in reply “concurring therein shall be considered as consti- 
tuting an agreement between our two-Governments which shall enter 
into force on the date of your note. 

Please accept,’ Sir, the renewed. assurances: of my highest 
consideration. 


Watrter P. Ni cConaieuk 


The Honorable Maha Thray Sithu Mr. James Barrineton, 
Permanent Secretary, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Foreign Office, 
Rangoon. 


*TYAS 3931; S UST 1862. 
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The Permanent Secretary, Burmese Ministry of Foreign Affairs, to 
the American Ambassador 


Foreign OFFICE 
Rancoon 


No. A 261/Nya. September 12, 1969. 
EXCELLENCY, 


I have the honour to neiags the receipt of your Note of to- 
day’s date which reads as follows: 


“TI have the honor to refer to the recent conversations between 
representatives of The. Government of the United States and The 
Government of the Union of Burma concerning the amendment of 
the Economic Cooperation Agreement signed at Rangoon on March 
21, 1957, and in response to the request of the Burmese Government, 
to ‘propose that this agreement be amended by deletion of the word 
“loan” in sentences 1 and 8 of article I. 

I further have the honor to propose that if this amendment is 
acceptable to .the Government of the Union of Burma this note and 
your note in:reply concurring therein shall be considered as consti- 
tuting an agreement between our two Governments which shall enter 
into force on the date of your note.” 


. I have the honour to inform you that the proposal is acceptable to 
my Government. Accordingly, your note and the present reply will 
constitute an agreement between our two Governments effective from 
today’s date. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


J Barrineron 


(J. Barrington) 
Permanent Secretary. 


His Excellency Mr. Waurer P. McConaveny, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Commission for Exchange of Students and Professors 


Agreement signed at Cairo September 28, 1959; 
Entered into force September 28, 1959. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED ARAB 
REPUBLIC FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL 
EXCHANGE PROGRAMS 


The Governments of the United States of America and the United 
Arab Republic; 

Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and the United Arab Republic 
by a wider exchange of knowledge and professional talents through 
educational activities; 

_ Considering that the Secretary of State of the United States of 
America under authority contained in 50 U.S.C. App. Sec. 1641(b) 
(2)[?] may enter into an agreement for financing certain educational 
exchange programs from the currency of the United Arab Republic 
held or available for expenditure by the United States of America for 
such purposes; and 

Considering that the Governments of the United States of America 
and the United Arab Republic deem it in the interest of the develop- 
ment of better mutual understanding between the peoples of the two 
nations to make available a certain portion of this currency for this 
purpose ; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


There shall be established a Commission to be known as the “Com- 
mission for Exchange of Students and Professors Between the United 
States of America and the United Arab Republic” (hereinafter re- 
ferred to as “The Commission”) which shall be recognized by the Gov- 
ernments of the United States of America and the United Arab 
Republic as an organization created and established to facilitate the 
administration of a program for the exchange of students and pro- 
fessors to be financed by the funds made available in accordance with 
the terms of this agreement. . 


* 60 Stat. 754. 
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Except as provided in Article V hereof the Commission shall be 
exempt from the domestic and local laws of the United States of 
America as they relate to the use and expenditure of currencies and 
credits for currencies for the purposes set forth in the present agree- 
ment. The funds and property which may be acquired with the funds 
in furtherance of the purposes of the agreement shall be regarded by 
the Government of the United Arab Republic as property of a foreign 
government. 

The funds made available under the present agreement, within the 
conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the 
Commission for the purpose of ; 


1) financing studies, research, instruction, and other educational 
activities of or for citizens of the United States of America in 
schools and institutions of higher learning located in the United 
Arab Republic or of the citizens of the United Arab Republic 
in the United States schools and institutions of higher learn- 
ing located outside the United States, Puerto Rico, and the 
Virgin Islands, including payment of transportation, tuition, 
maintenance, and other expenses incident to scholastic 
activities; or 

2) furnishing transportation for citizens of the United Arab Re- 
public who desire'to attend United States schools and institu- 
tions of higher learning in the United States, Puerto Rico, and 
the Virgin Islands and whose attendance will not deprive citi- 
zens of the United States of America of an opportunity to 
attend such schools and institutions. 


ARTICLE II 


The Commission shall consist of eight members, four of whom shall 
be citizens of the United States of America and four of whom shall be 
citizens of the United Arab Republic. In addition, the Chief of the 
Diplomatic Mission of the United States of America to the United 
Arab Republic and the Minister of Education of the United Arab 
Republic shall be jointly Honorary Chairmen of the Commission. 

The Chief of the Diplomatic Mission of the United States of 
America to the United Arab Republic shall have the power of appoint- 
ment and removal of the United States citizens on the Commission, 
at least two of whom shall be officers of the United States Foreign 
Service establishment in the United Arab Republic. The Minister of 
Education of the United Arab Republic shall have the power of ap- 
pointment and removal of the United Arab Republic citizens on the 
Commission. A Chairman with voting power shall be selected by the 
Commission from among its members. 

The members shall serve from the time of their appointment until 
the following December 31 and shall be eligible for reappointment. 
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside the 
United Arab Republic, expiration of service, or otherwise, shall be 
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filled in accordance with the appointment procedure set forth in this 
article. The members shall serve without compensation but the Com- 
mission may authorize the payment of the necessary expenses of the 
members in attending the meetings of the Commission and performing 
other official duties assigned by the Commission. 


Articte III 


The Commission shall adopt such by-laws and appoint such com- 
mittees as it shall deem necessary. 


ArticLe IV 


In furtherance of the purposes of the present agreement, and sub- 
ject to the provisions thereof, the Commission may exercise all powers 
necessary to the carrying out of such purposes, including the fol- 
lowing: 


1) plan, adopt and carry out programs in accordance with the 
present agreement, including instruction by American pro- 
fessors in educational institutions in the United Arab Republic; 


2) recommend to the Board of Foreign Scholarships provided for 
in 50 U.S.C. App. Sec. 1641(b) (2), students, professors, re- 
search scholars, teachers and specialists, citizens of the United 
Arab Republic, and institutions of the United Arab Republic, 
qualified to participate in the program ;: 


3) recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the pro- 
gram as it may deem necessary for achieving the purpose and 
objectives of the present agreement; 


‘4) authorize the Treasurer of the Commission,-or such other per- 
son as the Commission may designate, to receive funds to be 
deposited in bank accounts in the name of the Treasurer of the 
Commission, or such other person as may be designated. The 
appointment of the Treasurer or such designee shall be ap- 
proved by the Secretary of State of the United States of 
America. The Treasurer shall deposit funds received in a de- 
pository or depositories designated by the Secretary of State 
of the United States of America; 


5) subject to the conditions and limitations as set forth herein, 
authorize the disbursement of funds and the making of grants 
and advances of funds for the authorized purposes of the pres- 
ent agreement ; 


6) provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of 
the Commission as directed by auditors selected by the Secre- 
tary of State of the United States of America; 


7) engage an Executive Officer, administrative and clerical staff 
and fix the salaries and wages thereof out of funds made avail- 
able. 
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ARTICLE V 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by the 
Commission shall be made in accordance with an approved annual 
budget. 


ARTICLE VI 


Reports shall be made annually on the activities of the Commission 
to the Secretary of State of the United States of America and the 
Government of the United Arab Republic. 


ArticLe VII 


The principle office of the Commission shall be in the capital city of 
the United Arab Republic, but meetings of the Commission and any 
of its committees may be held in such other places within the United 
Arab Republic as the Commission may from time to time determine, 
and the activities of the Commission’s officers or staff may be carried 
on at such places as may be approved by the Commission. 


' Articte VIII 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Arab Republic agree that currency of the United 
Arab Republic acquired by the United States of America in the amount 
of 404,798 Egyptian pounds may be used for the purpose of this 
Agreement. Of this amount, 261,182 Egyptian pounds are pursuant 
to paragraph 1(a) of Article II of the Surplus Agricultural Com- 
modities Agreement dated December 14, 1955, as amended,[*] and the 
balance of 143,616 Egyptian pounds are pursuant to paragraph 1(A) 
of Article IT of the Surplus Agricultural Commodities Agreement of 
December 24, 1958, as amended. [?] 

The Secretary of State of the United States of America will make 
available for expenditure currency of the United Arab Republic in 
such amounts as may be required for the purposes of this agreement, 
but in no event may amounts in excess of the budgetary limitations 
established pursuant to Article V of the present agreement be ex- 
pended by the Commission. 

The performance of this agreement shall be subject to the availabil- 
ity of appropriations to the Secretary of State of the United States 
of America, when required by the laws of the United States of 
America. : : 

ArticLte IX 


The Government of the United States of America and the Goyern- 
ment of the United Arab Republic shall make every effort to facilitate 
the exchange of persons program authorized in this agreement and to 
resolve problems which may arise in the operations thereof. 


. *TIAS 8489, 3496, 3503 ; 6 UST 5968; 7 UST 213, 272. 
* TIAS 4147, 4223 ; 9 UST 1489; ante, p. 853. 
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Articts X 


Wherever, in the present agreement, the term “the Government of 
the United States of America” is used, it shall be understood to mean 
the Government of the United States of America represented by the 
Secretary of State or any other duly authorized officer or employee of 
the Government of the United States of America designated by him 
to act in his behalf. 


Articte XT 
The present agreement may be amended by the exchange of diplo- 


matic notes between the Government of the United States of America 
and the Government of the United Arab Republic. 


ARTICLE XII 


The Agreement. between the Government of the United States of 
America and the Government of Egypt for Financing Certain Educa- 
tional Exchange Programs, dated November 3, 1949,[1] is terminated. 

The present agreement shall come into force upon the date of 
signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized hereto 
by their respective Governments, have signed the present agreement. 
Done at Cairo, in duplicate, in the English and Arabic languages, 
both of which shall be of equal authenticity, this twenty-eighth day 
of September 1959. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Raymonp A. Hare 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
Kamat Ex Din Hussein 


*TIAS 2039 ; 64 Stat., pt. 3, p. 5116. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Surplus Property: Sale in Korea of Excess Military Property 


Agreement signed at Seoul October 1, 1959; 
Entered into force October 1, 1959. 
With memorandum of interpretation. and understanding. 


AGREEMENT 
ON 
DISPOSAL OF UNITED STATES EXCESS PROPERTY 
LOCATED IN KOREA 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE REPUBLIC OF KOREA 


Met AS Yor At ASO] Bet oFmetst 
sam mes 21 ey 
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Whereas, the Government of the United States of America 
has property in Korea in the possession of its military authorities and 
which is excess to their needs as a result of which it wishes to dispose 


thereof by sale in Korea; and 


Whereas, the Government of the Republic of Korea consents 


to the disposal of such excess property in Korea; 


It is agreed as follows: 


1. The United States ‘Government, when intending to dis- 
pose -by sale of certain excess property located in the Republic 
of Korea, shall transmit, through a designated agency, a list of such 
property tothe designated agency of the Korean Government not 
less than thirty days in advance of the proposed disposal sale. The 
Korean Government or its designated agency shall have the right of 
priority of purchase of such property for use by the Korean Govern- 
ment or its subordinate elements at such prices and terms as may be 
mutually agreed upon. In case negotiations for the sale of such excess 
property to the Korean Government or its designated agency do not 
result in mutually agreed prices within thirty days after transmission 
of such list to the designated agency of the Korean Government, an 
additional thirty day period for continuation of negotiation may be 


extended, provided, however, that both Governments shall agree. 
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2 2. In case designated representatives of both Governments 
fail to reach an agreement on prices and terms for disposal of excess 
property. within the maximum period of sixty days as provided in the 
preceding Article, the United States Government may sell such excess 
property located in the Republic of Korea on a competitive basis in 


conformance with the following provisions. 


3, Prospective bidders and purchasers for import into the 
Republic of Korea shall be notified by the United States represen- 
tative that taxes, such as customs duties and commodity taxes, are 
required to be paid by the purchaser in accordance with the Korean 
law. The United States Government shall effect the release of 
excess property to the successful bidder upon presentation of an 
import permit duly issued by the Korean Covenment within twenty 


days after the date of application. 


4. If the Korean Government provides notification that in 
accordance with Korean law or Government regulations, the 
purchase or possession by the civilian population of certain excess- 
property listed for sale is for security or other reasons subject lo 
restriction or is prohibited from import im the Korean Government, 


no sale shall be made thereof for import into the Republic of Korea 
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except in conformity with the provisions of the notification. Such 
notification shall be furnished to the United States Government - 


within thirty days after submission of the list of property as provided 


in Article 1 hereof, and notation to such effect shall be included, when j 


applicable, in the offerings for sale. The Korean Government 
shall reserve the right to restrict disposal of certain items and quantities 
of excess property which are listed as eligible for import into 
the Republic of Korea in the “Trade Program” of the Korean 
Government, if, in the opinion of the Korean Government, the 
importation of such excess property may jeopardize successful 
implementation of the “Trade Program.” Any items, whether or 
not prohibited by the Korean Government for importation into 
Korea, may be sold without restriction for removal from the 
Republic of Korea. However, the United States Government 
authorities shall declare the reshipment of excess property to be 
removed from Korea, as a result of sales involving such removal, to 
the Republic of Korea Customs Bureau and submit such excess 
property to the latter at ports of shipment for the examination of 
items and quantities specified. The Korean Government agrees 
to -complete such examination within ten days after declaration has 


been made to the Customs Bureau. 
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5. Sales of excess property located in Korea may be made 
for Korean or other currencies. Korean currency derived from such 
sales shall be freely usable for any and all United States Govern- 


ment expenditures in Korea. 


6. This agreement shall enter into effect on the date of 
signing and shall remain in effect until sixty days after either 
Government shall give notice to the other of its desire to terminate or. 


renegotiate it. It may be amended at any time by mutual agreement. 


Done in duplicate in the English and Korean languages, the 


two texts having equal authority, at Seoul, this first day of October, 
1959. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA 


Water Dow.Line .. 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA 


Kyu Haw Cuol 
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MEMORANDUM 
OF ‘ 
INTERPRETATION AND UNDERSTANDING 


SHAY KR VWoHo] BSt 2tAq 
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Subject: Interpretation and Understanding on the Agreement on 
Disposal of United States Excess Property Located in Korea, 
between the United States of America and the Republic of 


Korea. 


1. The following is an interpretation and understanding 
onahe Agreement on Disposal of United States Excess Property 
Located in Korea between the United States of America and the 
Republic of Korea dated October 1, 1959, 


2. The words “within the maximum period of sixty days” 
in Article 2 of the Agreement shall mean that the period of negotia- 
tion for the sale of United States excess property be 30 days, provid- 
ed, however, that an additional 30 day period for the sontinualion 


of negotiation may be extended upon mutual agreement. 


3. The term “without restriction” in Article 4 of the 
Agreement means ‘without being subject to customs duties, taxes 


or other restrictions by the Government of the Republic of Korea.” 


4. It is understood that any vehicles to be offered for sale 


for importation into Korea shall be sold for scrap only. 


5. It is the intention of the United States Government 
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under this Agreement to offer its excess property for sale within Korea 
except those articles the importation into Korea of which is prohibited 
by the Korean Government. The United States Government shall 
dispose of this property for importation into Korea hed the price 
offered by negotiated sale to the Korean Government or in a com- 


petitive bidding is acceptable to the United States Government 
authorities. 


Done in duplicate in the English and Korean languages, the 


two texts having equal authority, at Seoul, this first day of October, 
1959. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA 
Water DowLinG 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA 


Kyu Haug Cao. 
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PERU 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of April 9, 1958, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Luma September 11 and 25, 1959; 

Entered into force September 25, 1959. 


The Amerwan Ambassador to the Peruvian Acting Minster 
of Foregn Relations 


No. 108 Lira, September 11, 1959. 


EXcELLENCY 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments of April 9, 1958 and September 10 and 12, 1958, between our 
two Governments.[*] 

The Government of the United States of America proposes to 
amend Article I of the Agreement of April 9, 1958 to delete the date 
November 30, 1958, and to substitute therefor the date November. 30, 
1959, to add the commodity “poultry” in the amount of $.05 million, 
to delete the total amount “$7.8 million”, and to substitute therefor 
the total amount “$7.85 million” 

It also proposes the following amendments to Article II of the 
Agreement of April 9, 1958 


1. In paragraph 1(a) to change “$2.25 million” to “$2.265 million” 
2. In paragraph 1(c) to change “$1.95 million” to “$1.962 million” 
3, In paragraph 1(d) to change “$3.55 million” to “$3.573 million” 


It further proposes to amend Section I of the Memorandum of 
Understanding of April 9, 1958,[?] deleting the dates November 30, 
1958 and December 31, 1958, and substituting therefor the dates 
November 30, 1959 and December 31, 1959, respectively 

If the foregomg amendments to the above Agreements and Memo- 
randum of Understanding are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment it 1s proposed that this note together with Your Excellency’s 
affirmative reply shall constitute an agreement between our two Gov- 


* TIAS 4045, 4118, 9 UST 698, 1299. 
* TIAS 4045 , 9 UST 698. 
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ernments on this matter to enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Tueopore C. ACHILLES 


His Excellency 
Luts Arvarapo Garripo, 
Acting Minister of Foreign Relations, 
Lima. 





The Peruvian Acting Minister of Foreign Relations to the 
American Ambassador 


MINISTERIO DE RHLACIONES BXTBRIORDS 
N° (H) 6-8/132 Lima, 25 de Setiembre de 1959. 


SENor EmpBagapor: 


Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
N® 108, de fecha 11 del presente, que acabo de recibir. 

En dicha comunicacion, el Gobierno de Vuestra Excelencia propone 
enmiendas a los Acuerdos sobre Productos Agricolas de fechas 9 de 
Abril de 1958 y 10 y 12 de Setiembre del mismo ajio, celebrados entre 
nuestros dos Gobiernos. 

Asimismo sugiere enmendar el Articulo I del Acuerdo del 9 de 
Abril de 1958 para que la fecha 30 de Noviembre de ese aiio sea susti- 
tuida por la de 30 de Noviembre de este afio. Se sirve afiadir Vuestra 
Excelencia que se agregue el articulo “aves” por la suma de $.05 mi- 
llones, que se omita la suma total de “$ 7.8 millones” y sea sustituida 
por la suma total de “$ 7.85 millones”. 

Concreta igualmente hacer las enmiendas siguientes al Articulo IT 
del Acuerdo de 9 de Abril de 1958: 


1°. En el p&rrafo 1(a) cambiar “$2.25 millones” por “$2.265 
millones”; 

am En. al parrafo 1(c) cambiar “$1.95 millones” por “$1.962 
millones” 

ie en ‘al pdrrafo .1(d) cambiar “$3.55 millones” por “$3.573 
millones 


Mas adelante, se refiere a enmendar la Seccién I del Memorandum 
de Entendimiento del 9 de Abril de 1958, modificando las fechas 30 de 
Noviembre y 31 de Diciembre de ese aiio y reemplazfndolas por las 
fechas 80 de Noviembre y 31 dle Diciembre del presente aiio. 

’ Mi Gobierno da su conformidad a las expresadas enmiendas a.los 
mencionados Acuerdos y Memorandum. Esta: respuesta y la. nota 
de Vuestra Excelencia que contesto constituirin un acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos, que entrarf en vigor en la fecha. 
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Quiera Vuestra Excelencia aceptar las seguridades de mi mas 
alta y distinguida consideracién. 


Luis Atvarapo G 


Al Excelentfsimo 
Sefior Turoporr C.. AcHILLES, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS 
No. (H) 6-8/182 Lima, September 26, 1969. 
Mr. AmpBassabor: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note No. 
108, dated September 11, which I have just received. 

In the above-mentioned communication, Your Excellency’s Govern- 
ment proposes amendments to the Agricultural Commodities Agree- 
ments of April 9, 1958, and September 10 and 12, 1958, between our 
two Governments. 

Your Excellency’s Government also proposes that Article I of the 
Agreement of April 9, 1958, be amended by deleting the date Novem- 
ber 80, 1958, and substituting therefor the date November 30, 1959. 
Your Excellency further proposes that the commodity “poultry” in 
the amount of $.05 million be added, and that the total amount “$7.8 
million” be deleted and the total amount “$7.85 million” substituted 
therefor. 

It also proposes the following amendments to Article II of the 
Agreement of April 9, 1958: 


1. In paragraph 1(a), change “$2.25 million” to “$2.265 million”; 


2. In paragraph 1(c), change “$1.95 million” to “$1.962 million”; 
and 


3. In paragraph 1(d), change “$3.55 million” to “$3.573 million”. 


Further on, it proposes amending Section I of the Memorandum of 
Understanding of April 9, 1958,-by deleting the dates November 30 
and December 31, 1958, and substituting therefor the dates November 
80 and December 31, 1959. 

These amendments to the foregoing agreements and memorandum 
are acceptable to my Government. This reply and Your Excellency’s 
note mentioned above shall constitute an agreement between our two 
Governments, which will enter into force on today’s date. 
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Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distin- 
guished consideration. 


Luis Anvarapo G 


His Excellency 
Tueropore C. ACHILLES, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Air Traffic Control Services: Birkenfeld 
High Altitude Facility 


Agreement signed at Bonn October 1, 1959; 
Entered into force October 1, 1959. 


AGREEMENT 
between 


THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


and 


THE GOVERNMENT OF 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


for the Operation at the 
Birkenfeld High Altitude 
Traffic Control Facility 
of Air Traffic Control 
Services in the Airapace 
above 20,000 feet. 
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The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany, 
Considering : 


that air traffic in the airspace above 20,000 feet (6,100 m) within the 
Frankfurt and Munich Flight Information Regions served by the 
Birkenfeld High Altitude Traffic Control Facility will increase sub- 
stantially in the near future; 

that therefore air traffic control services must be provided on a larger 
scale than heretofore; 

that the Government of the United States of America is in a position 
to supplement the technical facilities at the disposal of the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany ; 

that the sovereign rights of the Federal Republic of Germany and its 
responsibility in matters of air traffic control services should remain 
unaffected ; 

have agreed as follows:: 


(1) The Government of the United States of America shall within 
the limits of the available resources of the United States Air Force 
in Europe 


(a) make available to the Bundesanstalt fiir Flugsicherung (Fed- 
eral Administration of Air Navigation Services), hereinafter re- 
ferred to as the BFS, through the United States Air Force in 
Europe, hereinafter referred to as USAFE, air traffic control serv- 
ices with respect to all aircraft flying in the entire airspace above 
20,000 feet (6,100 m) within the Frankfurt and Munich Flight 
Information Regions, excluding danger areas extending above 
20,000 feet (6,100 m), and 

(b) arrange for personnel of the BFS and the German Federal 
Armed Forces to be trained by USAFE in the practical perform- 
ance of the said air traffic control services. 


(2) Nothing contained in the present Agreement shall affect any 
privileges or responsibilities which are now vested in or have been 
assumed by either of the two Governments pursuant to existing agree- 
ments on air traffic control services. 

(3) Procedures, standards and arrangements covering operational 
and technical matters for carrying out the control of the airspace 
described in paragraph (1) above, shall be worked out by mutual 
agreement between the designated representatives of USAFE and 
BFS. Such procedures, standards and arrangements should serve 
as a basis for legal and administrative provisions to be issued, when 
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necessary, by the German authorities within the scope of their 
competencies. 

(4) The Government of the Federal Republic of Germany shall 
in its relations with the Government of the United-States‘of America 
hold that Government ‘and its agencies, instrumentalities and per- 
sonnel harmless from any claims for damages to property or for 
injury or death to persons arising out of, or in connection with, the 
performance of the air traffic control services or the training men- 
tioned.in paragraph (1) above, except for claims resulting from the 
wilful misconduct of United States personnel. This provision shall 
not alter the legal rights of third parties. 

(5) The Government of the Federal Republic of Germany shall 

take all necessary measures to enable the BFS to take over the serv- 
ices provided by USAFE under paragraph 1 above, at the earliest 
possible moment. 
_ (6) The Government of the Federal Republic of Germany shall 
make available, free of cost to USAFE, air traffic controllers as 
mutually agreed between representatives of USAFE, the BFS, and 
the German Federal Armed Forces. 

(7) The Government of the United States of America reserves 
the right to discontinue at any time the performance of any of the 
USAFE services mentioned in paragraph (1) above, after giving rea- 
sonable advance notice in writing of such discontinuance to the Gov- 
ernment of the Federal Republic of Germany. In such event, any of 
the services which, by mutual agreement between USAFE and BFS, 
it is determined shall be continued, shall be provided by the BFS at 
the earliest time practicable. 

(8) The BFS may take over the services provided by USAFE 
under paragraph (1) above, any time after a determination has been 
made by mutual agreement. between the BFS and USAFE that the 
BFS has sufficient qualified personnel and suitable equipment to con- 
trol air traffic and to provide air traffic control services for the air- 
space described in paragraph (1) above. It is understood, however, 
that in advance of such take-over of services the appropriate repre- 
sentatives of USAFE and BFS shall consult with each other to 
enable USAFE to make appropriate adjustments in its programs 
and activities in good time. 

(9) The present Agreement shall enter into force on the date of its 
signature. Either of the two Governments may terminate the Agree- 
ment by giving four months’ written notice to the other Government 
of its intention to do so. 


Done at Bonn on October 1, 1959 in duplicate in the English and 
German languages, both texts being equally authentic. 


For the Government of the For the Government of the Fed- 
United States of America eral Republic of Germany 


Davin Bruce : KNAPPSTEIN 
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ABKOMMEN 
zwischen 


DER REGIERUNG 
DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 


und 


DER REGIERUNG 
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 


iiber die Durchfithrung 
des Flugsicherungskontrolldienstes 
bei der Flugsicherungskontrollstelle Birkenfeld 
im Luftraum iiber 20 000 Fuss. . 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Re- 
gierung der Bundesrepublik Deutschland, 

in der Erwagung, 

dass der Luftverkehr im Luftraum oberhalb von 20000 Fuss 
(6 100:m) in.den von der Flugsicherungskontrollstelle Birkenfeld 
wahrgenommenen. Flugsicherungs-Informationsgebieten Frankfurt 
und Miinchen in naher Zukunft erheblich zunehmen wird, 

dass daher Flugsicherungsdienste in grésserem Umfange als bisher 
bereitgestellt werden miissen, 

dass die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika in der 
Lage ist, die der Regierung der Bundesrepublik Deutschland zur Ver- 
fiigung stehenden technischen Hilfsmittel zu ergianzen, 

dass die Souverinititsrechte der Bundesrepublik Deutschland und 
ihre Verantwortung auf dem Gebiet der Flugsicherungsdienste unbe- 
riihrt bleiben sollen, 

haben. folgendes-vereinbart : 


(1) Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika wird 
im Rahmen der der Luftwaffe der Vereinigten Staaten in Europa zur 
Verfiigung stehenden Mittel 


(a). der Bundesanstalt fiir Flugsicherung, im folgenden BFS 
genannt,. durch die Luftwaffe der Vereinigten Staaten in Europa, 
im folgenden USAFE genannt, Flugsicherungsdienste fir alle 
Luftfahrzeuge zur Verfiigung. stellen, die innerhalb des gesamten 
Luftraums itiber: 20000 Fuss (6100 m) in den Flugsicherungs- 
Informationsgebieten Frankfurt und Miinchen fliegen, unter Aus- 
schluss der Gefahrengebiete,. die sich. tiber 20000. Fuss (6100 m) 
hinaus. erstrecken, und.- 
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(b) Personal der BFS und der Bundeswehr durch die USAFE 
in der praktischen Durchfihrung dieser Flugsicherungsdienste 
ausbilden lassen. 


(2) .Durch dieses Abkommen werden Vorrechte und. Verant- 
wortungen, die eine der beiden Regierungen auf Grund bestehender 
Abkommen iiber Flugsicherungsdienste besitzt oder tibernommen hat, 
nicht beriihrt. 

(3) Verfahren, Normen und Absprachen auf betrieblichem und 
technischem Gebiet fiir die Durchfiihrung der Kontrolle des in Absatz 
(1) bezeichneten Luftraums werden. von den hierzu bestellten Ver- 
tretern der USAFE und der BFS in beiderseitigem Einvernehmen 
ausgearbeitet. Diese Verfahren, Normen und Absprachen sollen als 
Grundlage fiir die Rechts- und Verwaltungsvorschriften dienen, die 
erforderlichenfalls von. den deutschen Behérden im Rahmen ihrer 
Zustindigkeit erlassen werden. 

(4) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt die 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und ihre Dienststel- 
len, Verrichtungsgehilfen und Bediensteten im Innenverhiltnis frei 
von allen Schadensersatzanspriichen wegen Beschidigung von Eigen- 
tum oder Verletzung und Tod von Personen, die aus oder im Zusam- 
menhang mit der Durchfiihrung der Flugsicherungsdienste oder mit 
der Ausbildung nach Absatz (1) entstehen, mit Ausnahme von 
Anspriichen, die sich aus vorsitzlich pflichtwidrigem Verhalten von 
Personal der Vereinigten Staaten von Amerika ergeben. Diese 
Bestimmung andert nichts an den Rechten Dritter. 

(5) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland trifft alle 
erforderlichen Massnahmen, um die BFS in die Lage zu versetzen, die 
von der USAFE nach Absatz(1) zur Verfiigung gestellten Dienste 
zum friihestméglichen Zeitpunkt zu tibernehmen. 

.(6) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt der 
USAFE gemiss den zwischen Vertretern der USAFE, der BFS und 
der Bundeswehr getroffenen Vereinbarungen kostenlos Flugsiche- 
rungslotsen zur Verfiigung. 

(7) Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika behilt 
sich das Recht. vor, die Durchfiihrung von Diensten der USAFE nach 
Absatz(1) jederzeit einzustellen, nachdem sie der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland diese Einstellung, angemessene Zeit im 
voraus, schriftlich mitgeteilt hat. In diesem Falle werden die Dienste, 
die auf Grund einer Vereinbarung zwischen der USAFE und der BFS 
fortgesetzt werden sollen, von der BFS zum friihestméglichen Zeit- 
punkt bereitgestellt. 

(8) Die BFS kann die von der USAFE nach Absatz(1) bereit- 
gestellten Dienste jederzeit iibernehmen, nachdem im beiderseitigen 
Einvernehmen zwischen der BFS und der USAFE festgestellt worden 
ist, dass die BFS geniigend qualifiziertes Personal und geeignete 
Ausriistung besitzt, um die Flugsicherungskontrolle zu iibernehmen 
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und Flugsicherungsdienste fiir den in Absatz(1) bezeichneten Luft-| 
raum bereitzustellen. Es besteht jedoch Ubereinstimmung dariiber, 
dass die zustiindigen Vertreter der USAFE und der BFS vor einer 
derartigen Ubernahme von Diensten miteinander beraten werden, um 
die USAFE in die Lage zu versetzen, entsprechende Anderungen ihrer 
Planung und Arbeit rechtzeitig vorzunehmen. 

(9) Dieses Abkommen: tritt am Tage seiner Unterzeichnung in 
Kraft. Es kann von jeder der beiden Regierungen durch eine an die 
andere Regierung gerichtete schriftliche Kiindigung mit einer Frist 
von 4 Monaten beendet werden. 


GrscHEHEN zu Bonn am 1. Oktober 1959 in zwei Urschriften, jede in 
englischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher- 


massen verbindlich ist. 
Fiir die Regierung der Fiir die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Bundesrepublik Deutschland 
- Amerika 
Daviw Bruce KNaApPsTEIN 
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PAKISTAN 


Surplus Agricultural Commodities [?] 


Agreement amending the agreement of November 26, 1958, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Karachi October 7 and 8, 1959; 

Entered into force October 8, 1959. 


The American Ambassador to the Pakistani Acting Minister 
of Finance 


No. 280 » Karacut, October 7, 1959. 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Pakistan signed on November 26, 1958 and 
amended on May 21, 1959. [*] 

With regard to the terminal date for issuing Purchase Authoriza- 
tions, I have the honor to propose the following be substituted for 
the first and second sentences of the second paragraph of Article I: 


“Applications for Purchase Authorizations for Commodities pro- 
vided herein shall be made on or before November 380, 1959”. 


If the Government of Pakistan concurs in the foregoing, I have 
the honor to propose that this note and your Excellency’s reply thereto 
will constitute an Agreement between our two Governments effective 
on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Wiis M. Rountrep 
His Excellency 
Lt. Gen. K. M. Suarxu, 
Acting Minister of Finance, 
Government of Pakistan, 
Karachi. 


* Also TIAS 43858 ; post, p. 1880. 
* TIAS 4137, 4257 ; 9 UST 1427; ante, p. 1199. 
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The Pakistani Acting M inister of Finance to the American 
Ambassador 


MInistrer oF FINANCE 
GovERNMENT OF PAKISTAN 


Karachi the 8th Oct. 1989 


Dear Mr. Ampassabor, 
This is to acknowledge with thanks the receipt of your letter dated 
October 7, 1959, the text of which is reproduced below :- 


(i) “I have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States 
of America and the Government of Pakistan signed on 
November 26, 1958 and amended on May 21, 1959. 

(ii) | With regard to the terminal date for issuing Purchase Au- 
thorizations, I have the honour to propose the following be 
Substituted for the first and second sentences of the second 
paragraph of Article I: 


“Applications for Purchase Authorizations for commodi- 
ties provided herein shall be made on or before Novem- 
ber 30, 1959.” 


(iii) If the Government of Pakistan concurs in the foregoing, I 
have the honour to propose that this note and your Excel- 
lency’s reply thereto will constitute an Agreement between 
our two Governments effective on the date of your note in 
reply. 

(iv) Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


2. I write to confirm the understanding contained in sub-paragraphs 
(ii) and (iii) above and agree that the proposed Amendments be 
carried out in the Agreement of November 26, 1958. 

Yours sincerely, 


K. M. SHEIKH 
Lt. Gen. 
(K. M. Sheikh) 


His Excellency 
Mr. Witt1am M. Rounrree, 
Ambassador of the United States of 
America in Pakistan, 
Karachi. 
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NETHERLANDS 


Interchange of Patent Rights and Technical Information for 
Defense Purposes: Filing Classified Patent Applications 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at The Hague October 8, 1959; 
Entered into force October 8, 1959. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Netherlands 
Minister for Foreign Affairs 


Tae American EMBaAssy 
No. 181 The Hague, October 8, 1959 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Kingdom 
of the Netherlands to Facilitate Interchange of Patent Rights and 
Technical Information for Defense Purposes, which was signed at 
The Hague on April 29, 1955, [+] and to the discussions between rep- 
resentatives of our two Governments regarding procedures for the 
reciprocal filing of classified patent applications under the terms of 
Articles ITI and VI of this Agreement. I attach a copy of the pro- 
cedures prepared during the course of these discussions and agreed 
to by those representatives. 

I am now instructed to inform you that the enclosed procedures 
have been agreed to by the Government of the United States of Amer- 
ica. I would appreciate it if you would confirm that they are also 
acceptable to your Government. Upon receipt of such confirmation, 
my Government will consider that these procedures shall thereafter 
govern the reciprocal filing of classified patent applications, under the 
terms of the aforesaid Agreement. 


1 TIAS 3287; 6 UST 2187. 
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Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Hersert P, Fares 
Charge @ Affaires a.t. 


Enclosure: 
Copy of Procedures 


His Excellency 
J.M.A.H. Lungs, 
Minister for Foreign Affairs, 
The Hague. 


PROCEDURES FOR RECIPROCAL FILING OF CLASSIFIED 
PATENT APPLICATIONS IN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE NETHERLANDS 


1. General 


The following procedures are in implementation of Article ITT of the 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of the Kingdom of the Netherlands to Facilitate 
Interchange of Patent Rights and Technical Information for De- 
fense Purposes, dated April 29, 1955. The purpose of these proce- 
dures is to facilitate the filing of patent applications involving classi- 
fied subject matter of defense interest, by inventors of one country in 
the other country, and to guarantee adequate security in such other 
country for the inventions disclosed by such applications. These pro- 
cedures are based upon the following understandings with respect to 
basic security requirements. 


(a) Each Government has authority within its jurisdiction to im-. 
pose secrecy on an invention of defense interest which it considers to 
involve classified subject matter. 

(b) The authority of each Government when acting as the origi- 
nating Government, to impose, modify or remove secrecy orders shall 
be exercised only at the request, or with the concurrence, of. national 
defense officials of that Government, or pursuant to criteria established 
by national defense agencies, of that Government. 

(c) Secrecy orders shall apply to the subject matter of the inven- 
tions concerned, and prohibit unauthorized disclosure of the same by 
all persons having access thereto. 

(d) Adequate physical security arrangements shall be provided in 
all Government departments, including Patent Offices, handling in- 
ventions of defense interest and all persons in these departments and 
offices required to handle such inventions shall have been security 
cleared. 


TIAS 4332 


1776 U. 8. Treaties and Other International Agreements [10 UST 


(e) Each Government shall take all possible steps to prevent un- 
authorized foreign filing of patent applications which may involve 
classified subject matter of defense interest. 

(£) Permission for foreign filing of a patent application involvy- 
ing classified subject matter of defense interest shall remain discre- 
tionary with each Government. 

(g) The recipient Government shall assign to the invention in- 
volved a classification corresponding to that given in the country of 
origin and shall take effective measures to provide pectirity protection 
appropriate to such classification. 

(h) Where patent applications covered by a secrecy order are han- 
dled by patent agents or attorneys in private practice, arrangements 
shall be made for the security clearance of these agents or attorneys 
and such of their employees who may be involved prior to their han- 
dling such applications or information relating thereto, as. well as for 
adequate physical security measures in their offices. 

(i) When secrecy has been imposed on an invention in one country 
and the inventor has been given permission to apply for a patent in the 
other country, all communications regarding the classified aspects of 
the invention shall pass through diplomatic or other secure channels. 


2. Applications Originating in the United States. 


The following provisions shall apply when, for defense purposes, & 
United States patent application has been placed in secrecy under the 
provisions of Title 35, United States Code, Section 181, and the ap- 
plicant wishes to file a corresponding application in the Netherlands. 


(a) The applicant shall petition the United States Commissioner 
of Patents for modification of the secrecy order to permit filing in the 
Netherlands. This petition will be prepared in conformance with 
paragraph 5.5 of Part 5, Title 87, Code of Federal Regulations, the 
‘provisions of which are incorporated herein by reference. 

(b) Permission to file a classified patent application in the Neth- 
erlands is conditional upon the applicant agreeing to: 


(1) Make the invention involved and such information relating 
thereto as may be necessary for its proper evaluation for de- 
fense purposes available to the Netherlands Government for 
purposes of defense under the terms and conditions of the 
Agreement of April 29, 1955. 


(2) Assign in trust the rights resulting from the application to 
the Kingdom of the Netherlands, since under present Nether- 
lands law a secret patent can be issued only to the Kingdom 
of the Netherlands. 


(3) Waive any right to compensation for damage which might 
arise under the laws of the Netherlands by virtue of the mere 
imposition of secrecy on his invention in the Netherlands, but 
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reserving any right of action for compensation provided by 
the laws of the Netherlands for use by the Netherlands Gov- 
ernment of the invention disclosed by the application or for 
unauthorized disclosure of the invention in the Netherlands. 


(c) Upon obtaining permission to file in the Netherlands, the ap- 
plicant shall forward the documents for the Netherlands application 
to the defense agency which initiated the secrecy order. 

(a) The defense agency shall transmit, through diplomatic chan- 
nels, the documents received from the applicant, simultaneously, as 
follows: 


(1) One copy to the Military Attache at the Embassy of the Neth- 
erlands in the United States for use by the Netherlands Gov- 
ernment for defense purposes; and 


(2) Two copies to the appropriate section of the American Em- 
bassy in the Netherlands. The letter transmitting the docu- - 
ments to the American Embassy in the Netherlands shall in- 
dicate the security classification given to the application in 
the United States; state that the invention involved and such 
information relating thereto as was necessary for its proper 
evaluation for defense purposes has been made available to the 
Netherlands Government for purposes of defense under the 
terms and conditions of the Agreement of April 29, 1955; and 
state that the applicant has authorization to file a correspond- 
ing application in the Netherlands under the provisions of 
Title 35, United States Code, Section 184. It shall also in- 
clude instructions for the Embassy to inquire of appropriate 
Netherlands Ministry of Defense officials as to whether the 
Netherlands attorney or agent designated by the applicant is 
security cleared in accordance with the provisions of subpara- 
graph 1 (h), supra. 


(e) -If the designated attorney or agent is not security cleared, the 
Netherlands Minister of Defense shall so inform the appropriate sec- 
tion of the American Embassy, which shall forward such information 
to the United States defense agency which initiated the secrecy order. 
It shall then be necessary for the designated attorney or agent to be- 
come security cleared, if time permits, or for the patent applicant to 
select another attorney or agent and submit his hame through the 
United States defense agency to the American Embassy in the 
Netherlands. 

_(£) When a security cleared attorney or agent has been designated, 
the Embassy shall transmit the documents to him by personal delivery 
or in any other manner consistent with Netherlands security 
regulations. 

(g) The Netherlands attorney or agent shall then file the appli- 
cation in the Netherlands Patent Office (Octrooiraad). 
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(h) The Government of the Netherlands shall then place the ap- 
plication in secrecy. | 

(i) The applicant shall submit as soon as possible to the initiating 
agency the serial number and filing date of the foreign application. 


3. Applications Originating in the Netherlands. 


The following provisions shall apply when, for defense purposes, 
a Netherlands patent application involving classified subject matter of 
defense interest has been placed in secrecy under the provisions of 
Netherlands law, and the applicant wishes to file a corresponding ap- 
plication in the United States: 


(a) The applicant shall send a written request to the Netherlands 
Minister of Defense asking permission to file such an application in 
the United States. 

(b) Permission to file a classified patent application in the United 
States shall be conditional upon the applicant agreeing to: 


(1) Make the invention involved and such information relating 
thereto as may be necessary for its proper evaluation for de- 
fense purposes available to the United States Government for 
purposes of defense under the terms and conditions of the 
Agreement of April 29, 1955. 


(2) Waive any right to compensation for damage which might 
arise under the laws of the United States by virtue of the 
mere imposition of secrecy on his invention in the United 
States, but reserving any right of action for compensation 
provided by the laws of the United States for use by the 
United States Government of the invention disclosed by the 
application or for unauthorized disclosure of the invention in 
the United States. 


(c) Upon obtaining permission to file in the United States, the 
applicant shall forward to the Netherlands Minister of Defense three 
copies of the United States patent application, all in conformance 
with Netherlands security regulations. 

(d) The Netherlands Minister of Defense shall transmit, through 
diplomatic channels, the documents received from the applicant, si- 
multaneously, as follows: 


(1) One copy to the appropriate Service Attache in the American 
Embassy in the Netherlands for use by the United States Gov- 
ernment for defense purposes; and 


(2) ‘Two copies to the Military Attache at the Embassy of the 
Netherlands in the United States. The letter transmitting 
the documents to the Military Attache at the Embassy of the 
Netherlands in the United States shall indicate the security 
classification given to the application or patent in the Neth- 
erlands and state that the invention involved and such infor- 


TIAS 4382 


10 UST] Netherlands—Patent Rights, Etc.—Oct. 8, 1959 1779 


mation relating thereto as was necessary for its proper evalu- 
ation for defense purposes has been made available to the 
United States Government for purposes of defense, in accord- 
ance with the terms and conditions of the Agreement of April 
29, 1955. It shall also include instructions for the Military 
Attache to inquire of the Secretary, Armed Services Patent 
Advisory Board, Patents Division, Office of the Judge Advo- 
cate General, Department of the Army, Washington 25, D.C., 
as to whether the American attorney or agent designated by 
the applicant is security cleared in accordance with the pro- 
visions of subparagraph 1 (h), supra. 


(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, — 
the Secretary, Armed Services Patent Advisory Board, shall so in- 
form the Military Attache, who shall forward such information to 
the Netherlands Minister of Defense. It shall then be necessary for 
the designated attorney or agent to become security cleared, if time 
permits, or for the patent applicant to select another attorney or agent 
and submit his name through the Netherlands Military Attache to the 
Secretary of the Armed Services Patent Advisory Board. 

(f) When a security cleared attorney or agent has been designated, 
the Netherlands Military Attache shall transmit the documents to him 
by personal delivery or in any other manner consistent with United 
States security regulations. The designated attorney or agent shall 
then file the application in the United States Patent Office and shall 
forward to the Secretary of the Armed Services Patent Advisory 
Board a copy of the application as filed, as well as a copy of the docu- © 

ment issued by the Netherlands to the patent applicant permitting him 
to file in the United States. 

(g) The Government of the United States shall then place the 
application in secrecy. 


4. Subsequent Correspondence between Applicant and Foreign Pat- 
ent Office. 


(a) All subsequent correspondence of a classified nature between 
an applicant in either country and the patent office in the other coun- 
try shall be through the same channels as outlined for the original 
application. 

(b) Unclassified formal notifications such as statements of fees, 
extensions of time limits, etc., may be sent by the patent offices directly 
to the applicant or his authorized representative without any special 
security arrangements. 


5. Removal of Secrecy 


(a) A secrecy order shall be removed only on the request of the 
originating Government. 

(b) The originating Government shall give the other Government 
at least six weeks’ notice of its intention to remove secrecy and shall 
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take into account as far as possible any representations made by the 
other Government during this period. ‘3 
6. Notification of Changes in Laws and Regulations, 


Each Government shall give the other Government prompt notice 
through the Technical Property Committee of any changes in its laws 
or regulations affecting these procedures. 





The Netherlands Under Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Chargé @ Affaires ad interim 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
THE HAGUD 


8rH OcroBer 1959. 
Sir, ; 
I have the honour to aknowledge receipt of your note nr. 181 dated 
8th October, 1959, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Kingdom 
of The Netherlands to Facilitate Interchange of Patent Rights and 
Technical Information for Defense Purposes, which was signed at 
The Hague on April 29, 1955, and to the discussions between repre- 
sentatives of our two Governments regarding procedures for the 
reciprocal filing of classified patent applications under the terms of 
Articles III and VI of this Agreement. I attach a copy of the pro- 
cedures prepared during the course of these discussions and agreed 
to by those representatives. I am now instructed to inform you that 
the enclosed procedures have been agreed to by the Government of 
the United States of America. I, would appreciate it if you would’ - 
confirm that they are also acceptable to your Government. Upon 
receipt of such confirmation, my Government will consider that these 
procedures shall thereafter govern the reciprocal filing of classified 
patent applications under the terms of the aforesaid Agreement.” 


I have the honour to confirm that the Government of the Nether- 
lands accept your proposals and consider your Note and this reply as 
an agreement for the implementation of Article III of the Agreement 
of 1955. 

Please accept, Sir, the assurances of my high consideration. 


H van Hovren 
Under Secretary of State 
for Foreign Affairs 


To The Cuaraé p’AFFAIRES OF 
THE Unitep States or AMERICA, 
The Hague. 


TIAS 4382 


UNITED ARAB REPUBLIC 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of December 24, 1958, as supplemented 
and amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo October 14, 1959; 

Entered into force October 14, 1959. 


The American Ambassador to the Minister of Economy of the 
United Arab Republic 


EMBASSY OF THE 
Untrep Srates or AMERICA 
Cairo, October 14, 1959 


EXCELLENCY : 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on December 24, 1958, [?] 
as amended by the supplementary Agreement of May 5, 1959, [#] and 
to propose that the supplementary Agreement be amended in order to 
extend the time in which purchase authorizations may be issued, to 
exclude from such purchase authorizations anhydrous milk fat, and 
to permit the $500,000 originally applicable to nonfat dry milk and 
anhydrous milk fat to be applied to nonfat dry milk and to addi- 
tional quantities of other commodities listed in the supplementary 
Agreement. 

It is specifically proposed that the sentence in the supplementary 
Agreement which relates to purchase authorizations be amended to 
read as follows: “Purchase authorizations will be issued not later than 
90 calendar days after the effective date of this supplementary Agree- 
ment, except that purchase authorizations for nonfat dry milk and 
for additional quantities of such other commodities, except anhydrous 
milk fat, listed in the supplementary Agreement as may be available 
and mutually acceptable to the Government of the United Arab Re- 
public and the Government of the United States of America may be 
issued within the period ending December 5, 1959.” 


* Also TIAS 4857 ; post, p. 1908. 
> TIAS 4147; 9 UST 1488. 
7 TIAS 4228; ante, p. 852. 
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Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agree- - 
ment of December 24, 1958, as amended May 5, 1959, shall apply to this 
Agreement. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement to enter into 
force on the date of Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 

Raymonp A. Hare 


His Excellency 
Aspen Monerm rx-Kaissount, 
Minister of Econom: 
of the United Arab Republic, 
Cairo. 





The Minister of Economy of the United Arab Republic to 
the American Ambassador 


UNITED ARAB REPUBLIC 
CENTRAL MINISTRY OF BCONOMY 


—+ 


OFFICE OF THE MINISTHR 
Catro, October 14, 1969. 


‘EXCELLENCY : 


I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency’s note 
_of October 14, 1959, which reads as follows: - 


“TI have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on December 24, 1948, as 
amended by the supplementary Agreement of May 5, 1959, and to pro- 
pose that the supplementary Agreement be amended in order to extend 
the time in which purchase authorizations may be issued, to exclude 
from such purchase authorizations anhydrous milk fat, and to permit 
the $500,000 originally applicable to nonfat dry milk and anhydrous 
milk fat to be applied to nonfat dry milk and to additional quantities 
of other commodities listed in the supplementary Agreement. 

“It is specifically proposed that the sentence in the supplementary 
Agreement which relates to purchase authorizations be amended to 
read as follows: ‘Purchase authorizations will be issued not later than 
90 calendar days after the effective date of this supplementary Agree- 
ment, except that purchase authorizations for nonfat dry milk and for 
additional quantities of such other commodities, except anhydrous 
milk fat, listed in the supplementary Agreement as may be available 
and mutually acceptable to the Government of the United Arab Re- 
public and the Government of the United States of America may be 
issued within the period ending December 5, 1959.’ 


a 
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“Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agrec- 
ment of December 24, 1958, as amended May 5, 1959, shall apply to 
this Agreement.” 

“J have the honour to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement to enter into 
force on the date of Your Excellency’s note in reply.” 


I have the honour to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing note are acceptable to the Government of the United Arab 
Republic and that the Government of the United Arab Republic con- 
siders Your Excellency’s note and the present reply as constituting an 
agreement between our two Governments on this subject, the agreement. 
to enter into force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Central Minister of Economy 
A Kalissouni 


A. M. Kaissouni 


His Excellency 
Mr. Raymonp A. Hare 
Ambassudor of the United States of America 
Cairo. 
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ISRAEL 


Technical Cooperation: Joint Fund Program 


Agreement amending the agreement of May 9, 1952, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tel Aviv June 26, 1959, and at Jerusalem September 24, 1959; 
Entered into force September 24, 1959. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Israeli Minister 
for Foreign Affairs 


NG: 278. Tet Aviv, June 26, 1959. 
EXCELLENCY: : 

I have the honor to refer to the Agreement for a Technical Co- 
operation Program between the Government of the United States of 
America and the Government of Israel, dated May 9, 1952, and to 
the amendments thereto dated August 17, 1952, and March 11, 
1953.[*] 

Under the terms of the Agreement as amended on August 17, 1952, 
the Government of the United States agreed to make available the 
sum of $680,000 for joint projects in technical assistance to be under- 
taken during United States fiscal year 1953. By further .amend- 
ment dated March 11, 1953, the Government of the United States 
agreed to provide an additional sum of $1,192,000 or a total of 
$1,872,000, for projects to be implemented during the aforementioned 
fiscal year. 

In consequence of a review last year of unexpended dollar balances 
carried as obligations against certain projects it was determined that 
fiscal year 1953 commitments exceeded actual project requirements 
by the approximate amount of $42,500. This sum, accordingly, was 
deobligated on June 30, 1958. A more recent examination of financial 
requirements for projects undertaken during past years indicates 
that an additional sum of approximately $10,500 is now in excess of 
anticipated needs for fiscal year 1953 projects. 

In view of the previous reduction of $42,500 in fiscal year 1953 
commitments, and the current. indication of an additional $10,500 of 
excess commitments, I propose that paragraph 2 of Article VIII of 
the aforementioned Agreement be amended by striking the phrase 


*TIAS 2570, 2697, 2788; 3 UST, pt. 3, p. 4258; pt. 4, p. 5088; 4 UST 427. 
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“$1,872,000 (one million eight hundred seventy-two thousand 
dollars),” and inserting in lieu thereof the phrase “$1,819,000 (one 
million eight hundred and nineteen thousand dollars) .” 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
above amendment is acceptable to the Government of Israel, the Gov- 
ernment of the United States will consider that the present note and 
Your Excellency’s reply thereto constitute an agreement between the 
two Governments. Such agreement shall enter into force on the 
date of Your Excellency’s note in reply and shall remain in force 
until three months after the receipt by either Government of notice 

_ In writing by the other of intention to terminate the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 

_ consideration. 


Wiiam O. Baxter 
Charge @A ffaires ad interim. 


Her Excellency 
Gotpa Met, 
Minister for Foreign Affairs of 
The State of Israel. 





The Israeli Acting Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTRY FOR FORBIGN AFFAIRS Tings T9798 
JERUSALEM, ISRABL o°>ma4° 


Your EXcrEtiency, 


I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note No. 176 dated June 26, 1959 reading as follows: 


I have the honor to refer to the Agreement for a Technical Co- 
operation Program between the Government of the United States 
of America and the Government of Israel, dated May 9, 1952, and’ 
to the amendments thereto dated August 17, 1952, and March 11, 
1953. 


Under the terms of the Agreement as amended on August 17, 1952, 
the Government of the United States agreed to make available the 
sum of $680,000 for joint projects in technical assistance to be 
undertaken during United States fiscal year 1953. By further 
amendment dated March 11, 1953, the Government of the United 
States agreed to provide an additional sum of $1,192,000, or a total 
of $1,872,000, for projects to be implemented during the afore- 
mentioned fiscal year. 


In consequence of a review last year of unexpended dollar balances 
‘carried as obligations against certain projects it was determined that 
fiscal year 1953 commitments exceeded actual project requirements 
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by the approximate amount of $42,500. This sum, accordingly, was 
deobligated on June 30, 1958. A more recent examination of 
financial requirements for projects undertaken during past ‘years 
indicates that an additional sum of approximately $10,500 is now 
in excess of anticipated needs for fiscal year 1953 projects. 


In view of the previous reduction of $42,500 in fiscal year 1953 
commitments, and the current indication of an additional $10,500 
of excess commitments, I propose that paragraph 2 of Article VIII 
of the aforementioned Agreement be amended by striking the 
phrase “$1,872,000 (one million eight hundred seventy-two thou- 
sand dollars),” and inserting in lieu thereof the phrase “$1,819,000 
(One million eight hundred and nineteen thousand dollars).” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
above amendment is acceptable to the Government of Israel, the 
Government of the United States will consider that the present 
note and Your Excellency’s reply thereto constitute an agreement 
between the two Governments. Such agreement shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s note in reply and shall re- 
main in force until three months after the receipt by either Gov- 
ernment of notice in writing by the other of intention to terminate 
the Agreement. 


I have further the honour to inform Your Excellency that the 


proposed amendment is acceptable to the Government of Israel which 
considers Your Excellency’s Note and this reply to constitute an 
agreement between the two Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 


D. Ben-Gurion 
Acting Minister for Foreign Affairs. 


JERUSALEM, 24 September 1959. 
His Excellency 


Mr. Oapen Rocrer Ren, 
Ambassador of the United States 
of America. 
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INDONESIA 
Surplus Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of May 29, 1959. 
Effected by exchanges of notes 

Signed at Djakarta October 1, 1959; 

Entered into force October 1, 1959. 


The American Ambassador to the Indonesian Minister.of Foreign 
Affairs 


No. 253 Dsaxarra, October 1, 1959 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
_ ment entered into by our two Governments on May 29, 1959 [*] pro- 
viding for financing certain agricultural commodities, and on instruc- 
tions of my Government propose the following amendments: 


Amend Article I of the Agreement as follows: Change the amount 
for rice from $7.2 million to $17.1 million; substitute $4.5 million 
for $3.1 million for ocean transportation, and change the total. from 
$40.3 million to $51.6 million. 

Amend Article IT by increasing the amounts for currency uses as 
follows: Substitute $12.6 million for $10.0 million in numbered para- 
graph 1, change the amount in numbered paragraph 2 for grants 
and loans to the Government of Indonesia to read $31.0 million; and 
substitute $7.1 million for $5.4 million in numbered paragraph 3 for 
United States expenditures. Substitute in the final paragraph Article 
II $51.6 for $40.3 throughout. 

I have the honor also to propose that with respect to the exchange 
of notes of May 29, 1959 relating to rupiah accruing to uses under 
Article IT, paragraph 2, $15.1 million be substituted for $10 million 
and $15.9 million for $14.2 million. 


If Your Excellency concurs in the foregoing, this note and your 
reply thereto shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments to enter into force on the date of Your Excellency’s note in 


reply. 


*TIAS 4248; ante, p. 1079. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. | 


Howarp P. Jonrs 


His Excellency 


Dr. SuBaNnpri0, 
Minister of Foreign Affaire, 
Djakarta 





The Indonesian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


KEMENTERIAN. LUAR NEGERI 


REPUBLIK INDONESIA [1] 
Dysaxarta, October 1, 1959. 


EXcELLENCY: 


I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 


dated October 1, 1959 no. 253, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into by our two Governments on May 29, 1959 
providing for financing certain agricultural commodities, and on 
instructions of my Government propose the following amendments: 


Amend Article I of the Agreement as follows: Change the amount 
for rice from $7.2 million to $17.1 million; substitute $4.5 million 
for $3.1 million for ocean transportation, and change the total from 
$40.3 million. to $51.6 million. 

Amend Article II by increasing the amounts for currency uses 
as follows: Substitute $12.8 million for $10.0 million in numbered 
1 paragraph, change the amount in numbered paragraph 2 for 
grants and loans to the Government of Indonesia to read $31.0 
million; and substitute $7.1 million for $5.4 million in numbered 
paragraph 38 for United States expenditures. Substitute in the final 
paragraph Article II $51.6 for $40.3 throughout. 

I have the honor also to propose that with respect to the exchange 
of notes of May 29, 1959 relating to rupiah accruing to uses under 
Article II, paragraph 2, $15.1 million be substituted for $10 mil- 
lion and $15.9. million for $14.2 million.” 


I have the honour to confirm that the Government of the Republic 


of Indonesia concurs in the proposed amendments as stated in the 
abovequoted note and that this reply and Your Excellency’s note 
will constitute an agreement between our two Governments effective 
on the date of this note. 


* Ministry for Foreign Affairs 


Republic of Indonesia 
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Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 
Minister of Foreign Affairs, 
SorBANDRIO 
(Dr. Soebandrio) — 


His Excellency Howarp P. Jonss, 
Ambassador of the United States of America, 
Djakarta~ 





The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign 
Affairs 


No. 254 Dsaxarta, October 1, 1959 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on May 29, 1959 pro- 
viding for firiancing certain agricultural commodities, and on instrue- 
tions of my Government propose the following amendments: 


I wish to confirm my Government’s understanding that imports of 
rice under Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act, as amended, [*] shall be over and above usual commercial 
imports from the United States and countries friendly to the United 
States during the twelve months beginning June 1, 1959 which shall 
not be less than 600,000 metric tons. 


If Your Excellency concurs in the foregoing, this note and your 
reply thereto shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments to enter into force on the date of Your Excellency’s note in 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


Howarp P. Jones 


His Excellency 
Dr. Supanprio, 
Minister of Foreign Affairs, 
Djakarta. 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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The Indonesian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


KEMENTERiAN LUAR NHGHRI 
REPUBLIK INDONESIA 


Dsaxarta, October 1, 1959. 


EXcELLENCY : 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note dated October 1, 1959 no. 254, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into by our two Governments on May 29, 1959. 
providing for financing certain agricultural commodities, and on 
instructions of my Government propose the following amendments: 


I wish to confirm my Government’s understanding that imports 
of rice under Title I of the Agricultura] Trade Development and 
Assistance Act, as amended, shall be over and above usual commer- 
cial imports from the United States and countries friendly to the 
United States during the twelve months beginning June 1, 1959 
which shall not be less than 600,000 metric tons.” 


I have the honour to confirm that the Government of the Republic 
of Indonesia concurs in the above understanding as stated in the 
abovequoted note and that this reply and Your Excellency’s note will] 
constitute an agreement between our two Governments effective on 
the date of this note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Minister of Foreign Affairs, 
SorBANDRIO 
(Dr. Soebandrio) — 


His Excellency Howarp P. Jongs, 
Ambassador of the United States of America, 
Diakarta 


TIAS 4335 


FRANCE | 


Air Transport Services 


Agreement extending and amending the agreement of March 27, 1946, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Paris August 27, 1959; 

Entered into force August 27, 1959. 

And extension agreement 

Effected by exchange of notes 

Dated at Paris July 23, 1959; 

Entered into force July 23, 1959. 


The French Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy [*] 


MINISTERD LIBERTH — HGALITH — FRATHRNITH 
DES ae 
AFPAIRES BTRANGERES ROPUBLIQUD FRANQAISH 


Panis, le 27 aotit 1959 


Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments & 
l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique et a l’honneur de se référer & 
Vaccord relatif aux services aériens entre les Etats-Unis et la France 
signé & Paris le 27 mars 1946 et amendé par des échanges de notes en 
date des 23 juin et 11 juillet 1950 et du 19 mars 1951, ainsi qu’a la 
note du 24 juillet 1958 par laquelle le Gouvernement francais a 
notifié au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique son désir de 
mettre fin & l’accord de 1946. 

Se référant également a. l’échange de notes du 23 juillet 1959 aux 
termes duquel la validité de l’accord de 1946 a été prorogée pour une 
durée d’un mois, le Ministére des Affaires Etrangéres a ’honneur de 
faire savoir & l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique que le Gou- 
vernement francais souhaiterait voir l’accord de 1946 et ses amende- 
ments demeurer en vigueur sous réserve de certaines modifications 
aux Tableaux de routes dont le libellé serait désormais le suivant: 


1The English translation of the note is quoted in the United States note; 
post, p. 1793. 
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Tasieau I 


Routes pouvant étre desservies par les entreprises frangaises de 
transport aérien 
(Tout point des routes énumérées ci-dessous pourra, au choix de 
Ventreprise, ne pas étre desservi par certains des services assurés par 
celle-ci ou par la totalité desdits services). 


1) de France via des points intermédiaires sur l’Atlantique Nord 
vers Boston, New-York, Baltimore et Washington dans les deux 
sens. 


2) de France via des points intermédiaires sur l’Atlantique Nord 
et, Montréal vers Chicago dans les deux sens. 


3) de France via des points intermédiaires sur l’Atlantique Nord 
vers New-York et Houston et au-dela vers le Mexique dans les 
deux sens. 


| 4) de France vers Los Angeles ou San Francisco dans les deux sens 
(Le choix du point terminal sur le territoire des Etats-Unis 
étant fait ultérieurement par la France). 


5) de France via Hambourg vers Anchorage dans les deux sens. 


6) de la Martinique et de la Guadeloupe via des points inter- 
médiaires vers Porto-Rico et au-dela via la République Do- 
minicaine et Haiti vers Miami dans les deux sens. 


7) .de la Martinique et de la Guadeloupe vers New-York dans les 
deux sens. 


8) de Nouvelle-Calédonie, Tahiti et Bora-Bora vers Honolulu et 
un point terminal sur la Céte Ouest choisi par la France comme | 
point terminal aux Etats-Unis de la route 4 dans les deux sens. 


Norz- Au sens du présent tableau, l’expression “Atlantique Nord 
~ sentendra de la partie de l’Océan Atlantique s’étendant au Nord 
d’une ligne reliant Key-West (Floride) a Lisbonne par les 
Bermudes et les Acores, ces points étant inclus. 


Tasiteav II 


Routes pouvant étre desservies par les entreprises de transport 
aérien des Etats-Unis 
(Tout point des routes énumérées ci-dessous pourra, au choix de: 
Ventreprise, ne pas étre desservi par certains des services assurés par 
celle-ci ou par la totalité des dits services) 


1) des Etats-Unis, via des points intermédiaires sur |’Atlantique 
Nord, vers Paris et au-deli via des points intermédiaires en 
Suisse, en Italie, en Gréce, en Egypte, dans le Proche-Orient, au 
Pakistan, en Inde, & Ceylan, en Birmanie, en Thailande, & 
Hanoi et, au-dela, vers la Chine et les au-dela dans les deux sens. 
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2) des Etats-Unis via des points intermédiaires sur ]’Atlantique 
Nord et |’Espagne vers Marseille et Nice et au-deli via Rome, 
Budapest et des points au sud du paralléle de Budapest, vers la 
Turquie et au-deli, via des points intermédiaires, au Pakistan, 
en Inde, & Ceylan, en Birmanie, en Thailande, 4 Hanoi, 
& Singapour, & Djakarta, en Chine, 4 Macao, Hong-Kong, 
Manille et au-delé, dans les deux sens. 

8) des Etats-Unis via des points intermédiaires sur l’Atlantique 
Nord et Espagne vers Alger et au-dela, via des points inter- 
médiaires vers Egypte et les au-dela sur la route n° I dans les 
deux sens. 


4) des Etats-Unis via des points intermédiaires vers Dakar, Pointe 
Noire, Brazzaville et au-dela via des points intermédiaires vers 
Union Sud-Africaine dans les deux sens. 


5) des Etats-Unis via des points intermédiaires vers la Guadeloupe, 
la Martinique et au-dela, via des points intermédiaires, vers la 
Guyane frangaise et les au-dela en Amérique du Sud dans les deux 
sens. : 


6) des Etats-Unis, via des points intermédiaires vers Tahiti, Bora- 
Bora et la Nouvelle-Calédonie via des points intermédiaires soit 
entre Tahiti et la Nouvelle-Calédonie soit au-dela& de la Nouvelle- ' 
Calédonie et au-dela sur une ou plusieurs routes vers l’Australasie 
(y compris l’Australie et la Nouvelle-Zélande) dans les deux sens. 


Nors- Au sens du présent tableau, expression “Atlantique-Nord” 
s’entendra, de la partie de l’Océan Atlantique s’étendant au nord 
d’une ligne reliant Key-West (Floride) & Lisbonne par les 
Bermudes et les Acores, ces points étant inclus. 





Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 
renouveler & l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique les assurances 
de sa trés haute considération./. 
O W 
AmpassabE Des Erars-UNis D’AMERIQUE 

Paris 





The American Embassy to the French Ministry of Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
KF THE 


UNITED STATBS OF AMERICA 
No. 81 
The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to the Ministry’s Note of August 27, 1959 which reads as follows: 
The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to re- 
fer to the Agreement on Air Transport between the United States 
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and France signed at Paris, March 27, 1946 [*] and amended by 
exchanges of notes dated June 23 and J uly 11, 1950 and March 19, 
1951 [?] as well as to the note dated July 24, 1958 [?] by which the 
French Government notified the Government of the United States 
of America of its desire to terminate the Agreement of 1946. 

Referring also to the exchange of notes of July 23, 1959 [+] by 
which the validity of the 1946 Agreement was extended for a period 
of one month, the Ministry of Foreign Affairs has the honor to 
make known to the Embassy of the United States of America that 
the French Government wishes to see the 1946 Agreement and its 
amendments remain in force, subject to certain modifications of 
the Route Schedules, of which the text shall hereafter be the 
following: 

Scurpure I 


ROUTES TO BE SERVED BY THE AIR CARRIERS OF THE REPUBLIC OF FRANCE 


(Points on any of the routes may, at the option of the air carrier, be 
omitted on any or all flights.) 


1. France via intermediate points over the North Atlantic to 
Boston, New York, Baltimore and Washington; in both 
directions. 

2. France via intermediate points over the North Atlantic and 
Montreal to Chicago; in both directions. 

3. France via intermediate points over the North Atlantic to New 
York and Houston and beyond to Mexico; in both directions. 

4. France to Los Angeles or San Francisco; in both directions. 
(Selection of the terminal point in the United States to be de- 
termined by France at a later date.) 

5. France via Hamburg to Anchorage; in both directions. 

6. Martinique and Guadeloupe via intermediate points to Puerto 
Rico and beyond via the Dominican Republic and Haiti to 
Miami; in both directions. 

7. Martinique and Guadeloupe to New York; in both directions. 

8. New Caledonia, Tahiti and Bora Bora to Honolulu and the 
terminal point on the West Coast selected by France as the 
United States terminal of Route 4; in both directions. 

Note:. For the purposes of the present Schedule, the term “North 
Atlantic” shall mean that part of the North Atlantic Ocean 
north of a line from Key West, Florida, to Bermuda, the 
Azores and Lisbon, including these points: 


*TIAS 1679; 61 Stat., pt. 4, p. 3445. 

* TIAS 2106, 2257 ; 1 UST 598 ; 2 UST 1033. 
* Not printed. 

* Post, p. 1796. 
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Scueputs II 


ROUTES TO BE SERVED BY THE AIR CARRIERS OF THE UNITED STATES 


(Points on any of the routes may, at the option of the air alia be 
omitted on any or all flights. ) 


1. 


The United States via intermediate points over the North 
Atlantic to Paris and beyond via intermediate points in 
Switzerland, Italy, Greece, Egypt, the Near East, Pakistan, 
India, Ceylon, Burma, Thailand, Hanoi and beyond to China 
and beyond; in both directions. 


The United States via intermediate points over the North 


1795 


Atlantic and Spain to Marseille and Nice and beyond via - 


Rome, Budapest, and points south of the parallel of Budapest 
to Turkey and beyond via intermediate points to Pakistan, 
India, Ceylon, Burma, Thailand, Hanoi, Singapore, Djakarta, 
China, Macao, Hong Kong, Manila and beyond; in both 
directions. 


The United States via intermediate points over the North 
Atlantic, and Spain to Algiers, and beyond via intermediate 
points to Egypt, and beyond via Route 1; in both directions. 


The United States via intermediate points to Dakar, Pointe 
Noire, Brazzaville, and beyond via intermediate points to the 
Union of South Africa; in both directions. 


The United States via intermediate points to Guadeloupe, 
Martinique, and beyond via intermediate points to French 
Guiana, and beyond in South America; in both directions. 


The United States via intermediate points to Tahiti, Bora Bora 
and New Caledonia and thence via intermediate points whether 
between Tahiti and New Caledonia or beyond New Caledonia 


- on one or more routes to Australasia, (including Australia and 


New Zealand); in both directions. 


Note: For the purposes of the present Schedule, the term “North 


Atlantic” shall mean that part of the North Atlantic Ocean 
north of a line from Key West, Florida, to Bermuda, the 
Azores and Lisbon, including these points. 


The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to re- 


new to the Embassy of the United States the assurances of its 
high consideration. 


The Embassy thanks the Ministry for this note and has the honor 
to inform the Ministry that the proposals set forth in the above- 


quoted Note have the full agreement of the Government of the United’ 


States of America. 
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The Embassy of the United States of America takes this opportu- 
nity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its 
high consideration. 

J.J.R. 


Empassy oF THE Unirep Srares or AMERICA, 
Paris, August 27, 1959. 





The American Embassy to the French Ministry of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICD 
OF THE 
UNITED STATHS OF AMERICA 


No. 83 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to the Air Transport Agreement between the United States and 
France signed at Paris on March 27, 1946 and subsequently amended 
by exchanges of notes (Embassy’s note No. 734 dated June 23, 1950 
and the note of the Ministry of Foreign Affairs dated July 11, 1950; 
the note of the Ministry of Foreign Affairs dated March 19, 1951 and 
the Embassy’s note No. 1150 dated March 19, 1951; and Embassy’ Ss 
note No. 1131 dated March 19, 1951 and the note of the Ministry of 
Foreign Affairs dated March ‘19, 1951). Reference is also made to 
the fact that on July 24, 1958 the Government of France gave notice 
of termination of said agreement, the termination taking effect on 
July 24, 1959. 

Delegations of the Government of the United States and the Gov- 
ernment of France are now engaged in negotiations for the purpose 
of reaching agreement on a revised Air Transport Agreement to re- 
place the 1946 agreement. Since it is evident that no final agreement 
can be reached before the expiration date of the previous agreement, 
it is proposed that this note and the reply of the Ministry of Foreign 
Affairs thereto constitute an agreement between the two governments 
for the extension of the 1946 agreement, as amended, without change 
for a period of one month to terminate August 24, 1959 or for such 
shorter period as may be necessary for the conclusion and entry into 
force of a new Air Transport Agreement between the United States 
and France. 

The Embassy of the United States of America takes this opportu- 
nity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its 
high consideration. 


H.A.C. 


AMERICAN Empassy, 
. Paris, July 23, 1969. 
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The French Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy [*] 


MINISTDRB : LIBERTH ~ HGALITH ~ FRATERNITH 
DES —— 
AFFAIRES HTRANGHRES RHPUBLIQUB FRANQAISB 


Panis, le 23 juillet 1959 


Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments & 
lAmbassade des Etats-Unis d’Amérique et a ’honneur de se référer 
& sa note n°33 du 23 juillet 1959 dont la teneur est la suivante: 


“L’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique présente ses compli- 
ments au Ministére des Affaires Etrangéres et a ’honneur de se 
référer & l’accord relatif au transport aérien entre les Etats-Unis 
et la France signé & Paris le 27 mars 1946 et subséquemment amendé 
par échange de notes (note n°734 de l’Ambassade en date du 23 juin 
1950 et note du Ministére des Affaires Etrangéres en date du 11 

_ Juillet 1950; note du Ministére des Affaires Etrangéres en date du 
19 mars 1951 et note n°1150 de l’Ambassade en date du 19 mars 
1951; note n° 1131 de l’Ambassade en date du 19 mars 1951 et note 
du Ministére des Affaires Etrangéres du 19 mars 1951). L’Ambas- 
sade se référe également au fait que le 24 juillet 1958 le Gouverne- 
ment francais a notifié son intention de mettre fin audit accord, 
celui-ci devant cesser d’étre en vigueur le 24 juillet 1959. 

Les délégations du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouverne- 
ment francais sont présentement engagées dans des négociations 
en vue de parvenir & conclure un nouvel accord relatif au transport 
aérien, destiné & remplacer l’accord de 1946. Etant donné qu’il est 
évident qu’il ne sera pas possible de parvenir a un accord définitif 
avant la date d’expiration du précédent accord, il est proposé que 
la présente note et la réponse du Ministére des Affaires Etrangéres 
& ladite note constituent un accord entre les deux Gouvernements 
permettant la prolongation sans changement de l’accord de 1946 et 
de ses amendements pour une période de un mois prenant fin le 24 
aot 1959 ou pour telle période plus courte qui pourra étre néces- 
saire en vue de la conclusion et de l’entrée en vigueur d’un nouvel 
accord relatif au transport aérien entre les Etats-Unis et la France. 

L’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique saisit cette occasion 
pour renouveler au Ministére des Affaires Etrangéres les assurances 
de sa haute considération”. 


* For the English text of the note, see ante, p. 1796. 
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Le Ministére des Affaires Etrangéres a Phonneur de faire savoir & 
V’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique que les propositions énoncées 
dans la note ci-dessus rencontrent le plein agrément du Gouvernement 
francais. 

Il saisit cette occasion pour Lui renouveler les assurances de sa 


haute considération./. 


AMBASSADE DES Erats-UnNis D’AMERIQUE 
A Paris 
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COLOMBIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bogoté October 6, 1959; 
Entered into force October 6, 1959. 


The Amerrcan Ambassador to the Colombian Minster of Foreign 
Relations 


No. 65 


EXxcEeLLency 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments looking toward the conclusion of an Agree- 
ment involving the purchase by the Government of Colombia of cer- 
tain agricultural products and the utilization of the proceeds from 
such purchases. Our representatives have reached an understanding 
on the language for such an Agreement and one Memorandum of 
Understanding that would form part of that Agreement. 


Articte I 


SALES FOR PESOS 


Subject to the issuance of purchase authorizations, the Government 
of the United States of America undertakes to finance the sale to 
purchasers authorized by the Government of Colombia, for pesos, of 
the following agricultural commodities determined to be surplus pur- 
suant to the Act,{*] in the amounts indicated 


Export 

Commodity ee : a 
Wheat $18.2 
Wheat Products 5.0 
Tobacco 11 
Soybean and/or cottonseed oils 3.4 
Ocean Transportation 3.9 

Total $31.6 


768 Stat. 454, 7 U.S.C. § 1691 note. 
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Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar 
days after the effective date of this agreement for the soybean and/or 
cottonseed oils and tobacco. Purchase authorizations for wheat and 
wheat products will be issued until June 30, 1962. They will include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time 
and circumstances of deposit of the pesos accruing from such sale, 
and other relevant matters. 


ArticLe II 


USES OF PESOS 


The two Governments agree that the pesos accruing to the Govern- 
ment of the United States of America as a consequence of the sales 
made pursuant to this agreement will be used by the Government of 
the United States of America in such manner and order of priority 
as the Government of the United States of America shall determine, 
for the following purposes, in the amounts shown. 


1. For United States expenditures under sub-sections (a), (b), 
(c), (d), (h), (i); (j), (x), (1), (m), (nm), and (0) of Section 
104 of the Act, or under any of such sub-sections, the Colombian 
peso equivalent of $4,700,000. Uses under sub-sections (k), (1), 
(m), (n), (0) are subject to legislative action by the Congress 
of the United States: 


2. Topay United States obligations in Colombia under sub-section 
(£) of Section 104 of the Act, the peso equivalent of $3,200,000. 


3. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washing- 
ton under Section 104(e) of the Act and for administrative 
expenses of the Export-Import Bank of Washington in Co- 
lombia incident thereto, the peso equivalent of $7.9 million, but 
not more than 25% of the currencies received under the agree- 
ment. It1is understood that 


(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, 
or affiliates of such firms in Colombia for business develop- 
ment and trade expansion in Colombia and to United 
States firms and Colombian firms for the establishment of 
facilities for aiding in the utilization, distribution, or 
otherwise increasing the consumption of and markets for 
United States agricultural products. In the event the 
pesos set aside for loans under Section 104(e) of the Act 
are not advanced within three years from the date of this 
Agreement because the Export-Import Bank .of Washing- 
ton has not approved loans or because proposed loans have 
not been mutually agreeable to the Export-Import Bank 
of Washington and the Banco de la Republica, the Govern- 
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(b 


— 


(c¢ 


— 


(d) 


ment of the United States of America may use the. pesos 
for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of Colombia 
acting through the Banco de la Republica. The General 
Manager of the Banco de la Republica, or his designate, 
will act for the Government of Colombia, and the Presi- 
dent of the Export-Import Bank of Washington, or 
his designate, will act for the Export-Import Bank of 
Washington. 


Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank 1s prepared to consider, the Export-Import Bank 
will inform the Banco de la Republica of the identity of the 
applicant, the nature of the proposed business, the amount 
of the proposed loan, and the general purposes for which 
the loan proceeds would be expended. 


When the Export-Import Bank 1s.prepared to act favor- 
ably upon an application, it will so notify the Banco de la 
Republica and will indicate the interest rate and the repay- 
ment period which would be used under the proposed loan. 
The interest rate will be similar to those prevailing in 
Colombia on comparable Joans and the maturities will be 
consistent with the purposes of the financing. 


‘Within sixty days after the receipt of notice that the 


Export-Import Bank 1s prepared to act favorably upon an 
application, the Banco de la Republica will indicate to the 
Export-Import Bank whether or not the Banco de la Re- 
publica has any objection to the proposed loan. Unless 
within the sixty-day period the Export-Import Bank has 
received such a communication from the Banco de la 
Republica it shal] be understood that the Banco de la Re- 
publica has no objection to the proposed loan: When the 
Export-Import Bank approves or declines the proposed 
loan, 1t will notify the Banco dela Republica. 


For loans to the Government.of Colombia under sub-section (g) 
of Section 104 of the Act, the peso equivalent of not more than 
$15.8 million, for financing such projects to promote economic 
development, including projects not heretofore included in 
plans of the Government of Colombia as may be mutually. 
agreed. The terms and conditions of the loan and other pro- 
visions will be set forth in a supplemental loan agreement be- 
tween the two Governments. 


In the event the total of pesos accruing to the Government: of the 
United States of America as a consequence of sales made pursuant to 
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the Agreement 1s less than the peso equivalent of $31.6 million, the 
amount available for a loan to the Government of Colombia under 
Section 104(g) may be reduced by the amount of such difference; in 
the event the total peso deposit exceeds the equivalent of $31.6 million, 
50 percent may be available for the loan under 104(g) and 50 percent 
for any use or uses authorized under Section 104 of the Act as deter- 
mined by the Government of the United States of America, except that 
funds accruing from the sale of commodities in the period ending 
June 30, 1960 will be distributed 50 percent for U.S. uses (including 
loans made under Section 104(e) ) and 50 percent for economic devel- 
opment loans under Section 104(g) Any shortfalls in sales during 
this period will be carried over into the following years and deducted 
from funds made available for economic development loans under 
Section 104(g) mn the remainder of the period of this agreement. 

In the event that the pesos set aside for loans under subdivision 
No. 4 of the first paragraph of this Article are not advanced within 
three years from the date of this Agreement as a result of failure of 
the two Governments to reach agreement on the use of the pesos for 
loan purposes, the Government of the United States of America may 
use the pesos for any other purposes authorized by Section 104 of 
the Act. 


Articuz III 


DEPOSIT OF PESOS 


The deposit of pesos to the account of the Government of the United 
States of America in payment for the commodities and for ocean trans- 
portation costs financed by the Government of the United States of 
America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) shall be made at the rate of ex- 
change for United States dollars generally applicable to import trans- 
actions (excluding imports granted a preferential rate) im effect on 
the dates of dollar disbursement by United States banks or by the 
United States of America, as provided in the purchase authorizations. 


Articts IV 
GENERAL UNDERSTANDINGS 


The Government of Colombia agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or 
the use for other than domestic purpose (except where such resale, 
transshipment or use 1s specifically approved by the Government of 
the United States of America), of the surplus agricultural commodi- 
ties purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to 
assure that the purchase of such commodities does not result in in- 
creased availability for export from Colombia of these or like 
commodities. 
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The two Governments agree that they will take reasonable precau- 
tions to assure that sales or purchases of surplus agricultural com- 
modities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities, displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities, or disrupt normal 
patterns of commercial trade with friendly countries. 

In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

The Government of Colombia agrees to furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to arrivals and 
conditions of commodities, and information relating to exports of the 
same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, con- 
sult regarding any matters relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


If the foregoing Agreement 1s acceptable to your Government it 
1s understood that this note and Your Excellency’s affirmative reply 
thereto, together with the annexed Memorandum of Understanding, 
shall constitute an Agreement between our two countries on this matter 
which shall enter into force on the date of Your Excellency’s affirma- 
tive reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Demester McIntosu 


Enclosure 1 Memorandum of Understanding 
His Excellency 
Junio César Torsay AYALA, 
Mimster of Foreign Relations, 
Bogota 


October 6, 1959 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF COLOMBIA 


Relative to the Agricultural Commodities Agreement done at Bogoté 
on October 6, 1959. 

The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Colombia have agreed as follows 


Section I 


The two Governments agree that imports of surplus agricultural 
commodities under the aforesaid agreement to which this memoran- 
dum relates shall be over and above usual commercial imports form 
all sources for the period covered by this agreement. Commercial 1m- 
ports shall be for U.S. fiscal year 1960 a minimum of 31,000 metric 
tons of edible vegetable oil or equivalent in oil-bearmg material from 
free-world sources, not less than 7,300 metric tons of which would be 
from the United States, and a minimum of tobacco products equiva- 
lent in import value to $500,000 plus the cost of manufacturing the 
tobacco provided under this agreement. Commercial imports of wheat 
and flour shall be a minimum of 62,500 M.T. from all friendly sources 
in each U.S. fiscal year, 1960, 1961, and 1962, of which not less than 
10% shall be in the form of wheat flour. 


Section II 


The Government of Colombia will make available to millers, at 
Colombian ports, all wheat imported into the country from the United 
States by virtue of commercial purchases and purchases made pursuant 
to Title I of Public Law 480, [*] at a price at least as low as the arith- 
metical mean between the cost CIF per ton of planned commercial im- 
ports for the year, including all taxes, fees, and other charges, and the 
cost CIF per ton of planned annual imports under Title I of Public 
Law 480, exclusive of all taxes, fees, and other charges. The Govern- 
ment of Colombia will also make available to bakers and other users of 
flour, for national consumption, at Colombian ports, imported wheat 
flour at a price at least as low as the price computed on the basis of the 
above-mentioned system applied to wheat. The two Governments will 
consult from time to time regarding how best to increase consumption 
through the price mechanism just described. 


* 68 Stat. 455, 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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The Colombsan Minster of Foren Relations to the Amerwan 


Ambassador 
MINISTERIO DE RHLACIONES EXTHRIORES 
GM 707 Bogord, 6 de octubre de 1.969 


SeXor Empasapor . 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
distinguida con el No. 65 de esta misma fecha, en relacién con el 
Acuerdo para el desarrollo de programas sobre ventas de productos 
agricolas, que se ejecutarin a través de agencias gubernamentales y 
particulares de ambos paises, cuyo texto es el siguiente: 


“ArricuLo I 


VENTAS POR MONEDA COLOMBIANA 


De acuerdo con las autorizaciones de compra, el Gobierno de los 
Estados Unidos se compromete a financiar la venta, por moneda 
colombiana, a compradores autorizados por el Gobierno de Colombia, 
de los productos agricolas clasificados como excedentes, segtin la Ley, 
en las cantidades sefialadas a continuacién. 








Producto Valor de Exportacién 

“—“(miliones) 
Trigo $ 18.2 
Productos de trigo 5.0 
Tabaco 1.1 
Aceite de soya y/o de semilla de algodén 3.4 
Transporte maritimo 3.9 
Total 31. 6 





Las autorizaciones de compra para el aceite de soya y/o de semilla 
de algodén, y el tabaco serin expedidas a mds tardar 90 dias después 
de entrar en vigencia el presente acuerdo. Las autorizaciones de 
compra para el trigo y los productos de trigo seran expedidas hasta el 
80 de junio de 1962. Deberdn incluir disposiciones relativas a la venta 
y ala entrega de los productos, la fecha y las condiciones de depésito 
en la moneda colombiana proveniente de dicha venta, y otras materias 
pertinentes. 

Articuto IT 


UTILIZACION DE LA MONEDA COLOMBIANA 


Los dos Gobiernos convienen en que la moneda colombiana que el 
Gobierno de los Estados Unidos obtenga como consecuencia de las 
ventas efectuadas de conformidad con este acuerdo, serin utilizadas 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América de tal manera y en 
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el orden de prioridad que el Gobierno de los Estados Unidos de 
América determine para los siguientes fines, y en las cantidades que 
se enumeran a continuacién 
1. Para los gastos de los Estados Unidos bajo los apartes (a), (b), 
(c), (d), (h), (i), (3), (kK), (1), (m), (n) y (0) de la Seccién 
104 de la Ley, o bajo cualquiera de dichos apartes, el equivalente 
en moneda colombiana de U.S. $ 4.700.000. Los usos bajo los 
apartes (k), (1), (m), (nm), y (0), quedan sometidos a las 
medidas que sobre la materia adopte el Congreso de los Estados 
Unidos. 


2. Para pagar obligaciones de los Estados Unidos en Colombia, 
bajo el aparte (f) de la Seccién 104 de la Ley, el equivalente en 
moneda colombiana de U.S. $ 3.200.000. 


8. Para préstamos que haga el Banco de Exportacién e Importa- 
cin de Washington, bajo la Seccién 104 (e) de la Ley y para 
los gastos administrativos correspondientes del Banco de Ex- 
portacién e Importacién de Washington en Colombia, el equiva- 
lente en moneda colombiana de U.S. $ 7.9 millones, pero no mas 
de un 25% de las monedas recibidas de conformidad con el 
acuerdo. Queda entendido que 


(a 


— 


Se har&n tales préstamos bajo la Secciédn 104 (e) de la Ley 
a las firmas comerciales de los Estados Unidos, y a sus sucursales, 
subsidiarias o filiales en Colombia para el desarrollo de los 
negocios y el aumento del comercio en Colombia y a las firmas 
de los Estados Unidos y de Colombia, para el establecimiento 
de recursos que contribuyan a la utilizacién, distribucién, y 
demfs, para aumentar los mercados de los productos agricolas 
de los Estados Unidos y su consumo. En el caso de que no se 
adelante la moneda colombiana que se reserve para los préstamos 
‘bajo la Seccién 104 (e) de la Ley dentro de los tres afios a partir 
de la fecha de este acuerdo, debido a que el Banco de Exporta- 
cién e Importaci6én de Washington no haya aprobado dichos 
préstamos o a causa de que los préstamos propuestos no hayan 
sido acordados mutuamente por el Banco de Exportacién e 
Importacién de Washington y el Banco de la Repiblica, el 
Gobierno de los Estados Unidos de América podré utilizar la 
moneda colombiana para cualquier fin autorizado por la Sec- 
c16n 104 dela Ley 


(b) Los préstamos se acordarfn mutuamente entre el Banco de Ex- 
portacién e Importacién de Washington y el Gobierno de 
Colombia obrando a través del Banco de la Republica. El 
Gerente General del Banco de la Reptblica o su representante 
actuaré en nombre del Gobierno de Colombia y el Presidente 
del Banco de Exportaciones e Importaciones de Washington o 
su representante, lo hard en nombre del Banco de Exportaciones 
e Importaciones de Washington. 
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(c) Al recibirse una solicitud que ¢l Banco de Exportacién e Im- 
portaci6n esté dispuesto a considerar, dicho Banco informar& 
al Banco de la Republica sobre la identidad del solicitante, la 
naturaleza del negocio propuesto, la cantidad del -préstamo 
solicitado y los propésitos generales para los cuales se utilizarén 
los fondos provenientes de dicho préstamo. 


(d) Cuando el Banco de Exportacién e Importacién de Washington 
esté dispuesto a aprobar una solicitud, notificaraé al Banco de la 
Reptblica y sefialara el tipo de interés y el plazo que se con- 
cedera para el pago del préstamo en cuestién. El tipo de interés 
sera similar al que existe en Colombia para préstamos seme- 
jantes y los vencimientos estarén de acuerdo con los propésitos 
de la financiacién. 


Dentro de un término de sesenta dias después de haber recibido 
el aviso de que el Banco de Exportacién e Importacién de 
Washington esta dispuesto a aprobar una solicitud, el Banco de 
la Reptblica notificaré al Banco de Exportacién e Importacién 
si tiene o né alguna objecién al préstamo propuesto. Si después 
del término de sesenta dias el Banco de Exportacién e Impor- 
tacién no hubiere recibido tal comunicacién del Banco de la 
Reptblica, quedaré entendido que el Banco de la Reptblica no 
tiene ninguna objecién al préstamo propuesto. Cuando el 
Banco de Exportacién e Importacién apruebe o niegue el prés- 
tamo en cuesti6n, notificaré al respecto al Banco de la Republica. 


(e 


— 


4. Para préstamos al Gobierno de Colombia bajo el aparte (g) de 
la Seccién 104 de la Ley, el equivalente en moneda colombiana 
no mayor de U.S. $15.8 millones, para la financiacién de los 
proyectos que sean acordados mutuamente para promover el de- 
sarrollo econémico, inclusive aquellos proyectos que no’ hayan 
sido hasta ahora inclufdos en planes del Gobierno de Colombia. 
Los términos y las condiciones del préstamo y otras disposi- 
ciones ser&n establecidas en un acuerdo adicional de préstamo 
entre los dos Gobiernos. 


En el caso de que el total de la moneda colombiana que sea pagada 
al Gobierno de los Estados Unidos de América, como consecuencia de 
las ventas hechas de conformidad con el acuerdo, sea menor que el 
equivalente en dicha moneda a U.S. $ 31.6 millones, la cantidad dis- 
ponible para un préstamo al Gobierno de Colombia bajo la Seccién 104 
(g) puede disminuirse en la cantidad de tal diferencia, en caso de 
que el total del depésito en moneda colombiana exceda al equivalente 
de U.S. $ 31.6 millones, el 50% puede ser disponible para el préstamo 
bajo la Secci6n 104 (g) y el 50% para cualquier fin o fines autorizados 
bajo la Seccién 104 de la Ley, conforme lo determine el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, con la excepcién de que los fondos pro- 
venientes de la venta de productos durante el perfodo que termina el 30 
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de junio de 1960 seran distribufdos en la proporcién del 50% para usos 
de los Estados Unidos (inclusive préstamos concedidos bajo la Seccién 
104 (e) y del 50% para préstamos de desarrollo econdémico bajo la 
Seccién 104 (g). Cualesquiera deficiencias en las ventas durante este 
periodo seran llevadas a los afios siguientes y deducidas de los fondos 
disponibles para los préstamos destinados al desarrollo econémico 
bajo la Seccién 104 (g) en el perfodo restante del presente acuerdo. 
3 En caso de que la moneda colombiana reservada para los préstamos 
bajo la sub-divisi6n No. 4 del primer p4rrafo de este articulo no se 
haya adelantado dentro de los tres afios a partir de la fecha de este 
Acuerdo, como resultado de la falta de acuerdo entre los dos Gobier- 
nos, sobre el uso de dicha moneda para fines de préstamo, el Gobierno 
de los Estados Unidos de América podra usar la moneda colombiana 
para cualesquiera otros fines autorizados por la Seccién 104 de la Ley 


Articoio IIT 


DEPOSITO DE LA MONEDA COLOMBIANA 


El depésito de la moneda colombiana, a favor del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, por concepto de la compra de los pro- 
ductos y del pago de los gastos de transporte marftimo financiados por 
el Gobierno de los Estados Unidos de América (con excepcidn de los 
gastos adicionales como resultado del requisito de que se utilizan 
barcos de bandera de los Estados Unidos de América) se haré al tipo 
de cambio para délares de los Estados Unidos aplicable de manera 
general a las transacciones de importacién (excluyendo las importa- 
ciones @ las cuales se les haya concedido un tipo de cambio preferen- 
cial) y vigente en las fechas del desembolso de délares por los bancos 
de los Estados Unidos o por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, segiin lo dispuesto en las autorizaciones de compra. 


ArticuLto IV 
BASES GENERALES DEL ACUERDO 


El Gobierno de Colombia conviene en que hara uso de todos los 
medios a su alcance para evitar la reventa o el traslado a otros pafses, 
o la -utilizaci6n para fines distintos de los domésticos (salvo cuando la 
reventa, el traslado o la utilizacién en referencia sean especificamente 
aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos de América), de 
los excedentes agricolas comprados de conformidad con las disposi- 
ciones del presente acuerdo y para asegurar que Ja compra de dichos 
productos no resulte en una mayor disponibilidad de los mismos o de 
productos similares para la exportacién de Colombia. 

Los dos Gobiernos convienen en que tomaran precauciones razona- 
bles para asegurar que las ventas o las compras de exedentes agrico- 
las de conformidad con este acuerdo no perturben rndebidamente los 
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precios mundiales de los productos agricolas, ni desplacen los mer- 
cados usuales de los Estados Unidos para dichos productos ni 
desorganicen las practicas normales de mtercambio comercial con 
paises amigos. 

En la ejecucién de este Acuerdo, los dos Gobiernos trataran de 
asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes 
particulares realizar sus funciones efectivamente y pondran sus 
mejores empefios para desarrollar y ampliar la demanda contimua en 
el mercado para productos agricolas. 

El Gobierno de Colombia conviene en sumunistrar, a solicitud del 
Gobierno de los Estados Unidos, nformes sobre el desarrollo del 
programa, especialmente con respecto a la Ilegada y al estado de los 
productos, e informes sobre las exportaciones de los mismos o de pro- 
ductos similares. 


ARTICULO V 


CONSULTA 
Los dos Gobiernos se consultaran a solicitud de cualquiera de ellos 
sobre cualesquiera asuntos relativos a la aplicacién del presente 
Acuerdo o sobre la eyecucién de los arreglos que se leven a cabo de 
conformidad con el presente Acuerdo”. 


‘Tengo el agrado de informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno 
conviene con el texto aqui transcrito. Ademas, mi Gobierno est& 
conforme con la propuesta hecha en el sentido de que la nota de Vues- 
tra Excelencia y esta respuesta, Junto con el anexo Memorandum. de 
Entendimiento, constituirin un acuerdo entre los dos Gobiernos, 
vigente a partir de esta fecha. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi ms alta y distinguida consideracién. 


Jutio César Toursay 
Anexo Memordndum de Entendimiento.— 


A Su Excelencia 
el sefior Dempster McInrosH 
Embajador Extraordinario y Plenapotenciario 
de los E’stados Unidos de Amérwa 
La Ciudad.- 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO 
DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA 


Referente al acuerdo sobre productos agrfcolas suscrito en Bogota, 
el 6 de octubre de 1.959 : 

Los Gobiernos de Colombia y de los Estados Unidos de América 
han acordado lo siguiente 


Seccron I 


Los dos Gobiernos acuerdan que las importaciones de excedentes 
agricolas contempladas por el antedicho Acuerdo, al cual se refiere el 
presente memorandum, serfn en exceso de las importaciones comer- 
ciales usuales de todas las fuentes en el periodo cubierto por el pre- 
sente Acuerdo. Las importaciones.comerciales, para el ajio fiscal de 
1960 de los Estados Unidos serén por una cantidad minima de 31.000 
toneladas métricas de aceites vegetales comestibles o el equivalente de 
aceite en productos que lo contengan proveniente de fuentes del mundo 
libre, cantidad de Ja cual no menos de 7.300 toneladas métricas pro- 
cederan de los Estados Unidos; y un mfnimo de productos de tabaco 
equivalentes en valor importado a la suma de U.S. $ 500.000, mas el 
costo de la manufactura del tabaco, estipulado en el presente Acuerdo. 
Las importaciones comerciales de trigo y harma serfin por una can- 
tidad minima de 62,500 toneladas métricas, provenientes de todas las 
fuentes amigas, en cada ajio fiscal de los Estados Unidos correspon- 
diente a 1960, 1961, y 1962, de las cuales no menos del 10% estaran 
representadas por harina de trigo. 


Seccron II 


El Gobierno de Colombia pondra a disposicién de los molineros, en 
puertos colombianos, todo el trigo importado al pafs, de los Estados 
Unidos, proveniente de las compras comerciales y las que se hagan de 
acuerdo con el Titulo I de la Ley Ptiblica 480, a un precio por lo menos 
tan bajo como el promedio aritmético entre el costo CIF por tonelada de 
las importaciones comerciales proyectadas para el aiio, incluyendo 
todos los impuestos, los derechos y otros gastos y el costo CIF por 
tonelada de las importaciones anuales proyectadas de acuerdo con el 
Titulo I de la Ley Piblica 480, excluyendo todos los impuestos, los 
derechos y otros gastos. El Gobierno de Colombia también pondré 
a la disposicién de los panaderos y otros consumidores de harina, para 
el consumo nacional, en puertos colombianos, harina de trigo impor- 
tada a un precio por lo menos tan bajo como el precio computado sobre 
la base del sistema antes mencionado, aplicable al trigo. Los dos 
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Gobiernos se consultarén periddicamente en cuanto a la mejor manera 
de aumentar el consumo a través del mecanismo de precios ya descrito. 


JCT 


Translation 
MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS 
GM 707 Bogori,: October 6, 1959 


Mx. Anrpassapor . 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note No. 
65 of this date, regarding the Agreement for the implementation of 
programs for the sale of agricultural products to be carried out 
through governmental and private agencies of the two countries, the 
text of which 1s as follows 


[For the English language text of the provisions of the agreement, 
see ante, p. 1799.] 


I am happy to inform Your Excellency that my Government agrees 
to the text transcribed herein. Furthermore, my Government concurs 
in the proposal that Your Excellency’s note and this reply, together 
with the annexed Memorandum of Understanding, [*] shall constitute 
an agreement between our two Governments which shall enter into 
force on this date. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Jouxio César Tursay 
Enclosure Memorandum of Understanding [1] 


His Excellency 
Demeester McInrosu, 
Ambassador Eatraordinary and Plenipotentrary 
of the United States of Amenca, 
City. 


5 


*For the English language text of the memorandum of understanding see 
ante, p. 1804. 
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INDIA 
Surplus Agricultural Commodities ['] 


Agreement amending the agreements of August 29, 1956, as amended, June 
23, 1958, and September 26, 1958. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington October 1 and 28, 1959; 

Entered into force October 28, 1959. 


The Secretary of State to the Chargé d Affaires ad interim of India 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
October 1, 1959 


Sm: 

I refer to the Agricultural Commodities Agreements of August 29, 
1956, as amended February 18, 1958, June 23, 1958, and September 26, 
1958,[?] between the Government of the United States and the Govern- 
ment of India. 

With regard to the August 29, 1956 Agreement, as amended on 
February 18, 1958, I propose that Article I be amended by changing 
the amount for ocean transportation from $59.5 million to $51.656 
million, and the Total Amount from $362.4 million to $354.556 million, 
and that Article II be amended by changing the amount of $234.1 
million in paragraph (iii) to $226.256 million. 

With regard to the June 23, 1958 Agreement, I propose that Article 

-I be amended by changing the amount for ocean transportation from 
$11.0 million to $9.277 million, and the Total from $57.0 million. to 
$55.277 million and that Article II be amended by changing the 
amount of $35.1 million in numbered paragraph 2 to $38.377 million. 

With regard to the Agreement signed on September 26, 1958, I pro- 
pose that Article I be amended by changing the amount for wheat from 
$182.0 million to $199.9 million, the amount for ocean transportation 
from $43.7 million to $46.8 million, and the total from $238.8 million 
to $259.8 million. I also propose that Article II of the said Agree- 
ment be amended by changing the amount in numbered paragraph 1 


* Also TIAS 4852, 4854; post, pp. 1877, 1882. 
? TIAS 3661, 3993, 4058, 4107 ; 7 UST 2803 ; 9 UST 214, 935, 1225. 
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from $88.4 million to $92.6 million, the amount in numbered para- 
graph 2 from $85.8 million to $37.5 million, and the amount in num- 
bered paragraph 8 from $114.6 million to $129. 7 million. With regard 
to the amount of $88.4 million in numbered paragraph 1 of Article IT, 
I propose that the amount of $59.7 million in numbered paragraph (ii) 
in the exchange of notes accompanying the Agreement of September 
26, 1958, be changed to $65.0 million. 

If the foregoing amendments are acceptable to the Government of 
India, I propose that this note and your reply shall constitute an 
Agreement between our two Governments, to enter into force on the 
date of your affirmative reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Tuomas C. Mann 
The Honorable 
D.N. CHATTERJEE, 
Chargé @’A ffaires 
ad interim of India. 





The Chargé d’ Affaires ad interim of India to the Secretary of State 


Exmpassy or InpIA 
Wasuineron, D.C. 
October 28,1959 
Sr, 
Lhave the honour to refer to your letter dated October 1, 1959, which 
reads as follows: 


“T refer to the Agricultural Commodities Agreements of August 
- 29, 1956, as amended February 13, 1958, June 23, 1958, and Septem- 
ber 26, 1958, between the Government of the United States and the 
Government ofIndia. ~ 
With regard to the August 29, 1956 Agreement, as amended on 
' February 13, 1958, I propose that “Article I be amended by changing 
the amount for ocean transportation from $59.5 million to $51.656 
million, and the Total amount from $362.4 million to $354.556 mil- 
lion, and that’ Article II be amended by changing the amount of 
$234.1 million in paragraph (iii) to $226.256 million. 

With regard to the June 23, 1958 Agreement, I propose that 
Article I be amended by changing the amount for ocean transporta- 
tion from $11.0 million to $9.277 million, and the Total from $57.0 
million to $55.277 million and that Article II.bé amended by chang- 
ing the amount of $35.1 million in numbered paragraph 2 to $33.877 
million. 
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With regard to the Agreement signed on September 26, 1958, I 
propose that Article I be amended by changing the amount for 
wheat from $182.0 million to $199.9 million, the amount for ocean 
transportation from $43.7 million to $46.8 million, and the total from 
$238.8 million to $259.8 million. I also propose that Article II of — 
the said Agreement be amended by changing the amount in num- 
bered paragraph 1 from $88.4 million to $92.6 million, the amount 
in numbered paragraph 2 from $35.8 million to $37.5 million, and 
the amount in numbered paragraph 3 from $114.6 million to $129.7 
million. With regard to the amount of $88.4 million in numbered 
paragraph 1 of Article II, I propose that the amount of $59.7 million 
in numbered paragraph (ii) in the exchange of notes accompanying 
the Agreement of September 26, 1958, be changed to $65.0 million. 

If the foregoing amendments are acceptable to the Government of 
India, I propose that this note and your reply shall constitute an 
Agreement between our two Governments, to enter into force on the 
date of your affirmative reply.” 


I am to say that the foregoing amendments are acceptable to the 


Government of India. 
Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest con- 


sideration. 
Dwarka Natu CHATTERJEE 
Chargé d’A ffaires 
The Honorable 
CHRISTIAN A. HERTER 
Secretary of State 


Department of State 
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NETHERLANDS 
Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 22, 1956, as amended. 
Signed at Washington July 22, 1959; 
Entered into force October 30, 1959. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BE- 
. TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE NETHER- 
LANDS CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


. The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Netherlands; 

Desiring to amend further the Agreement for Cooperation Con- 
cerning Civil Uses of Atomic Energy Between the Government of 
the United States of America and the Government of the Nether- 
lands, signed at Washington on June 22, 1956[*] (hereinafter referred 
to as the “Agreement for Cooperation”), as amended by the 
Agreement signed at Washington on July 3, 1957;[*] 

Have agreed as follows: 


Articie I 


Paragraph A of Article IV of the Agreement for Cooperation, as 
amended, is amended to read as follows: 


“A. Research Materials 


“Materials of interest in connection with defined research 
projects related to the peaceful uses of atomic energy and under 
the limitations set forth in Article II, including source materials, 
special nuclear materials, by-product materials, other radioiso- 
topes, and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to 
the Government of the Netherlands by the Commission for research . 
purposes other than fueling reactors and reactor experiments in 
such quantities and under such terms and conditions as may be 
agreed when such materials are not available commercially.” 


*TIAS 3876; 8 UST 1245, 1260. 
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Articie IT 
Article VII of the Agreement for Cooperation, as amended, is 


amended to read as follows: 


“A. The Commission will sell or, lease, as may be agreed, to the 
Government of the Netherlands, uranium enriched up to twenty 
per cent (20%) in the.isotope U-235, except as otherwise provided 
in paragraph C of’ this Article, in such quantities as may be 
agreed in accordance with the terms, conditions, and delivery 
schedules set forth in contracts for fueling defined research, 
experimental power, demonstration power, and power reactors, 
materials testing reactors, and reactor experiments, which the 
Government of the Netherlands, in consultation with the Com- 
mission, decides to construct or authorize private organizations to 
construct in the Netherlands and as required in experiments related 
thereto; provided, however, that the net amount of any uranium 
sold or leased hereunder during the period of this Agreement shall 


not ‘exceed 500 kilograms of contained U-235. This net amount 


shall be the gross quantity of contained U-235 in uranium sold 
or leased to the Government of the Netherlands during the period 
of this Agreement less the quantity of contained U-235 in recov- 
erable uranium which has been resold or otherwise returned to 
the Government of the United States of America during the 
period of this Agreement or transferred to any other nation or 
international ‘organization with the approval of the Government 
of the United States of America. 

“B. Within the limitations contained in paragraph A of this 
Article, the quantity of uranium ‘enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the cus- 
tody of the Government of the Netherlands shall not at any time 


_ be in excess of the amount of material necessary for the full load- 


ing of each defined reactor project which the Government of the 
Netherlands or persons under its jurisdiction decide to construct 
and fuel with United States fuel, as provided herein, plus such 


.. additional quantity as, in the opinion of the Commission, is neces- 


sary to permit the efficient and continuous operation of such reac- 


‘tors or reactor experiments while. replaced fuel elements are radio- 
' actively cooling, are in transit, or, subject to the provisions of 


paragraph E of this Article, are being reprocessed in the Nether- 
lands, it being the intent of "the. Commission to make possible the 


_Ydaximum. usefulness of the material so transferred. 


‘“C, The Commission may, upon request and in its discretion, 


“make a portion of the foregoing special nuclear material avail- 


able ‘us material enriched up to ninety per cent (90%) for use in 
research reactors, materials testing reactors and reactor experi- 
ments each capable of operating with a fuel load not to exceed 
eight (8) kilograms of contained U-235 in uranium. 
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“D. It is understood and agreed that although the Government 
of the Netherlands may distribute uranium enriched in the isotope 
U-235 to authorized users in the Netherlands, the Government of 
the Netherlands will retain title to any uranium enriched in the 


isotope U-235 which is purchased from the Commission. at least 


until such time as private users in the United States of America 
are permitted to acquire title in the United States of America to 
uranium enriched in the isotope U-235. . 

“E. It is agreed that when any source or special nuclear mate- 
rial received from the United States of America requires reproc- 
essing, such reprocessing shall be: performed at.the discretion of 
the Commission in either Commission facilities or facilities accept- 
able to the Commission, on terms and conditions to be later agreed ; 
and it is understood, except as may be otherwise agreed, that 
the form and content of any irradiated fuel elements shall not be 
altered after their removal from the reactor and prior to delivery 
to the Commission or the facilities acceptable to the Commission 
for reprocessing. 

“F, With respect to any special nuclear material not owned by 
the Government of the United States of America produced in 
reactors fueled with materials obtained from the United States 
of America which is in excess of the need of the Government of 
the Netherlands for. such material in its program for the. peaceful 
uses of atomic energy, the Government of the United States of 
America shall have and is hereby granted (a) a first option to 
purchase such material at. prices-then prevailing in the United 
States of America for special nuclear material produced in reac- 
tors which are fueled pursuant to the terms of an‘agreement for 
cooperation with the Government of the United States of America, 
and (b) the right to approve the transfer of such material to any 
other nation or international organization in the event the option 
to purchase is not exercised. 

“G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the 
account of the Government of the Netherlands and after reproc- 
essing as provided in paragraph E hereof shall be returned to 
the Government of the Netherlands at which time title to such 
material shall be transferred to that Government, unless the Gov- 


_ernment of the United States of America shall exercise the option, 


which is hereby accorded, to retain, with appropriate credit to the 
Government of the Netherlands, any such special nuclear material 
which is in excess of the needs of the Government of the Nether- 
lands for such material in its program. for the peaceful uses of 
atomic energy. 
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“H. Some atomic energy materials which the Government of 
the Netherlands may request the Commission to provide in accord- 
ance with this Agreement are harmful to persons and property 
unless handled and used carefully. After delivery of such mate- 
rials to the Government of the Netherlands the Government of 
the Netherlands shall bear all responsibility, insofar as the Gov- 
ernment of the United States of America is concerned, for the 
safe handling and use of such materials. With respect to any 
special nuclear materials or fuel elements which the Commission 
may, pursuant to. this Agreement, lease to the Government of the 
Netherlands or to any private individual or private organization 
under its jurisdiction, the Government of the Netherlands shall 
indemnify and save harmless the Government of the United States 
of America against any and all liability (including third party 
liability) for any cause whatsoever arising out of the production 
or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and 
use of such special nuclear materials or fuel elements after delivery 
by the Commission to the Government of the Netherlands or to 
any authorized private individual or private organization under . 
its jurisdiction.” 


Arricte III 


Piseedi B of Article XIV of the Agreement for Cooperation, 
as amended, is hereby deleted. ; 


ARTICLE IV 


This Amendment, which shall be regarded as an integral part of 
the Agreement for Cooperation as amended, shall enter into force [*] 
on the day on which each Government shall have received from the 
other Government written notification that it has complied with all 
statutory and constitutional reduiremente: for the entry into force of 
this Amendment. 

In witness wHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 


Done at Washington, in duplicate, this twenty-second day of 
July 1959. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Ivan B. Wuire 


Harowp S. VANcE 


FOR THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS: 
E. L. C. Scuirr 





Oct. 30, 1959. 


TIAS 4839 


CHINA 


Defense: Loan of Vessels 


Agreement amending the agreement of January 13, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tatpet September 22, 1959; 

Entered unto force September 22, 1959. 
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The American Ambassador to the Chinésé Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States oF AMERICA 
No.1 Taipet, September 22, 1959. 


EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agreement between our two Govern- 
ments, effected by an exchange of notes signed at Taipei, January 13, 
1954,[1] which establishes the terms and conditions for the loan by the 
Government of the United States to the Government of the Republic 
of China of two destroyers and to propose the following amendment 
of that Agreement : 


Paragraph 2 is amended to read in its entirety as follows: “The 
period of the loan for each destroyer shall be ten years from the 
date of its delivery to the Government of the Republic of China. 
The Government of the United States may, however, request the 
return of either or both of the destroyers at an earlier date if such 
action is necessitated by its own defense requirements. In this 
event, the Government of the Republic of China will promptly 
return such destroyer or destroyers to the Government of the 
United States 1 in accordance with the provisions of paragraph 6 
of this note.” 


I propose that if these provisions are acceptable to the Government 
of the Republic of China, this note and Your Excellency’s note in reply 
concurring therein shall constitute an Agreement between our two 
Governments amending the Agreement effected by an exchange of 
notes dated January 13, 1954, and entering into force on the date of 
Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Everett F. DrumricHT ~ 


His Excellency » 
Huane SHAo-kv, 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of China, 
Taipei. 


1 TIAS 2916; 5 UST 207. 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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NOTE 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 


No. Wal(48) Mei-I-015160 Tatpri, September 22, 1959 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 11 of today’s date reading as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 1820.] 


In reply, I have the honor to accept_on behalf of the Government of 
the Republic of China the above amendment and to confirm that your 
Note and this reply shall constitute an Agreement between our two 
Governments amending the Agreement effected by an exchange of 
notes dated January 13, 1954, and entering into force on the date of 


this Note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
_Huane SHao-Ku 
[szaL] 
His Excellency 


_ Everett F, Drumricut, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 


TIAS 4340 


REPUBLIC OF KOREA 


Economic Cooperation: Informational Media Guaranty 
Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Seoul April 4, 1958, and September 25, 1959; 
Entered into force September 25, 1959. 


The American Ambassador to the Korean Muster of Foreagn Affairs 


No. 835 Srou, April 4, 1958 
EXXcELLENCY 

I have the honor to refer to conversations which have taken place 
between representatives of the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Korea, relating to 
an Informational Media Guaranty Program pursuant to Section 1011 
of the United States Information and Tsiucational Exchange Act of 
1948, as amended.[?] This Program is designed to facilitate the pro- 
curement of American information materials through regular com- 
mercial channels by Korean institutions and individuals by means of 
guarantees issued to American exporters by the Government of the 
United States of America to assure the transfer into United States 
dollars of credits earned in Korean currency through the sale of such 
materials in Korea. The understandings reached as a result of these 
conversations are as follows 

Each application made by nationals of the United States of 
America for a contract to export American informational materials 
to Korea under this Program will require the approval both of the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Korea before any contract: 1s issued. 

The Government of the Republic of Korea agrees that Korean 
currency acquired by the Government of the United States of 
America under the operation of this Program will be freely expend- 
able by the Government of the United States of America for its ex- 
penses in Korea, 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Repub- 
lic of Korea, the-Government of the United States of America will 
consider that this note and your note in reply thereto constitute an 


* 68 Stat. 862, 22 U.S.C. § 1442. 
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agreement between the two Governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on the date of your note in reply. 

The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Korea agree that this agreement may be 
terminated by either Government upon notification in writing to the 
other not less than three months in advance of the date of termina- 
tion, but such termination shall in no way affect the provisions of any 
contract in force on the date of termination. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Wa ter C. Downe 


His Excellency 
Cuo CHUNG-HWAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of Korea 





‘The Korean Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador : 


REPUBLIC OF KOREA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
PT-17 SepreMBer 25, 1959 


EXcCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 835 dated April 4, 1958, which reads as follows: 


“TI have the honor to refer to conversations which have taken place 
between representatives of the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Korea, relating to 
an Informational Media Guaranty Program pursuant to Section 1011 
of the United States Information and Educational Exchange Act of 
1948, as amended, This Program is designed to facilitate the pro- 
curement of American informational materials through regular com- 
mercial channels by Korean institutions and individuals by means of 
guarantees issued to American exporters by the Government of the 
United States of America to assure the transfer into United States 
dollars of credits éarned in Korean currency through the sale of 
such materials in Korea. The understandings reached as a result of 
these conversations are as follows: 


“Each application made by nationals of the United States of 
America for a contract to export American informational materials 
to Korea under this Program will require the approval both of the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Korea before any contract is issued. 

“The Government of the Republic of Korea agrees that Korean 
currency acquired by the Government of the United States of America 
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under the operation of this Program will be freely expendable by the 
Government of the United States of America for its expenses in 
Korea. 


“Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Repub- 
lic of Korea, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your note in reply thereto constitute an 
agreement between the two Governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on the date of your note in reply. 

“The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Korea agree that this agreement may be 
terminated by either Government upon notification in writing to the 
other not less than three months in advance of the date of termina- 
tion, but such termination shall in no way affect the provisions of any 
contract in force on the date of termination.” 

I have the honor to inform Your Excellency that the provisions 
set forth in Your Excellency’s note are acceptable to the Government 
of the Republic of Korea and to confirm that your noté and this reply 
are considered as constituting an agreement between the two Govern- 
ments'on the subject, to enter into force on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Kyu Han Cuor 
Acting Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Water C. DowLina 
Ambassador of the United States of 
America, Seoul. 


TIAS 4341 


GUINEA. 


Cultural Relations 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington October 28, 1959; 
Entered into force October 28, 1959. 


The Secretary of State to the Guinean Acting Foreign M inister 


DErARTMENT OF STATE 
WasuINGTON 
October 28, 1959 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two Governments concerning 
the cultural relations between the United States of America and the 
Republic of Guinea. I understand that it will be the intent of each 
Government: 


1. To encourage the coming together of the peoples of the United 
States of America and the Republic of Guinea in cultural cooperation 
and to foster mutual understanding of the intellectual, artistic, scien- 
tific and social lives of the peoples of the two countries. 

2. Recognizing that the understanding between the peoples of both 
countries will be promoted by better knowledge of the history, civili- 
zation, institutions, literature, and other cultural accomplishments of 
the people of the other country, to encourage the extension of such 
knowledge within its own territory. 

3. To promote and facilitate the interchange between the United 
States of America and the Republic of Guinea of prominent citizens, 
specialists, professors, teachers, students, and other youths, and quali- 
fied individuals from all walks of life. 

4. In order to facilitate the interchange of persons referred to, to 
look with favor on the establishment of scholarships, travel grants 
and other forms of assistance in the academic and cultural institu- 
tions within its territory. Each Government will also endeavor to 
make available to the other information with regard to facilities, 
courses of instruction or other opportunities which may be of interest 
to nationals of the other Government. 

5. To encourage and facilitate in its territory if it is so desired by 
both parties the conduct of cultural activities and the establishment 
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of libraries, cultural institutes, or other forms of cultural centers by 
the other Government. 

6. To endeavor, whenever it appears mutually desirable, to estab- 
lish or to recommend to appropriate agencies the establishment of 
committees, composed of representatives of the two countries, to fur- 
ther the purpose of this agreement. 

7. To use its best efforts to extend to citizens of the other country 
engaged in activities pursuant to this agreement such favorable treat- 
ment with respect to entry, travel, residence and exit as is consistent 
with its national laws. 

8. This agreement shall not have the effect of changing the domestic 
law of either country, and the responsibilities assumed by each Gov- 
ernment under this agreement shall be subject to its Constitution and 
applicable laws and regulations and will be executed within the frame- 
work of domestic policy and procedures and practices defining in- 
ternal jurisdiction of governmental and other agencies within their 
respective territories. 


I have the lionor to propose that, if these understandings meet with 
the approval of the Government of the Republic of Guinea the present 
note and your note concurring therein will be considered as con- 
firming these understandings, effective on the date of your note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Curistian A. Herter 


His Excellency 
Lovuis-Lansana Beravooul, 
Acting Foreign Minister, 
Republic of Guinea. 





The Guinean Acting Foreign Minister to the Secretary of State 


REPUBLIQUE DE GUINEB 
Le 28 ocrosre 1959 


EXCELLENCE, 

J’ai Vhonneur d’accuser réception de la note de votre Excellence 
en date du 28 octobre, 1959, relative aux relations culturelles entre 
les Etats-Unis d’Amérique et la République de Guinée, note qui était 
ainsi concue: 

“J’ai ’honneur de me référer aux entretiens qui ont eu lieu 
récemment entre les représentants de nos deux Gouvernements en 
ce qui concerne les relations culturelles entre les Etats-Unis 
d’Amérique et la République de Guinée. De ces conversations, il 
ressort que chacun des deux Gouvernements s’engagent 4: 


1. Encourager le rapprochement entre le peuple des Etats-Unis 
d’Amérique et le peuple de la République de Guinée dans le do- 
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maine de la coopération culturelle et 4 promouvoir la compréhension 
mutuelle dans la vie intellectuelle, artistique, scientifique et sociale 
des peuples des deux pays. 

2, Conscients du fait que la compréhension entre les peuples 
des deux pays sera favorisée par une meilleure connaissance clans 
chaque pays de Vhistoire, de la civilisation, des institutions, de la 
littérature, et des autres réalisations culturelles du peuple de l’autre 
pays, encourager l’élargissement de ces connaissances & l’intérieur 
de son propre territoire. 

3. Encourager et faciliter, entre les Etats-Unis d’Amérique et 
la République de Guinée, Véchange de citoyens éminents, de 
spécialistes, de professeurs, d’instituteurs, d’étudiants et autres 


jeunes gens, et de personnes qualifiées appartenant & toutes les 


branches d’activité professionnelle. 

4. Ein vue de faciliter l’échange des personnes mentionnées ci- 
dessus, adopter une attitude favorable quant & la création de bourses 
d’études, de subventions de voyage et autres formes d’assistance 
dans les institutions académiques culturelles de son territoire. 
Chacun des Gouvernements s’efforcera également de fournir i 
Vautre Gouvernement tous renseignements relatifs aux étublisse- 
ments d’enseignement, aux cours qui y sont offerts et & toutes 
autres possibilités susceptibles de présenter un intérét pour les res- 
sortissants de l’autre Gouvernement. 

5. Encourager et faciliter dans son territoire, si les deux parties 
le désirent, la poursuite d’activités culturelles et la création de 
bibliothéques, d’instituts culturels, ou autres formes de centres cul- 
turels par l’autre Gouvernement. 

6. De s’efforcer, chaque fois que cela semble souhaitable aux deux 
parties, de créer des commissions ou de recommander aux orga- 
nismes compétents, la création de commissions, composées de repré- 
sentants des deux pays, destinées & favoriser les objectifs du présent 
accord. 

7. Faire tout son possible pour accorder aux citoyens de l’autre 
pzys qui se livrent & des activités visées par le présent accord, tous 
priviléges relatifs & l’entrée, au voyage, au séjour dans son territoire 
et & la sortie de ce dernier, qui solent compatibles avec ses lois 
nationales. 

8. Le présent accord ne pourra avoir pour effet de modifier les 
lois nationales de l’un ou de l’autre pays, et les responsabilités as- 
sumées par chaque Gouvernement aux termes de cet accord seront 
assujetties & sa Constitution et & ses lois et réglements en vigueur. 
Les deux Gouvernements s’acquitteront de ces responsabilités dans 
le cadre de la politique et des réglements nationaux et des pratiques 
déterminées par la juridiction intérieure des organismes gouverne- 
mentaux et autres dans leurs territoires respectifs. 


J’ai Vhomneur de proposer que, si le Gouvernement de la Répu- 
blique de Guinée approuve Jes arrangements qui précédent, la 


va 
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présente note ainsi que la note émanant de votre Gouvernement 
par laquelle il exprime son accord, seront considérées comme con- 
firmant les présents arrangements, qui prendront effet & la date 
de votre note. 

Je vous prie d’agréer, Excellence, les assurances de ma plus haute 
consideration.” 


En réponse, j’ai l’honneur d’informer votre Excellence que les 
propositions énoncées ci-dessus sont acceptables au Gouvernement de 
la République de Guinée et que la note de votre Excellence ainsi que 
la présente réponse seront considérées comme un accord. entre nos 
deux Gouvernements, qui entrera en vigueur & la date de la présent — 
note. 

Je vous prie d’agréer, Excellence, les assurances de ma, plus haute 
considération. 


L Bravoeui 
Ministre De L’Economie Générale 
Chargé Des Affaires E'trangéres 
dela République de Guinée 


Son Excellence 
CurisT1An A. Herrer 
Secrétaire d’E tat des 
Etats-Unis d’ Amérique 


Translation 


REPUBLIC OF GUINEA 
OcrozER 28, 1959 
EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of October 28, 1959, concerning cultural relations between the United 


States of America and the Republic of Guinea, which reads as 
follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1829.] 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the fore- 
going proposals are acceptable to the Government of the Republic 
- of Guinea and that Your Excellency’s note, together with this reply, 
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will be regarded as an agreement between our two Governments, 
which shall enter into force on the date of this note. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


L Beavoeur 
Minister of General Economy in Charge 
| of Foreign Affairs of the Republic 
of Guinea 


His Excellency 
Curistran A. Herter, 
Secretary of State of the 
United States of America. 


TIAS 4842 


LEBANON 


Grant for Procurement of Nuclear Research and Training 
Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Beirut September 16, 1959; 
Entered into force September 16, 1959. 


The American Ambassador to the Lebanese Acting Minister for °: 
Foreign Affairs 


No. 881 Berrut, September 16, 1959. 
EXcELLENcY: Bee 


With reference to conversations which have taken place between 
the Ministry of Foreign Affairs of Lebanon and the Embassy of the: 
United States of America, I have the honor and great pleasure to in- 
form Your Excellency that the Government of the United States has 
approved a grant to the Government of Lebanon of approximately 
$160,000 to assist in the acquisition of certain nuclear research and 
training equipment and materials which the Government of Lebanon 
would like to acquire for use, either through its government agencies 
or by any designated agent, for medical purposes and for training 
and research work in physical science. I am particularly pleased that 
Lebanon has been selected as recipient of this grant for the acquisi- 
tion of such advanced equipment of the nuclear age which will en- 
hance Lebanon’s already «significant position in the world of 
education. 

I now have the honor to propose the following understandings on 
the basis of which funds would be furnished : 


.1. The equipment and materials to be acquired in accordance 
with this note shall be used for peaceful purposes only. 

2. The Government of Lebanon or its designated agent shall 
procure, or arrange for procurement of, all equipment and mate- 
rials to be financed hereunder, and shall meet the costs of- trans- 
portation, insurance while in transit, installation, and operation 
of this equipment and material. 

3. The Government of Lebanon and its designated agent shall 
insure that 50 per cent of the gross tonnage of equipment and mate- 
rials financed hereunder which may be transported on ocean vessels 
shall be transported on United States-flag vessels, to the extent such 
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vessels are available at fair and reasonable rates for United States- 
flag commercial vessels. 

4,’ Funds granted by the Government of the United States shall 
be available only to purchase such equipment and materials, or 
their equivalents, and in amounts not in excess of such prices, as 
may be established by the United States Atomic Energy Commis- 
sion. Any difference between the amount established by the Com- 
mission and the actual cost may not be applied toward purchase of 
other items. 

5. The manner and procedures for reimbursement to the Gov- 
ernment of Lebanon or its designated agent for procurement of 
equipment and materials as provided in this note shall-be estab- 
lished by the United States Atomic Energy Commission and notified 
to the Government of Lebanon. __ 

6. Copies of technical publications deriving from use of equip- 
ment and materials financed hereunder will be provided currently 
to the Government of the United States, and an appropriate plaque 
acknowledging the assistance of the Government of the United 
States will be permanently displayed in the laboratory in which the 
equipment and materials financed hereunder are located. 

7. The Government of Lebanon shall indemnify and save harm- 
less the Government of the United States against any and all liabil- 
ities from any cause whatsoever, including third party liability, 
which may result from the operation or use of any equipment and 
materials furnished hereunder. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 


1835 


ernment, this note and Your Excellency’s reply concurring therein - 


shall constitute an agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. . 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Ropert M. McCurnrock 


His Excellency 
Raymonp Epp, 
Acting Minister for Foreign Affairs, 
Beirut. 
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Translation 


EXCELLENCY : 


I have the honor to inform Your Excellency that I have received 
your note of today’s date with the following content. 


{For the English language text of the note, see ante, p. 1834.] 


In reply to your note, I have the honor to confirm to Your Excel- 
lency that the points of understanding stated in it are acceptable to 
the Government of the Republic of Lebanon and that I agree that 
Your Excellency’s note and this reply shall constitute an agreement 
between our two Governments, which shall enter into force on the 
date of Your Excellency’s reply. 

I have the honor, Your Excellency, to assure you of my highest 
consideration. : 


Betrur, September 16, 1959 


Raymonp Eppt 
Acting Minister of Foreign Affairs and Emigrants 


His Excellency 
Tue AMBASSADOR OF THE 
Untrep Strares or AMERICA. 
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ICELAND 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of March 3, 1959. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington November 3, 1959; 

Entered unto force November 3, 1959. 


The Secretary of State to the Icelandic Ambassador 


DeEpPaRTMENT oF STATE 
WasHINGTON 
Nov 3 1959 
EXcELLENCY 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 


ment signed on March 3, 1959, [+] and to propose that this agreement 
be supplemented as follows. 


1. To provide for additional financing by the Government of the 
United States of the following commodity 


Commodity Amount 


Fruit $375, 000 


2. To provide that the Icelandic kronur accruing to the Government 
of the United States as a consequence of the sale made pursuant 
to this agreement will be used by the Government of the United 
States as follows. 


a) For the payment of expenditures of the United States of 
America in Iceland, under Section 104(f) of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act of 1954,[?] as 
amended, the kronur equivalent of $75,000. 


b) For loans to the Government of Iceland under Section 104(g) 
of the Act, the kronur equivalent of $300,000. 


Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agree- 
ment of March 3, 1959 shall apply to this agreement. 


* TIAS 4185 , ante, p. 206. 
*68 Stat. 457, 7 U.S.C. § 1704(f). 
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I have the honor to propose that this note, and Your Excellency’s 
reply concurring herein, constitute an Agreement between our two 
Governments, to enter into force on the date of Your Excellency’s note 
in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State 


Tuomas C, Mann 
His Excellency 


Tuor Txors, 
Embassy of Iceland. 





The Icelandic Ambassador to the Secretary of State 
EMBASSY OF ICBLAND 
WASHINGTON 8, D.C. 
Novemser 3, 1959. 


Sir 
T have the honor to acknowledge the receipt of your note of Novem- 


ber 3, reading as follows 
“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on March 3, 1959, and to propose that this agreement 
be supplemented as follows 
1. To provide for additional financing by the Government of the 
United States of the following commodity 


Commodity Amount 


Fruit $375. 000 


2. To provide that the Icelandic kronur accruing to the Govern- 
ment of the United States as a consequence of the sale made 
pursuant to this agreement will be used by the Government of 
the United States as follows 


a) For the payment of expenditures of the United States of 
America in Iceland, under Section 104(f) of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act of 1954, as 
amended, the kronur equivalent of $75,000. 


b) For loans to the Government of Iceland under Section 
104(g) of the Act, the kronur equivalent of $300,000. 


Except as otherwise provided herein, the provision of the agreement 
of March 3, 1959 shall apply to this agreement. : 


Ow 
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I have the honor to propose that this note, and Your Excellency’s 
reply concurring herein, constitute an Agreement between our two 
Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply ” 


I hereby accept the proposal that your note and the present note 


constitute an Agreement between our two Governments to enter into 
force today 


Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 
Txor THors 
Ambassador of Iceland 


The Hononorable 
THe SECRETARY OF STATE 
Department of State 
Washington, D.C 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Declaration extending the standstill provisions of artucle XVI:4 of the 
agreement of October 30, 1947 

Done at Geneva November 30, 1957 

Procés-verbal extending the validity of the declaration. 

Done at Geneva November 22, 1958. 

‘Declaration and procés-verbal entered into force May I1, 1959. 


THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFF AND TRADE 





LES PARTIES CONTRACTANTES A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 





DECLARATION 


EXTENDING THE STANDSTILL PROVISIONS OF 
ARTICLE XVI:4 OF THE GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE 


DECLARATION 


PROROGEANT LE STATU QUO PREVU A 
L’ARTICLE XVI:4 DE L'ACCORD GENERAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


30 November 1957 


Geneva 


TIAS 4345 (1842) 


DECLARATION 


EXTENDING THE STAND- 
STILL PROVISIONS OF 
ARTICLE XVI.4 OF THE 
GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE 


The parties to this Declaration, 
being contracting parties to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade [*] (hereinafter referred to 
as “the General Agreement”), 


Conswerine that, in accordance 
with the revised text of Article 
XVI of the General Agreement 
and the note thereto in Annex H, 
the contracting parties should 
seek before the end of 1957 to 
reach agreement to abolish as 
from 1 January 1958 all remain- 
ing subsidies on products other 
than primary products which re- 
sult in the sale of such products 
for export at a price lower than 
that charged in the domestic mar- 
ket or, failing this, to extend the 
application of the standstill pro- 
vided for in paragraph 4 of Ar- 
ticle XVI, 


Conswertne further that, in 
view of the delays in the entry 
into force of the revised text of 
Article XVI, it would not be fea- 
sible for the contracting parties to 
reach agreement to make a pro- 


*TTAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
40467 O-60-—PT. 1—45 


DECLARATION 


PROROGEANT LE STATU QUO 
PREVU A L’ARTICLE XVI.4 
DE LACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANI- 
ERS ET LE COMMERCE 


Les parties 4 la présente Décla- 
ration, qui sont des parties con- 
tractantes & l’Accord général sur 
les tarifs douaniers et le commerce 


(ci-aprés dénommé “l’Accord 
général”), 
ConsIDERANT que, conformé- 


ment aux dispositions du texte 
revisé de l’article XVI de l’Accord 
général et de la note y relative 
reprise & l’Annexe H, les parties 
contractantes devraient s’efforcer, 
avant la fin de 1957, d’arriver & 
un accord pour abolir, & compter 
du ler janvier 1958, toutes les sub- 
ventions encore en vigueur, en ce 
qui concerne les produits autres 
que les produits de base, qui au- 
raient pour résultat de ramener les 
prix de vente 4 l’exportation de 
ces produits au-dessous des prix 
comparables demandés aux ache- 
teurs du marché intérieur pour 
les produits similaires, ou, & dé- 
faut, pour proroger le statu quo 
prévu au paragraphe 4 de l’article 
XVI, 

Consiperant, d’autre part, que, 
vu les retards apportés 4 l’entrée 
en vigueur du texte revisé de 
Particle XVI, il ne serait pas 
possible pour les parties con- 
tractantes d’arriver 4 un accord 
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hibition against such subsidies ef- 
fective on 1 January 1958, and 
that consequently it 1s desirable 
that the contracting parties agree 
to extend the standstill so as to 
facilitate the reaching of such an 
agreement at as early a date as 1s 
practicable, 


HEREBY DECLARE THAT 


1. They will not, until 31 De- 
cember 1958, extend the scope of 
any subsidization of the type de- 
scribed in paragraph 4 of Article 
XVI beyond that existing on 1 
January 1955 by the introduction 
of new, or the extension of exist- 
ing, subsidies. 


2. This Declaration shall be 
deposited with the Executive 
Secretary to the CONTRACTING PAR- 
Ties to the General Agreement. 

3. This Declaration shall be 
open at the Headquarters of the 
CONTRACTING PARTIES to the Gen- 
eral Agreement at Geneva for ac- 
ceptance by signature or other- 
wise, 

4. This Declaration shall enter 
into force {*] on the day on which 
it will have been accepted by the 
Governments of Belgium, Can- 
ada, France, the Federal Repub- 
lic of Germany, Italy, Japan, the 
Kingdom of the Netherlands, the 
United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, and the 
United States of America. 

5. The Executive Secretary to 
the CoNTRACTING PARTIES to the 
General Agreement shall prompt- 
ly furnish a certified copy of this 
Declaration and a notification of 
each acceptance thereto to each 
contracting party to the General 
Agreement. 


+ May 11, 1959.. 
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prohibant effectivement de telles 
subventions dés le ler janvier 1958 
et que, en conséquence, il est sou- 
haitable que les parties contrac- 
tantes conviennent de proroger le 
statu quo de maniére 4 faciliter 
la conclusion, le plus t6ét possible, 
d’un te] accord dans la pratique, 


DECLARENT QUE 


1. Elles s’abstiendront jusqu’au 
31 décembre 1958 d’étendre le 
champ d’application des subven- 
tions visées au paragraphe 4 de 
Varticle XVI au-dela de ce qu’elles 
étaient au ler janvier 1955, en 
instituant de nouvelles subventions 
ou en étendant des subventions 
existantes, 

2. La présente Déclaration 
sera. déposée auprés du Secrétaire 
exécutif des PARTIES CONTRAC- 
Tantes & l’Accord général. 

3. La présente Déclaration sera 
ouverte & l’acceptation des parties 
contractantes, par signature ou 
autrement, au siége des PARTIES 
CONTRACTANTES 4 |’Accord géné- 
ral, 4 Genéve. 

4, La présente Déclaration 
entrera en vigueur le jour ov elle 
aura été acceptée par les gouverne- 
ments de la République fédérale 
d’Allemagne, de la Belgique, du 
Canada, des Etats-Unis d’Améri- 
que, de la France, de l’Italia, du 
Japon, du Royaume des Pays-Bas 
et du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord. 

5. Le Secrétaire exécutif des 
PARTIES CONTRACTANTES & |’Accord 
général transmettra promptement 
& chaque partie contractante & 
PAccord général copie certifiée 
conforme de la présente Déclara- 
tion, il lui notifiera promptement 
chaque acceptation de ladite Dé- 
claration. 


[10 UST 
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6. This Declaration shall be 
registered un accordance with the 
provisions of Article 102 of the 
Charter of the United Nations. [*] 


In wirNness WHEREOF the respec- 
tive representatives, duly author- 
ized, have signed the present 
Declaration. 

Done at Geneva, in a single 
copy, in the English and French 
languages, both texts authentic, 
this thirtieth day of November, 
one thousand nine hundred and 
fifty-seven. 


For the Commonwealth of 
Australia: 


For the Republic of Austria: 


Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Xov. 3 33, 


6. La présente Déclaration sera 
enregistrée conformément aux 
dispositions de l’article 102 de la 
Charte des Nations Unies. 


Ew For DE quot, les représen- 
tants diment autorisés ont signé 
la présente Déclaration. 


Farr & Genéve, en un seul exem- 
plaire, en langues francaise et an- 
giaise, les deux textes faisant 
également foi, le trente novembre 
mil neuf cent cinquante-sept. 


Pour le Commonwealth d’Australie: 


Pour la République d’Autriche: 


[Signed October 28, 1958.] 


For the Kingdom of Belguum: 


Pour le Royaume de Belgrque: 


[Signed July 8, 1958.] 


For the United States of Brazil. 
For the Umon of Burma: 


Pour les Etats-Unie du Brésil. 


Pour VUmon Birmane. 


For Canada: Pour le Canada: 
(Signed April 21, 1959.] 
For Ceylon. Pour Ceylan. 
{Signed October 17, 1958.] 
For the Republic of Chile. Pour la République du Chili: 
For the Republic of Cuba. Pour la République de Cuba. 
For the Czechoslovak Republic Pour la Republique tchécoslovaque. 
For the Kingdom of Denmark. Pour le Royaume de Danemark. 
[Signed March 31, 1958.] 
For the Domumon Republic. Pour la Republique domanicazne. 
For the Republic of Finland. Pour la République de Finlande. 


{Signed November 21, 1958.] 


TS 998 , 59 Stat. 1052. 
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For the French Republic. Pour la République frangarse: 
[Signed February 10, 1959.] 


For the Federal Republic Pour la République fédérale 
of Germany: @ Allemagne. 


[Signed April 24, 1958.] 

For Ghana. Pour le Ghana: 
For the Kingdom of Greece. Pour le Royaume de @réce. 
{Signed February 9, 1959.] 

For the Republic of Hatt. Pour la République @Haite. 
[Signed October 30, 1958.] 

For India. Pour VInde: 
For the Republic of Indonesia: Pour la République d’Indonésie. 
[Signed October 30, 1958.] 


For the Republic of Italy: Pour la République d’Italie. 
[Signed December 1, 1958.] 


For Japan. Pour le Japon: 
[Signed May 22, 1958.] 
For the Grand-Duchy of Pour le Grand-Duché de 
Luxemburg Luxembourg 


[Signed October 17, 1958.] 


For the Federation of Malaya. Pour la Fédération de Malazsve- 
[Signed October 14, 1958.] 


For the Kingdom of the Pour le Royaume des Pays-Bas. 
Netherlands 


[Signed December 16, 1958.] 
For New Zealand. Pour la Nowvelle-Zélande: 
For the Republic of Nicaragua. Pour la République de Nicaragua. 


For the Kingdom of Norway Pour le Royaume de Norvége. 
[Signed February 21, 1958.] 
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For Pakistan. Pour le Pakistan. 
For Peru. Pour le Pérou. 


For the Federation of Rhodesia 
and Nyasaland - 


Pour la Fédération de la Rhodésve 
et du Nyassaland: 


{Signed April 29, 1958.] 


For the Kingdom of Sweden. 


Pour le Royaume de Suéde. 


{Signed February 25, 1958.] 


For the Republic of Turkey 


Pour la Republique de Turquee. 


{Signed May 28, 1958.] 


For the Union of South Africa. 


For the Umted Kingdom of Great 
Britaun and Northern Ireland. 


Pour VUnion Sud-Africame. 


Pour le Royaumne-Un de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord. 


{Signed November 21, 1958.] 


For the United States of America. 


Pour les E'tats-Ums @ Amérique: 


{Signed November 21, 1958, “With the understanding that this Declaration 
shall not prevent the United States, as part of its subsidization of exports 
of a primary product, from making a payment on an exported processed 
product (not itself a primary product), which has been produced from such 
primary product, if such payment is essentially limited to the amount of 
the subsidy which would have been payable on the quantity of such primary 
product, if exported in primary form, consumed in the production of the 


processed product.”] 


For the Republic of Uruguay 


I hereby certify that the foregoing 
text 18 a true copy of the Declaration 
Extending the Standstil) Provisions of 
Article XVI 4 of the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade, done at 
Geneva on 30 November 1957, the 
original of which 1s deposited with the 
Executive Secretary to the con- 
TRACTING PARTIES to the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade. 


Pour la République @ Uruguay 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme de la Déclaration 
prorogeant le statu quo: prévu a )’Ar- 
ticle XVI 4 de l’Accord général sur 
les Tarifs douaniers et le Commerce, 
€tablie & Genéve le 30 novembre 
1957, dont le texte original est déposé 
auprés du Secrétaire exécutif des 
PARTIES CONTBACTANTES & )’Accord géné- 
ral sur les Tarifs douaniers et. le 
Commerce.. 


BH. WynpHAM WHITE, 
E. Wyndham White 


Executive Secretary 
Geneva 


Secrétavre exécutif 
Genéve 
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THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFF AND TRADE 





LES PARTIES CONTRACTANTES A L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 





PROCES-VERBAL 


EXTENDING THE VALIDITY OF THE DECLARATION EX- 
TENDING THE STANDSTILL PROVISIONS OF ARTICLE XVI 4 
OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


PROCES-VERBAL 


PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITE DE LA DECLARA- 
TION PROROGEANT LE STATU QUO PREVU A L’ARTICLE 
XVI, PARAGRAPHE 4, DE L'ACCORD GENERAL SUR _ LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


22 November 1958 


Geneva 
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PROCES-VERBAL 


EXTENDING THE VALIDITY OF THE DECLARATION EX- 
TENDING THE STANDSTILL PROVISIONS OF ARTICLE 
XVI.4 OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND 
TRADE 


The Governments, parties to the Declaration of 30 November 
1957 [*] Extending the Standstill Provisions of Article XVI- 4 of the 
General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred to as 
the “General Agreement”) —~ 


AGREE 


1. To extend until 31 December 1959 the validity of the afore- 
mentioned Declaration. 

2. This Procés-Verbal shall be deposited with the Executive Sec- 
retary of the conTRACTING PaRTIES to the General Agreement. 

8. This Procés-Verbal shall be open for signature at the Head- 
quarters of the conTRAcTING PpaRTtEs to the General Agreement. 

4, The Executive Secretary of the conrRacTING PARTIES to the Gen- 
eral Agreement shall promptly furnish a certified copy of this Procés- 
Verbal and a notification of each signature thereto to each contracting 
party to the General Agreement. 


In witness wHEREOF the respective representatives have affixed 
their signatures hereto. 

Donz at Geneva, in a single copy, in the English and French 
languages, both texts authentic, this twenty-second day of November, 
one thousand nine hundred and fifty-eight. 


PROCES-VERBAL 


PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITE DE LA DECLA- 
RATION PROROGEANT LE STATU QUO PREVU A L’ARTICLE 
XVI, PARAGRAPHE 4, DE L’ACCORD GENERAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Les Gouvernements, parties 4 la Déclaration du 30 novembre 1957 
prorogeant le statu quo prévu a Varticle XVI, paragraphe 4, de 
VAccord général sur les tarifs douaniers et le commerce (ci-aprés 
dénommé 1“‘Accord général”), 


1 Ante, p. 1842. 
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SonvT ConvENUs de ce qui suit 


1. La validité de la Déclaration susmentionnée est prorogée 
Jusqu’au 31 décembre 1959. 

2, Le présent Procés-verbal sera déposé auprés du Secrétaire 
exécutif des PARTIES CONTRACTANTES & |’Accord général. 

8. Le présent Procés-verbal sera ouvert & la signature au siége des 
PARTIES CONTRACTANTES & l’Accord général. 

4. Le Secrétaire exécutif des PpaRTIES conTRACTANTES 4 |’Accord 
général transmettra promptement & chaque partie contractante & 
PAccord général. copie certifiée conforme du présent Procés-verbal, 
il lui notifiera sans retard l’apposition de chaque signature sur le 
présent Procés-verbal. 


En FoI DE Quol, les représentants ont apposé leurs signatures sur le 
présent Procés-verbal. 

Farr & Genéve, en un seul exemplaire, en langues francaise et 
anglaise, les deux textes faisant également foi, le vingt-deux novembre 
mil neuf cent cinquante-huit. 


For the Commonwealth Pour le Commonwealth 
of Australia. d’ Australie ° 


For the Republic of Austria. Pour la République d’Autriche. 
TREU 
[Signed November 22, 1958.] 


For the Kingdom of Belgwum: Pour le Royaume de Belgique. 
J Etienne 
[Signed November 22, 1958.] 


For the United States of Brazil. Pour les E'tats-Ums du Brésit. 
For the Unon of Burma. Pour VUmon Burmane. 


For Canada. Pour le Canada: 
[Signed April 21, 1959.] 
For Ceylon. Pour Ceylan. 


H. E. Tennekoon 
{Signed November 22, 1958.} 
For the Republic of Chile. Pour la République du Chili. 
For the Republic of Cuba: Pour la République de Cuba: 


For the Czechoslovak Republic. Pour la République tchécoslovaque. 


For the Kingdom of Denmark. Pour le Royaume de Danemark. 
Finn GUNDELACH 


[Signed November 22, 1958.] 
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For the Domenwcan Republic Pour la République Domanicame. 


For the Republic of Finland. Pow la République de Finlande. 
Ouavi MounxxI 
[Signed November 22, 1958.] 


For the French Republic Pour la République francarse. 
(Signed February 10, 1959.] 

For the Federal Republic Pour la République fédérale 

of Germany @’ Allemagne. 


(Signed January 13, 1959.) 


For the Federation of Malaya. Pour la Fédération de Malarse: 
Susax Raniman 
[Signed November 22, 1958.] 


For the Federation of Rhodesia Pour la Fédération dela Rhodésve 
and Nyasaland et du Nyassaland 


T. S. Bett 
[Signed November 22, 1958.] 


For Ghana. Pour le Ghana. 
For the Kingdom of Greece. Pour le Royaume de Gréce. 
(Signed February 9, 1959.] 


For the Republic of Haztz. Pour la République @’ Hatt. 
Franck TuHipaup 


(Signed November 22, 1958.] 
For India: Pour VInde. 
For the Republic of Indonesra. Pour la République d’Indonesve. 


AHMAD SUBARDJO 
[Signed November 22, 1958.] 


For the Republic of Italy Pour la République d’Italie. 


ALBERTO BERIO 
1 déc. 1958 


For Japan. Pour le Japon. 
[Signed May 11, 1959.] 
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For the Grand-Duchy of Pour le Grand-Duché de 
Lusemburg : Lusembourg: 
A. Dunr 


{Signed November 22, 1958.] 


For the Kingdom of the Pour le Royaume des Pays-Bas. 
Netherlands: 


A. F W Louwsineu Merser 
16. 12. 1958 


For New Zealand. Pour la Nowvelle-Zélande: 
For the Republic of Nicaragua: Pour la République de Nicaragua. 
For the Kingdom of Norway Pour le Royaume de Norvége: 


JOHAN CAPPELEN 
1. Dec. 1958 


For Pakistan. Pour le Pakistan: 

For Peru: Pour le Pérou. 

For the Kingdom of Sweden. Pour le Royaume de Suéde: 
{Signed June 3, 1959.] 


For the Republic of Turkey « Pour la République de Turquie: 
N. Cunrux 
[Signed November 22, 1958.] 


For the Union of South Africa: Pour ?Union Sud-A fricavne 


For the United Kingdomof Great Pour le Royawme-Um de Grande- 
Britavn and Northern Ireland: Bretagne et d’Irlande du Nord: 


{Signed April 20, 1959.] 
For the United States.of America. Pour les Etats-Ums d’ Amérique. 


{Signed March 16, 1959, “Subject to the statement affixed to the United 
States’ signature of 21 November 1958 to the Declaration of 30 November 
1957." Ante, p.6.] 


For the Republic of Uruguay. Pour la République d’Uruguay. 


Certified true copy Copie certifiée conforme 
BE. WYNDHAM WHITE. 
BE. Wyndham White 

Executive Secretary Secrétatre exécutif 
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YEMEN 


Special Economic Assistance: Transportation of Wheat 


Agreement supplementing the agreement of June 29 and 30, 1959. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Taiz October 3 and 4, 1959; 

Entered into force October 4, 1959. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Minister of 
Foreign Affairs of Yemen 


No. 18 Taiz, October 3, 1959. 


Your Roya, HicHness: 

I have the honor to refer to recent conversations between represen- 
tatives of our two Governments related to the furnishing of assistance 
in the inland distribution of wheat and flour furnished to the Gov- 
ernment of Yemen by the Government of the United States of 
America and to the Agreement between our Governments on this 
subject effected by an exchange of notes dated June 29 and 30, 
1959, [7] 

In consideration of the expressed desire of your Government that 
the assistance provided under the Agreement of June 29 and 30, 
1959, be continued, the Government of the United States of America 
will make available additional special assistance funds not to exceed 
$500,000 to continue this assistance on the same basis as set forth in 
~ the Agreement of June 29 and 30, 1959, through June 30, 1960, and 
also extend the time of availability of any unexpended balance of 
the original $300,000 made available for this assistance by the Agree- 
ment of June 29 and 30, 1959, through June 30, 1960. 

Upon receipt of a note from Your Excellency’s Government indicat- 
ing that the proposals set forth in this note are acceptable, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and Your Excellency’s reply thereto constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the 
date of Your Excellency’s note. 


‘TIAS 4286; ante, p. 1402. 
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Accept, Your Royal Highness, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


Cuartes B. Fercuson 


Charles B. Ferguson 
Chargé @ Affaires ad interim 


His Royal Highness 
Seif el Islam 
MouamMMeEn EL Banr, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taiz. 
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' The Deputy Minister of Foreign Affairs of Yemen to the American 
Chargé @’Affaires ad interim 
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Translation 


MutawakkiuiTte Kinepom or YEMEN, 
Ministry oF Foreten AFFarrs, 
No. 874/87/J3 Taiz, October 4, 1959. 


Your Excetiency: 


GREETINGS. 


I have the honor to inform Your Excellency of the arrival of your 
note No, 18, dated October 8, 1959, stating that the Government of 
the United States of America will provide an additional assistance 
not exceeding $500,000 according to the Agreement of June 29 and 30, 
1959, through June 30, 1960, as well as extend the period of the 
availability of any unexpended balance of the original $300,000 of 
this assistance in accordance with the Agreement of June 29 and 30, 
1959, through June 30, 1960. 

I have the honor to inform Your ‘Excellency of our acceptance of 
the proposals set forth in your aforementioned note. 

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency 
the assurances of my highest. consideration. 


Aspur Karim eu-Wazir 
Deputy Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
AMERICAN CHARGE D’AFFAIRES, 
Taiz. 
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LUXEMBOURG 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending Annex B of the agreement of January 27, 1950. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Luxembourg October 27 and 31, 1959; 

Entered into force October 31, 1959; 

Operative retroactively July 1, 1959. 


The American Ambassador to the Luxembourg Minister of Foreign 
Affairs 


Luxemspoure, October 27, 1959. 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to this Embassy’s note No. 145 of Septem- 
ber 1, 1959, [1] and to note No. T.1.2 of September 14, 1959 from the 
Ministry of Foreign Affairs [*] regarding a revision of Annex B to. 
the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States - 
of America and Luxembourg [*] to provide for funds for adminis- 
trative expenses in connection with the Mutual Defense Assistance 
Program during the year ending June 30, 1960. It was agreed by 
this exchange of notes that Annex B would be amended to cover the: 
period July 1, 1959 to June 30, 1960, and that no other change in the 
text need be made. It is accordingly proposed that the text of Annex 
B be amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Luxembourg in 
conjunction with the Government of Belgium will deposit Belgian 
and Luxembourg francs at such times as requested in an account 
designated by the United States Embassy at Luxembourg and the 
United States Embassy at Brussels, not to exceed in total 40,000,000 
Belgian and Luxembourg francs, for their use on behalf of the 
Government of the United States for administrative expenditures 
within Luxembourg and Belgium in connection with carrying out 
that Agreement for the period July 1, 1959-June 30, 1960.” 


1 Not printed. 
> TIAS 2014; 1 UST 78. 
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing text is acceptable to the Luxembourg Government, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and the reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s note. __ 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


VINTON CHAPIN 


His Excellency 
Evetnze Sonavs, 
Minister of Foreign Affairs, 
Luwembourg. 





The Luxembourg Minister of Foreign Affairs to the American 
mbassador 


MINISTDRD 
DHS AFFAIRES PTRANGDRES 


T 12, Luxemsoura, le 31 octobre 1959 


Monsreur L’AMBASS8ADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser la réception de la lettre que Votre Excel- 
lence a bien voulu m’adresser le 27 octobre 1959 au sujet de la modifi- 
cation de l’annexe B de Il’accord pour la Défense Mutuelle entre le 
Luxembourg et les Etats-Unis d’Amérique. 

Je tiens & vous marquer l’accord du Gouvernement luxembourgeois 
sur le texte suivant : 


“En exécution du paragraphe 1 de I’article 5 de l’Accord d’Aide 
pour la Défense Mutuelle, le Gouvernement Juxembourgeois, con- 
jointement avec le Gouvernement belge, déposera, lorsqu’il en sera prié, 
& un compte désigné par l’Ambassade des Etats-Unis & Luxembourg 
et.’ Ambassade des Etats-Unis 4 Bruxelles, des francs belges et luxem- 

’ bourgeois, dont le total ne dépassera pas 40 000 000 frs belges ou 
luxembourgeois, pour l’usage de ces derniéres, au nom du Gouverne- 
ment des Etats-Unis, en vue du réglement des dépenses administra- 
tives au Luxembourg et en Belgique, résultant de l’exécution de cet 
Accord pour la période du ler juillet 1959 au 30 juin 1960.” 


Je marque également mon accord pour considérer que la lettre de 
Votre Excellence, en date du 27 octobre 1959, et la présente réponse 
constituent: un accord entre les deux Gouvernements & ce sujet, qui 
entrera en vigueur & la date de ce jour. 
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Je saisis cette occasion, Monsieur |’Ambassadeur, pour renouveler 
a Votre Excellence les assurances de ma trés haute considération. 


E ScHavs 
Son Excellence 
Monsieur Vinton CHaAriIn 
Ambassadeur des Etats-Unis d’Amériqu 
Luxembourg 
Translation 
MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 
T 1.2, LuxempBoure, October 31, 1959 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of October 27, 1959 concerning the revision of Annex B to the 
Mutual Defense Assistance Agreement between Luxembourg and the 
United States of America. 

I wish to inform you of the agreement of the Luxembourg Govern- 
ment to the following text: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement, the Government of Luxembourg, in 
conjunction with the Government of Belgium, will deposit Belgian 
and Luxembourg francs, at such times as requested, in an account 
designated by the United States Embassy at Luxembourg and the 
United States Embassy at Brussels, the total of which shall not ex- 
ceed 40,000,000 Belgian or Luxembourg francs, for their use on behalf 
of the Government of the United States for administrative expendi- 
tures in Luxembourg and Belgium in connection with carrying out 

‘ that Agreement for the period July 1, 1959 to June 30, 1960.” 


I also wish to inform you that I agree to consider Your Excellency’s 
note of October 27, 1959 and this reply as constituting an agreement 
between the two Governments on this subject, which shall enter into 
force today. 

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your 
Excellency the assurances of my very high consideration. 


E Scuavs 


His Excellency 
Vinton CHAPIN, 
Ambassador of the United States of America, 
Luawembourg. 
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YUGOSLAVIA 


Special Economic Assistance: Technical Assistance Projects 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Belgrade October 22, 1959; 
Entered into force October 22, 1959. 


The American Ambassador to the Yugoslav Assistant Secretary of 
State for Foreign Affairs 


, American Empassy, | 
No. 840 . Belgrade, October 22, 1959 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between our two’ Gov- 
ernments effected by an exchange of letters, signed at Belgrade on 
October 28, 1958,[*] and to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments relating to the programs of special 
economic and technical assistance which may be made available to 
your Government during United States fiscal year 1960, and, in par- 
ticular, to that portion, not to exceed $2.3 million, of the special 
economic assistance program which may be made available for the 
import of commodities, including demonstration and research equip- 
ment, designed to support technical assistance projects. 

It is understood that, if such commodities are made available to 
your Government, they will be used in connection with, and for the 
purposes of, such technical assistance projects, and that, upon com- 
pletion of such projects, any such unused commodities will be used 
for substantially similar purposes. Consequently, it is further under- 
stood that no proceeds will accrue to your Government from the 
import or sale of such commodities. 

It is also understood that the terms and conditions of the Economic , 
Cooperation Agreement between the United States of America and 
the Federal People’s Republic of Yugoslavia signed on January 8, 
1952, as amended, [7] and the customary requirements and procedures, 
shall be applicable to the furnishing of the special economic assistance 
mentioned above, except that, in view of the special purpose to be 


*TIAS 4149; 9 UST 1496. 
* TIAS 2384, 2791 ; 3 UST 1; 4 UST 489. 


TIAS 4348 , (1860) 


10 UST] 


Yugoslavia—Special Economic Assistance—Oct. 22, 1969 1861 


served by such assistance, Article III of the Economic Cooperation 
Agreement, which relates to the deposit of dinars in the special dinar 
account, shall not be applicable in respect of such assistance. 
I‘propose that, if these understandings are acceptable to Your 
Excellency’s:Government, this note and Your Excellency’s note in 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments, which shall enter into force on the date of Your 


Excellency’s reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
K. L, Rankin 
His Excellency 


Boepan Crnosrnga, 


Assistant Secretary of State for Foreign Affairs, 
Secretariat of State for Foreign Affairs, 
Belgrade. 





The Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Affairs to 


the American Ambassador 


No. 427.411 Ocroser 22, 1959. 


EXCELLENCY, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as of 
today, reading as follows: 


“I have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of letters, signed at Belgrade on 
October 28, 1958, and to recent conversations between representatives 
of our two Governments relating to the programs of special economic 
and technical assistance which may be made available to your Gov- 
ernment during United States fiscal year 1960, and, in particular, to 
that portion, not to exceed $2.3 million, of the special economic 
assistance program which may be made available for the import of 
commodities, including demonstration and research equipment, 
designed to support technical assistance projects. 

It is understood that, if such commodities are made available to 
your Government, they ‘will be used in connection with, and for the 
purposes of, such. technical assistance projects, and that, upon com- 
pletion of such projects, any such unused commodities will be used 
for substantially similar purposes. Consequently, it is further under- 
stood that no proceeds will accrue to your Government from the 
import or sale of such commodities. 

It is also understood that the terms and conditions of the Economic 
Cooperation Agreement between the United States of America and 
the Federal People’s Republic of Yugoslavia signed on January 8, 
1952, as amended, and the customary requirements and procedures, 
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shall be applicable to the furnishing of the special economic assistance 
mentioned above, except that, in view of the special purpose to be 
served by such assistance, Article III of the Economic Cooperation 
Agreement, which relates to the deposit of dinars in the special dinar 
account, shall not be applicable in respect of such assistance. 

'’ I propose that, if these understandings are acceptable to Your 
Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s note in 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments, which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply.” 


I have to inform you that my Government concurs in the fore- 
going. 4 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distin- 
guished consideration. 


B Crnoprnga 


B. Crnobrnja 
H. E. Mr. K. L. Ranxin 
Ambassador of the United States of America 
Belgrade 
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SPAIN 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 23, 1956, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Madrid June 25 and July 15, 1959; 

Entered into force July 15, 1959. 


The American Embassy to the Spanish Ministry of Foreign Affairs 
No. 1452 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to the paragraph numbered 2 of the Ministry’s Note No. 396 dated 
June 15, 1959. [*] 


1. The Embassy is pleased to inform the Ministry that the Govern- 
ment of the United States has agreed to revise Article II of the Agri- 
cultural Commodities Agreement signed October 23, 1956, as 
amended, [?] so as to make available to the Government of Spain the 
sum of pesetas 400 million for purposes of Section 104(c) of Public 
Law 480, [*] as amended. 

2. This end would be accomplished by further amending Article 
II of the aforementioned Agreement, as amended by the Embassy’s 
Note No. 1562 dated June 12, 1958 (accepted by Ministry Note No. 
645 dated July 30, 1958), as follows: 


(a) Substituting “$30.09 million” for “$30.5 million” in line 3 
of Article II 1(c); 

(b) Substituting “Pesetas 400 million, the equivalent of approxi- 
mately $9.91 million” for “$9.5 million” in Article IT 1(d). 


If the Government of Spain concurs in the foregoing, this Note 
and the Ministry’s reply thereto will constitute an agreement between 
our two Governments effective on the date of the Ministry’s Note of 
reply. 


Empassy oF THE Unrrep States or AMERICA, 
Madrid, June 25, 1959 


x Not printed. 
2TTAS 3685, 3770, 3801, 4169; 7 UST 3070; 8 UST 272, 476; ante, p. 56. 
* 68 Stat. 456 ; 7 U.S.C. § 1704(c). 
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The Spanish Ministry of Foreign Affairs to the American ee 


MINISTHRIO DE ASUNTOS EXTBRIORES 
RB. 
Nts. 489 


NOTA VERBAL 


El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la Em- 
bajada de los Estados Unidos de América y tiene la honra de acusar 
recibo de su Nota Verbal n° 1452, de fecha 25 de junio Gltimo, que 
traducida literalmente al espafiol dice asf: 


“La Embajada de los Estados Unidos saluda atentamente al 
Ministerio de Asuntos Exteriores y tiene el honor de referirse al 
parrafo n° 2 de la Nota del ERIE: n° 396, de fecha 15 de junio 
de 1959. 


i La Embajada se complace en informar al Ministerio de que 
el Gobierno de los Estados Unidos ha acordado revisar ‘el Articulo 
II del Convenio de Excedentes Agrfcolas firmado el 23 de octubre 
de 1956, con el fin de poner a disposicién del Gobierno de Espafia 
la suma de 400 millones de pesetas para su uso conforme a la Sec- 
cién 104 (c) dela L.P. 480. 

“2. Este fin se conseguiré a través de una nueva enmienda al 
Articulo II del citado Convenio, que fué ya enmendado en la Nota 
de la Embajada n° 1562 de fecha 12 de junio de 1958 (aceptada 
por la Nota del Ministerio n° 645 de 30 de julio de 1958) y que se 
llevarfa a cabo de la forma siguiente: | 


“a) sustituyendo “$30,5 millones” por “$30.09 millones” en la 
linea 3 del Articulo II 1(c). 

“b) sustituyendo “9.5 millones” en el Artfculo II 1 (d) por “400 
millones de pesetas, cantidad equivalente aproximadamente a $9.91 
millones”. 


“Si el Gobierno espajiol esta de acuerdo con lo que antecede, esta 

Nota y la respuesta del Ministerio de Asuntos Exteriores consti- 

'tuiraén un Acuerdo entre los dos Gobiernos que tendré efecto a 
partir de la fecha de la Nota de contestacién del Ministerio”. 


Este Ministerio se complace en comunicar.a la Embajada que el 
Gobierno espajiol da su conformidad al contenido de la expresada 
Nota, que a partir de la fecha de la presente, constituiré un acuerdo 
entre ambos Gobiernos. 
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El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la oportunidad para 
expresar a la Embajada de los Estados Unidos de América el testi- 


monio de su mas distinguida consideracién. 


Manprm, 15 de julio de 1959. 


A va Empasapa pe Los Esrapos Unmos pp AMERICA.— 
Madrid.— 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
RE. 
No. 489 


NOTE VERBALE 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge receipt of its note verbale No. 1452, dated June 25, 1959, 
the Spanish translation of which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1863.] 


This Ministry is happy to inform the Embassy that the Spanish 
Government agrees to the contents of the aforementioned note, which 
from the date of the present note, will constitute an agreement be- 
tween the two Governments. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ance of its most distinguished consideration. 


[Initialed] 
Manrm, July 16, 1969. 


Empassy or THE Unirep States or AMERICA, 
Madrid. 
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TURKEY 


Defense: Introduction of Modern Weapons into 
NATO Defense Forces 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ankara September 18 and October 28, 1959; 
Entered into force October 28, 1959. 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign 
Affairs 


No. 631 Ankara, September 18, 1969. 
EXxcELLeNcy : 

I have the honor to refer to the decision taken at the NATO Heads 
of Government meeting in December 1957 concerning the introduction 
of modern weapons, including atomic weapons, into NATO’s defense 
forces. As was recently re-emphasized in an announcement of the 
North Atlantic Council on May 7, 1959, progress on putting these 
decisions into effect has been continuous since December 1957. 

You will recall that the communique issued after the Heads of 
Government meeting on December 19, 1957,[*] provided that in the 
implementation of these decisions arrangements would be made as 
necessary between the states directly concerned. I should like to 
propose that the Government of Turkey and the Government of the 
United States agree on the details of arrangements to put the above 
mentioned decisions into effect. 

If this proposal is acceptable to your Government, Excellency, I 
suggest that. this note and your reply thereto constitute an agreement 
between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


FLETCHER WaRREN 


His Excellency 
Farin Rusrv Zor.v, 
Minister of Foreign Affairs, 
Ankara. 


1 North Atlantio Treaty Organization Meeting of Heads of Government, Depart- 
ment of State publication 6606, p. 108, art. 21. 
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The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
TOURKIYE CUMHURIYETI 
HARICIYE VEKALETI {1 : : 
8566 AnKara, October 28, 1959 


-EXcetntency: 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note of Sep- 
tember 18, 1959 which reads as follows: 


“Excellency : 

I have the honor to-refer to the decision taken at the NATO Heads 
of Government meeting in December 1957 concerning the introduc- 
tion of modern weapons, including atomic weapons, into NATO’s 
defense forces. As was recently re-emphasized in an announcement 
of the North Atlantic Council on May 7, 1959, progress on putting 
these decisions into effect has been continuous since December 1957. 

You will recall that the communique issued after the Heads of 
Government meeting on December 19, 1957, provided that in the 
implementation of these decisions arrangements would be made as 
necessary between the states directly concerned. I should like to 
propose that the Government of Turkey and the Government of the 
United States agree on the details of arrangements to put the above 
mentioned decisions into effect. 

If this proposal is acceptable to your Government, Excellency, I 
suggest that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between our two Governments. . 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


In reply, I have the honour to inform you that my Government 
is in agreement with the foregoing. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Fatin Riistii Zorlu 
Farin R Zortv 
His Excellency , 
FLetcHerR WARREN, 

Ambassador of the 


United States of America, 
Ankara. 


1 Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs 
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VIET-NAM 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Saigon October 16, 1959; 
Entered into force October 16, 1959. 
With exchange of notes. 


_ AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC 
OF VIET-NAM UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS 
AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam: . 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for piastres of surplus agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the piastres accruing from such purchases will 
be utilized in a manner beneficial to both countries ; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to Viet-Nam pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,[1] 
as amended, (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities ; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Sales for Piastres 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the Republic of 
Viet-Nam of purchase authorizations, the Government of the United 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
TIAS 4351 (1868) 


10 ust] Vzet-Nam—Surplus Agri. Commodities—Oct. 16,1959 1869 


States of America undertakes to finance the sale to purchasers author- 
ized by the Government of the Republic of Viet-Nam, for piastres, 
of the following agricultural commodity determined to be surplus 
pursuant to the Act, in the amount indicated : 


Commodity : Amount 
(Million) 

Tobacco $ 4.7 

Ocean transportation (est. 50% ) 2 


$ 4.9 


Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar 
days after the effective date of this agreement. They will include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time 
and circumstances of deposit of the piastres accruing from such sale 
and other relevant matters. 


Arricis II 


Uses of Piastres 


The two Governments agree that the piastres accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of the 
sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America shall 
determine, for the following purposes, in the amounts shown : 


1. For United States expenditures sub-sections (e), (h), (i), (j), 
(k), (1), (m), (n), and (0) of Section 104 of the Act, or under any 
of such sub-sections, the piastres equivalent of $1.5 million. Uses 
under sub-sections (k), (1), (m), (n), and (0) are subject to legisla- 
tive action by the Congress of the United States. 

2. For payment of U.S. obligations in Viet-Nam under sub-section 
(f) of Section 104 of the Act, the piastré equivalent of $1.0 million. 

3. To procure military equipment, materials, facilities and serv- 
ices for the common defense in accordance with Section 104(c) of the 
Act, as amended, the piastre equivalent of $2.4 million. 


In the event the total piastres accruing to the Government of the 
United States of America, as a consequence of sales made pursuant to 
this Agreement, are Jess than the piastre equivalent of $4.9 million, 
the amount available for common defense purposes under Section 
104(c) may be reduced by the amount of such difference; in the event 
the total piastre deposit exceeds the equivalent of $4.9 million, 50 
percent may be available for use of the Government of the United 
States of America under Section 104(f) and 50 percent may be avail- 
able for any use or uses authorized by Section 104 as the Government 
of the United States may determine. 
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Articis ITI 


Deposit of Piastres 


Deposit of Vietnamese piastres to an account of the Government 
of the United States of America in the National Bank of Viet-Nam 
in payment of commodities and ocean transportation costs financed 
by the Government of the United States of America (except excess 
costs resulting from the requirement that United States flag vessels 
be used) shall be made at the rate of exchange for American dollars 
generally applicable to import transactions (excluding imports 
granted preferential rate) in effect on the dates of the dollar disburse- 
ments by United States banks or by the Government of the United 
States of America as provided in the purchase authorizations, 


ArticLp IV 


General Undertakings 


The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that it will 
take all possible measures to prevent the resale or transshipment to 
other countries, or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of America), of the surplus agricul- 
tural commodity purchased pursuant to the provisions of this Agree- 
ment, and to assure that the purchase of this commodity does not 
result in increased availability of this or a like commodity to nations 
unfriendly to the United States of America. 

The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that sales or purchases of tobacco pursuant to this 
Agreement will not unduly disrupt world prices of this agricultural 
commodity, displace usual marketings of the United States of America 
in this commodity, or materially impair trade relations among the 
countries of the free world. . 

In carrying out this Agreement the two Governments will seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program, particularly with respect 
to arrivals and condition of tobacco and information relating to 
exports of the same or a like commodity. 
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ARTICLE V 


Consultation 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 


ArtTICLE VI 


Entry Into Force 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Saigon, this 16 day of October, 1959. 


FOR THD GOVERNMENT OF THD FOR THH GOVERNMENT OF THD 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF VIET-NAM 


Exsrince Dursrow Navuyen-Neoc-Txo 


[SEAL] 


The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State for 
National E'conomy 


No. 68 ' Saicon, October 16, 1959 


EXcELLENCY : ; 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the United States of America and the Republic of Viet- 
Nam under Title I of the Agricultural Trade and Development 
Assistance Act, as amended, which has been signed at Saigon today 
and is hereinafter referred to as “Agricultural Commodities Agree- 
ment,” and to confirm the following supplementary understandings: 


1. In addition to depositing piastres in payment of commodities 
and ocean freight as specified in Article III of the Agricultural 
Commodities Agreement, the Government of the Republic of Viet- 
Nam agrees to pay an amount of 50.05 million piastres into the 
account of the Government of the United States of America speci- 
fied in the said Article III. This amount shall be paid in full at 
the same time as the first deposit of piastres is made pursuant, to 
the said Article. 

- 2. If between the date of signature of the Agricultural Com- 
modities Agreement and the time when the payment of 50.05 million 
piastres will become due, there should be a change in the Vietnamese 
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exchange rate system, the amount of such payment shall be deter- 
mined by mutual agreement. 

3. In the event it is ultimately determined that the amount of 
sales, including ocean transportation, financed by the Government 
of the United States of America pursuant to Article I of the Agri- 
cultural Commodities Agreement is less than United States $1.3 
million, then the payment of the Government of the Republic of 
Viet-Nam described in the preceding paragraphs shall be reduced 
in the ratio which the amount of sales financed by the Government 
of the United States of America bears to the amount of $1.8 million, 
and the Government of the United States of America will return 
to the Government of the Republic of Viet-Nam the difference be- 
tween the payment so reduced and the amount paid pursuant to 
the preceding paragraphs. 

4. The provisions of Article IV, paragraph 1 of the Agricul- 
tural Commodities Agreement shall not be applied in such manner 
as to interfere with the maintenance of established markets of the 
Republic of Viet-Nam for manufactured tobacco products in nations 
which are not unfriendly to the United States of America. 

5. With regard to paragraph 1 of Article II, it is understood 
that the piastre equivalent of $1.2 million, but not more than .25 
percent of the currencies received under the agreement will be for 
loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under 
Section 104(e) of said Act and for administrative expenses of the 
Export-Import Bank of Washington in Viet-Nam incident thereto. 
It is also understood that: 


(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in Viet-Nam for business development and 
trade expansion in Viet-Nam and to United States firms and 
Viet-Nam firms for the establishment of facilities for aiding in 
the utilization, distribution, or otherwise increasing the consump- 
tion of and markets for United States agricultural products. 
In the event of piastres set aside for loans under Section 104(e) 
of the Act, as amended, are not advanced within three years from 
the date of this Agreement because the Export-Import Bank of 
Washington has not approved loans or because proposed loans 
have not been mutually agreeable to the Export-Import Bank 
of Washington and National Bank of Viet-Nam, the Government 
of the United States of America may use the piastres for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act, as amended. 

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of the Republic of 
Viet-Nam acting through the National Bank of Viet-Nam. The 
Governor of the National Bank of Viet-Nam, or his designate, 
will act for the Government of the Republic of Viet-Nam, and the 
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President of the Export-Import Bank of Washington, or his 
designate, will act for the Export-Import Bank of Washington. 

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will in- 
form the National Bank of Viet-Nam of the identity of the appli- 
cant, the nature of the proposed business, the amount of the 
proposed loan, and the general purposes for which the loan 
proceeds would be expended. 

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favor- 
ably upon an application it will so notify the National Bank of 
Viet-Nam and will indicate the interest rate and the repayment 
period which would be used under the proposed loan. The 
interest rate will be similar to those prevailing in Viet-Nam on 
comparable loans and the maturities will be consistent with the 
purposes of the financing. 

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an appli- 
cation the National Bank of Viet-Nam will indicate to the Export- 
Import Bank whether or not the National Bank of Viet-Nam 
has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty- 
day period the Export-Import Bank has received such a commu- 
nication from the National Bank of Viet-Nam it. shall be 
understood that the National Bank of Viet-Nam has no objection 
to the proposed loan. When the Export-Import Bank approves 
or declines the proposed loan, it will notify the National Bank 
of Viet-Nam. 


Upon receipt of a Note from your Government indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Repub- 
lic of Viet-Nam, the Government of the United States of America 
will consider that the Note and your reply thereto constitute an 
Agreement between the two Governments on this subject, which shall 
enter into force on the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Exsrince Dursrow 
His Excellency 
Nevyen Nooo Tuo, 
Vice President of the Republic of Viet-Nam 
and Secretary of State for National Economy, 
Saigon. 
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The Vietnamese Secretary of State for National Economy to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUB DU VIBT-NAM 
VICE-PRASIDENCE 


No 526-PT/VP Sarcon, le 16 Octobre 1969 


EXCELLENCE, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de la Note No 63 de Votre Excel- 
lence en date de ce jour, dont le texte se lit comme suit : 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the United States of America and the Republic of Viet- 
Nam under Title I of the Agricultural Trade and Development 
Assistance Act, as amended, which has been signed at Saigon today 
and is hereinafter referred to as “Agricultural Commodities Agree- 
ment,” and to confirm the following supplementary understandings: 


“1. In addition to depositing piastres in payment of commodities 
and ocean freight as specified in Article ITI of the Agricultural Com- 
modities Agreement, the Government of the Republic of Viet-Nam 
agrees to pay an amount of 50.05 million piastres into the account of 
the Government of the United States of America specified in the said 
Article III. This amount shall be paid in full at the same time as 
the first deposit of piastres is made pursuant to the said Article. 

“9, If between the date of signature of the Agricultural Commod- 
ities Agreement and the time when the payment of 50.05 million 
piastres will become due, there should be a change in the Vietnamese 
exchange rate system, the amount of such payment shall be deter- 
mined by mutual agreement. 

“3. In the event it is ultimately determined that the amount of 
sales, including ocean transportation, financed by the Government 
of the United States of America pursuant to Article I of the Agri- 
cultural Commodities Agreement is less than United States $1.3 
million, then the payment of the Government of the Republic of 
Viet-Nam described in the preceding paragraphs shall be reduced in 
the ratio which the amount of sales financed by the Government of — 
the United States of America bears to the amount of $1.3 million, 
and the Government of the United States of America will return to 
the Government of the Republic of Viet-Nam the difference between 
the payment so reduced and the amount paid pursuant to the preced- 
ing paragraphs. 

“4, The provisions of Article IV, paragraph 1 of the Agricultural 
Commodities Agreement shall not be applied in such manner as to 
interfere with the maintenance of established markets of the Republic 
of Viet-Nam for manufactured tobacco products in nations which are 
not unfriendly to the United States of America. 
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“5, With regard to paragraph 1 of Article II, it is understood 
that the piastre equivalent of $1.2 million, but not more than 25 
percent of the currencies received under the agreement will be for 
loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under 
Section 104(e) of said Act and for administrative expenses of the 
Export-Import of Washington in Viet-Nam incident thereto. It is 
also understood that: 

“(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in Viet-Nam for business development and trade ex- 
pansion in Viet-Nam and to United States firms and Viet-Nam firms 
for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distri- 
bution, or otherwise increasing the consumption of and markets for 
United States agricultural products. In the event of piastres set 
aside for loans under Section 104(e) of the Act, as amended, are not 
advanced within three years from the date of this Agreement because 
the Export-Import Bank of Washington has not approved loans or 
because proposed loans have not been mutually agreeable to the Ex- 
port-Import Bank of Washington and National Bank of Viet-Nam, 
the Government of the United States of America may use the piastres 
for any purpose authorized by Section 104 of the Act, 1s amended. 

“(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 

- Bank of Washington and the Government of the Republic of Viet- 
Nam acting through the National Bank of Viet-Nam. The Governor 
‘of the National Bank of .Viet-Nam, or his designate, will act for the 
Government of the Republic of Viet-Nam, and the President of the 
Export-Import Bank of Washington, or his designate, will act for 
the Export-Import Bank of Washington. 

“(c) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will inform 
the National Bank of Viet-Nam of the identity of the applicant, the 
nature of the proposed business, the amount of the proposed loan, and 
the general purposes for which the loan proceeds would be expended. 

“(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favor- 
ably upon an application it will so notify the National Bank of Viet- 
Nam and will indicate the interest rate and the mpage period — 
which would be used under the proposed loan. : 


The interest rate will be similar to those prevailing in Viet-Nam on 
comparable loans and the maturities will be consistent with the 
purposes of the financing. 

“(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Ex- 
port-Import Bank is prepared to act favorably upon an application the 
National Bank of Viet-Nam will indicate to the Export-Import Bank 
whether or not the National Bank of Viet-Nam has any objection to 
the proposed loan. Unless within the sixty-day period the Export- 
Import Bank has received such a communication from the National 
Bank of Viet-Nam it shall be understood that the National Bank of 
Viet-Nam has no objection to the proposed loan. When the Export- 
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Import Bank approves or declines the proposed loan, it will notify the 
National Bank of Viet-Nam. 


“Upon receipt of a Note from your Government indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Repub- 
lic of Viet-Nam, the Government of the United States of America 
will consider that the Note and your reply thereto constitute an 
Agreement between the two Governments on this subject, which shall - 
enter into force on the date of your Note in reply.” 


J’ai ’honneur de confirmer & Votre Excellence que le Gouvernement 
de la République du Viet-Nam donne son agrément aux dispositions 
contenues dans ladite Note ainsi qu’é votre proposition suivant laquelle 
votre Note et ma réponse constitueront un Accord entre nos deux 
Gouvernements qui entrera en vigueur & compter de la date de la 


présente Note. 
Veuillez agréer, Excellence, les assurances de ma haute considéra- 


tion. 
[sEaL] Nevyen-Nooc-THo 
Nguyen-Ngoc-Tho 
Son Excellence 
Exsrivee Dursrow, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’Amérique 
au Viét-Nam, 
Saigon. 
. Translation 
REPUBLIC OF VIET-NAM 
OFFICE OF THB VICE PRESIDENT 
No, 526-PT/VP Saigon, October 16, 1959 
EXxceniEency : 
T have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 63, dated today, which reads as follows: 
[For the English language text of the note, see ante, p. 1871.]} 


I have the honor to confirm to Your Excellency that the Govern- 


‘ment of the Republic of Viet-Nam agrees to the provisions contained 


in the said note and to your proposal that your note and my reply 
constitute an agreement between our two Governments, which shall 
enter into force on the date of the present note. : 

Accept, Excellency, the assurances of my high consideration. 


[sraL] Nevyen-Neoc-Tuo - 


Nguyen-Ngoc-Tho 


. His Excellency - 


Exsrmcr Dursrow, 
Ambassador of the United States of America 
to Viet-Nam, 
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Surplus Agricultural Commodities [!] 


Agreement amending the agreement of September 26, 1958, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington November 13, 1959; 

Entered into force November 13, 1959. 


The Secretary of State to the Chargé @’ Affaires ad interim of India 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
November 13, 1959 


Sir: 

I refer to the Agricultural Commodities Agreement signed Sep- 
tember 26, 1958, [?] and in particular to the accompanying United 
States note in which the following language appears with respect 
to both paragraphs 2 and 8 of Article II of the aforementioned 
Agreement: “If any such disbursement has been made under the 
Loan Agreement, payment by the Government of India shall be 
credited to the payment of installments due under the Loan Agree- 
ment in the inverse order of the maturity.” 

I propose that the sentence quoted immediately above, comprising 
a part of an agreed understanding between our two Governments, 
be deleted and the following language inserted in its place: “Where 
any payment is made by the Government of India to the Technical 
Cooperation Mission pursuant to the preceding sentence on the basis 
of a disbursement which has been charged as advances under the line 
of credit established by the Loan Agreement, the total amount 
charged as advances under the line of credit shall be reduced by the 
amount of such payment.” , 

Upon receipt of a note indicating that the foregoing proposal is 
acceptable to the Government of India, the Government of the United 
States of America will consider that this note and your reply thereto 
constitute an amendment of the aforementioned agreement by ex- 
change of notes between the two Governments, this amending agree- 
ment to enter into force on the date of your note in reply. 


? Also TIAS 4354; post, p. 1882. 
*TIAS 4107, 4338 ; 9 UST 1225; ante, p. 1812. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 
For the Secretary of State: 
THomas C Mann 
Thomas C. Mann 


The Honorable 
D. N. CHATTERJEE, 
Chargé @Affaires ad interim of India. 





The Chargé @ Affaires ad interim of India to the Assistant Secretary 
of State for Economic Affairs 


Empassy or Inpra 
Wasuineron, D.C. 


138th November, 1959 


Sr, 
I have the honour to refer to Your Excellency’s letter of today’s 
date which reads as follows: 


“I refer to the Agricultural Commodities. Agreement signed Sep- 
tember 26, 1958 and in particular to the accompanying United States 
notes in which the following language appears with respect to both 
paragraphs (ii) and (iii) of Article II of the aforementioned agree- 
ment: “If any such disbursement has been made under the Loan 
Agreement, payment by the Government of India shall be credited 
to the payment of installments due under the Loan Agreement in the 
inverse order of the maturity. 

I propose that the sentence quoted immediately above, comprising a 
part of an agreed understanding between our two Governments, be 
deleted and the following language inserted in its place: ‘Where any 
payment is made by the Government of India to the Technical Co- 
operation Mission pursuant to the preceding sentence on the basis 
of a disbursement which has been charged as advances under the 
line of credit established by the Loan Agreement, the total amount 
charged as advances under the line of credit shall be reduced by the 
amount of such payment’. 

Upon receipt of a note indicating that the foregoing proposal is 
acceptable to the Government of India, the Government of the United 
States of America will consider that this note and your reply thereto 
constitute an amendment of the aforementioned agreement by ex- 
change of notes between the two Governments, this amending agree- 
ment to enter into force on the date of note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.” 


I have the honour to.inform you that the foregoing proposal is 
acceptable to the Government of India. 


TIAS 4352 


10 ust] India—Surplus Agri. Commodities—Nov. 13, 1959 1879 


I would request Your Excellency to accept the renewed assurances 
of my high consideration. 
Dwarka NatH CHATTERJEE 
(D. N. Chatterjee) 
Charge @’ Affaires 
The Honourable 
Tuomas C Mann 
Assistant Secretary of State, 
Department of State, 
Washington, DC 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 26, 1958, as amended. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Karachi November 2 and 5, 1959; 

Entered into force November 5, 1959. 


The American Counselor of Embassy for Economic Affairs to the 
Pakistani Deputy Secretary, Ministry of Finance 
“THE FOREIGN SERVICH 
OF THE 
UNITED STATHS OF AMERICA 
AMERICAN Empassy, 
Karacut, Paxistan, 
‘November 2, 1969. 


Mr. Aspun Satrar GANDHI, 
Deputy Secretary, 
Economie Affairs Division, 
Ministry of Finance, 
Government of Pakistan, 
Karachi. 


Dear Mr. GanpuHti: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two governments signed November 26, 1958 [*] and 
amended May 21, 1959 [*] and to propose that for the sake of con- 
formity regarding the terms of the loan the said Agricultural Com- 
modities Agreement be amended by deleting the second sentence of 
paragraph 5, Article IT. 

If you concur in the foregoing, this letter and your reply thereto 
will constitute an amendment of the aforesaid Agricultural Com- 
modities Agreement. 


‘ TIAS 4137, 4257 ; 9 UST 1427 ; ante, p. 1199. 
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This letter is in lieu of the draft note a copy of which was trans- 
mitted to Mr. Vaqar Ahmed of your Ministry under cover of my 
letter of September 14, 1959 to him. 

Very truly yours, 
Tuomas C. M. Rosinson 
Thomas C. M. Robinson 
Counselor of Embassy for 

Economic Affairs 





The Pakistani Deputy Secretary, Ministry of Finance, to the 
American Counselor of Embassy for. Economic Affairs 


GoveRNMENT or PaxKIsTan 
MInisrry oF FINANCE 
Economic Arrairs Division 
KaRracuHi 
TELEGRAMS: MINECA 
No. 14(8)ICA-V/58 November 5, 1959 


Drar Mr. Rosrnson, © 

This is to acknowledge with thanks the receipt of your letter dated 
the 2nd November, 1959, containing the proposal for further amend- 
ment of the Agricultural Commodities Agreement signed on 26th 
November, 1958, as amended on 21st May, 1959, the relevant portion 
of which is reproduced below :~ 


(i) “I have the honor to refer to the Agricultural Commod- 
ities Agreement between our two governments signed No- 
vember 26, 1958 and amended May 21, 1959 and to propose 
that for the sake of conformity regarding the terms of the 
loan the said Agricultural Commodities Agreement be 
amended by deleting the second sentence of paragraph 5, 
Article IT.” 


(ii) “If you concur in the foregoing, this letter and your reply 
thereto will constitute an amendment of the aforesaid 
Agricultural Commodities Agreement.” , 


I write to confirm that the Government of Pakistan agree that the 
proposed amendment be carried out in the agreement of 26th No- 
vember, 1958, as amended on 21st May, 1959. 


Yours sincerely, 
Aspunt Satrar GANDHI 
(Abdul Sattar Gandhi) 


THomas C. M. Rosinson, Esquire, 
Counselor of Embassy for Economic Affairs, 
American Embassy, 
Karachi. 
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INDIA. 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington November 13, 1959; 
Entered into force November 13, 1959. 

With exchange of notes. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington November 20 and 23, 1959; 
Entered into force November 23, 1959. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF INDIA UNDER TITLE I OF, 
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST- 
ANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of India: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in those commodities, or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Indian rupees of surplus agricul- 
tural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Indian rupees accruing from such purchases 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales 
of surplus agricultural commodities to the Government of India pur- 
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [7] as amended (hereinafter referred to as the Act) and the 
measures which the two Governments will take individually and col- 
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Articiz I 
SALES FOR RUPHES 


Subject to the issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of India of purchase au- 
thorizations, the Government of the United States of America under- 
takes to finance the sale to purchasers authorized by the Government 
of India for rupees of the following agricultural commodities deter- 
mined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated: 





Commodity Amount (millions) 
Wheat and/or flour or bulgur $182. 0 
Cotton 14.0 
Tobacco 0.5 
Feedgrains 4.7 
Ocean transportation 37.6 
Total $238. 8 


Purchase authorizations will be requested not later than 90 calendar 
days after the effective date of this Agreement. Purchase authoriza- 
tions will include provisions relating to the sale and delivery of com- 
modities, the time and circumstances of deposit of the rupees accruing 
from such sale and other relevant matters. 


Articie II 
USE OF RUPEES 


The two Governments agree that the rupees accruing to the Govern- 
ment of the United States of America as a consequence of the sales 
made pursuant to this Agreement will be used by the Government of 
the United States of America, in such manner and order of priority 
as the Government of the United States of America shall determine, 
for the following purposes, in the amounts shown: 


1. For the United States expenditures under subsection (f) of 
Section 104 of the Act, the Indian rupee equivalent of $23.9 million. 

2, For the United States expenditures under subsections (a), (b), 
(4), (e), (h), (i), (j), (x), (1), (m), (n) and (0) of Section 104 
of the Act, the Indian rupee equivalent of $23.9 million. 

3. For a grant to the Government of India under subsection (e) of 
Section 104 of the Act, the rupee equivalent of not more than $95.5 
million for financing such projects to promote balanced econoniic 
development as may from time to time be mutually agreed. 

4, For a loan to the Government of India under subsection (g) of 
Section 104 of the Act, the rupee equivalent of not more than $95.5 
million, for financing such projects to promote economic development 
as may be mutually agreed. The terms and conditions of the loan and 
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other provisions will be set forth in a separate agreement between the 
two Governments. 


In the event the total of rupees accruing to the Government of the 
United States of America as a consequence of sales made pursuant to 
the Agreement is less than the rupee equivalent of $238.8 million the 
amount available for a loan to the Government of India under Sec- 
tion 104(g) may be reduced by the amount of such difference; in the 
event the total rupee deposit exceeds the equivalent of $238.8 million, 
80 percent of the excess may be available for the loan under 104(g) 
and 20 percent for any use or uses authorized under Section 104 as 
determined by the Government of the United States of America. 

In the event that agreement is not reached on the use of rupees set 
aside for grants and loans under paragraphs 3 and 4 of this Article 
within three years from the date of this Agreement the Government 
of the United States of America may use the rupees for any purposes 
authorized by Section 104 of the Act. 


Arricie IIT 
DEPOSIT OF INDIAN RUPEES 


The deposit of Indian rupees to the account of the Government of 
the United States of America in payment for the commodities and 
for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the re- 
quirement that United States flag vessels be used) shall be made at the 
rate of exchange for United States dollars generally applicable to 
import transactions (excluding imports granted a preferential 
rate) in effect on the dates of dollar disbursement by United States 
banks or by the United States of America, as provided in the purchase 
authorizations. 


Artictz IV 
GENERAL UNDERSTANDINGS. 


1. The Government of India agrees that it will take all possible 
Measures to prevent the resale or transshipment to other countries, 
or the use for other than domestic purpose (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America), of the surplus agricultural commodi- 
ties purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to 
assure that the purchase of such commodities does not result in in-. 
creased availability for export from India of these or like commodities, 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
‘cautions to assure that sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to the Agreement will not unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities, displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities, or materially impair 
trade relations among the countries of the free world. 
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8. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of India agrees to furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to arrival and 
condition of commodities, and information relating to exports of the 
same or like commodities. 

ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will upon the request of either of them 
consult regarding any matters relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 

Arricte VI 


ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Washington, this 13th day of November, 1959. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMBRIOCA 
Tuomas C. Mann 


FOR THE GOVERNMENT OF INDIA 
Dwarka Nato CHATrersEE 


The Secretary of State to the Chargé d@’ Affaires ad interim of India 


DEPARTMENT oF STaTH 
WasHInGaToNn 
Nov 13, 1969 
‘Sr: 

I refer to the Agricultural Commodities Agreement signed today 
between the Government of the United States of. America and the 
Government of India (hereinafter referred to as the Agreement) and, 
with regard to the rupees accruing to uses indicated under Article II 
of the Agreement, state that the understanding of the Government of 
the United States of America is as follows: 
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1. With respect to Article II, Paragraph 2 of the Agreement: 


(i) The Government of India will provide facilities for the 
conversion of the rupee equivalent of $300,000 accruing 
under the subject agreement for agricultural market de- 
velopment purposes into currencies other than United 
States follars on request of the Government of the United 
States of America. This facility is needed for the pur- 
pose of securing funds to finance agricultural market 
development activities of the Government of the United 
States in other countries. 

The Government of the United States of America may ~ 
utilize rupees in India to pay for goods and services, in- 
cluding international transportation needed in connection 
with market development and other agricultural projects 
and activities in India and other countries. 


(ii) The rupee equivalent of $11.95 million, but not more than 
5 percent of the currencies received under the Agreement 
will be used for loans to be made by the Export-Import 
Bank of Washington under Section 104(e) of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended (hereinafter referred to as the Act), and for 
administrative expenses of the Export-Import Bank of 
Washington in India incident thereto. It is understood 
that: 


(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be 
made to United States business firms and branches, 
subsidiaries, or affiliates of such firms in India for 
business development and trade expansion in India 
and to United States firms and to Indian firms for 
the establishment of facilities for aiding in the 
utilization, distribution, or otherwise increasing the 
consumption of and markets for United States 
agricultural products. In the event the rupees set 
aside for loans under Section 104(e) of the Act are 
not advanced within three years from the date of 
this Agreement because the Export-Import Bank of 
Washington has not approved loans or because pro- 
posed loans have not been mutually agreeable to the 
Export-Import Bank of Washington and the Depart- 
ment of Economic Affairs of the Government of 
India, the Government of the United States of 
America may use the rupees for any purpose author- 
ized by Section 104 of the Act. 


(b) Loans will be mutually agreeable to the Export- 
Import Bank of Washington and the Government 
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(c) 


(d) 


(e 


— 


of India acting through the Department of Eco- 
nomic Affairs of the Ministry of Finance. The Sec- 
retary, Department of Economic Affairs, or his 
designate, will act for the Government of India, and 
the President of the Export Bank of Washington, or 
his designate, will act for the Export-Import Bank 
of Washington. 


Upon receipt of an application which the Export- 
Import Bank is prepared to consider, the Export- 
Import Bank will inform the Department of 
Economic Affairs of the identity of the applicant, 
the nature of the proposed business, the amount of 
the proposed loan, and the general purposes for 
which the loan proceeds would be expended. — 


When the Export-Import Bank is prepared to act 
favorably upon an application it will so notify the 
Department of Economic Affairs and will indicate 
the interest rate and the repayment period which 
would be used under the proposed loan. The interest 
rate will be similar to those prevailing in India on 
comparable loans and the maturities will be con- 
sistent with the purposes of the financing. 


Within sixty days after the receipt of notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application the Department of Economic 
Affairs will indicate to the Export-Import Bank 
whether or not the Department of Economic Affairs 
has any objection to the proposed loan. Unless 
within the sixty-day period the Export-Import Bank 
has received such a communication from the Depart- 
ment of Economic Affairs it shall be understood that 
the Department of Economic A ffairs has no objection 
to the proposed loan. When the Export-Import 
Bank approves or declines the proposed loan, it will 
notify the Department of Economic A ffairs. 


2. With respect to Article II, paragraph 3 of the Agreement: 


Uses of Section 104(e) rupees: The Government of India will 
‘use the amount of local currency granted to it by the United 
States pursuant to paragraph 3 for financing food reserve stor- 
age structures and facilities, and other projects to promote 
balanced economic development, as may from time to time be 
agreed upon by the Technical Cooperation Mission (hereinafter 
referred to as the Mission) and the authorized representatives 
of the Government of India. In addition to food reserve storage 
structures and facilities, emphasis will be placed on non-self- 
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liquidating projects particularly in health and education, in the 
following sectors: 


(a) Public Health—Including water supply and sanitation. 
(b) #ducation—Including multi-purpose basic schools. 
(c) Agriculture 


(d) Other Economic Development Projects consistent with the 
purpose of Section 104(e) of PL 480.[*] 


8. With respect to Article II, Paragraph 4 of the Agreement: 
Uses of Section 104(g) rupees: The Government of India will 
use the amount of local currency loaned to it by the United 
States under paragraph 4 of the Agreement pursuant to a loan 
agreement for financing such projects to promote economic 
development as may from time to time be agreed upon between 
the Mission and the authorized representatives of the Govern- 
ment of India, in the following sectors: 


(a) Industry, Irrigation and Power, Transportation (includ- 
ing village access roads,) Lending Institutions 


(b) Agriculture 
(c) Local Currency costs of U.S. financed projects : e.g., where 
U.S. providing in whole or in part directly or indirectly 


through Development Loan Fund, Export-Import Bank, 
or other agencies, foreign exchange costs related thereto. 


(d) Other Economic Development Projects consistent with the 
purpose of Section 104(g) of the Act. 


4, It is agreed that any goods delivered or services rendered after 
the date of this agreement for projects within categories (a), (b) and 
(c) under paragraphs 2 and 3 above which may later be approved by 
the United States will be eligible for financing from currency granted 
or loaned to the Government of India under Article II paragraphs 3 
and 4 of the Agreement. 

5. With regard to the rupees accruing to uses indicated under 
Article II of the Agreement, the understanding of the Government of 
the United States of America with respect to both paragraphs 3 and 
4 of Article IT is as follows: 


Local currency will be advanced or reimbursed to the Government 
of India for financing agreed projects under paragraphs 3 and 4 of 
Article II of the Agreement upon the presentation of such documenta- 
tion as the Mission may specify. 

The Government of India shall maintain or cause to be maintained 
books and records adequate to identify the goods and services financed 


168 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704(e). 
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for agreed projects pursuant to paragraphs 3 and 4 of Article IT of the 
Agreement, to disclose the use thereof in the projects and to record the 
progress of the projects (including the cost thereof). The books 
and records with respect to each project shall be maintained for the 
duration: of the project, or until the expiration of three years after 
final disbursement for the project has been made by the Mission, which- 
ever is later. The two Governments shall have the right at all reason- 
able times to examine such books and records and all other documents, 
correspondence, memoranda and other records involving transactions 
relating to agreed projects. The Government of India shall enable 
the Mission to observe and review agreed projects and the utilization 
of goods and services financed under the projects, and shall furnish 
to the Mission all such information as it shall reasonably request con- 
cerning the above-mentioned matters and the expenditures related 
thereto. The Government of India shall afford, or arrange to have 
afforded, all reasonable opportunity for authorized representatives of 
the Government of the United States to visit any part of the territory 
of India for purposes related to agreed projects. 

If the Mission determines that any disbursement under paragraphs 
3 and 4 of Article II of the Agreement made by it for agreed projects 
is not supported by the documentation submitted by the Government 
of India, is not made in accordance with the terms of this agreement 
or any applicable agreement or arrangement between the Government 
of the United States and the Government of India, or is in violation 
of any applicable laws or regulations of the United States Govern- 
ment, the Government of India shall pay to the Mission as may be 
requested by it, an amount of local currency not to exceed the amount 
of such disbursement. Where any payment is made by the Govern- 
ment of India to the Mission pursuant to the preceding sentence on 
the basis of a disbursement which has been charged as an advance 
under the line of credit established by the loan agreement, the total 
amount charged as advances under the line of credit shall be reduced 
by the amount of such payment. 

The Mission shall expend funds for agreed projects only in accord- 
ance with the applicable laws and regulations of the United States 
Government. The Mission may decline to make further disbursements 
for any agreed projects if it determines that further disbursements 
would not fulfill the purpose of paragraphs 3 and 4 of Article II of 
the Agreement. 


6. I wish to confirm my Government’s understanding that imports 
of agricultural commodities under Title I of the Act shall be over and 
above usual commercial imports from free world sources during U.S. 
eee year 1960 of not less than 400,000 MT of wheat, and 350,000 bales 
of cotton. 
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I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of India. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Tuomas C. Mann 
Thomas C. Mann © 


The Honorable 
D. N. CuatrerJee, 
Charyé @’ Affaires ad interim of India. 





The Chargé d’ Affaires ad interim of India to the Assistant Secretary 
of State for Economic Affairs 


Expassy oF Inpia 
Wasuineton, D.C, 
18th November, 1959 
Sir, 
I have the honour to refer to Your Excellency’s letter of today’s 
date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of India (hereinafter referred to as 
the Agreement) and, with regard to the rupee accruing to uses indi- 
cated under Article II of the Agreement, to state that the under- 
eoree of the Government of the United States of America is as 

ollows: 


1. With respect to Article II, Paragraph 2 of the Agreement: 


(i) The Government of India will provide facilities for the 
conversion of the rupee equivalent of $300,000 accruing un- 
der the subject agreement for agricultural market develop- 
ment purposes into currencies other than United States 
dollars on request of the Government of the United States 
of America. This facility is needed for the purpose of 
securing funds to finance agricultural market development 
activities of the Government of the United States in other 
countries. 

The Government of the United States of America may 
utilize rupees in India to pay for goods and services, includ- 
ing international transportation needed in connection with 
market development and other agricultural projects and 
actvities in India and other countries. 
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(ii) The rupee equivalent of $11.95 million, but not more than 
5 percent of the currencies received under the Agreement 
will be used for loans to be made by the Export-Import 
Bank of Washington under Section 104(e) of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act, as amended 
(hereinafter referred to as the Act), and for administrative 
expenses of the Export-Import Bank of Washington in 
India incident thereto. It is understood that: 


(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be 
made to United States business firms and branches, sub- 
sidiaries, or affiliates of such firms in India for business 
development and trade expansion in India and to 
United States firms and to Indian firms for the estab- 
lishment of facilities for aiding in the utilization, dis- 
tribution, or otherwise increasing the consumption of 
and markets for United States agricultural products. 
In the event the rupees set aside for loans under Sec- 
tion 104(e) of the Act are not advanced within three 
years from the date of this Agreement because the Ex- 
port-Import Bank of Washington has not approved 
loans or because proposed loans have not been mutually 
agreeable to the Export-Import Bank of Washington 
and the Department of Economic Affairs of the Gov- 
ernment of India, the Government of the United States 
of America may use the rupees for any purpose author- 
ized by Section 104 of the Act. 


Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of Iiidia 
acting through the Department of Economic Affairs of 
the Ministry of Finance. The Secretary, Department 
of Economic Affairs, or his designate, will act for the 
Government of India, and the President of the Export- 
Import Bank of Washington, or his designate, will act 
for the Export-Import Bank of Washington. 


Upon receipt of an application which the Export- 
Import Bank is prepared to consider, the Export- 
Import Bank will inform the Department of Economic 
Affairs of the identity of the applicant, the nature of 
the proposed business, the amount of the proposed loan, 
and the general purposes for which the loan proceeds 
would be expended. 


(d) When the Export-Import Bank is prepared to act 
favorably upon an application it will so notify the 
Department of Economic Affairs-and will indicate the 
interest rate and the repayment. period which would be 
used under the proposed loan. The interest rate will 


(b 


— 


(c 


— 
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be similar to those prevailing in India on comparable 
loans and the maturities will be consistent with the pur- 
poses of the financing. 


' (e) Within sixty days after the receipt of notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon 
an application the Department of Economic Affairs 
will indicate to the Export-Import Bank whether or 
not the Department of Economic Affairs has any ob- 
jection to the proposed loan. Unless within the sixty- 
day period the Export-Import Bank has received such 
a communication from the Department of Economic 
Affairs it shal be understood that the Department of 
Economic Affairs has no objection to the proposed 

- loan. When the Export-Import Bank approves or 
declines the proposed loan, it will notify the Depart- 
ment of Economic Affairs. 


2. With respect of Article II, paragraph 3 of the Agreement: Uses 
of Section 104(e) rupees: The Government of India will use the 
amount of local currency granted to it by the United States 
pursuant to paragraph 8 for financing food reserve storage struc- 
tures and facilities, and other projects to promote balanced eco- 
nomic development, as may from time to time be agreed upon by 
the Technical Cooperation Mission (hereinafter referred to as 
the Mission) and the authorized representatives of the Govern- 
ment of India. In addition to food reserve storage structures 

and facilities, emphasis will be placed on non-selfliquidating 
projects particularly in health and education, in the following 
sectors: 


(a) Public Health—Including water supply and sanitation. 
(b) Hducation—Including multi-purpose basic schools. 
(c) Agriculture 


(d) Other Economic Development Projects consistent with the 
purpose of Section 104(e) of PL 480. 


3. With respect to Article II, Paragraph 4 of the Agreement: Uses 
of Section 104(g) rupees: The Government of India will use the 
amount of local currency loaned to it by the United States under 
paragraph 4 of the Agreement pursuant to a loan agreement for 
financing such projects to promote economic development as may 
from time to time be agreed upon between the Mission and the 
authorized representatives of the Government of India, in the 
following sectors: 


(a) Industry, Irrigation and Power, Transportation (including 
village access roads,) Lending Institutions 
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(b) Agriculture , 

(c) Local Currency costs of U.S. financed projects: e.g., where 
U.S. providing in whole or in part directly or indirectly 
through Development Loan Fund, Export-Import Bank, or 
other agencies, foreign exchange costs related thereto. 


(d) Other Economic Development Projects consistent with the 
purpose of Section 104(g) of the Act. 


4, It is agreed that any goods delivered or services rendered after 
the date of this agreement for projects within categories (a), (b) 
and (c) under paragraphs 2 and 3 above which may later be ap- 
proved by the United States will be eligible for financing from 
currency granted or loaned to the Government of India under 
Article IT paragraphs 3 and 4 of the Agreement. 


5. With regard to the rupees accruing to uses indicated under 
Article II of the Agreement, the understanding of the Government 
of the United States of America with respect to both paragraphs 
3 and 4 of Article IT is as follows: 


Local currency will be advanced or reimbursed to the Govern- 
ment of India for financing agreed projects under paragraphs 3 
and 4 of Article II of the Agreement upon the presentation of 
such documentation as the Mission may specify. 

The Government of India shall maintain or cause to be main- 
tained books and records adequate to identify the goods and services 
financed for agreed projects pursuant to paragraphs 3 and 4 of 
Article II of the Agreement, to disclose the use thereof in the 
projects and to record the progress of the projects (including the 
cost thereof). The books and records with respect to each project 
shall be maintained for the duration of the project, or until the 
expiration of three years after final disbursement for the project 
has been made by the Mission, whichever is later. The two Gov- 
ernments shall have the right at all reasonable times to examine 
such books and records and all other documents, correspondence, 
memoranda and other records involving transactions relating to 
agreed, projects. The Government of India shall enable the Mission 
to observe and review agreed projects and the utilization of goods 
and services financed under the projects, and shall furnish to the 
Mission all such information as it shall reasonably request con- 
cerning the above-mentioned matters and the expenditures related 
thereto. The Government of India shall afford, or arrange to have 
afforded, all reasonably opportunity for authorized representatives ° 
of the Government of the United States to visit any part of the 
territory of India for purposes related to agreed projects. 

If the Mission determines that any disbursement under para- 
graphs 3 and 4 of Article IT of the Agreement made by it for agreed 
projects is not supported by the documentation submitted by the 
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Government of India, is not made in accordance with the terms of 
this agreement or any applicable agreement or arrangement between 
the Government of the United States and the Government of India, 
or is in violation of any applicable laws or regulations of the United 
States Government, the Government of India shall pay to the Mis- 
sion as may be requested by it, an amount in local currency not to 
exceed the amount of such disbursement. Where any payment is 
made by the Government of India to the Mission pursuant to the 
preceding sentence on the basis of a disbursement which has been 
charged as an advance under the line of credit established by the 
loan agreement, the total amount charged as advances under the 
line of credit shall be reduced by the amount of such payment. 

The Mission shall expend funds for agreed projects only in 
accordance with the applicable laws and regulations of the United 
States Government. The Mission may decline to make further dis- 
bursements for any agreed projects if it determines that further 
disbursements would not fulfill the purpose of paragraphs 3 and 4 
of Article IT of the Agreement. 


6. I wish to confirm my Government’s understanding that im- 
ports of agricultural commodities under Title I of the Act shall 
be over and above usual commercial imports from free world 
sources during U.S. fiscal year 1960 of not less than 400,000 MT 
of wheat, and 350,000 bales of cotton. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration”. 


I have the honour to inform you that the contents of your letter 
represent the understanding of the Government of India. 

I would request Your Excellency to accept the renewed assurances 
of my high consideration. 


Dwarka Natu CHATTERJEE 


(D. N. Chatterjee) 
Charge @ Affaires. 
The Honourable 
THomas C Mann 
Assistant Secretary of State 





The Secretary of State to the Chargé @’ Affaires ad interim of India 


DepaRTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
November 20, 1959 
Si: 
I refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into 
by our two Governments on November 13, 1959 ["] providing for the 


* Ante, p. 1882. 
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financing of certain agricultural commodities under Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended. 

I propose that Article I of the Agreement of November 13, 1959 
be amended by adding rice in the amount of $16.5 million; that the 
amount of ocean transportation be increased from $37.6 million to 
$39.6 million and that the total value of the Agreement be increased 
from $238.8 million to $257.3 million. 

I further propose that the dollar figures given in the following 
paragraphs of Article II of the Agreement of November 13, 1959 be 
increased as indicated hereafter: That in numbered paragraphs 1 
and 2 the figure $23.9 million.be increased to $25.75 million; that in 
numbered paragraphs 3 and 4 the figure $95.5 million be increased to 
$102.9 million; that in the penultimate paragraph the figure $238.8 
million be increased to $257.3 million. 

I also refer to the exchange of notes of November 13, 1959 with 
regard to the rupees accruing to uses indicated under Article II of 
the Agricultural Commodities Agreement of that date and to propose 
that the figure $11.95 million in subparagraph (ii) of numbered para- 
graph 1 of those notes be increased to $12.88 million. 

If you concur in the foregoing, I propose that this note and your 
reply thereto shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
CrarEence W. NicHoLs 


The Honorable 
D. N. Cuarrerseer, 
Chargé @’ Affaires ad interim of India. 





The Chargé @’A ffaires ad interim of India to the Secretary of State 


Empassy or Inpra 
Wasuineton, D.C. 
23rd November, 1959 


Sr, 


I am to refer to your letter which reads as follows: 


“I refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into 
by our two Governments on November 13, 1959 providing for the 
financing of certain agricultural commodities under Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended. 

I propose that Article I of the Agreement of November 13, 1959 
be amended by adding rice in the amount of $16.5 million; that the 
amount of ocean transportation be increased from $37.6 million to 
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‘$39.6 million and that the total value of the Agreement be increased 
from $238.8 million to $257.8 million. 

I further propose that the dollar figures given in the following para- 
graphs of Article II of the Agreement of November 13, 1959 be in- 
creased as indicated hereafter: That in numbered paragraphs 1 and 2 
the figure $23.9 million be increased to $25.75 million; that in num- 
bered paragraphs 3 and 4 the figure $95.5 million be increased to 

- $102.9 million; that in the penultimate paragraph the figure $238.8 
million be increased to $257.3 million. 

I also refer to the exchange of notes of November 13, 1959 with 

. Tegard to the rupees accruing to uses indicated under Article II of 
the Agricultural Commodities Agreement of that date and to propose 
that the figure $11.95 million in sub-paragraph (ii) of numbered 
paragraph 1 of those notes be increased to $12.88 million. 

If you concur in the foregoing, I propose that this note and your 
reply thereto shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration”. 


I am to say on behalf of the Government of India that I concur 
in the foregoing. 
Accept, Sir, the assurances of my high consideration. 


' Dwarxa Nato CHarrersen 


(D. N. Chatterjee) 
. Chargé d’A ffaires. 
The Honourable 
Szcrerary or Stars, 
Washington, D.C. 
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JAPAN 


Mutual Defense Assistance: Extension of Loan 
of United States Vessels 


Agreement effected by exchange of netes 
Signed at Tokyo October 2, 1959; 
Entered unto force October 2, 1959. 
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The Japanese Acting Minister for Foreign Affairs to the 


American Ambassador 


MEO NVM A SKI#*p’ KKM’ PRINT REAM 
CURR PR MMR LOKRUREOHKAMHOHYRH OB 
W(BEM+E EI ROPES OVARY HWS LEM oR SHY Be wW 
RREBM< -e wpe ) VMK Q@RK KEI wp? 

UKM RPO OKA OM PUR he BWR INKY we 
ROLKMORPE RR HBB ORK’ KONA BHIW OH? 

SROBNORY POXKMKSKEUNS’ RBKRYBD OHI! 

HOCK AERO PRED’ HEOMEQORE MMW se? 

BH ANA ARORA RELE OPER ON WER WS 0 WwW 
’ NOMMXHERHKR WS ORE ONBUE RE RO GH 


TRp RP ON’ VORRUREL ORB OMVYHPRNRPONS HLH 
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[For the English translation of the Japanese note, quoted in the 
United States note, see infra. The English translation of the Annex 
to the Japanese note follows. | 


ANNEX 


Naval vessels loaned under the Agreement for the Loan of United 
States Naval Vessels to Japan of May 14, 1954 [+] on which the loans 
are to be extended for an additional period of five years. 


ITEM DATE OF PROJECTED 
NUM- CATEGORY AND ORIGINAL DATE AGREEMENT 
BER U.S. NUMBER LOAN OF RETURN AUTHORITY 


1 Destroyer (DD454) 19 October 1954 19 October 1964 ANNEX A 

2 Destroyer (DD458) 19 October 1954 19 October 1964 ANNEX A 

8 Destroyer Escort (DE168) 14 June 1955 14 June 1965 ANNEX A 

4 Destroyer Escort (DE169) 14 June 1955 14 June 1965 ANNEX A 

5 Submarine (SS261) 15 August 1955 15 August 1965 ANNEX A-2 

6 Minesweeper (AMS5) 18 March 1955 18 March 1965 ANNEX A-2 

7 Minesweeper (AMS10) 15Mareh 1955 15 March 1965 ANNEX A-2 

8 Minesweeper (AMS18) 21Mareh 1955 21Mareh 1965 ANNEX A-2 

9 Minesweeper (AMS28) 22March 1955 22March — 1965 ANNEX A-2 
10 Minesweeper (AMS82) 16 April 1955 16 April 1965 ANNEX A-2 
11 Minesweeper (AMS36) 16 April 1955 16 April 1965 ANNEX A-2 
12 Minesweeper (AMS40) 16 April 1955 16 April 1965 ANNEX A-2 





The American Ambassador to the Japanese Acting Minister for 
Foreign Affairs 


No. 553 Toxyo, October 2, 1959. 
EXcELLENCY, 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note of October 2, 1959, which reads in the English translation 
thereof as follows: 


“T have the honour to refer to the Agreement for the Loan of 
United States Naval Vessels to Japan signed at Tokyo on May 14, 
1954, including Annex A-2. attached thereto by the Procés-Verbal 
signed on January 18, 1955.[?] 

“As a result of consultation held between the representatives of our 
two Governments under Article ITI of the Agreement for the Loan 
of United States Naval Vessels to Japan, the following understand- 
ing has been reached: Subject to all the terms and conditions of the 
said Agreement, the period of the loan of the twelve United States 
naval vessels enumerated in the separate table attached hereto shall 
be extended for an additional period of five years. 


1TTAS 2985; 5 UST 1014. 
7 TTAS 3162; 6 UST 14. 
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“If Your Excellency would confirm the above understanding on 
behalf of the Government of the United States of America, this note 
and Your Excellency’s note in reply indicating such confirmation shall 
constitute an agreement between our two Governments, which shall 
enter into force on the date of Your Excellency’s reply.” 


I have further the honor to confirm to Your Excellency that the 
understanding of the Government of the United States of America 
is as indicated in Your Excellency’s note and to confirm also that 
Your Excellency’s note and this reply constitute an agreement between 
the two Governments, effective on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances’of my highest con- 
sideration. 


Doveias MacArtuor II 


His Excellency 
NosusvxkE Kisu1, 
Prime Minister of Japan 
and Acting Minister for 
Foreign Affairs 
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URUGUAY 


Surplus Agricultural Commodities [?] 


Agreement supplementing the agreement of February 20, 1959, as supple- 
mented. 

Signed at Montevideo November 16, 1959; 

Entered into force November 16, 1959. 


AGREEMENT TO SUPPLEMENT THE AGRICULTURAL COM- 
MODITIES AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND URUGUAY SIGNED AT MONTEVIDEO 
ON FEBRUARY 20, 1959 AS SUPPLEMENTED 


The Agricultural Commodities Agreement between the United 
States of America and Uruguay signed at Montevideo February 20, 
1959 as supplemented May 21, 1959,[?] is hereby further supple- 
mented as follows: 


1. In addition to the commodities listed in Article I of the Agree- 
ment of February 20, 1959, as amended, the Government of the 
United States of America will finance the following commodity and 
ocean transportation. 


Commodity ; Value 
= a (Millton) 
Cotton 3.8 
Ocean Transportation 2 
4.0 


Purchase authorization for the above commodity will be issued not 
later than 90 days after the effective date of this supplementary 
Agreement. 

2. Pesos accruing to the Government of the United States of Amer- 
ica as a consequence of sales of the commodity specified in the pres- 
ent Supplementary Agreement will be used by the Government of 
the United States of America as follows: 


* Also TIAS 4875 ; post, p. 2067. 
?-TIAS 4179, 4238 ; ante, pp. 161, 1023. 
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a) 


b) 


c) 


d) 


3. 


Uruguay—Surplus Agri. Commodities—N ov. 16, 1959 


For payment of expenditures by the United States of America 
in Uruguay under Subsections (a), (b), (d), (h), (i), (j), (k), 
(1), (m), (mn) and (0) of Section 104 of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act [*] as amended, the peso equiv- 


alent of $600,000. Uses under Subsections (k), (1), (m), (n)- 
and (0) are subject to legislative action by the Congress of the 


United States. 


1905 


To pay for United States obligations in Uruguay of the types. . 


provided for under Subsection (f) of Section 104, the peso. 


equivalent of $400,000. 


For loans to be made by the Export-Import Bank of Washing- 
ton under Section 104(e) of the Act, and for administrative 
expenses of the Ex-Im Bank of Washington i in Uruguay inci- 
dent thereto the peso equivalent of $1.0 million but not more 
than 25% of the currencies received under the Agreement. 


For a loan to the Government of Uruguay under Section 104 
(g) of the Act, the peso equivalent of not more than $2.0 mil- 
lion, for financing such projects to promote economic develop- 
ment including projects not heretofore included in plans of the 
Government of Uruguay, as may be mutually agreed. . The loan 
will be denominated in local currency with no maintenance of 
value provisions. The terms and conditions of the loan and 
other provisions will be set forth in a separate agreement: be- 
tween the two Governments. 


Except as modified above, the Agreement of February 20, 1959 


as supplemented by the Agreement of May 21, 1959, remains un- 
changed. All provisions of the exchange of notes of February 20, 
1959 concerning the rate of exchange for deposit of pesos equivalent 
to the dollar value of sales under the Agricultural Commodities 
Agreement of that date apply to deposits in payment for commodi- 
ties, purchased under the present Supplementary Agreement. 

4. This Supplementary Agreement shall enter into force- upon 
; pignevure: 


In wrrness THEREOF, the respective .representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Montevideo, this 16 day of november 1959. 


._ FOR THD GOVERNMENT OF THE .- FOR THE GOVERNMENT 
’ UNITED STATES OF AMERICA : OF URUGUAY . | 


Rosert F. Woopwarv. ‘Mateo J. MacarrxXos. *- 


*68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704. 
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CONVENIO PARA SUPLEMENTAR EL CONVENIO DE PRO- 
DUCTOS AGRICOLAS ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL URUGUAY FIRMADO EN MONTEVIDEO 
EL 20 DE FEBRERO DE 1959, SUPLEMENTADO 














E] Convenio de Productos Agricolas entre los Estados Unidos de 
América y el Uruguay, firmado en Montevideo el 20 de febrero de 
1959, suplementado el 21 de mayo de 1959, se suplementa nuevamente 
por el presente como sigue: 


1. Ademas de los productos. enumerados en el Articulo I del Con- 
venio del 20 de febrero de 1959, suplementado, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América financiara el siguiente producto y el 
transporte ocednico 


Producto Valor 


(Millones) 
Algodén USS 3.8 
Transporte Ocednico ; ee 32 
U$S 4.0 


La autorizacién de compra del precitado producto se emitira, a 
mas tardar, 90 dias después de la fecha de vigencia del presente Con- 
venio suplementario.— 

2. Los pesos que resulten a favor del Gobierno de los Estados 
Unidos de América como consecuencia de las ventas del producto 
especificado en el presente Convenio suplementario, seran utilizados 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América como sigue: 


a) Para el pago de los desembolsos de los Estados Unidos de 
América en el Uruguay en virtud de los parrafos (a), (b), (d), 
(h), (1), (J), (x), (1), (m), (n) y (0) del Articulo 104 de la 
Ley de Desarrollo y Asistencia del Comercio Agricola, enmen- 
dada, el equivalente en pesos de U$S 600.000. Los usos en vir- - 
tud de los parrafos (k), (1), (m), (n) y (0) estan sujetos a la 
sancién legislativa del Parlamento de los Estados Unidos.— 


Para pagar obligaciones de los Estados Unidos en el Uruguay 
de la indole estipulada en virtud del parrafo (f) del Artfculo 
104, el equivalente en pesos de U$S 400.000.— 


Para préstamos a ser efectuados por el Export-Import Bank ~ 
of Washington de conformidad con el Artfculo 104 (e) de la 
Ley, y para gastos administrativos del Ex-Im Bank of Wash- 
ington en el Uruguay relativos a los mismos, el equivalente en 
pesos de U$S 1.0 millones, pero no mas del 25% de las monedas 
recibidas en virtud del Convenio.— 


— 


b 


Cc). 


ae 
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d) Para un préstamo al Gobierno del Uruguay en virtud del Ar- 
tficulo 104 (g) de la Ley, el equivalente en pesos de no mas de 
U$S 2.0 millones, para financiar proyectos tales para promover 
el desarrollo econémico incluso proyectos no incluidos hasta 
ahora en planes del Gobierno del Uruguay, como pueda con- 
venirse mutuamente. El préstamo seré llevado en moneda local 
sin mantenimiento alguno de disposiciones de valor. Las 
cl4usulas y condiciones del préstamo y otras disposiciones se 
establecerén en un convenio separado entre los dos gobiernos.— 


8. Excepto como se modifica arriba, el Convenio del 20 de febrero 
de 1959, suplementado por el Convenio del 21 de mayo de 1959, per- 
manece incambiado. Todas las disposiciones del intercambio de 
notas del 20 de febrero de 1959 concernientes al tipo de cambio para 
el depdsito de los pesos equivalentes al valor en ddélares de las ventas 
en virtud del Convenio de Productos Agricolas de esa fecha, se aplican 
a los depésitos en pago de productos comprados en virtud del pre- 
sente Convenio suplementario.— 

4. Este Convenio suplementario entrara en vigencia en el momento 
desu firma.— 


En FE DB LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente 
autorizados al efecto, firmaron el presente Convenio. 
Ororcapo en Montevideo, este dfa 16 de noviembre de 1959.- 


POR EL GOBIERNO DB LOS POR EL GOBIERNO DE LA 
ESTADOS UNIDOS DB AMERICA REPUBLICA 0. DEL URUGUAY 
Rosert F, Woopwarp Mateo J. MaaarrXos | 
[sea] 
[SEAL] 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Surplus Agricultural Commodities: 
Purchases for Syrian Pounds 


Agreement signed at Cairo November 14, 1959; 
Entered into force November 14, 1959. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB 
REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS 
AMENDED 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the United Arab Republic: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States in these commodities, or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Syrian pounds of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Syrian pounds accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to the 
United Arab Republic (Northern Region) pursuant to Title I of 
the Agricultural Trade Development and’ Assistance <Act,[*] as 
amended, (hereinafter referred to as the Act) and the measures which 
the two Governments will take individually and collectively in fur- 
thering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Articte I 


SALES FOR SYRIAN POUNDS 


Subject to the availability of commodities for programming under 
the Act and to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the United Arab 
Republic of purchase authorizations, the Government of the United 
States of America undertakes to finance the sale to purchasers au- 
thorized by the Government of the United Arab Republic, for Syrian 
pounds, of the following agricultural commodities determined to be 
surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated: 


Commodity BHoport Market Value 
(million) 
Wheat and/or wheat flour $ 4.6 
Barley 3.9 
Ocean transportation (estimated) 1.1 
¢ 9.6 


Application for purchase authorizations will be made within 90- 
days after the effective date of this Agreement. Purchase authoriza- 
tions will include provisions relating to the sale and delivery of com- 
modities, the time and circumstances of deposit of the Syrian pounds 
accruing from such sale, and other relevant matters. 

It is understood that the sale of wheat and barley under this Agree- 
ment is not intended to increase the availability of these or like com- 
modities for export and is made on the condition that no exports of 
such commodities will be made from the Northern Region of the 
United Arab Republic during the period that the wheat and barley 
are being imported and utilized, and in any case not before July 81, 
1960. 


Arricts II 


USES OF SYRIAN POUNDS 


1. The two Governments agree that the Syrian pounds accruing 
to the Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Gov- 
ernment of the United States of America, in such manner and order 
of priority as the Government of the United States of America shall 
determine, for the following purposes, in the amounts shown: 


(A) For United States expenditures under subsection (f) of 
Section 104, the Syrian pound equivalent of $960,000. 

(B) For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(h), (i), (i), (K), (1), (m), (n), (0), (p), (q) and (r) of 


Section 104 of the Act or under any of such subsections, 
the Syrian pound equivalent of $1,440,000. 
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(C) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
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ington under Section 104(e) of the Act and for adminis- 
trative expenses of the Export-Import Bank of Washing- 
ton in the United Arab Republic incident thereto, the 
Syrian pound equivalent of $2,400,000, but not more than 
25 percent of the currencies received under the Agreement. 
It is understood that: 


(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be 
made to United States business firms: and branches, 
subsidiaries, or affiliates of such firms in the United 
Arab Republic for business development. and trade 
expansion in the United Arab Republic, and to 
United States firms and United Arab Republic firms 
for the establishment of facilities for aiding in the 
utilization, distribution, or otherwise increasing the 
consumption of and markets for United States agri- 
cultural products. 


(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Im- 
port Bank of Washington and the Government of 
the United Arab Republic, acting through the Cen- 
tral Bank of Syria. The Governor of the Central 
Bank of Syria, or his designate, will act for the Gov- 
ernment of the United Arab Republic, and the Presi- 
dent of the Export-Import Bank of Washington, or 
his designate, will act for the Export-Import Bank 
of Washington. 


(c) Upon receipt of an application which the Export- 
Import Bank is prepared to consider, the Export- 
Import Bank will inform the Central Bank of Syria 
of the identity of the applicant, the nature of the 
proposed business, the amount of the proposed loan, 
and the general purposes for which the loan proceeds 
would be expended. 


(d) When the Export-Import Bank is prepared to act 
favorably upon an application, it will so notify the 
Central Bank of Syria and will indicate the interest 
rate and the repayment period which would be used 
under the proposed loan. The interest rate will be 
similar to that prevailing in the United Arab Re- 
public on comparable loans, and the maturities will 
be consistent with the purposes of the financing. 


(e) Within sixty days after the receipt of the notice that 
the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application, the Central Bank of Syria will 
indicate to the Export-Import Bank whether or not 
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the Central Bank of Syria has any objection to the 
proposed loan. Unless within the sixty-day period 
the Export-Import Bank has received such.a com- 
munication from the Central Bank of Syria, it shall 
be understood that the Central Bank of Syria has 
no objection to the proposed loan. When the Ex- 
port-Import Bank approves or declines the proposed 
loan, it will notify the Central Bank of Syria. 


(f) In the event the Syrian pounds set aside for loans 
under Section 104(e) of the Act are not advanced 
within three years from the date of this Agreement 
because the Export-Import Bank of Washington has 
not approved loans or because proposed loans have 
not been mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Central Bank of Syria, 
the Government of the United States of America 
may use the Syrian pounds for any purpose author- 
ized by Section 104 of the Act. 


(D) For a loan to the Government of the United Arab Repub- 
lic under subsection (g) of Section 104 of the Act, the 
Syrian pound equivalent of not more than $4.8 million, 
for financing such projects to promote economic develop- 
ment, including projects not heretofore included in plans 
of the Government of the United Arab Republic, as may 
be mutually agreed. In the event that agreement is not 
reached on the use of the Syrian pounds for loan purposes 
within three years from the date of this agreement, the 

Government of the United States of America may use the 
Syrian pounds for any purposes authorized by Section 104 
of the Act. 


2. In the event the total of Syrian pounds accruing to the Govern- 
. ment of the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to this agreement is less than the pound equivalent of $9.6 
million, the amount available for a loan to the Government of the 
United Arab Republic under 104(g) will be reduced by the amount 
of such difference; in the event the total Syrian pound deposit ex- 
ceeds the equivalent of $9.6 million, 50 percent of the excess will be 
available for a loan under Section 104(g), 25 percent for loans under 
Section 104(e), and 25 percent for any use or uses authorized by Sec- 
tion 104 as the Government of the United States of America may 
determine. 


Arricrz IIT 


DEPOSIT OF SYRIAN POUNDS 


Syrian pounds shall be deposited to the account of the Government 
of the United States of America in payment for the commodities and 
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for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) at the rate of 
exchange for United States dollars generally applicable to import 
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect 
on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by 
the Government of the United States of America, as provided in the 
purchase authorizations. 


ArtIcLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the United Arab Republic agrees that it 
will take all possible measures to prevent the resale or transshipment 
to other countries, or the use for chee than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America), of the surplus 
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of 
this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities 
does not result in increased availability of these or like commodities 
to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of surplus agricultural 
commodities, pursuant to the Agreement, will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or disrupt 
normal patterns of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the United Arab Republic agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program, particularly with re- 
spect to arrivals and conditions of commodities, and information 
relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to 
this Agreement. ‘ 
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Arrtictn VI 


ENTRY INTO FOROD 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


In wITNESs WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at Cairo in duplicate this fourteenth day of November 1959. 


FOR THH GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Raymonp A Harn 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
A Karssounr 





The American Ambassador to the Minister of Economy of the United 
Arab Republic 


Catro, November 14, 1959 


ExceLLency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of the United Arab Republic. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between this 
Embassy and the Government of the United Arab Republic with 
respect to the use of Syrian pounds accruing under the subject 
Agreement for agricultural market development purposes by the 
Government of the United States of America under Section 104(a) 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended. 

It ‘is understood that the Government of the United Arab Repub- 
lic will provide facilities for the conversion of up to $100,000 worth 
of Syrian pounds into other currencies. These facilities for con- 
version are needed for the purpose of securing funds to finance agri- 
cultural market development activities of the Government of the 
United States in other countries. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consid- 
eration. 


Raymonp A. Hare 
His Excellency 
Aspet Monet ev-Karssount, 
Minister of Economy 
of the United Arab Republic, 
Cairo. 
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The Minister of Economy of the United Arab Republic to the 
American Ambassador 


UNITED ARAB REPUBLIC 
CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY 


OFFICE OF THE MINISTER 
1417 Novemper 1959 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency’s note 
of November 14, 1959, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of the United Arab Republic. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between this 
Embassy and the Government of the United Arab Republic with 
respect to the use of Syrian pounds accruing under the subject Agree- 
ment for agricultural market development purposes by the Gov- 
ernment of the United States of America under Section 104(a) of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended. 

It is understood that the Government of the United Arab Republic 
will provide facilities for the conversion of up to $100,000 worth of 
Syrian pounds into other currencies. These facilities for conversion 
are needed for the purpose of securing funds to finance agricultural 
market development actitivities of the Government of the United 
States in other countries. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing note are acceptable to the Government of the United Arab 
Republic and to confirm on behalf of my Government the above 


understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 
A Katssount 
His Excellency 


Raymonp A. Hara 
Ambassador of the United States of America 
Cairo. 
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AUSTRALIA 


Certificates of Airworthiness for Imported Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington November 20, 1959; 
Entered into force November 20, 1959. 


The Secretary of State to the Australian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WaAsHINGTON 


Nov 20 1959 


EXXCELLENCY : 


I have the honor to refer to the discussions which have recently 
taken place between representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of the Commonwealth of 
Australia regarding reaching an understanding concerning the recip- 
rocal acceptance of certificates of airworthiness for imported aircraft. 

It is my understanding that the agreement shall be as follows: 


1) (a) The present agreement applies to civil aircraft constructed 
in the United States, its territories and possessions and exported to 
Australia; and to civil aircraft constructed in Australia and exported 
to the United States, its territories and possessions. 

(b) As used herein, the term aircraft shall include civil air- 
craft of all categories including those used for public transport and 
those used for private purposes; aircraft engines and propellers; 
and spare parts for aircraft, aircraft engines and propellers which 
have been exported in accordance with this agreement. 


2) The same validity shall be conferred by the competent authorities 
of the United States on certificates of airworthiness for export issued 
by the competent authorities of Australia for aircraft subsequently 
to be registered in the United States as if they had been issued under 
the regulations in force on the subject in the United States, provided 
that such aircraft have been constructed in Australia and the compe- 
tent authority of Australia has certified that the type design of the 
aircraft complies with the airworthiness requirements of Australia 
together with any special conditions prescribed in accordance with 
paragraph 6, and has certified that the particular aircraft conform to 
such type design. 
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3) The same validity shall be conferred by the competent authorities 
of Australia on certificates of airworthiness for export issued by the 
competent authorities of the United States for aircraft subsequently 
to be registered in Australia as if they had been issued under the 
regulations in force on the subject in Australia, provided, that such 
aircraft have been constructed in the United States, its territories or 
possessions, and the competent authority of the United States has 
certified that the type design of the aircraft complies with the air- 
worthiness requirements of the United States together with any 
special conditions prescribed in accordance with paragraph 6, and has 
certified that the particular aircraft conform to such type design. 


4) (a) The competent authorities of the United States shall 
arrange for the effective communication to the competent authorities 
of Australia of particulars of compulsory modifications prescribed in 
the United States, for the purpose of enabling authorities of Austra- 
lia to require these modifications to be made to aircraft of the types 
affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) In the case of aircraft for which the United States has 
issued certificates of airworthiness for export, subsequently validated 
by Australia, the competent authorities of the United States shall, 
when requested, afford the competent authorities of Australia assist- 
ance in determining that major design changes or major repairs 
made to such aircraft comply with the applicable airworthiness 
requirements of the United States. 


5) (a) The competent authorities of Australia shall arrange for 
the effective communication to the competent authorities of the United 
States of particulars of compulsory modifications prescribed in 
Australia for the purpose of enabling the authorities of the United 
States to require these modifications to be made to aircraft of the types 
affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) In the case of aircraft for which Australia has issued cer- 
tificates of airworthiness, subsequently validated by the United States, 
the competent authorities of Australia shall, when requested, afford 
the competent authorities of the United States assistance in deter- 
mining that major design changes or major repairs made to. such 
aircraft comply with the applicable airworthiness requirements of 

. Australia. vd ve 


6) (a) The competent authorities of each country shall have the 
right to make the validation of certificates of airworthiness for export 
dependent upon the fulfillment of any special conditions which are for 
the time being required by them for the issuance of certificates of 
airworthiness in their own country. Information with regard to these 
special conditions in respect to either country will from time to time 
be communicated to the competent authorities of the other country. 
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(b) The competent authorities of each country shall keep the 
competent authorities of the other country fully and currently in- 
formed of all regulations in force in regard to the airworthiness of 
civil aircraft and any changes therein that may from time to time be 
effected. 


7) The question of procedure to be followed in the application of 
the provisions of the present agreement shall be the subject of direct 
correspondence, whenever necessary, between the competent authori- 
ties of the United States and Australia. 


8) The present agreement shall be subject to termination by either 
Government upon six (6) months notice given in writing to the 
other Government. 


Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
Commonwealth of Australia, the Government of the United States 
of America will consider that this note and your reply thereto con- 
stitute an agreement between our two Governments on this subject, 

’ the agreement to enter into force on the date of your reply note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 

tion. 


For the Secretary of State: 
Tuomas C. Mann 
His Excellency 
The Honorable 
Howarp Bazats, Q.C., 
Ambassador of Australia. 





The Australian Ambassador to the Secretary of State 


AUSTRALIAN Empassy 
Wasuineton, D.C. 


NO. 587/59 


Sr, 


I have the honour to refer to your note dated November 20, 1959 
reading as follows: 


“T have the honor to refer to the discussions which have recently 
taken place between representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of the Commonwealth of 
Australia regarding reaching an understanding concerning the recip- 
rocal acceptance of certificates of airworthiness for imported aircraft. 

It is my understanding that the agreement shall be as follows: 
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1) (a) The present agreement applies to civil aircraft constructed 
in the United States, its territories and possessions and exported to 
Australia; and to civil aircraft constructed in Australia and exported 
to the United States, its territories and possessions. 

(b) As used herein, the term aircraft shall include civil aircraft 
of all categories including those used for public transport and those 
used for private purposes; aircraft engines and propellers; and spare 
parts for aircraft, aircraft engines and propellers which have been 
exported in accordance with this agreement. 


2) The same validity shall be conferred by the competent authorities 
of the United States on certificates of airworthiness for export issued 
by the competent authorities of Australia for aircraft subsequently 
to be registered in the United States as if they had been issued under 
the regulations in force on the subject in the United States, provided 
that such aircraft have been constructed in Australia and the compe- 
tent authority of Australia has certified that the type design of the 
aircraft complies with the airworthiness requirements of Australia 
together with any special conditions prescribed in accordance with 


paragraph 6, and has certified that the particular aircraft conform 
to such type design. 


8) The same validity shall be conferred by the competent authorities 
of Australia on certificates of airworthiness for export issued by the 
competent authorities of the United States for aircraft subsequently 
to be registered in Australia as if they had been issued under the 
regulations in force on the subject in Australia, provided, that such 
aircraft have been constructed in the United States, its territories or 
possessions, and the competent authority of the United States has 
certified that the type design of the aircraft complies with the air- 
worthiness requirements of the United States together with any special 
conditions prescribed in accordance with paragraph 6, and has certi- 
fied that the particular aircraft conform to such type design. 


4) (a) The competent authorities of the United States shall 
arrange for the effective communication to the competent authorities 
of Australia of particulars of compulsory modifications prescribed 
in the United States, for the purpose of enabling authorities of 
Australia to require these modifications to be made to aircraft of the 
types affected, whose certificates have been validated by them. 
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(b) In the case of aircraft for which the United States has 
issued certificates of airworthiness for export, subsequently validated 
by Australia, the competent authorities of the United States shall, 
when requested, afford the competent authorities of Australia assist- 
ance in determining that major design changes or major repairs made 
to such aircraft: comply with the applicable airworthiness require- 
ments of the United States, 


5) (a) The competent authorities of Australia shall arrange for 
the effective communication to the competent authorities of the United 
States of particulars of compulsory modifications prescribed in 
' Australia for the purpose of enabling the authorities of the United 
States to require these modifications to be made to aircraft of the 
types affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) In the case of aircraft for which Australia has issued cer- 
tificates of airworthiness, subsequently validated by the United States, 
the competent authorities of Australia shall, when requested, afford 
the competent authorities of the United States assistance in deter- 
mining that major design changes or major repairs made to such air- 
craft comply with the applicable airworthiness requirements of 
Australia. 


6) (a) The competent authorities of each country shall have the 
right to make the validation of certificates of airworthiness for 
export dependent upon the fulfillment of any special conditions 
which are for the time being required by them for the issuance of 
certificates of airworthiness in their own country. Information with 
regard to these special conditions in respect to either country will 
from time to time be communicated to the competent authorities of 
the other country. 

(b) The competent authorities of each country shall keep the 
competent authorities of the other country fully and currently 
informed of all regulations in force in regard to the airworthiness of 
civil aircraft and any changes therein that may from time to time 
be effected. 


7) The question of procedure to be followed in the application of 
the provisions of the present agreement shall be the subject of 
direct correspondence, whenever necessary, between the competent 
authorities of the United States and Australia. 


8) ‘The present agreement shall be subject to termination by either 
Government upon six (6) months notice given in writing to the other 
Government. 
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Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
Commonwealth of Australia, the Government of the United States 
of America will consider that this note and your reply thereto consti- 
tute an agreement between our two Governments on this subject, the 
agreement to enter into force on the date of your reply note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


I have the honour to convey the agreement of the Government of 
the Commonwealth of Australia to the foregoing and I confirm that 
your note of November 20, 1959 and my reply given herewith consti- 
tute an agreement between our two Governments on this subject, the 
agreement to enter into force upon the date of this reply, 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Howarp Brate 


(Howard Beale) 
Ambassador 


WasHINeTON, D.C, 
November 20, 1959. . 


The Honourable 
Tue Secretary or STATE, 
Department of State, 
Washington, D.C. 
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SWEDEN 


‘United States Educational Commission 


Agreement amending the agreement of November 20, 1952. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Stockholm November 20, 1959; 

Entered into force November 20, 1959. 


The American Ambassador to the Swedish Minister for Foreign 
Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THH 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 78 Srocknoim, November 90, 1959. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Sweden dated November 20, 1952, establishing 
_ & program of educational exchange between the two saaiese 
The program provided for by the Agreement came to a close wit 
the exhaustion of the funds in 1956. 

In an exchange of notes accompanying the Surplus Agricultural 
Commodities Agreement between the United States and Italy, signed 
March 7, 1958, [?] the Italian Government undertook to provide facili- 
ties for the conversion of a limited amount of the currency of Italy 
accruing under the Agreement into other European currencies, It is 
the desire of the Government of the United States of America to use 
for the purpose of the Agreement of November 20, 1952, the equiva- 
lent of $300,000 of Swedish kronor derived from such conversion. 

I have the honor to refer also to recent conversations between 
representatives of our two Governments on the same subject and to 
confirm the understanding reached that Article 8 of the Agreement of 
November 20, 1952, be modified by the insertion, between the second 
and third paragraphs of the original text, of the following two addi- 
tional paragraphs: 


“In addition to the funds provided for in the first paragraph 
above, currency of Sweden held or available for expenditure by the 


-  TIAS 2653 ; 3 UST, pt. 4, p. 4812. 
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Government of the United States of America by reason of. the con- 
version to Swedish kronor of the equivalent of approximately $300,000 
in the currency of Italy accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to the 
Surplus Agricultural Commodities Agreement between the United 
States and Italy dated March 7, 1958, may be used for the purpose of 
this Agreement. 

“The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America when required by the laws of the United States 
of America.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Sweden, the 
Government of the United States will consider that this note and 
your reply thereto constitute an Agreement between the two Govern- 
ments on this subject, the Agreement to enter into force on the date 
of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


James C. H. BonsricHt 


His Excellency 
Osren Unvén, 
Minister for Foreign Affairs, 
Stockholm. 





The Swedish Minister for Foreign Affairs to the American 
_ Ambassador 


ROYAL MINISTRY 
FOR 
FOREIGN AFFAIRS 


Srocxnoim, November 20, 1959. 
EXcELLENCY, 
IT have the honor to acknowledge the receipt of your note of to-day’s 
date reading as follows: 


“Excellency : a 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Sweden dated November 20, 1952, establishing 
a program of educational exchange between the two countries. The 
program provided for by the Agreement came to a close with the 
exhaustion of the funds in 1956. 

In an exchange of notes accompanying the Surplus Agricultural 
Commodities Agreement between the United States and Italy, signed 
March 7, 1958, the Italian Government undertook to provide facilities 
for the conversion of a limited amount of the currency of Italy accru- . 
ing under the Agreement into other European currencies, It is the 
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desire of the Government of the United States of America to use for 
the purpose of the Agreement of November 20, 1952, the equivalent 
of $300,000 of Swedish kronor derived from such conversion. 

I have the honor to refer also to recent conversations between 
representatives of our two Governments on the same subject and to 
confirm the understanding reached that Article 8 of the Agreement of 
November 20, 1952, be modified by the insertion, between the second 
and third paragraphs of the original text, of the following two addi- 
tional paragraphs: 


“In addition to the funds provided for in the first paragraph above, 
currency of Sweden held or available for expenditure by the Govern- 
ment of the United States of America by reason of the conversion to 
Swedish kronor of the equivalent of approximately $300,000 in the 
currency of Italy accruing to the Government of the United States 
of America as a consequence of sales made pursuant to the Surplus 
Agricultural Commodities Agreement between the United States and 
Italy dated March 7, 1958, may be used for the purpose of this 
Agreement. 

“The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America when required by the laws of the United States 
of America”. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Sweden, 
the Government of the United States will consider that this note and 
your reply thereto constitute an Agreement between the two Govern- 
ments on this subject, the Agreement to enter into force on the date 
of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration.” | 


In reply I have the honor to inform Your Excellency that the Gov- 
ernment of Sweden agrees with the contents of your note and will | 
consider that your note and this reply shall constitute an Agreement 
between the two Governments and that the Agreement shall enter 

- into force as of to-day’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 

sideration. 


Osten Unvin 


His Excellency 
Mr. James C. H. Bonsrient, 
Ambassador F'xtraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
eétc., etc., ete. 
Stockholm. 
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NORWAY 


Double Taxation: Taxes on Income 


Convention modifying and supplementing the convention of June 13, 1949. 

Signed at Oslo July 10, 1958; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America August 
12, 1959; 

Ratified by the President of the United States of America September 4, 1959; 

Ratified by Norway January 2, 1959; 

Ratifications exchanged at Washington October 21, 1959; 

Proclaimed by the President of the United States of America November 23, 
1959; 

Entered into force October 21, 1959. 


By tHE PRESIDENT OF THe UNITED STATES OF Ammrroa 
| A PROCLAMATION 


Wuenreas 8 convention between the United States of America and 
Norway modifying and supplementing the convention of June 13, : 
1949 for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on income was signed at Oslo on July 
10, 1958 by their respective Plenipotentiaries, the original of which | 

supplementary convention, in the English and Norwegian languages, . 
is word for word as follows: 
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CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND NORWAY MODIFYING AND SUPPLEMENTING THE 
CONVENTION OF JUNE 13, 1949 FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 


The President of the United States of America and His Majesty 
the King of Norway, desiring to modify and supplement in certain 
respects the Convention for the avoidance of double taxation and 
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, 
signed at Washington on June 18, 1049,[*] have decided to conclude 
a supplementary Convention for that purpose and have appointed as 
their Plenipotentiaries: 

The President of the United States of America: 


Frances E. Willis,. Ambassador extraordinary and plenipotentiary 
of the United States of America to Norway, and 


His Majesty the King of Norway: 
Halvard Lange, Minister of Foreign Affairs, 


who, having communicated to one another their full powers, found 
in good and due form, have agreed as follows: 


Articie. I 


The Provisions of the Convention of June 13, 1949, are modified 
and supplemented by inserting immediately after Article VI thereof 
the following new Article: 


Articte VI-A 


(1) The rate of United States tax on dividends received from a 
United States corporation by a resident or corporation or other 
entity of Norway, not engaged in trade or business in the United 
States through a permanent establishment therein at any time during 
the taxable year, shall not exceed 15 percent. The rate shall, how- 
ever, not exceed 5 percent in the case of such dividends received by a 
Norwegian corporation if (a) during the part of the United States 
corporation’s taxable year preceding the payment of the dividend 
and during the whole of the prior taxable year, such Norwegian 


1 TIAS 2357; 2 UST 2828, 
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corporation either alone or in association with not more than three 
other Norwegian corporations owned more than 50 percent of the 
voting stock of the United States corporation, provided each Nor- 
wegian corporation owned at least 10 percent of the voting stock of 
the United States corporation, and (b) not more than 25 percent of 
the gross income of the United States corporation for the taxable 
year immediately preceding the payment of the dividend is derived 
from interest and dividends other than interest and dividends re- 
ceived from its subsidiary corporations. 

(2) The provisions of the preceding paragraph shall apply, 
mutatis mutandis, in the case of dividends received from a Norwe- 
gian corporation by a resident or corporation or other entity of the 
United States. 

(8) Dividends paid by a Norwegian corporation shall be exempt 
from United States tax except where the recipient is a citizen, resi- 
dent or corporation of the United States. 

(4) Dividends paid by a United States corporation shall be 
exempt from Norwegian tax except where the recipient is a resident 
or corporation of Norway. 


Artictz IT 

(1) The present supplementary Convention shall be ratified and 
the instruments of ratification shall be exchanged at Washington as 
soon as possible. 

(2) The present supplementary Convention shall, upon exchange: 
of instruments of ratification, become effective with respect to taxable 
years beginning on or after the first day of January following the 
calendar year in which such exchange takes place. It shall continue 
effective indefinitely as though it were an integral part of the Conven- 
tion of June 13, 1949, subject to the provisions of Article XXII of 
that Convention with respect to termination. 


Done at Oslo, in duplicate, in the English and Norwegian languages, 
the two texts having equal authenticity, this tenth day of July, 1958. 


FOR THE PRESIDENT OF THD UNITED STATES OF AMERICA: 
Frances EK. Wiis 


[sra] 


FOR HIS MAJBSTY THE KING OF NORWAY: 
Hatvarp Lanes 


[sau] 
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OVERENSKOMST MELLOM AMERIKAS FORENTE STATER: 
OG NORGE OM ENDRING I OG TILLEGG TIL OVERENS- 
KOMST AV 13. JUNI 1949 TIL UNNGAELSE AV DOBBELT- 
BESKATNING OG FOREBYGGING AV SKATTEUNNDRA- 
GELSE MED HENSYN TIL INNTEKTSSKATTER 


Presidenten for Amerikas Forente Stater og Hans Majestet Kongen 
av Norge, som gnsker 4 endre og supplere i visse henseender den 
overenskomst til unngaelse av dobbeltbeskatning og forebygging av 
skatteunndragelse med hensyn til inntektsskatter, som ble undertegnet 
i Washington den 13. juni 1949, har besluttet & innga en tilleggs- 
overenskomst i den anledning og har oppnevnt som sine befullmek- 
tigede: 


Presidenten for Amerikas Forente Stater : 


Frances E. Willis, Amerikas Forente Staters Ekstraordinere og 
Befullmektigede Ambassadgr i Norge, og 


Hans Majestet Kongen av Norge: 
Halvard Lange, Utenriksminister, 


som etter & ha meddelt hverandre sine fullmakter, som er funnet & 
veere 1 god og gyldig form, er blitt enige om f¢lgende: 


ARTIKKEL I 


Bestemmelsene i overenskomst av 13. juni 1949 endres og suppleres 
ved at det umiddelbart etter artikkel VI i overenskomsten skytes inn 
fglgende nye artikkel : 


ArRTIKKEL VI-A 


(1) ‘Skattesatsen i De Forente Stater pi aksjeutbytter, mottatt 
fra et. amerikansk selskap av en person bosatt i Norge eller av et 
‘norsk selskap eller annen sammenslutning, som ikke pa noe tids- 
punkt i Igpet av inntektsaret har utgvet handels- eller forretnings- 
virksomhet i De Forente Stater ved et fast driftssted der, skal ikke 
overstige 15%. Skattesatsen skal likevel ikke overstige 5% i tilfelie 
hvor slikt utbytte oppebsres av et norsk selskap, dersom (a) det 
norske selskap i den del av det amerikanske selskaps inntektsir som 
ligger forut for utbytteutdelingen samt i hele det forutgiende 
inntektsar enten alene eller sammen med h¢gyst tre andre norske sels- 
kaper har eiet mer enn 50% av de stemmeberettigede aksjer i det 
amerikanske selskap, og hvert av de norske selskaper har eiet minst 
10% av de stemmeberettigede aksjer i det amerikanske selskap, og 
(b) ikke mer enn 25% av bruttoinntekten til det amerikanske selskap 
for inntektsaret umiddelbart forut for utbytteutdelingen hitrgrer fra 
renter og aksjeutbytter, utenom renter og aksjeutbytter mottatt fra 
dets datterselskaper. 
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(2) Bestemmelsene under punkt 1 skal, mutatis mutandis, fi 
anvendelse i tilfelle hvor aksjeutbytter er oppebaret fra et norsk 
selskap av en person som er bosatt i De Forente Stater eller av et 
amerikansk selskap eller annen. sammenslutning. 

(8) Aksjeutbytter fra et norsk selskap skal vere unntatt fra 
skatt i De Forente Stater, unntagen hvor mottakeren er amerikansk 
statsborger, en person bosatt i De Forente Stater eller et amerikansk 
selskap. 

(4) Aksjeutbytter fra et amerikansk selskap skal vere unntatt 
fra skatt i Norge unntagen hvor mottakeren er en person bosatt i 
Norge eller et norsk selskap. 


ARTIKKEL II 


(1) Denne tilleggsoverenskomst: skal ratifiseres og ratifikasjons- 
dokumentene skal utveksles i Washington snarest mulig. 

(2) Etter utvekslingen av ratifikasjonsdokumentene skal denne 
‘tilleggsoverenskomst f& virkning for de inntekts&r som begynner pé 
eller etter 1. januar i det ar som fglger etter det kalenderar hvori slik 
utveksling finner sted. Den skal vere gjeldende uten tidsbegrensing 
som om den var en integrerende del av overenskomsten av 13, juni 
1949, og vere underkastet bestemmelsene i denne overenskomsts 
artikkel XXII med hensyn til opph¢r. 


Urrerpicet i Oslo i to eksemplarer, pa engelsk og norsk, slik at begge 
tekster har lik gyldighet: den tiende dag i juli 1958. 


FOR PRESIDENTEN FOR AMBPRIKAS FORENTH STATHR: 
Frances E. W118 


[sEa] 


FOR HANS MAJESTHT KONGEN AV NORGE: 
Hatvarp Lancs 


[sma] 


Wuersas the Senate of the United States of America by their 
resolution of August 12, 1959, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of the 
aforesaid supplementary convention ; 

Wuenreas the aforesaid supplementary convention was duly rati- 
fied by the President of the United States of America on September 4, 
1959, in pursuance of the aforesaid advice and consent of the Sen- 
ate, and was duly ratified on the part of Norway; 
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Wuereas the respective instruments of ratification of the aforesaid 
supplementary convention were duly exchanged at Washington on 
October 21, 1959, 

AND WHEREAS It 18 provided in Article II of the aforesaid supple- 
mentary convention that, upon exchange of instruments of ratification, 
the said convention shall become effective with respect to taxable years 
beginning on or after the first day of January following the calendar 
year in which such exchange takes place, 

Now, THEREFORE, be it known that, I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the aforesaid supplementary convention to the end that the said 
convention and every article and clause thereof may be observed and 
fulfilled with good faith by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this twenty-third day of November 

in the year of our Lord one thousand nine hundred fifty- 

[seat] nine and of the Independence of the United States of 

America the one hundred eighty-fourth. 


DWIGHT D. EISENHOWER 


By the President. 
Curistian A. Herter 
Seoretary of State 
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JAPAN 


Emergency Flood Relief Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Tokyo November 12, 1959; 
Entered into force November 12, 1959. 


" The American Ambassador to the Japanese Minister of 
Foreign Affairs 


No. 572 


The Ambassador of the United States of America presents his coin- 
pliments to His Excellency, the Minister of Foreign Affairs and has 
the honor to make reference to the offer of the Government of the 
United States of America that it donate four million pounds of wheat 
flour to the Government of Japan for distribution to typhoon victims. 
It is proposed that the following arrangements be adopted in connec- 
tion with the grant of the wheat flour. 


The Government of the United States agrees that: (a) it will make 
available to the Government of Japan on November 12 for free dis- 
tribution to typhoon victims four million pounds of wheat flour that 
are now stored in various warehouses in Japan in the names of the 
American Voluntary Relief Agencies; 


(b) it will replace the four million pounds of wheat flour removed 
from the American Voluntary Relief Agencies’ stocks with an 
equivalent amount of wheat flour which will be used by the American 
Voluntary Relief Agencies in their normal operations; 


(c) it will bear all ocean freight costs free out to vessel in Japanese 
ports for the four million pounds of wheat flour required to replace 
that distributed to the disaster victims. 


The Government. of Japan agrees that: (a) it will admit the re- 
placement of the flour distributed to the disaster victims free of duty ; 
(b) it will assume responsibility for all the internal costs of distribut- 
ing the flour to the disaster victims and for the charges already in- 
curred by the American Voluntary Relief Agencies in connection with 
the storage and handling of the wheat flour; ; 
(c) it will provide suitable publicity to the distribution of the flour 
to the disaster victims and that the flour containers will be marked, 
labeled or otherwise identified in Japanese as follows, “(Furnished by 
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the People of the United States of America: to the People of Japan 
for Disaster Relief ;” 


(d) it will take reasonable precautions to assure that the recipient 
disaster victims not sell or exchange the donated flour; 





(e) it will provide the United States Government with complete in- 
formation on the progress of the distribution program and will make 
adequate facilities available for United States Government personnel 
to observe the disposition of the commodities and the conducting of 
end-use checks; 


(f) the wheat flour given to the disaster victims shall not displace 
sales of wheat or wheat flour that otherwise would take place; 


(g) a transfer authorization which subsequently will be issued by the 
International Cooperation Administration will incorporate the provi- 
sions of this exchange of notes and when signed by the Government 
of Japan will become the binding agreement between the International 
Cooperation Administration and the Government of Japan. 


If the above meets with the approval of the Government of Japan, 
your note confirming the above would be appreciated. 


Empassy or THE UNItep States oF AMERICA, 
Tokyo, November 12, 1959. 
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The Japanese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Translation 


No. 1488 
Note Verbale 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
American Embassy in Japan and wishes to make reference to Note 
Verbale No, 572 of the American Embassy dated November 12, 1959 
presenting the arrangements concerning four million pounds of wheat 
flour donated to the Government of Japan by your Government for 
the use.of typhoon victims. 

The Government of Japan accepts from the Government of the 
United States of America with gratitude the four million pounds of 
wheat flour donated. 

The Government of Japan also has the honor to reply that it agrees 
to the arrangements as presented in the Note Verbale of the Ameri- 
can Embassy with the understanding that the provisions in Items (a) 
through (f) of the said Note Verbale are substantively the same as 
those to be prescribed in the transfer authorization referred to in 
Item (g) of the same Note Verbale. 


Ministry or Foreign AFFAIRS 
November 12, 1959 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS 


Scientific, Technical, Educational and Cultural Exchanges 


Agreement signed at Moscow November 21, 1959; 
Entered into force January 1, 1960. 
With memorandum signed at Washington November 24, 1959. 


AGREEMENT 


BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS FOR COOPERA- 
TION IN EXCHANGES IN THE SCIENTIFIC, TECHNICAL, 
EDUCATIONAL AND CULTURAL FIELDS IN 1960-61 


By agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Union of Soviet Socialist Re- 
publics, delegations headed on the United States side by Llewellyn E. 
Thompson, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America to the Union of Soyiet Socialist Republics, 
and on the Soviet side by G. A. Zhukov, Chairman of the State Com- 
mittee for Cultural Relations with Foreign Countries under the Coun- 
cil of Ministers of the USSR, conducted negotiations in Moscow from 
November 6 to November 21, 1959, with regard to cooperation in ex- 
changes between the United States of America and the Union of So- 
viet. Socialist Republics in the scientific, technical, educational and - 
cultural fields in 1960-61. As a result of the negotiations the United 
States and the Soviet Union have agreed to provide, during 1960 and 
1961, for the specific exchanges which are set forth in the following 
Sections, in the hope that they will contribute significantly to the 
betterment of relations between the two countries, thereby contributing 
toa lessening of international tension. 


Srcrion I 
General 


(1) The exchanges provided for herein shal] be subject to the Con- 
stitution and applicable laws and regulations in force in the respective 
countries. It is understood that both Parties will use their best efforts 
to have these exchanges effected in accordance with the following 
Sections. 
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(2) The visits and exchanges enumerated in the following Sections 


are not intended to be exclusive of others which may be arranged by 
the two countries or undertaken by their organizations or private 
citizens. 


(3) Both parties, desirous of having the exchanges between them 


take place under favorable conditions and without delay, agree that: 


(a) each of the Parties at its discretion shall have the right to 
include interpreters or members of its Embassy in delega- 
tions, who shall be considered as within the agreed total 
membership of exchange delegations; 


(b) applications for visas for members of delegations or visiting 
groups shall be submitted, as a rule, twenty days before the 
estimated time of departure; 

(c) the programs, lengths of stay, dates of arrival, financial and 
transportation arrangements and other details of the ex- 
changes provided for in Sections III, IV, V, VI, and XII, 
shall be agreed upon as a rule not less than thirty days in 
advance through diplomatic channels or between organiza- 
tions as approved by each party. 


Section IT 


Scientific Bachanges 


(1) The two Parties, attaching great significance to the develop- 


ment of scientific exchanges between both countries, will take all ap- 
propriate measures in order to achieve fulfillment of the agreement 
for exchanges in the field of science concluded July 9, 1959, between 
the Academy of Sciences of the USSR and the National Academy of 
Sciences of the USA. 


(2) Additional visits by scientists of one country to the other 


country may also be agreed upon through diplomatic channels or be- 
tween appropriate organizations as approved by each Party. 


Such visits, whether for the purpose of participating in scientific 


meetings, exchanges of experience, conducting studies. or delivering 
lectures shall take place on a basis of reciprocity. 


(3) Cooperation in the field of utilization of atomic energy for 


peaceful purposes. Both Parties agree that in the field of the peaceful 
uses of atomic energy they will provide for reciprocal exchanges of 
information and visits of scientists and will explore the desirability 

' of joint projects. To that end, specific proposals will be developed 
between the United States Atomic Energy Commission and the Main 
Administration for the Utilization of Atomic Energy under the Coun- 
cil of Ministers of the USSR which will be subject to approval by the 
two Governments in the usual manner, and which may be appended 
to this Agreement as an addendum.['] 
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(4) Both Parties are in favor of having the Academy of Sciences 
of the USSR and the American Council of Learned Societies come to 
an agreement on exchanges, on a reciprocal basis, of scholars in the 
social sciences and the humanities, such as historians, economists, 
philosophers, specialists in literature and linguistics. 

Both Parties are in favor of having the Academy of Sciences of 
the USSR and the American Council of Learned Societies provide 
for participation, on a reciprocal basis, by scholars of both countries 
in joint. seminars and symposia and consider joint research projects. 

(5) Both Parties agree to provide for an exchange of delegations 
of geographers of four to six persons for three to four weeks with a 
program to be agreed upon by appropriate organizations. 


Secrion III 


Eachanges of Specialists in the Fields of Industry, 
Transport, Construction and Trade 


Both parties agree to provide for the following exchanges: 


(1) Industry and Transport: Delegations of five to ten persons 
each for a period of three-four weeks for familiarization and exchange 
of experience in the following fields: 


(a) Automobile Industry: Technology, organization of produc- 
tion, and design of motor cars and buses. 

(b) Aluminum Industry: Production of aluminum and its al- 
loys, mechanization and automation of the electrolysis process, mining 
and processing of aluminous ores (bauxite and nephaline) and manu- 
facture of alumina. 

(c) Civil Air Transport: Organization of traffic, transport, 
technical servicing and overhaul of aircraft, as well as maintenance 
of airfields for commercial airlines. 

(d) Shipping: Operation of seagoing vessels; organization of 
loading and unloading operations in ports; repair of ships in ports. 

(e) Petroleum Industry : Refineries, oil and gas fields, including 
under-water drilling; having in mind in this connection a survey on 
a reciprocal basis of three to four oil and gas fields and three to four 
refineries. 

(f) Highways: Construction of highways and related struc- 
tures; administration, testing, and research related to building 
highways, including the study of utilization of highways and methods 
of solving future problems of handling traffic. 

(g) Liquefied Natural Gas: Production, storage, transport and 
utilization of liquefied natural gases. 

(h) Railways: Diesel-electric and electric rolling stock; main- 
tenance and operation. 
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(2) Construction: Delegations of five-eight persons each for a 


‘period of three-four weeks for familiarization and exchange of 
experience in the following field: 


(a) Cement Industry: General technology of production, in- 


cluding production of quick setting and high strength cement types as 
well as familiarization with work in large mechanized quarries in the 
production and processing of stone, crushed stone, gravel and sand. 


(b) Mechanization in construction: Study of mechanization in 


construction-installation work, including the use of various types of 
construction, machines, equipment; installation of steel and reinforced 
concrete structures, techniques and equipment in tunnelling and mine- 
shaft sinking work. 


(c) A Soviet delegation in the field of construction of large- 


span pillarless industrial buildings with the application of large 
blocks, large panels, aluminum structures, and structures of other 
light materials, will be accepted after an appropriate exchange for the 
US side is agreed upon. © 


(3) Trade and Economics: Delegations of five-six persons each 


for a period of three to four weeks for familiarization and exchange 
of experience in the following fields: 


(a) Public nutrition, retail and wholesale trade, as well as 


the training of specialists in these fields. - 


(b) Questions of refrigeration techniques and construction as 


applied to trade (for Soviet side) . 


Management practices in the Soviet Union, selection and 


training of managers, management of industrial enterprises of various 
sizes (for the American side). 


Section IV 
Eachanges in the Field of Agriculture 


(1) Both parties will provide for an exchange of delegations of 


specialists in agriculture, consisting of three-six persons each, for 
a period of three~four weeks in specific fields as follows: 


Soviet Delegations to the USA: — 


(a) Food processing (meats, grains, and canning crops). 


(Number of persons in the delegation as previously agreed upon.) 


(b) Fertilizers, insecticides and weed killers. 
(c) Poultry-husbandry, study of broiler production and 


methods of hybridization. 


(d) Agricultural science and information. 
(e) The breeding and hybridization of cattle and pigs. 
(f) Complex mechanization of cultivation and harvesting of 


sugar beets and potatoes. 
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US Delegations to the USSR: 


(a) Handling, storage and transportation of grain. © 
(b) Food processing. 

(c) Agricultural information and planning. 

(d) Soil salinity. 

(e) Poultry-husbandry. ' 

(f) Forage crops and range management. 


(2) Both parties will continue to exchange appropriate films deal- 
ing with the subject of agriculture. 


Section V 


Educational Exchanges 


(1) Both Parties agree to provide for the exchange of students, 
post graduate students, and young instructors or researchers between 
Soviet universities and other institutions of higher learning on the 
one hand and American universities and other institutions of higher 
learning on the other, of up to 35 persons on each side for the academic 
year 1960-61 and up to 50 persons for the academic year 1961-1962. 
These exchanges will be carried out according to the Annex to this 
Section on the basis of appropriate subsequent agreement between the 
educational authorities of both Parties, including the precise number 
of students and financial and other conditions. The educational au- 
thorities of each receiving side will undertake on the basis of reci- 
procity to place the students in scholarly institutions (including uni- 
versities or other institutions of higher learning), appropriate to the 
specialty or scientific subject selected by them and to their scholarly 
attainments as required under paragraph : of the annex to this 
Section.|?] 

(2) The term “student” as used hicveutior4 in this section of the 
Agreement: and in the Annex shall be taken also to include post grad- 
uate students and young instructors or researchers. Composition of 
student groups shall be determined by the sending side. 

(8) The regular period of sojourn in the host country for students 
identified by this Agreement shall be ten months. Shorter or longer 
periods of sojourn (five to fifteen months) may be provided for by 
prior agreement between the educational authorities on each side with- 
out effect on the total number of academic man-years specified. 

(4) Further concrete details will be worked out by means of direct 
negotiations between representatives of both parties in the field of 
education. 

(5) The appropriate educational authorities of each Party - will 
conduct negotiations prior to February 1, 1960, regarding the arrange- 
ments in their respective countries of study courses in the English and 
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Russian languages, to which each Party will send up to 25 students, 
who may be accompanied by one or two language specialists, for so- 
journ in the country of up to twelve weeks during the period June- 
September. 


If they do not come to an forecnent prior to February 1, 1960, 


this exchange may be considered for 1961. If the exchange takes 
place in 1960, it may be repeated in 1961 by agreement between the 
appropriate educational authorities. 


(6) The United States side will arrange to fnvite Soviet teachers 


of the Russian language to the United States in the academic year 
1960-61 to occupy positions in American universities for teaching the 
Russian language. Arrangements with respect to positions to be oc- 
cupied by Soviet teachers, transportation expenses, salaries, lodging 
and academic benefits as enjoyed by their American colleagues of sim- 
ilar standing will be the subject of negotiation between the appro- 
priate institutions of each Party. The Soviet side will undertake to 
make similar arrangements to invite American teachers of English to 
Soviet universities. 


(7) Both Parties agree to provide for exchanges in the years 


1960-61 of professors, teachers and researchers in the approximate 
number of five persons each year from each university ; the exchanges 
will take place between the following institutions: Moscow and Co- 
lumbia Universities, Leningrad and Harvard, Kiev and Yale, Indiana 
and Tashkent. The duration of the visits and the conditions of the 
exchanges will be determined by agreement between the aforemen- 
tioned universities. Nothing in this paragraph excludes the conclu- 
sion of additional agreements between American universities and col- 
leges and Soviet universities and other institutions of higher learning. 


(8) Both Parties agree to provide for the following exchanges of 


specialists in education in the years 1960-61 : 


(a) Two delegations comprising five to six persons sii for 


twenty to thirty days to study technical education and preparation 
of qualified workers in machine building, ore mining and food in- 
dustry and in establishments for public services. .The United States 
delegations will represent the American Association of Junior Col- 
leges,and The Engineers. Joint Council and will be interested in 
aspects of technical education in USSR. The Soviet delegations will 
study. training of skilled labor in aforementioned fields and, if they 
desire, may also study American technical education in general. 


(b) One delegation comprising two to three persons. from each 


side for a period of three to four weeks to study organization, sources 
and techniques of conducting educational research (Spring 1960). 


(c) One delegation of three persons from each side for a period 


of three to four weeks to study methods and results in teaching of 
foreign languages (English, Russian, and other Western as well as 
Eastern languages) at the primary and secondary school as well as 
teacher college and university levels (Spring 1960). 
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(d) The Soviet side will receive one American delegation of two 
to three persons for four weeks to study education in arts (choreog- 
raphy, music, painting, graphics, plastic art, etc.) at different levels. 

. They will visit schools and out of school institutions (Spring 1960). 

The American side will receive one Soviet delegation of two 

to three persons for four weeks to study school construction and the 
production of training equipment for schools. 

(e) One delegation from each side comprising five to seven per- 
sons for up to four weeks between the American Library Association 
and appropriate Soviet organization to visit. libraries and biblio- 
graphic centers and also to study (1) bibliographic techniques, com- 
pilation of indices and other techniques of library documentation and 
analogous processes; (2) methods of reproduction and dissemination 
including the operation of specialized libraries and centers; and (8) 
methods of training library personnel, establishment of the level and 
organization of technical processes. 


(9) Both sides recognize the desirability of continuing the ex- 
change of literature in the methodology of teaching, educational films 
and other pedagogical materials. 


Section VI 


Cooperation in the Field of Public Health and Medical Science 


(t) Both Parties affirm their interest in intensifying the struggle 
against serious diseases which are the enemy of all mankind. Asa 
step toward the achievement of this goal both Parties will make 
efforts to put into effect the agreed program for cooperation in public 
health and medical science, which for the years 1960-61 contemplates, 
in particular, the measures described below. 

Details of specific exchanges will be agreed upon by direct negotia- 
tions between the USSR Ministry of Health and the US Public Health 
Service. 

(2) The USSR Ministry of Health and the US Public Health 
Service will facilitate cooperation between scientific-research institutes 
of the USSR and corresponding governmental and the below specified 
and other mutually agreed upon non-governmental research organiza- 
tions of the United: States conducting studies on the problems of can- 
cer, cardio-vascular illnesses, poliomyelitis and on other important 
problems of medicine. 

First of all both Parties will facilitate the establishment and de- 
velopment of contacts and cooperation between the following Soviet 
and American scientific institutions: 


(a) For the Soviet side, the Institute of Experimental and Clin- 
ical Oncology, Academy of Medical Sciences of the USSR and, for 
the US side, the Sloan-Kettering Institute and National Cancer 
Institute. 
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(b) For the Soviet side, the Institute of Therapy, Academy of 
Medical Sciences of the USSR and through it other Soviet scientific 
institutions engaged in the study of cardio-vascular diseases; and, 
for the US side, the National Heart Institute and through it other 
American scientific institutions engaged in the study of cardio-vascu- 
lar diseases. ak ; 

(c) For the Soviet side, the Institute for the Study of Polio- 
myelitis, Academy of Medical Sciences of the USSR and, for the US 
side, the Research Foundation, Children’s Hospital, Cincinnati, and 
the National Institute of Health (Division of Biological Standards). 


The aforementioned organizations shall be encouraged by both 
Parties to exchange plans of scientific-research work and information 
about research conducted, to organize joint scientific studies, to ex- 
change specialists, and to participate in yearly joint scientific meet- 
ings which shall be convened by the aforementioned institutes, or the 
USSR Ministry of Health, or the US Public Health Service, alter- 
nately inthe US and the USSR. 

In 1960 such meetings shall take place at the Sloan-Kettering 
Institute (USA), the National Heart Institute (USA) and the In- 
stitute for the Study of Poliomyelitis, USSR Academy of Medical 
Sciences. 

(3) Both Parties shall facilitate an exchange of high level 
specialists and junior scientific workers numbering up to 20 persons 
on each side for a period of up to one year on the basis of general 
reciprocity for familiarization with the work of scientific-research 
institutes and establishments of the USSR and USA enumerated in 
paragraph (2) of the present section, and also other scientific estab- 
lishments of both Parties for the exchange of experience, or for the 
conduct of jointly agreed upon research. 

Scientists sent to the yearly joint scientific meetings of the in- 
stitutes conducted in accordance with paragraph (2) and members of 
delegations provided for in paragraph (4) of this section of the 
Agreement are not included in the above specified number (twenty 
persons), 

(4) Both Parties will provide for an exchange in 1960-1961 of 
five delegations of three to six persons each for a period of three to 
four weeks. : 

Delegations of the Soviet Union will study the following subjects 
in the USA: 


(a) Malignant neoplasms (Etiology, Pathogenesis and the 
therapy of tumors), and also biochemical and histochemical 
_ research on tumors; . 
(b) The pathology of cardio-vascular systems (hyper-tension, 
athero-sclerosis, coronary insufficiency) ; 


(c) Thoracic surgery (cardiology, artificial circulation of the 
blood) ; 
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(d) Virology (the genetics of viruses) ; 


(e) Industrial medicine and hygiene (organization of scientific 
research on labor hygiene and occupational diseases, famil- 
iarization with scientific research on important problems of 
labor hygiene such as silicosis, industrial toxicology, physi- 
ology of labor, and occupational disease). 


US Delegations will study the following subjects in the USSR: 


(a) Infectious diseases and ‘microbiology ; 

(b) Neuro-physiology and pathology ; 

(c) Metabolism and genetics; 

(d) Medical ecology; 

(e) Maternal and child care and related research. ° 


(5) The local expenses of specialists including internal: travel in- 
volved in the exchanges covered in this section shall, except as other- 
wise agreed in specific cases by the USSR Ministry of Health and the 
US Public Health Service, be met in the case of visits not exceeding 
six weeks by the sending side and in the case of visits exceeding six 
weeks by the receiving side on terms to be agreed upon in each case 
between the USSR Ministry of Health and the US Public Health 
Service. 

(6) Both Parties shall facilitate the publication of works on the 
most important problems of medical science by American research 
workers in Soviet medical journals and by Soviet research workers in 
American medical journals. 

(7) Both Parties shall facilitate the further development of ex- 
changes of medical journals and books between Soviet and American 
libraries and institutions, as well as the exchange of medical films. 

(8) Both Parties agree to inform the World Health Organization 
of the activities carried out under this Section of this Agreement. 


Section VII 
Hechanges in Performing Arts 


Both Parties, recognizing that broad exchanges in the field of per- 
forming arts contribute to the mutual understanding of both peoples, 
agree on the desirability of providing on a reciprocal basis for an in- 
crease in the number of performances of artistic, ‘theatrical, choral 
and choreographic groups; orchestras and individual artists. 

Both Parties agree, in particular, that in 1960-1961 the United 
States will receive the USSR State Symphony Orchestra, the Moscow 
Art Theatre and the Ensemble of Folk Dances of the Georgian SSR. 
The Soviet Union will receive a musical comedy group presenting | 
“My Fair Lady” (“Pygmalion”), an American ballet troupe and the 
United States Marine Band. 
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In addition, in 1960-61 both sides will provide for an exchange of 


four-five individual performers each year from each side and will 
provide for an exchange of one quartet, the Komitas Quartet on the 
Soviet side and the Julliard Quartet on the United States side. 


The above exchanges do not exclude the arranging of additional 


exchanges in the field of performing arts provided there is an interest 
on the part of corresponding organizations on both sides (the Ameri- 
can impresarios and the Soviet concert organizations) and on condi- 
tion that such exchanges are agreed upon in principle through diplo- 
matic channels before final determinations are made. On the basis 
of reciprocity, the duration of the trips and the number of cities to 
be visited will be agreed upon in the same manner. 


Section VIII 
Cooperation in the Field of Cinematography 


Both parties consider it desirable that the Standing Committee on 


Cooperation in-the Field of Cinematography established in 1958 in 
accordance with paragraph 8, Section VII of the Agreement of 
January 27, 1958, [?] continue its assigned activity in 1960-61 and 
do all in its power to review the measures which were provided for 
in Section VII of the Agreement of January 27, 1958, and Section 8 
of the present Agreement, and also to make recommendations con- 
cerning problems which may arise in connection with the implemen- 
tation of the provisions of said sections of these agreements. 


The period of operation of the Standing Committee may be 


continued beyond 1961 by mutual agreement. 


(1) Both Parties will make provisions for the sale and purchase 


of motion pictures by the film industries of both countries on the 
principles of equality and on mutually acceptable financial terms. 


Toward this end Sovexportfilm will enter contact with represent- 


atives of the motion picture industry in the United States to be ap- 
proved by the Department of State in the United States for the pur- 
pose of the sale and purchase of mutually acceptable films in 
1960-1961. . 


Both Parties will take all appropriate steps to assist in the widest 


distribution of these films. 


(2) Both Parties will undertake to arrange for the holding from 


time to time of film premieres by appropriate organizations on the 
basis of reciprocity. 


(3) Both Parties will provide for an exchange of 15 to 20 docu- 


‘mentary films in the fields of science, culture, technology, education, 
etc., in accordance with a list to be mutually agreed upon between the 
two Parties. Further discussions will be conducted between the State 
Committee for Cultural Relations with Foreign Countries on the So- 
viet side and the United States Information Agency on the United 
States side with the view to expanding the number of films and the 
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subject matter and with the understanding that each side will provide 
for the distribution of the acquired films in its country. 

(4) Both Parties will study the practical possibilities of arranging 
the joint production of entertainment, popular science and educational 
shorts and feature length films. The subject matter of the films and 
the companies involved will be mutually agreed upon by the two 
Parties. ; 

(5) Both Parties agree to provide for an exchange of two delega- 
tions of specialists from each side for the purpose of becoming 
acquainted with technical questions of the film industry. Each of 
the delegations will consist of three-four persons for a period of three 
weeks. 


Section IX 
Exchanges of Radio-Television Programs 


(1) Both Parties will assist in exchanges agreed upon between 
themselves of radio and television programs between Soviet organiza- 
tions engaged in radio broadcasting and television and American radio 
and television companies, in particular: 


(a) Two radio broadcasts per month of 10-20 minutes each, 
including musical recordings and also materials on subjects pertain- 
ing to science and technology, industry, agriculture, education, public 
health and sports. 

(b) At least one documentary, popular science, educational or 
entertainment film for broadcast on television per month lasting up to 
thirty minutes. 

(c) Two newsreel films for broadcast on television per month 
lasting five-seven minutes. 

(d) Personal appearances over radio and television by govern- 
mental figures, artists and public figures of the other country. 

(e) The elucidation of important non-political events in both 
countries, which deserve attention, will be organized on a reciprocal 
basis in the following manner: the Government of the United States 
of America will provide for Soviet correspondents, equipment, studios 
and means for the broadcast of materials, and the State Committee 
for Radio and Television will provide equipment, studios and means 
for broadcast to correspondents of the radio networks of the United 
States of America. 


(2) Both Parties agree to organize periodic exchanges of radio- 
broadcasts on specific international problems, which will further the 

- strengthening of mutual understanding and the development of 
friendly relations between the USSR and the USA. The texts of such 
broadcasts, which will be subject to agreement between the Parties, 
shall be exchanged in advance and discussed at the working level. 
In the event that either Party shall consider that the effect of any 
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such broadcast will not contribute to a betterment of relations between 
the Union of Soviet Socialist Republics and the United States of 
America, the exchange of that broadcast shall not take place. 


(3) _ Both Parties shall provide for an exchange of one delegation 


each of specialists for studying problems of radio broadcasting and 
television, consisting of three-four persons, for a period of up to three 
weeks, 


Srecrion X 


Exchange of Publications 


(1) Both Parties, having exchanged their views on the problems 


of distributing the magazine Amerika in the Soviet Union and the 
USSR in the United States, have agreed on the desirability of facili- 
tating the distribution of these magazines on the basis of reciprocity. 
Examination of measures taken by both Parties to achieve this end 
will continue with the aim of increasing the distribution of these 
magazines to 77,000 copies each. 


(2) Both Parties agree to assist in the exchange of books, maga- 


zines, and other publications devoted to scientific, cultural, technical 
and educational subjects by encouraging exchanges of books and pub- 
lications between universities and public libraries of. the US and 
USSR. 


Secrion XI 
Exchange of Exhibitions . 


(1) Both Parties will provide for the exchange of exhibitions dur- | 


- ing 1960-1961: 


Soviet Exhibitions in the USA 
(a) Medicine and medical services. 
(b) Children’s books and illustrations. 


(c) Children’s artistic and technical work (drawings, models 
and toys made by children). 


Onited States Exhibits in the USSR 


(a) Medicine and medical services. 
(b) Plastics. 
(c) Transport. 


(2) Other exhibitions, as well as participation in international ex- 


hibitions which take place in each country during 1960-61, will be 
determined by mutual agreement. The Parties will likewise discuss 
in the near future the possibility of exchanging national exhibitions 
in subsequent years. 
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Section XII 


Travels of Representatives of Cultural, Civic, Youth and Social 
Groups + 


(1) In order to establish contacts, exchange experience and better 
understand each other’s social and cultural life, both Parties agree to 
provide for exchanges during the years 1960 and 1961 of the follow- 
ing delegations for tours of up to 30 days: writers (three-four per- 
sons); artists and sculptors (three-four persons) ; - musicologists 
(three-four persons) ; and specialists in the field of law (five-eight 
persons). : 

(2) Recognizing the special importance for the youth of both 
countries to know and to understand each other better, both Parties 
agree to provide in 1960 and 1961 for the expansion of trips and ex- 
changes of delegations and tourist groups of young people aged 
20 to 33 (students, workers and farmers, leaders of youth organi- 
zations, etc.). 

Both Parties also agree to do everything in their power to give the 
young visitors an opportunity to meet the young people of the receiv- 
ing country and to visit them in their social, cultural and sports es- 
tablishments for youth, youth hostels, schools and summer camps, etc. 

(3) Both Parties will encourage exchanges as may be agreed be- 
tween them of delegations representing organizations devoted to 
friendship and cultural ties, labor, trade union, youth and other non- 
governmental organizations in the Soviet Union and the United 
States for the purpose of exchanging experience and knowledge of the 
cultural and social life of both countries, it being recognized that the 
decision to carry out such exchanges remains a concern of the organi- - 
zations themselves. In particular, recognizing the important role of 
women in the cultural and economic life of the United States and 
the USSR, both Parties agree to provide for exchanges of delegations 
of women in various professions. 

(4) Both Parties agree to provide for reciprocal] visits in 1960- 
1961 of two or three individual artists for periods of two-three 
months each for the purpose of sketching ‘and painting and giving lec- 
tures in the art academies and to groups of artists in several major 
cities of each country. Similarly, both Parties agree to provide for 
reciprocal visits in 1960-1961 of two or three individual musicians for 
periods of two-three months each for the purpose of studying musical 
composition and performances. 

(5) Both Parties agree to provide for an exchange in 1960 of 
theater directors for a period of six-eight weeks. 


Section XIII 
Exchanges of Athletes 


Both Parties will provide for an exchange of athletes and athletic 
teams and for the holding of the following contests in the Union of 
Soviet Socialist Republics and in the United States: 
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(1) Track and field meets between representative teams to be held 


in the Soviet Union in 1961. 


(2) Track and field meets between representative teams to be held 


in the United States in 1962. 


(3) Weightlifting matches between representative teams to be 


held in the Soviet Union in 1961. : 


(4) Weightlifting matches between representative teams to be 


held in the United States in 1962. 


(5) Basketball games between representative men’s and women’s 


teams in the Soviet Union in 1961. 


(6) Basketball games between representative men’s and women’s 


teams in the United States in 1962. 


(7) Ice hockey games between teams from the USA and the 


USSR to be held in the United States during the 1960-61 season. 


(8) Ice hockey games between teams from the USA and the 


USSR to be held in the Soviet Union during the 1961-62 season. 


(9) Swimming meets (including diving) between representative 


teams to be held in the Soviet Union in 1961. 


(10) Swimming meets (including diving) between representative 


teams to be held in the United States in 1962. 


(11) Table tennis matches between junior teams (two boys, two 


girls) in the Soviet Union in the first half of 1960. 


(12) Table tennis matches between junior teams (two boys, two 


girls) in the United States in the fall of 1960. 


(18) Gymnastic meets between representative men’s and women’s 


teams in the United States in October-November 1960. 


(14) Gymnastic meets between representative men’s and women’s 


teams in the Soviet Union in October-November 1961. 


Details of the exchanges listed in Section XIII, including financial 


arrangements, will be discussed between the appropriate Soviet and 
American sports organizations. 


Srecrion XIV 


. Development of Tourism 


(1) Both Parties agree to do everything possible to promote the 


development of tourism and take all possible measures, on a reciprocal 
basis, to better satisfy the requests of tourists to acquaint themselves 
with the way of life, work, and culture of the peoples. Each Party 

_ also agrees to enable tourists to travel more widely and visit more 
places in those areas of its country that are open to travel by citizens 
of the other country. 


(2) Both Parties agree to provide for the exchange in 1960 of 


groups of tourist agency executives and tourist experts. Each group 
is to consist of five persons, and the length of their stay in the country 
is not to exceed two weeks. 
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Secrion XV 
Establishment of Direct Air Flights 


Both Parties agree in principle to establish on the basis of reciproc- 
ity direct air flights between the United States and the Soviet Union. 
Negotiations on terms and conditions satisfactory to both Parties will 
be conducted by appropriate representatives of each Government at 
a mutually convenient date to be determined later. 


Secrion XVI 
Entry into Force 


The present Agreement shall enter into force on January 1, 1960. 


In wItTNEss WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
the present agreement and have affixed their seals thereto. 

Dong, in duplicate, in the English and Russian languages, both 
equally authentic, at Moscow this twenty-first day of November, one 
thousand nine hundred fifty-nine. 


For the Government of the For the Government of the 
United States of America Union of Soviet Socialist 
Republics 
Llewellyn E. Thompson G. A. Zhukov 


ANNEX TO SECTION V, EDUCATIONAL EXCHANGES 


1. Both sides agree to provide access for each student to all 
scholarly and scientific materials necessary in his field of study on the 
basis of a mutually agreed study plan. 

In case of necessity, this plan can, where appropriate and possible, 
include work in research institutions. and contacts with scientists in 
other research institutions which are outside the system of higher 
education establishments. 

2. Both sides agree to provide for living quarters for a wife of any 
married student who may desire to remain with him during the school 
year; and to permit the wives of other married students at least one 
30-day visit to their husbands during the school year or at its termi- 
nation. The receiving side will bear no expenses for the travel or 
sojourn of visiting wives. 
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3. Each receiving side will bear, through appropriate agencies or 
organizations which it may select, the following expenses: tuition and 
fees for training in institutions of higher learning and for living 
quarters and monthly stipend in an amount to be subject to an agree- 
ment in advance by both sides. 

In the case of a student’s illness or accident, the receiving side will 
bear all medical costs, including hospital expenses, within limits es- 
tablished by each side. 

All other expenses iricluding travel to the.country, to the place of. 
study within the country, and return to the home country at the end 
of the school year will be borne by the sending side with the exception 
of situations to be mutually agreed upon in advance. 

4. The sending side will submit to the appropriate educational au- 
thorities of the receiving side at least five months before the beginning 
of the academic year a list of its students together with information 
on the course of study of each student. 

Notification of final acceptances and placement of the students must 
be given at least two months before the beginning of the academic 


year. 


5. Each side may send, at its expense, its representatives to the host 
country to familiarize themselves with the conditions of study and 
sojourn of their students. 
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COTHAWEHUE 


MERLY COW30M COBETCKMX COLMANMCTWYECKMX PECIYBIMK 
M CORAMHEHHBMM WTATANM AMEPMKM O COTPYZHMYECTBE B- 
-" OBMEHAX B OBIACTM HAYKM, ‘TEXHUKM, OBPASOBAHMA lt 
'-« KYIBIYPH 3 1960-1961 rir. 


Tlo cormamenun mexzy Ilpapurensctaom Cow3sa CopetcKux Coumamn— 
‘eruueckux Pecnyéiux u Wpaputenspcrspom CoequHeHHHx Iltatos Amepuxn 
Aeneraunu, BOsTiaBinemye c coBerTcKO# ctopoun IIpexcezatenem Tocy- 
RAPCTBEHHOTO KOMMTeTAa MO KYIBTYPHHM CBASAM c 3apyCexHHMM cTPaHaMM 
mpu Cosete Munmctpos CCCP T.A.KyxoBHM m c aMepMKaHCcKOH cTOponH 
Upessuuafinm u TomHomounnm Mocntom CoeauneHHHX Itatos AMepuKH B 
Conse Copetckux Coumanuctuyeckux PecnyOuun Jmyotmunom E.Tommconom, 
mposenmu B MocKBe c 6 no 21 Hom6pa 1959 roga neperoBopH oTHOCMTeID- 
HO COTpyAHMYeCTBa Mexay Consom CoBeTcHUx CoumaluctuuecKux Pecny6- 
muk uw CoequnenHumu Wratamma AMepuku B OOJacTu HayKu, TeEXHUKN, 06- 
pasoBaHuA uw KyAbTypH B I960-6I r.r. B pesynntate aTux meperoBopos 
CoBetcruft Cows u CoequHenHue tat cormacuiuch oOecneunTS B Teue- 
HMe [960-6I T.©. KOHKpeTHHe OOMEHH, MepeumcleHHbe B HUKECTeqyWuNXx 
paszemax, B Hazexze, uO aT OOMeHH OyZyT B SHAYMTeENBHOH Mepe 
ChocoOcTBoBaTh yIyWwenuh OTHOWEHMH Memazy OCeMMM CTpaHaMM M TeM 
CaMBM CHOCOOCTBOBATS OCTadMeHMW MeRAYHAPOAHOH HalpAKeHHOCTH. 


Paszen I. 
OOman yacts 


I. [pezycmotpenune gaHunM Cormmawenvem OOmMeHH OyayT Ocymect- 
BIATECA B CooTBeTCTBUM c Konctutyume uM cOOTBeETCTBYHIMMA 3aKOHaMM 
M TpaBulamu, Aelicrsyouvuma B Kaxqof crpaHe. BupaxkaeTcA MOHMMaHMe 
Toro, 4YO O6e CTOPOHH MpeANpuMyT BCeBOSMOxHNe YCuMA, UTOOH OTH 
OOMCHH OCYNECTBIANMCL cOTMacHoO HuKecIe_yWmMM paszelam. 

2. BUSMTH M OOMEHH, NepeuncienHie.B HMRecKezyNuMxX paszerax, 
He O3HAYANT UCKIWYCHKA APYIUX BUSMTOB M OOMeHOB, KOTOpHe MOTYT 
OHTS OPraHMsOBAaHH OOeMMM CTPaHaMM MIM NpeANpMHATH MX Oprannsalima- 
MM M OTZCNBHHMM Tpaxzakamn. 
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83. 06 cTOpoHH, Kellan OcCyWeCTBICHNA OOMCHOB MORAY HMMM B 
ONaronpwATHHX yoNoBAAXx u Oe3 sazepkex, corwamawtcn, To 

a/ Kaka cTopoxa NO. CBOeEMY YCMOTPeEHMH MMeeT NpaBo BHIW- 
waTb B COCTAaB Aelerauu NépeBOAWKOB Mn MpezActaputetet cBoux 
MOCOMSCTB, KOTOPHE BXOAAT B OOMyH OGycROBNCHHYD UNCIeHHOCTS Ze-— 
neranuit; - 
_0/ oopame nua ‘Ba BUSAMM Ain WIeHOB Aeleranut u rpynn TOnRH 
noqaBatben, Kak npaBuno , 3a ZBaquatS Avett Ao npeznonaraemo#t Zaru 
orbesza 
: B/. mporpauaz, ‘cpoxn npewsauntt, BPeMA NpuOHTuA, BONpOCH 
QUHAHCMpOBAHMA M TpPAaHCHoprupoBKu u apyrue Aetain oOmexos, npezy- 
cCMOTpeHHHX B paswenax fl, IY, ¥Y, YI, MM, Oyzyr cornacopyBatsca 
sapakee, Kak MpaBuslo, He NOsqHee Yem 3a 30 queft mo zumnomatTuye— 
-CKVM KaHalam uM MeELY cOOTBETCTBYNRUMK OprannsalwaMn , on06peH- 
HEMM KaxZott cTOpoHOott. 


Paszen Il. 
HayyHne OOMeHH 


I. O6e croponH, npuzaBan Colsuoe sHaveHMe PasBM TMI HayuHHX 
OOMeHOB Mexay OOeuMM cTpaHaMM, OyZyT NPNHMMaTS Boe Heo OxoquMHe 
MepH, UTOOH OCYMeCTBUTS BHMONHeHMe CormamenuA 06 OOmMeHax B.O6- 
actu HayKn, 3akIpyeHHOTO 9 muna 1959 roma mexzy Axaneumet HayK 
CCCP u HaumoHansHof akanemuew Hayk CWA. 

2. JONONHMTeENHNe BUSUTH YUeHHX OAHO CTpaHi B Apyryw crTpa- 
HY MOTYT Take OWTS COTMACOBAHH MO AMMIOMATMYeCKMM KaHalaM UNM 
MeRLY COOTBETCTBYNIMMM OPFaHsalMAMM, ODOCPeHHEMM KamAOft cTOpOHOL.. 

Tarue BUSMTH, WM60 C WeNBW yUACTUA B HAYWHHX COBeMmaHMAX, 
OOMeHa ONHWTOM, MpOBeAeHMA HayuHHX padoT, Wu60 c ueNBW UTeHMA 
nekunt, OyAyT MpoMcxOAMTS Ha OCHOBE B3avMHOCTH. 

38. CoTpyqHuuectTBO B OONAacTH UCNONEIOBaHUA ATOMHOH SHEPrUM 
B MMDHHX HelAx. O6e CTOPOHH cOTMamanTCAH, YTO B OONacTH MUPHOTO 
-MCHONS3OBAHUA ATOMHOf SHEPIu OHM NpeAYCMOTPAT BIaMMHHe OOMe HH 
MHGOpManvett -BUSMTAaMM YUCHHX, a TakEe usyuaT KeTATeABHOCTS 
COBMeCTHHX padoT. B sTux nenmax TaapHoe ynpabwenve No ucnoiEs0Ba- 
HM) aTOMHOM ‘sHepruu mp“ CosBete Muxnuctpos CCCP u Komuccun no aTon- 
HOf sHeprum CITA paspadoranr KOHKDeTHHE TpewNOxenun, KOTOpHe TOd- 
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wexaT Of06pennw O6oux IIpaBurenbcTB B OOHUHOM NOpAKe M KOTOpHE 
uOry? OTS BHINYCHH B AanHOe Cormamenme B KayecTBe AOMONHeHMA. 
4, OG6e CTOpOHH BHCKaSHBaNTCA 3a TO, YTOOH AKaqeMAA HayK 
CCCP u Amepukaucrnit Coper [losHaBaTtelbHHx Od6mectB AOTOBOPHIUCE 
06 OOMeHe Ha BIaMMHOf OCHOBe yYeHHMM B odnactn COMMA BHEX u 
TYMaHUTApHEX HayK, TaKUMM KaK UCTOPMKAMM, SKOHOMMCTAMM, fence 
gama, IuTepatypOBezaMu HM JMHTBACTAMU. 

O6e cCTOPOHH BHCKAaSHBaNTCA 38 TO, YTOOH nee Hayk CCCP 
au Amepukancruit Coper losHaBatembHHx OdmectB OGecnewmiu Ha BIaMM— 
HOft OCHOBe yuactMe yYeHHX OOenx CTPaH B COBMCCTHHX CeMMHapax 4 
CUMMOSMyMax MW PACCMOTPeNH BOMpOc O COBMECTHHX HAaYYHHX uccleqzOBa— 
HUAX. , 

5. O6e cropouw cormamantca OSecnewTS OOmeH Aeleranmanm 
TreorpafoB B coctaBe 4-6 uenoBeK Ha 3-4 HezeNM nO NporpamMam, HO- 
Tope OyAy? cOrMacoBakh MexXAy COOTBETCTBYNNMMM OpraHnsalmAMn. 


Paszen. Wl. 


OOmMeHH cneuvaluctamm B OGJacTu NpOMMMIeHHOCTH 
wpaHcnopta, cTpouTenscrBa Mm TOproBAM 


O6e cTOpoHH cOTrMamantca OGecnewMTS cllezywmMe OOMeHH: 

I. B o6nactu npommmennoctu u tTpavcnopra. Aeneraumamm B 
_KomvuectBe 5-10 uenoBex Kakqan, cpOKOM Ha 3-4 HezeNM AIA O3HAKOM- 
JeHMA M OOMeHA ONNTOM B Clezywmumx OdNactAX: 

a/ aBTOMOOMIbHAA IPOMHMCHHOCTS: TeXHONOTUA, Opranwsanna 
TpomspogcrBa MU NpoekTUpPOBAaHMe aBTOMOOHMNeH u aBTO6yCOB; 

6/ aAWMMHMeBaA MPOMHIWeEHHOCTE: MPOMSBOACTBO aNWMMHMA M ero 
CiaBsoB, M@XAaHMSalMA M AaBTOMATM3alMA SeKTpPONMSHOTO Mmponecca, 
oCnua uv oOpadorka aluMuHMeBHX pya /OokcuT u HedenuH/ uM Mpons- 
BOACTBO OKHCH QIWMMHMA; 

B/ TpakAancKu BOSAYMHNH qIoT: OpraHusaluA ABMReHMA, TPak- 
CHOpTupoBKa, TeXHMeCKOe OOCIyXUBAHMe M PCMOHT CaMOJIETOB, a 
TakHe COAepkAHMe ADPOAPOMOB AA KOMMEPYCCKMX aBMAIMHMH; 

T/ TOproBHi Gor: skKcMyarallaa MOPCKMX CyZOB, Oprannsayna 
NOrpysOuHwx UM pasrpysOuHWXx ONepalm B MopTax, PeMOHT CYAOB B 
noprax; 
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: a/ He@tanan TIpOMBUeHHOCTS ! HedtenepepasatuBanmmMe 3aBOdH, 

He@TAHHe M TasOBHe MPOMHCIN, B TOM UMCHe MOPCKMe, MMeA B BUY 
TIpM STOM B3aMMHOe OSHaKOMMeHMe c 3-4 HeprAHLMM uM Ta3s0BHMM mpo- 
MHCIamu u 3-4 HedrenepepadatHBanmlMMn 3aBOTaMu; 

e/ woccefiniie AOporu: crpomTenEcTBO wocceliuHx AOpor mu cBA- 
B3aHHHX C HMMM cOOpyxenmii, ynpaBmenve, UcCnHTaHMA M uccheqOBaHMA 
B OGiacTA crponTenEcTBa wOcceHHHX AOPOr, BHNNYAA MBsyUeHMe 9KCMIYa- 
TalMaA MocceliHHX AOpor, a Takke MeTONOB paspemennA OynymMx mpodnem 
lO pasrpy3ke ABMKeHMA aBTOTpaHcnopta; 

R/ CKMREHHUM MpAponHut ras: nomyyenne, xpaneuue, Tpaucnopru— 
pOBKa M IIpMMCHeHMe CRMUXCHHHX MpMpOAHHX Ta30B; 

3/ KeNesHwe ZOPOru: AUSeNBHEt M SMeKTPMYeCKNH NOABURHOL cO- 
cTaB; OOcilyxuBanne M akcnlyaTauma. 


2. B oGiactu ctpomtenbetBa. Teneraumamu B KONMYeCTBe 5-8 
ueOBeK KaxaA cpOKOM Ha 3-4 HeelM ANA O3HAKOMNeHMA MU OGMeHA 
ONLTOM B cllezyouux oGlactax: 7 

a/ UCMCHTHAA MPOMHUWNeHHOCTS: OOwaA TEXHONOTMA npousBOrcTBA, 
BHIUAA MpPOMBSBOACTBO BHCOKOMPOUHEIX M OHCTPOTBEPAeCMUMX BUTOB Le- 
MeHTa, & Take O3HaKOMMelMe c padoToh KpyMHHX MeXaHM3MpOBaHHNX ‘ 
KapBepoB NO WoOwYe M NepepadoTKe KaMHA, meOHA, rpaBMA u MecKa; 

6/ M@xXaHu3auMA B CTPOMTENECTBe: M3yYYCHMe MeXAHUSAllMn B 
CTPONTeENECTBE — MOHTARKHHE pacOTH B CTPOMTENHOK MpOMNMNeHHOCTH, 
BEAHYAA UCMOABSOBAHME PasIMUHHX TMNOB KOHCTpyKuUM, MallMHH, OSGopy- 
OBAHUe, MOHTAR CTAIBHHX M xeMesOCeTOHHHX KOHCTPYKUMH, TeXHUKa M 
oCopynoBanue B TOHHENecTpOeHMM M WaxTONpoxoAYecKUx padoTax; 

B/ Coperckan AenerauuA B OOacTM cTpouTenbcTBa OONBMeNpo- 
NeTHHX U SecGoHapHHX NPOMBUWICHHHX 37aHuli Cc NpPMMeHeEHMeM KpyMHHX 
ONOKOB, KPYNHHX Manele, aWMMHMeBHX KOHCTpyKuNtt, KOHCTPyKUMA us 
apyrux OOneruenHHXx MarepvaloB OyzeT MpuHATa noche ZOroBopeHHocTu 
© COOTBETCTBYNWIEM OTBETHOM BU3MUTe ANA aMePMKAHCKO! CTOPOHH B 
odiactu cTponTelbeTBa. : 

3. BOGnactu ToproBim um skOHOMMKM. Deneraunamm B KONMUeCTBE 
5-6 uelopek Kaxkqan cpoKoM Ha 3-4 HeZeAM A O3HAKOMeHMA MH OOMeHA 


ONLITOM B cheaywmmx odNactAx: 
a/ OOljecTBeHHOe MUTAHMe, POSHMYHAA M ONTOBAA TOPTOBIA, a 


TakkKe NOATOTOBKA CeuMaNMCTOB B STMX OGMacTAX; 
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6/ BONpOcH XONOAMNDHO TexHuKM M CTpOMTeNbCTBa B TOproBle 
/ANA COBETCKOM cTOpOHH/. 

[Ipakruka ynpaplexua Mpeanpuaruamm B Coperckom Conse, BHOop 
Mw OOYueHMe AvpekTOpoB, ynpaBleHve MPOMMMNINeHHNMM NpeANpMATUAMM 
pasimunoro pasmepa /AJA aMepuKaHcKott cTOpoHH/. 


Pasgzen IY. 
Od6meHu B OONactn celbcKOTO xO3AficTBa 


I. O6e cropoHH oGecneuat oOmeH AeNeraumAmMm cheunalucros 
NO Ce€NBCKOMy XO3AicTBY, COCTOANMMU “3 3-6 YeMOBeK Kaxzah, CPOKOM 
Ha 3-4 HezeIM, B HMReNepeUMCUenHHX OONacTAX: 


Copetckue femerauun B CIA: 


a/ Nepepadorka NpOAyHTOB NuraHuA /MACO, 3EPHO, KOHCeEPBUpO- 
Banwe/ /UucieHHft cOctaB AeNeraumu B COOTBETCTBUM C paHee JO- 
cruruyTo qoropopenkoctsi/; 

6/ YAOOpeHuA M AZOXUMUKATHS - . : 

’ B/ TrupeBozctBo - usyueHue onnTa SUDA MRERI MACHHX ULUIAT 
/OpottiepoB/ uv MeToazH ruOpudusaun; 

r/ ceNBcKOXOSAicTBeHHAA HayKa M MHGOpMaUMA,; 

a/ BupalmBanve ; THOPMAMSAUMA CKOTAa M CBMHe ts . 

e/ KOMIU€KCHAA MeXa@HU3alMA BOSTENHBAHUA. M-yOOpKM CaxapHolt 
CBeKIH M KapTodelA. 


AMepvkancKme Zemeraunm B CCCP: 

‘a/ YXO, XpaHeHMe m mepeBoska 3epHa; 

6/ Nepepadorka NpOAyKTOB NMTAHMA; 

B/ MHQOpMAUMA M TWaHMpOBaHMe B CENBCKOM xosmlictne ; 
r/ 3acOMeHHOCTS NOuB; 

1/ NTUYEBODCTEO ; 

e/ KOpMOZOOuBAHHe Mu ynipastenne NacTOunamy. 


2. O6e crOpOHH SynyT NpowAONRatS OOMCHMBATBECA cooTBETCTBYN- 
IMMM QGMIBMAMM TO CeNbCKOMy XO3AficrBy. 
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Pasgen Y. 
O6meHH B OONactu o6pas0BaHHA 


2 


‘ I. 06e cropoHH cormamanotca oSecneunTS OOMeH cTYZeHTAaMM, 
ACNMPaHTAaMM, MONOZHMM MpenowapatelAMM MM HayUHMM cOTpPyAHMKaMn 
MexTY COBCTCKMMM YHUBEPCHTeTaMM M APYTMMM BUCWUMM YYCOHHMM 3aBe— 

TeHMAMM, C ONHOM CTOPOHN, M AMePMKAHCKUMM YHMBepCuTeTAaMM M Apy- 
TUMM BHCWMMM yUeOHHMM 3aBeeHMAMM - Cc Apyrof cTopoHu, B KOAnuecT- 
Be 40 35 uenopek c KaxqO% cTOpouy B aKkamemmueckom [960/6I rozy u 
mo 50 uemoBek B akagemuueckomM 1961/62 rony. YkasaHHbe OOMeHH Oy- 
Hy? OcywecTBIATECA B cooTBeTcTBHM Cc MpunoxeHMem K AaHHOMy pasze- 
my Ha OCHOBe cooTBeTcrBywue AoroBOpeHHOcTH, KoTopam OyzeT yo- 
CTUTHYTA MERAY MpezctaBntelAmMm OGeuxX CTOPOH B OONacTH OOpa3s0Ba- 
HUA, BHIWUAA OMpemenenue TOUHOTO KONMYeCTBA CTYMEHTOB, a Takxe 
Q@uHAHCOBHe M Apyrue ycnoBua. 

OpraHH OOpas0BaHMA Kako npunumaowel cropoHy MpumyT MepH 
K 3aUMCeHHH ‘Ha YCOBMAX BSAMMHOCTM CTYZeHTOB B yYeOHHe saBeqe- 
HMA /BEAWUAA YHMBePCMTeTH MAM MHHe BHCWMe yUeOHHe saBeqeHuA/, 
COOTBETCTBYHuIMe MZOPAHHOH MMM CHelMalusaNun MIM HAyYHO! Teme u 

xX HayWHOit KBaluGukauwn, B.coorBetcTBuM c 1.4 Iputoxenua K aH- 
HOMy pasyely. 

2. Tom tepmunom "“cryqext", B TOM cMBICe Kak OH Zalee ynorT- 
peOimercA B aTOM pasqenme CormaweHuA M B ynOmMAHyToM IIpunoxennu, 
UMeNWTCH B BUAY Take ACMMpaHTH, MOONE MmpemozaBarelm u HayUHHe 

coTpyaHunn. Coctas SRR rpynn onpemennetcn Hanpasi Aloue it 
CTOPOHOH, 

3. OOnuHHi nepuoz npeOuBaHuA cTyZeHTOB B MpuHuManue ctpa- 
He, B COOTBETCTBMM C ZaHHyM Cormamenuem, coctasut IO mecales. 
Botee noporkutt uiu Somee npozonmutenbuutt nepuon mpeCuBanua / oT 5 
mo I5 mecaueB/ MOReT MMeTE MECTO B TOM culyuae, ecm mexay Mper- 
CTABATeIAMM OOeuX CTOPOH B OOMactTM OOpasOBaHMA uMeeTCA paHee 
NOCTUPHYTAA DOTOBOPEHHOCTE, KOTOpAA He OTpasUTCA Ha OOmem oer 
CHOBICHHOM UMCNe akawemMmyeCcKUX YeNOBeKO-JerT. 

4, Tannuefimme KOHKpeTHHe AetTain OyayT BHpadoTaHh myTeM 
MPAMBIX MeperODOPOB MexAy nmpezcrapuTenAmMm oGeux cTOpOH.B OONacTu 
0 Opas0BaHiA. 
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5. CoorBetcrByhume Oprannsauum B OONactn OOpasoBaHnA 
Kaxgo# cTOPOHH MpoBezyT meperoBopy Ao I despana 1960 roaa 06 
OpranusalMu B CBOMX cTpaHax yUeOHHX KYpCOB cooTBeTcTBEHHO 
pyCcKOTO M aHTuficKoTO ASHKOB, Ha KOTOpHe Kakqan n3 cTOpoH 
Hanpasut AO 25 yuammxcn, KOTOpHe MOryT conpoBoxmatbcaA I-2 cne- 
UMANUCTAMM MO ASHKY, C MpOAONRUTeENBHOCTENW NpeOHBaHuA B CTPaHe 
Ho 12 weqenb Ha Nepnow c MHA NO ceHTAOpS. 

Eciu OHM He npuzAyT K cormamenmw Jo I espana 1960 roza, 

TO MOKET ObITh PacCMOTPeHa BOSMOKHOCTA Takoro oOOmMeHa B I96I roay. 
Eclu oOmen coctoutcn B 1960 rozy, OH MOReT COCTOATBCA Take 

B I96I rozy No corfameHni MeRAY cOOTBeTCTBYNYMMM MpeActaBu Tel AMM 
B OONactu O6pas0BaHuA. 

6. AMepwKaHcKaa cropona odecnewnt Mpurdawenne coBeTCKUX 
mpenofwapatene pycckoro aswka B CoemuHenHHe WrarnH B I960-L961 
yueOuom roazy ANA MpenowaBanuA pyccKOTO ASHKa. B aMePMKAaHCKMX yHN- 
Bepoutetax. BOMpOcH, KacaiMMecH NONOKeHMA, KOTOpOe GOyayT 3aHu- 
MaTB COBETCKHe MpenoOwaBatelu, TPaHCNOPTHHX pacxOZOB, pasMepos 
B3apllatH, PASMeIlCHMA M akaeMMYeCKUX NpMBUNeruit,“KOTOPHMM MONb~ 
BYITCA MX AMEPMKAHCKMe HONNerM, saHMMaWmMe aHaMormunoe mMosoxe- 
Hue, Oyay? mpeAMerom meperoBopos mexzy cooTBeTcTByNNMMM Oprann- 
3alMAMM Kamgol cropoHH. CoBeTcKan cTopoHa OcYyieCcTBUT aHaOruuHHe 
MepH TO MpurmaweHuW aMepuKaHCKMX MpenowaBatrelef aurauvicKoro. A3sH- 
Ka B COBETCKME YHMBEPCUTeTH. 

7. O6e cTropoHH cormamantcA oSecneuntTS oOmeH B 1960-1961 r.r. 
npodeccopamu, MmpenowaBpaTelAMM M HayUHEMM pacoTHukamn nmpudlusn— 
TeNBHO m0 5 uenOBeK eXeTOAHO OT KaNAOro yHuBepcutTeTa; OOmeH Oy- 
Het MpOXOAUTh MexAY cleazywmumn, yueOuumMu saBewennaAMn: MocKoBcHuM 
u KonymOuitckum, Jenunrpagckum u Yappapackum, Kuesckum u Metinpeium, 
Taukentckum “ WHauaHcKuM yHuBepcutetamu. MpowolxutenbHOcTS npeou- 
BaHMA M YCHOBUA OOMeHa OyayT ONpemeMeH cOrmaileHvemM MeKAy Bule— 
YNOMAHYTHMM YHUBepcuteramm. Huuro B TOM Maparpade He uCKIMuaeT 
BAKNNUCHMA AONONHUTeEABHEX COTNamennit mexgzy ame puKalickuMit yHMBe p- 
CUTETAMM M KOUNeAKAaMM M COBETCKMMA YHMBEPCMTeTAMM U neva BHC- 
WMH YYeOHHMM 3aBeAeCHMAMM. 

8. O06e cropoHH corlamantca seshouaa mpoBewenve B 1960- 
I96I r.r. cuemywuMx OOMeHOB cnelMatucramm B OONacTu O6pasoBaHuA: 

a/ ABYMA AelerauMAMu, COCTOAMMMU M3 5-6 YeNOBeK Kakyan, 

Ha cpox 20-30 aHeit AIA USYYeHNA TexHMYeCKOTO OOpas0BaHuA uM NOA- 
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TOTOBEM KBAIMUGUUMPOBAHHHX PaOOWX B MaWMHOCTPONTeNBHOL, FTOpHO- 
pyZHof u numesolt mpomymtenHoctTu mM B yUpekAeHMAx OOMeCTBEHHOTO 
oGolyxuBanunA. AMepMKakcKMe Zeleralmu OyZyT npezctaBlatTb AmMepu— 
KaHCky® accommalm Miaqunx KOMNeAReH un O6bequHeHHN Copet unKe- 
HEpoB u Oynyt nite pe coBaTEca hoctaHoBKolt TeXHUYeCKOTO OOpas0Ba- 
Hua B CCCP. Conetcune nenerauyn OyZy? MByYaTS NOATOTOBKY KBAIu- 
QulMpOBaHHbX KalpoB B BHIIGYNOMAHYTHX OGNactAx m, ecIm noxenanr, 
MOTYT Take M3YYaT AMEPMKAHCKOe TexHMyuecKoe OOpas0BaHne Boodwe; 

6/ OHO Renerauveit B coctaBe 2-3 ueNoOBeK OT KaxqOlt ctopo- 
Hi, CPOKOM Ha 3-4 HeZeNM ANA USYYCHNA OPTAaHMsalMu, MCTOUHMKOB 
TEXHUKN Bee HUA HayuHO-AccHeAOBaTen SOKO tt padorH B oOlactu o6pa- 
30BaHuA /BecHa 1960 r./3. 

B/ ogHott qellerauteti B coctape 3 yeNOBek oT KaxZOtt CTOPOHH 
Ha 3-4 HeZenu ANA U3YYeHUA METOZOB uM pesyNbTaToOB o6yYeHMA MHO- 
CTPaHHIM ASHKaM /aHraulickuli, pycckuf m Apyrme sanaqule, a Tax- 
Ke BOCTOUHHeE ASHKM/ B HavalbHolt u cpeqHeli mxone, a TakKe Ha YpOB- 
He NewzarormyeckOro MHCTMTyTAa M yHuBepcnteta /BecHa 1960 r./; 

r/ coBerckan CTOpOHa MPMMeT aMepNKaHCKyN Aeteraumy B CO- 
cTaBe 2-3 ueOBeK, CpOHOM Ha 4 HeZeAm ANA usyyeHuA OOpas0BaHuA 
B OOlactu uckycctBa /xopeorpadMA, MySHKa, RUBONMCh, rpaduxa, 
cKybMTypa un T.2./ Ha paswMUHNx ypoBHAXx. Byayt nocematbcn mwKOTH 
MW BHewWKONBEHe yupexzenun /BecHa 1960 r./. 

AmepukaHcKah CTOpOHa MpuMeT cOBeTCKyW Aereraumw B coctTaBe 
2-8 ueNOBeK, CPOKOM Ha 4 HeLelu, ANA USYYeHMA CTPOMTENECTBa WKOT 
MU MpOM3sBOACTBA WKONEHOTO yueOuOrTo OopyzOBaHNA; 

a/ ho OfHO Aeneraymm B coctaBe 5-7 ueloBek CpOKOM ZO 
4 yezelb mexzy Auepwkanckot OuOmuoreuHoit accoumaumel u cooTBeT- 
omBynme copetcKoft opranvusaumel c uenbW Nocemenun OuCmMoTeK 
v Ou6iMorpadmueckux WeHTPOB, a Takke usyyenua: /I/ BeqeHMA Ou6- 
mMorpaguu, COCTABIEHUA MHAEKCOB i Apyrof texuunu Oudumoteunolt 
ZOKYMEHTALMM M aHaNOTMyHHx mpoueccoB; /2/ MeTOZOB penpovyKunn 
M pachpoctpaHeHuA, BHIWUAA GYHKUMOHMPOBaHMe CHeLMansnpOBaHHX 
Oudiuotek uM WeHTPOB; /3/ MeTOAOB nozToTOBKM OudnMoTeYHHX padoT- 
HMKOB, YCTAaHOBIEHMA YPOBHA M OPranusalMmMu TeXHMuecKOrO Mpouecca. 

9. O6e CTOPOHH NpMsHawWT KeTareMbHEM NpOZONKaTh OOmen 
yueOHo-MeTozmueckoh Autepatypolt, yYecOHNMM QubMaMm uM ApPYTMMM 
Mle AaTrOrMueckKumMu MaTepualamn. 
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Pasgen YI. 


CoTpyAHMYeCTRO B OONacTu 3mpaBOOxpaHeHuA M 
MezMUMHCKOM Hayxu 


I. O6e cTOpOHN NOATBepRAawWT CBOW 3aMHTepecOBaHHOCTS B ycu- 
TeHuu OOpS6H npOoTuB TAKeNHX OolesHelt, KOTOPMe ABNANTCA Bparom — 
Boero ‘uenoBeuecTBa. B KauecTBe Mara K ZOCcTuKeHUD oTOMH Len oe 
CTOPOHH MpurORaT YCMMA K MPOBeACHUN B RMSHS COTMAacOBAaHHOM npo- 
TpaMMH COTPYAHMYeCTBa B OOMacTM 30paBOOXpaHeHMA MU MeAMUMHCHOH 
Hayku, KoTOpan B I960-I96I r.r. npezycmatpusaet, B YacTHOCTU, 
M@PONPUATUA, usTaraéMue HIRE. 

Teranu KOHKpeTHHX OOMeHOB Oy2yT cormacoBaHH nyTeM Heo cpez- 
CTBCHHHX Meperozopos mexZy MunuctepcTzom 3apaBooxpanexua CCCP u 
Ciyz6of 3apanooxpanennua CIA. 

2. MuuucrepcrBo 3qpaBooxpaHeHuA CCCP u Caym6a 3qpaBooxpa- 
Henna CIA Oyayt cnocoOcrBoBaTh cOTpyAHuueCTBY MexAy HayuHo- 
UCCHEAOBATENECKMMM MHCTUTyTamm CCCP um cOOTBeETCTBYDUMMM MpaBn- 
TEMECTBCHHNMM MU HMKCYKASAHHENM M APYTMMM B3auMHO cOTMacOBaHHHMM 
HEMPAaBMTEAECTBEHHAMM UCCHEAOBATCALCKMMM OPTaHusalMAMu CoeqMHeH- 
HHX liTaToB, SaHMMaUIMMUCA usy¥eHMeM Npodmem paka, cepzeuHo- 
cOCcyAuCTHX 3adoneBaHuit, MoMomMmetuta u ApYTUX BAaRHHX npodlem 
MCZMIMHH 

Mpexge Boero o6e cropoHH OyazayT oho doeposary: ycTaHo Ble Huw 
M pasBUTMO HOHTaKTa M COTPYAHMYeCTBA MeRZY cle_ywmUMM COBeTCKMMU 
M AM@PUKAHCKMMM HayYHEMu yUupexqeHAMM * 

a/ MHCTUTYTOM SKCNePMMeHTANBHO UM KIMHMUeCKO OHKONOTUM 
Anaqemmm MequuMHCKUX Hayk CCCP - c cOBeTcKOM cTopoHH u Muotuty- 
tom Cioana-Ketrepuura.u HavvonallbHHM sea a paka - c amepi- 
KaHcKko# CTOPOHH; 

6/ Wncturytom Tepanuu AKazemun MeQULMHCKUX Hayk CCCP u 
wepes ero MocpeACTBO APYTMMM COBETCKMMM HaYUHHMM yUpeXAeHMAMM , 
BAHMMANUMMMCA M3yYYeHMeM cepAeuHO-cocyaucTHX sadoneBaHKii,- Cc 
coBeTcKolt cTOpOHH m HaymOHaMBHHM MHCTUTYTOM Cepaua M Yepes ero 
NMocpeAcTBO APYIMMM aM€PMKAHCKUMM HAYYHMMA YUPCRACHMAMM, SAHMMaW—- 
UMMUCH MBYYCHMEM CepAeUHO-COCyAMcTHX sadoleBaHuft,- C aMepukaH- 
cKOf cTOpOoHH; 
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B/ WHCTUTYTOM NO M3yYeHMN NommoMMeNuTa AKazemun MeqMUME- 
cKux Hayk CCCP = c coBeTCKOM cTOpoHH u UccneqoBatenbcKum leHT- 
pom AeTcKoTo rocnuTala B IMHUMHHATM m HauMoHaNbHUM MHCTUTYTOM 
aapaBooxpanenua /oTqen Ouomormueckmx cTanqaptoB/ - c aMe PUKAHCKOf 
CTOPOHH. 

OGe cTOpoHH OyayT coOzeficTBOBaTS Tomy, UTOOH yKaSaHHHe yu- 
PeRAeHMA OOMEHMBANNCS Manama HayYHO-McceqOBaTeNBCKUX padoT U 
vuHgopmanue ft © MpOBOAMMHX MCCIeAOBAaHUAX, OPPAHMSOBHBAIN COBMeCT— 
HH€ Hay4Hbe padoTH, OOMCHMBAIMCh CNelMalucTaMM M yYacTBOBaAN B 
@HETOAHHX COBMCCTHHX HAYYHHX CeCCMAX, KOTOpPHe OyAyT cOsHBaTBCA 
YKAS@HHHMM MHCTUTYTamM uM MuHMctTepcTBOM 3ApaBooxpaHeHuA CCCP 
win CiyxGoft sqpapooxpanenua CWA moouepequo B CCCP u CIA. 

B 1960 roay Taxue coBemanua coctontca B Mucrutyte Cnoana- 
Kerrepuura /CWA/, B HaumoHatbyHom uHcTuTyTe cepgua /CIIA/ nu 3B 
WHcTuTyTe NO U3y4eHHY NomMoMMeNuTa AKaqeMMM MeAMUMHCKMX HayK 
CCCP. 

3. O6e ctopoHH SyzyT cnocodcTBOBaTb OOMeHy cieuMannctamn 
BHCOKOH HBAINGMKAUMM M MOJIOAHWMM HayUHHMM pasoTHMKaNMm BCerO B KO— 
JIuuectBe Zo 20 yvenoBerk, cpoxoM 40 I roma ua OcHOBe OOmek BaanM— 
HOCTM AIA OSHAKOMIeHMA Cc padoTo#t HayuHO-NCCezOBaTeNECKMX MHCTU- 
TyTOB M yupexgenuft CCCP u CIA, nepewicneHHHX B NyHKTe 2 HacTOA- 
wero paszela, a Take Apyrux HayuHHX yupexzeunit o6eux cTOpOH, 
AH OOMEHA ONLITOM MIM NMpOBEReCHMA COBMECTHO cOTNacOBaHHHX Uccle- 
AOBaHNH. 

B ato uncno /20 uenoBex/ He BXOZAT yueHHe, HallpaBAembe Ha 
eX€TORHHE COBMECTHHE HayYHHe COBCH AHA UHCTUTYTOB, NPOBOAMMHE 
B COOTBETCTBUM C NYHKTOM 2, M WIeHH Aeneraunii, npemycuompe HELIX 
nyuktom 4 Hactonuero pasnzeta Cormamenna. 

4, QO6e cTopoHH oGecneyat B I960-I96I r.r. OOMeH NATBY qe~- 
JeraumAMm B cocTape 3-6 uémoBeK Kaman, cCpOKOM Ha 3-4 Hezemn. 

Tenerauum Cosercxoro Cowsa Oyayt usyuats B CIA emenyonne 
TEM * 

a/ SNOKAYeCTBEHHNe HOBOOOpasoBaHuA /STMONOIMA, NaTorenes 
uM Nevenne onyxoneii/, a TaKxe Ono xumuye ckme Mu TMCTOXMMMYeCKuEe 
vicculenoBaHnA onyxonen; 

6/ natonorua cepzeuHo- cocyaucto it CUCTEME /ruieptoHunueckan 
GonmesHb, aTepockiepos, KOPOHapHaA HeEZOcTAaTOUHOCTE/; 
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B/ Ppyauan xMpyprua /KapAuoNorMA, uckyccTBeHHOe KpOBOOOpa- 
menue /; 

r/ Bupycotorma /Tevetuka BupycoB/; 

1/ NpOMHMNeHHan MeqMUMHAa M TurueHa /opraHvsauua HayUHEX 
uccweqoBanu mo Iruruene Tpyaa Mu MmpodeccnOHaNbHhM 3adoNésaHnaM, 
OSHAKOMNEHMe C HAYYHHMM MCCHe0BaHMAMM NO BaxkHefimmm mpodmemam 
TMIMeHH TpyAa, KaK-TO: CuAMKO3, MpOMMeHHAaA TOKCMKONOTMA, Ou 
BMONOTUA THyZa u mpodeccnonalbywe sadonesanun/. 

Aenerauun CoeaMHe HHHX lizatos Oyayt usyuatb B CCCP chezyn- 
Ime TeMH> 

a/ un@erumonnne 3adoweBauua MUKPO OMONOTuA 

6/ Hettpogusvonorua u matonorun; 

B/ MeTaOONM3M M TeHeTuKa; 

T/ MCAMUMHCKAA SKONOTUA; ; 

W/ Oxpaka matepuuctBa u JeTcTBAa M Hayne uccheqoBaHuA 
B aTof odmactu. : re 

5..PacxoauH mo mpeOupaHuw clelManuctoB B CTpaHe, BKTNUAA 
BHYTPCHHMe pasbe3qH, Mpa OOMeHaX, MpeAycMOTPeHHHX B STOM pa3zele, 
OyayT, 3a UCKINUeHKeM ClyuaeB OcOGo ZoroBopeHHOCTH mexay Munu- 
ctepcTBoM 3ZpaBooxpanexua CCCP u Cayxooff sqpanooxpanexun CIA, 
NOKPHBATECA HanpaBlnmoueli cTOpOoHO, ecu cpok moesgzKn He MpeBH— 
maet 6 HeZeNb, um MpunuMaimet cTopoHOt, ecum cpok noesazKu 6ynet 
MpeBHlaTh 6 HezeNb, Ha YCUOBMAX, COTMacOBaHHHX B KaROM culyyae 
MeRay MunucTepcTBOM 3apaBooxpanenua CCCP u Cuyxoott SApanooxpane= 
Hua CUA. 

6. O6e cropoHH Oyayt cnocoOcTBoBaTsS onyO6luxoBaHMun pacot 
aMePUKAHCKUX ucchezoBatetel B COBETCKUX MEQMIMHCKMX Kypnallax u 
padot coBeTcHux uccileqoBatelelt B AMCPUKAHCKMX MCAMUUMHCKMX KYPHa- 
Jax TO HavOoNee BakHNM MpoOemMaM MeQMUMHCKOM HayKu. 

7. O6e cropoHH Gyayt cnocodcTBOBaTS Aalbueftwemy pa3sBuTun 
OOMeHA MCAMIMHCKUMM RKYPHalaMM M KHMTAauM MERAY COBeETCKMMM M aMe- 
PUKAHCHMMM OuOIMOTeKAMM M YUPeRACHMAMM, a TaKRe OOMeHY mMeAMuMH- 
CHUM KMHOGMAEMAMM. ; 

8, O6e cropoHN cormamadtca ungopumpoBats Beemupryn Opranu- 
Ballo 3npaBooxpanenia O ZeATENBHOCTM, MpOBOAMMOL B cooTBe TCTBUM 
C TaHHEM oe Cornaile nna. “ 
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Pasnen YI. 
OOmen B OONacTH NcCHOMHMTeENBECKOTO McKyccTRA 


O6e cTOpoHH, NpusHaBan, UTO MMpOKUi OOMeH B OONactu ucnom- 
HMTENECKOTO ucKyCCTBA CMOCOOcTByeT BSaMMONOHMMAaHHW OCOMX Hapomos, 
corawavrtca O KelaTelzHOcTu OSecnhewTb Ha B3AaMMHOft OcHOBe yBe- 
MuueHMe KONMYeCTBA Tactporef apructon, TeaTpalbHWX, XOPOBHX, 
xopeorpaguueckux KOTIEKTUBOB , OpKecepos M OTACNBHHX UCHONHMTE- 
nett. 

06e cTOpOHH cOracuinch, B uactHoctu, utTo B I960-I96I r.r. 
CoequneHuHe lltaty npumyt TocymapctBenuuft cum@onuueckul opkecrp 
CCCP, Mocwoscruit XynoxectBeHHuh Akamemuuecku Teatp, AHcamMOnS 
HapOzHOTO Tanua IpysuucKof CCP, a Copercxuft Cons nmpumet Komner- 
TMB MYSHKAIBHOK ApamMn cO clexKtaxiem "Malt gefiep mean" /“nruannon"/, 
TpyIly aMepMKaACKOTO Caleta m aMepUuKAHCKut OPKeCTP MOPCKOH mexoTH. 

Kpome toro, B 1960-61 r.r. O66 cTOpoHH oGecneuat OG6mMeH nO 
4-5 OTACNBHHX ACHOMHMTeNeH B TOR c KaRTO CTOPOHH vu OOMeHANTCA 
NO OAHOMy KBapTeTy: Cc: cOBeTCHKOM CTOPOHN - KBapTeT mMeHM RoMntacd, 
C aMepuKaHCKOfi cropouy - AxyiNuapackuh KBaptet. 

YHasaHHHe OOMEHH He MCHKIWuawT AONONHUTeENBAHX OOMEHOB B 
od6lactu MCNONHMTeEMECKOTO MCKYCCTBA Np HalMuuu 3amHTepecoBaHHOCTN 
B STOM COOTBETCTBYHNUX Opranvsaumit OOeux CTOPOH /uMeNTCA B BUAY 
COBETCKME KOHNEPTHNe OPrannsalluu u aMepukaHcKue MMMIpecapHo/, Mu 
Mpw yclosuu, 4TO 9TH OGmeHH OyAyT cormacoBakh B NpuHumne no Aun 
NOMATMYUCCKUM KaHalaM 20 TOTO, Kak 6yZeT mpunATO OxOHUATeT HOE 
pewenve. Ha OCHOBe BSAMMHOCTM NpOAOMRNTeENEHOCTS-ractponett u Ko- 
IMuecTBO TOPOAOB Syzyt cOrmacoBUBaTbcA Tem *e cnoco6om. 


Pasyen Jill. 
CoTpyauuyecTBO B OONacTM KUMHO 


O6e cTOpoHH cumTant RematenbHem, uTOOH MocToAHHHit KOMMTeT 
MO BompocaM cOTpyAHuYecTBa B OGsactTu KUMHO, cosqaHHHit B 1958 r. 
B cOOTBeTCTBUM Cc Naparpadom 8 paszena Yl Cormawenua ot 27 AHBapA 
I958 roqa, MpozOMKaN BOSsMOReHHYH Ha HeTO AentTenbHOCTS B I960- 
I96I r.r. & NpewANpuHAN BCe OT HETO 3aBMCHMee, UTOOH paccMOTpeTL 
MCPONPMATUA, MpeAyCMOTPeHHHe B paszene JI! Cormamenua oT 27 AHBa- 
pa 1958 roma u 8B pasdene Yil nacronmero CormamenuA, a Takke AaBath 
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PCKOMEHZAMM OTHOCHTENHO MpOONeM, KOTOPHe MOTYT BOSHMKHYTS B 
CBASM C OCYNECTBICHMeM MONOKeHMi YKaSAHHHX pasweloB sTux cOrsa- 
we Hutt. 

Cpox gefictun TocToAHHOTO KOMMTeTAa MOET OUTS npoanen u 
Ha nepvo Nocne I96I roza 110 B3auMHOMy cormacun. 

I. O6e cropoHH NpumyT MepH K Npozake um noKynie RNHO GUE 
MOB HKMHOMPOMMIWIEHHOCTU OOeMX CTPaH Ha MpMHIMMax paBeHCTBAa U 
B3AMMOMNPUCMIEMHX QUHAHCOBHX YCNOBMAX. 

C sto vera» "“CoBokcnoptduinm" BoTyNuT B KOHTAKT c Nperzcta- 
BUTCIAMM KUHONPOMBUIIeHHOCTM CoeaquNHeHHHX lltatoB, KOTOpHe Oyzyt 
On06penH TocygapcTBeHHhM AenaptamentTom CIA, AIA Npowaxu u noKyn- 
KM B3aUMONpPMeMIeMHX KMHOGUAEMOB B 1960-1961. Tr.r. 

OGe cTOpOHH NpezNpumyT Boe COOTBETCTBYNNMe Warn, UTOOH 
cOAeficTBOBATE CaMOMY WMpPOKOMYy MpOKaTy STUX GuTBMOB. 

. 2. O6e€ CTOPOHH MpumMyT HeOOXOAMMHe MEpH ANA TOTO, uTOOH 
COOTBETCTBYNIME OPTaHNsaluM BpeMA OT BPeMeHU NpOBOAUIU TpemMbepH 
QUIEMOB Ha OCHOBe B3aMMHOCTN. 

3. O6e cTopoHH od6ecneuaT O6meH JOKYMeHTANSHUMU dunbMann 
B KomMuectBe OT I5 20 20 B OGNacTM HayIKM, KYNBTYPH, TEXHMIM, 
OOpas0BaHMA M 1.4. B COOTBETCTBUM CO CHMCKOM, KOTOpHf CyzeT 
B3auMHO COTMacoBaH OOeuMM cTOpoHamu. Tanbuefiume neperoBopH OyzyT 
MpopomutEca mexay TocyqapcTBeHHHM KOMMTeTOM MO KYABTYPHHM CBASAM 
C 3apyGexHHMM CTpaHaMM c cOBeTCKOM cTOpOHH u Us@opMauMOHHEM 
areutcoTBom CIIA - C aMepMKaHCKOl CTOPOHH c WebY YBeIMYeHUA KO- 
IuuectBa @UEMOB M PACWMpPeHMA UX TEMATMHM, MMeA B BUZY, TO Kax— 
af U3 CTOPOH OGecnewT NpoKaT NpHoOCpeTeHHHX GuIEMOB B cBOet 
cTpaHe. 

4, 06e cTopoHH u3yuaT NpakTuyuecKyn BOSMORHOCTS opranvsannn 
COBMECTHHX MOCTAHOBOK XYHOMCCTBCHHHX, HAYUYHO-MONyAApPHEX M yueOHO- 
TosHaBaTes bHLX QUINEMOB Kak KOPOTKOMETPARHHX, Tak M NOMHOMeTPax— 
Hux; Tematuka @MIbMOB M ywacTByNmMe B COBMECTHHX NOCTAHOBKaXx 
KOMMAHMM OyAyI B8auMHO COracOBaHH ABYMA CTOPOHAaMM. 

5. O6e cropoHH cormamantca OGecheuTS OOMeH ABYMA AeNera- 
UMAMM ClenmaluctoB c KakzOf CTOPOHH C LeNbW OSHAKOMICHUA C BOMpO- 
CaM TEXHONOTMM KUHOMpOMMMMeHHOCTU. Kazan AemeraymAa OyweT co- 
CTOATD M3 3-4 AMY, CPOK MpeOuBaHMA AeNeraumu B cTpaHe - 3 Heze- 
IM. 
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Pasyen IX. 
OOmMeH pawvo- M TeleBU3MOHHHMM MporpamMamn 


u 


I. 06e croponH 6yzyT cOzeftcTBOBaTh cormacOBaHHHM MexZy 
HMMM OOMeHAM PaZvo- M TeNeBNSMOHHKMM IpOTpaMMaMM MexY cOBeT- 
CKUMM OPTAaHM3AlMAMM, SAHMMANUMMUCH PaqMOBeMmaHMeM um TeneBUZeHMeM, 
KM AM@PUKAHCKMMM PaqvO- wu TeJeKOMNAHMAMM My, B YaCTHOCTH: 

a/ AByMA Paquonepewavamn B MeCAL NpozonxutTenbHOcTEN 10-20 
MUHYT KAR]an, BHINYANTMMM MYSHKAIbHNeE salucu, a Takke MaTepvaln 
MO BOMpocaM HaYHM M TCXHUKM, NPOMHMMeHHOCTH, ceNECKOTO xo3Attctsa, 
o6pasoBaHun, 30paBooxpaHeHuA uM cnopta; 

6/ NO MeHBueft Mepe OAHUM JOKYMeHTANbHHM, HayUHO-NonyIApHHM, 
yueOHO-NOSHABATeNLHNM MIM XYZORCCTBCHHHM QUNEMOM B MECAU, Mpo~ 
AOAKUTeNBHOCTEN ZO 30 munyt; 

B/ ABYMA XPOHMKAIEHUMM TeeguibMaMM B MeCAU, NpOAoNRuTenb- 
HOCTBH 5-7 MMHYT; 

P/-IMYHEMM BHCTYIWMeCHMAMM NO paqMo uM TeneBMeHUD rocynapeT~ 
BEHHNX Tentenefi, apTMcTOB M BUZHHX OOmeCcTBEHHHK AeATenef Apyrolt 
CTPaHH; 

H/ OcBemeHMe BakHHX, 3ACIYRMBAWUMX BHUMAHMA, HO He NOmMTU- 
weckux coOuruft B OGeux crpaHax OyzeT opranus0BaHO Ha OCHOBE 
B3aUMHOCTM cHeqyHmuM OOpasom: MpaButensctso CoequneHHEK llTatos 
AMepuxu MpezoctanineT Odopyz0Banne, CTYAMM um cpeyAcTBAa Neperzaun 
MATepMANOB COBETCKMM KOppecnoumzentam, a TocymapcrBeHHnf KOMUTeT 
MO paqvMOBeMmaHuN M TeNeBUAeHNH OSecneunBaeT OCoOpymOBaHue, CTYAUM 
M cpegzcTBa Nepeqaum MatepwaloB KOppecnoHaAentam paguocetm Coequ- 
HeHHHX IltatoB Amepmru. 

2. 06e cTOpoHH cOrmamanTcn OpraHus0BHBaTS nepuonnueckutt 
OOMeH pawMonepemauamu NO OTZCNbHNM MeRTYHAPOAHHM mpodmemam, KO- 
Tope SyAyT cnoOcOOcTBOBaTh YKPeMMEHUN BSAUMONOHMMAHA M PAasBUTUN 
ApyRecTBeHHHX OTHOMeHU Mexay CCCP u CIIA. OOmMeH TekcTamm oTUXx 
paquonepemau, NOANemamux cOrMacoOBaHuW MeAy cToOpounamu, OyzetT 
MpOMSBOAMTECA BapaHee, M BTM TeKCTH OyayT OOcyRAaTECA B padoueM 
Tlopagke. B chyyae, ec WmOah u3 CTOPOH COUuTeT, ¥TO pesyABETATH 
Kakof-1n60 Traxo# nepezaun He OyZyT cnocoOcTEBOBAaTS yAyUMeHMN OT- 
HOWeHMH Memmy Consom Cosetcrux Comumannctuueckux PecnyOank u Coe- 
7MHeHHEMM Ilratamm AMepuku, TO OOmeH TaKot nepemauel He cOCTOMTCA. 
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8. O6e cTOpoHH oGecneywaT OOMeH NO OAHOM AeNeraumu cnenma- 
DUCTOB C KaxqOH CTOPOHH WIA MSYYeHMA BONpOCOB paquoBemanuA u 
TeNeBUACHHA B cOcTaBe 3-4 uenOBeK CPpOKOM AO 3 HeweNb. 


Paswen X. 
OOMeH uaqaHnnMt 


I. O6e cTOpoHH, OOMCHABUMCh MHEHMAMM O mpOOmemax pacnpo- 
cTpaHeHua #ypHazos "Amepuka" B CopetcKom Cowse u "CCCP" B Coe- 
JMHeEHHHX [ratax, COTNAacHINCh O KenaTeNBHOCTH OkasaHUA comelict— 
BUA PacNpOcTpaHeHUN yKasAaHHWX KYPHA@IOB Ha OCHOBeE B3aMMHOCTH. 
06e cTOPOHH MpoOwoONKat paccmOTpeHue Mep AAA AOCTUKeEHUA STO Ye- 
IM, CTPCMACh YBCIMUNTH PACHpOCTpaHeHMe yKASaHHHX RYPHANOB 70 
77 THCHY SKSEMMNIAPOB KaRAOTO, 

2. O6e cTropoHH cOTNauwantTcA cozeficTBOBaTh OOMeHY KHUTAaMM, 
RYPHANEMM M APYTMMM M3AaHHMAMM, NOCBANCHHHMM Hay4Hbl, KYIbTYPHEM, 
TEXHUYECKUM M OOpasOBaTeNbHAM NpeymMeTam, fyTeM NOOMpPeHMA OOmeHa 
KHMPaMM M MSQOHMAMM Mey YHMBePCMTeTaMM M NyOAMUHWMM OudMOTe- 
Hamm CCCP u CIA. 


Pasgen XI. 
QOmMeH BHCTaBKAaMH 


I. O6e cropoHy oGecneuaT OOMeH BHCTABKamm B I960-I96I rozax: 

Copetckue BHCTaBKM B CIA: 

a/ MeAMUMHA M MeZMUMHCKOe OCopyzoBaHue ; 

6/ Retckue KHUIM A MNNHCTpPANMM AA AeTcKO mureparypy; 

B/ ReTcKOe XyNOKecTBEHHOe M TEXHMYUeCKOe TBOpYeCTBO /PUCYH- 
KM, MOWCIM M MPpyUKM, chelaHHHe AeTEMN/. 

AmepukaHcHue BHCTaBKU B CCCP: 

a/ MeZMIMHAa u MeZMUMHCKOe OCOpymoBaHue; 

6/ mo nhacruxe ; 

B/ mo TpaHcnopty. ; 

2. Apyrue BuCTaBHM OyAyT OnpefeneHH NO B3aMMHOMy corlameHun, 
BEINWUAA yuacTMe B MeXTyHApOAHHX BHCTABKaX, MPOBOAMMHX B KakZOf u3 
cTpaH B Teuenve [960-6I r.r. CTOpOHN TaKKe OOcyaAT B Olnxatimee 
BPCMA BOSMORHOCTE OOMeHa HAUMOHAIHHMM BHCTABKaMM B Mociezywmue 
TOAH. 
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Paszen XI. 
Toesaxu nmpenctapureneh KyIbTYPHEX, TpaktaHcKux 


MONOTGxHEX U 0 6me cTBEHHEX opraHvsauuit 


I. C wWexbw ycTAaHOBIeHMA KOHTAKTOB, OOMeHa ONHTOM mM Ayuuero 
NOHMMAHUA OSWecTBeHHOM Mu KYNbTypHO Eu3HM O6eux cTPaH O6e cTOpo- 
HH COramawrcn OGecnewTS OOmMen B 1960 u I96I rogax chezyomuun 
Henteraumsma cpoKom 40 30 Aneit: nucatenett /8-4 uenoBeka/, xyHox- 
HUKOB uM CKyAEMTOpoB /3-4 ueNoBexa/, MySHKOBeZOB /3-4 uenoBeKa/, 
chellMaluctoB B OOlacTm MpaBa /5-8 uenoBeK/. 

2. IpusHaBan OcOO6yH BakHOCT TOTO, UTO MONOFeRL OGenX cTpaH 
AOMRHA Ayame 3HaTb WM NOHMMATB APyT apyra, o6e cTOpoHH cormamant- 
cA O6ecneunth B I960-I96I rozax pacuupeHMe noeszoK mM O6MeHOB Ze- 
‘NeTAUuMAMM M TYPUCTCKUMM TpPylinamu MONoZexu B BOBSpacTe 20-33 er 
/CTYACHTH, padoune, CeALCKAA MONOAeCKL, PYKOBOAUTeENM MONOTERHEX 
opranusalnli u ap./. 

O6e cropoHH Takke cOramaWTcH cwelaTb Bce OT HUX 3aBMcAmec, 
UTOOH MpeAOcTaBUTh MONOZHM TOCTHM BOSMORHOCTL BCTPeuaTBcA C MO-. 
NOANMM JWALMM MpMHMMaWulel cTPpaHH um NocemaTb ux B OOMeECTBEHHEX, 
KYNBTYPHHX mM CNOPTMBHHX YUPERACHMAX ANA MONOZeRM, MONOZeRHEX 
OOMCXUTUAX, WKONax, AeTHAX NarepaAx u T.A. 

3. O6e cropony Oyzyt coxefictBoBaTh O6meHamM, O KOTOPHX meRZy 
HMMM MOReT OHTL AOCTUTHyTAa AOTOBOPeHHOCTL, AeNeralmamn, npewzctaB- 
UAIMMA OPLraHusalwn, NOCBAMCHHNe Apy#Oe M KYABTYPHHM CBASAM, 
pa6oune, MpodcolwsHe, MONOZeKHHe UM Apyrue HeNpaBuTeNbcTBeHHHE 
opranvsaumu CopetckoTo Cowsa u CoequHeHHHx Iiratop, c nenB) O6me- 
Ha ONWTOM M SHAHMAMM KYNBTYPHOM u OOmecTBEHHOM RusHM OOeux cTpaH, 
TIpusHaBaA, UTO PeMeHMe OCYMECTBIATE Takvie OOMeHH ABAeTCA ZenOM 
caMux OpranHusaunit. 

B OcOGeHHOCTH, NPM3HABaA BARHYyD PON KeHMMH B KYALTYPHOH u 
BKOHOMMUeCKOH u3HM CoBeTcKOTo Cosa u CoequHeHHHX IlratoB, o6e 
CTOPOHH COTawaNTcA OOECNeUTS OOMCHH AeNeTalMAMM KeHIMH pasiuu- 
HHX mpodeccuit. ; 

4. O6e cTOPOHH-cOrmamantcA OOecnewMTL,Ha OCHOBeE BSaMMHOCTN, 
nmoesaKu B I960-I196I rogax 2 win 3 OTAEADHHX XYAORHMKOB cCpOKOM Ha 
2-3 mechlla KakOTO c leNbW 3apMcOBOK M HANMCaHMA KapTMH M BUCTyN- 
JeHUA Cc NEKUMAMM B XYNOMECTBEHHHK akazemuAX M Nepea rpynmamm xy- 
ZORHMKOB B HECKONDKMX KPYNHHX Topowax Kakso m3 crpan. Touno 
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Take O6€ CTOPOHH corlamantcA OGecNeuTS, Ha OCHOBe B3AaMMHOCTY, 
UHAMBUAY albuBle MoeszKM B 1960-1961 rogax 2 wan 3 MySHKAaHTOB 
cpoxom of 2 70 3 MecaueB KakZOTO Cc UeNbW USyYeHA My SHAT BHOTO 
TBOPYCCTBA MU UCNONHUTENECKOM AeATeMBHOCTU. 

5. 06e cropouy cormamanrca oGecneumts B 1960 rozy oOmeH 
PYHOBOAMTENAMM TeaTpOB Ha CPOK 6-8 Heqens. 


Paszen Xi. 
O6MeH' CoptcMeHamn 


O6e cTOPOHN OSecneuaT OGMeH cNOprcMeHamu um cnopruBHENM 
KOMAHTAMM M mpoBeeHne Clezymmux cOpeBHOBaHU B Conse CoBeTCKMx 
Coumantuctuueckux PecnyOmnx u CoequneHuux Iitatax Amepuxn: 

I. CopeBHoBaHuA nO nerKo atmetuke mexZzy oye KOMAH] aM 
B CopetcKom Conse B I96I rozy. 

2. CopeBHOBaHMA NO Nerxoft atmetTuKe MexZy COOPHHMM KOMaHZaMn 
B CoeAuneHHHX litatax B 1962 roqy.. 

3. COpeBHOBAHMA.. m0 TAKENOM aTMeTuKe MexTy COOPHHMM KOMaH- 
wamu B CoBetckom Conse B I96I roazy. 

4, CopesHopaHwA No TAKeNOf atietuKe mexgzy cOopHinn xoMaHa- 
MB CoequHennux Illtarax B 1962 rogzy. 

5. CopesHoBanua no OackeTOomy Mexzy COOpHEIMM MYXCKMMM 1 
KEHCKMMM KOMaHZamu B COoBeTCKOM Conse B I96I rozy. 

6. CopesHoBaHna mo OacketOoly mMexzy COOpHHIMM MYRCKMMM 1 
REHCKUMM KOMAHZamu B CoequHeHHux lratax B 1962 rogy. 

7. COpeBHOBAHMA NO xOKKen c wakOo% mexay KOMaHqamu CCCP u 
CUA B CoequnenHux Mrarax B cesoHe 1960-61 roma. 

8. CopeBHOBaHHA NO xOKKeW c mali6of mexay KomMaHqamu CHA u 
CCCP B Cosetcxom Cowse B ces0He [961-62 roza. 

9, CopeBHOBAHUA NO MlaBaHuw /BKIWYAA MPHERKM B BOAy/ MexLy 
COOPHHMM KOMaHqamu B CoBetcKom Cowse B I96I rozy. 

I0. CopeBHOBaHMA NO niaBaHun /SKIWUAA MpPHRKM B BOAY/ Mexazy 
COODHEMM KOMaHwamm B CoequHeHHHX Ilratax B 1962 rozy. 

II. CopepHoBaHMA MO HACTONBHOMY TeHHMCY cpequ WHOMeCKUX 
KOMaHA /2 wHOWM, 2 Aepyuxu/ B CoBeTcKOM Comse B mepBOf nonoBuHe 
1960 roma. : 
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I2. CopeBHOBaHMA NO HaCTONLHOMy TeHHMUCY cpeazM wHOMmecKux 
KoMaHA /2 nHoum, 2 AeByuxu/ B CoequHeHHHx iltatax ocenny 1960 roga. 
I8. CopeBHOBaHUA MO PUMHACTUKe Mexzy COOPHLIMM MYECRUMM M 
REHCKUMM KOMAHAaMM B CO@AMHeHHHX Ilratax B OKTHOpe-HoNOpe 1960 roga. 
14. CopeBHOBaHMA 110 TMMHACTUKeE MeXAy COOPHHMM MYRCKUMM UM 
REHCKUMM -KOMaHaamu B CopetcKOM Conse B OKTHOpe-lonOpe I96I roza. 
Hetalu oOmeuos, nepewicyleHHyx B paswene Xl, BHIWUaA duHaH- 
COBHE BOMpOcH, OyAyT OOcYEKACHH MERAY COOTBETCTBYHIMMM COBETCRUMM 
Mi AM@PHKAHCKUMM CIOPTMBHEMM OpraHusalMaun. 


Pasyen XIY. 
PasButTue Typu3Ma 


I. O6e cTOpoHH cOrMamaNTcA OKaSHBaTh BoAYecKoe coOzelicrBne 
PASBUTM TYPU3Ma M MPMHUMATS BCEBOSMORHHE MePH, YTOOH Gomee NOmHO 
YAOBNETBOPATH Ha OCOWAHOM OcHOBe 3anpocH TYPUCTOB 10 O3HAaKOMIeHIO 
“UX C OOpasoM KMBHM, TPYAOM uM KynBTypolt HapowoB. Kaxgzan cTopona 
cormamlaetcA TakKe MpeqOCTaBUTS BOSMOMHOCTE TYPUCTAaM MyTemecTBO-— 
Bath Oomee wupoOKO uM MOcemaTh 6onbme MecT B Tex palionax cBoett 
CTPaHH, KOTOPHe OTKPHTH AMA NoesqOK rpakdan Apyroi crpanu. 

2. 06e cropoHH cormamawtcA OdecnewmTsS B 1960 rozy oOmeH 
Ppyilamu paOoTHNKOB TYPMCTCKUX ALeHTCTB M TYPMCTCKUX SKCMepTOB. 
Kaxqan rpynna OyqeT cocTonTh u3 5 yenoBek, cpork MpeOuBaHuA B 
cTpane He OyqeT npeBHWaTS 2 HeqeNs. 


Pasmen XY. 
YoraHORIeHue DPAMOTO BO3AYWHOTO COOOMeHNA 


O6e cTOpOHH corlamantcA B MpMHUMNe yoTaHOBUTS Ha B3aMMHO 
OCHOBe IIpHMOe BOSzyuwHOe coodmeHne mexazy CoequHenHuimu Utatamm u 
CopetcKum Cow30m. MeperosopH 06 ycloBuax, yaOBneTBOpAiomx o6e 
CTOPOHH, OyAyT MpoBeAeHH COOTBETCTBYNUMMM MpeAcTaBUTeNAMM KaRxAOTO 
IipaBuTeNboTBAa BO BSAMMHO Mpuemlembe CpOKM, KOTOpHeE OyayT yorTa- 
HOBIEHH mO3qHee. 
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Pasnen XVI. 


y 


Betynienue B cHily 


Hactonmee Corlamenue BCTYNUT B cuny I supapa 1960 roma. 


B YAOCTOBEPEHME BHIIEYKASAHHOTO nuxenoanucanmmecn, AOUxHEM 
OOpasOM YNONHOMOYeHHHe, MOANMcaNM HacTOAMmee Corlamenue m mpumo0- 


WIM K HEMY CBOM Nevarn. 
COBEPIEHO 3 AByX SKSeMIIApax Ha PYCCKOM mM aHTIMYcKOM ASH- 


Hax, Kaxquf u3 KOTOPHX B paBHOf cTeneHu ayTeHTuYeH, B Mocxse 
ABaguaTb NepBOTO AHA HOROPA MeCAHUA THCHYA AeBATECOT NATEAeCAT 


AeBATOTO Toya. 


3a [pasutenicTBo Cowsa .. 3a HpaBuTelberso 
Copercrux Coumaluctuyeckux CoequHeHENX lratos- AmMepuku 
Pecny OmuK 
> : ; 
J. Wged- i Le Phorm pun! 
‘T.XYKOB oe 8 IY SUIMA E.TOMMCOH 
[SEAL] [seat] 
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Iputoxeuve kK pasweny Y "O6menn B oOmactu 
o6pasoBaHnn" : 


I. O6e cropoHH cOrmamantcn OGecneuMTS KaRzoMy cTyAeuty 
AOcTyN KO BCeM YUCOHHM M HAYUHHM MaTepwanaM, HeEOOXOAMMHM B O6- 
Wactu yueOH, Ha OCHOBe B3aMMHO COTMacoBaHHOfi yueCuott nporpaMMyl. 

Sta MporpamMa MOeT MpM HeOOXOAMMOCTN, Tam, rye sto veme~ 
cOoCpasHO M BOSMORHO, BENNUaTS padoTy B HAYUYHHX yupermenuax u 
KOHTAKTH C YYCHHMM APYIux uccheAOBATeENECKMX MHCTMTYTOB, HE BXO- 
ARWMX B CMCTEMY BHCWAX yUeOHHX saBeqennit. 

2. O6e crOpoHN cOrmauawtcH OSeCNeYTS RANBEM CYNpyry ReHa- 
TOTO CTYMCHTAa, KOTOPAM NOMeMaeT HAXOAUTECA C HMM BMECTe B TeYeHHe 
yweoHoro rofla; paspeuMTS cynpyram Apyrux cemefuyx cTy2eHTOB Mo 
Kpaftneft Mepe ofHO 30-ZHeBHOe nocemeHMe Myxeft B MwOoe BpemA yued- 
HOTO Toda MIM NO OKOHUAHMM ero. IIpuHMMaNman CTOpOHa He HeCeT HM- 
KAKMX PacxOAOB NO mpoesay u NPCONBAHMN MEH CTyZeHTA B cTpaHe. 

3. Kakqan NpMuHMMabMan cTOpoHa GyyzeT HeCTM Yepes cooTBeTCT- 
BYWWME APCHTCTBA MIM OPTAHM3salMM, KOTOPHE OHA MORET U3OpaTB,cle- 
Aywmme pacxOAN: mata M B3HOCH 3a OOyueHNe B BHCWeEM YUeOHOM 3aBe- 
ACHMM, Tata 3a RMNIbe, a Tanke PACXOAH NO BHMate exemecAIHoli 
CTUNCHAMM. B pasMepax, MOANemamnx sa0MaroBpeMeHHOMY COTacoBaHun 
oO6enx cTOpOH. 

Tipu sadotespannn cTyqeHTa MIM HECUaCTHOM CJly¥ae NpMHMManman 
cTOPOHa HeECeT BCE PaCXOAH MO MeAMOMHCKOMy OOclyxuBaHMD, BEDNAR 
OMmaty NeueHMA B TOCHMTale, B Npezelax AMMMTOB, ycTaHOBICHHHX 
Kaxzoh crpanott. , 

Boe Apyrue pacxOAu, BMinuanh PacxOAW MO Npoeszy B cTpany ux 
BHYTPM CTIPAHH K MeCTY yUeOH, a TAKEe NO BOSBPAMeHHW B CBOW cTpany 
B KOHWe yYeOHOTO Toga ,OyAeT HECTU HAaNpaBAAWMAaA cTOpOHA, 3a MCKIN- 
UCHMeM CIyuaeB, BSAaMMHO OTOBOPeCHHHX 3apaHec. 

4, Hampasnawman ctopoua OyaeT npezcTaBNATL cOOTBETCTBYNMMM 
OpraHaMm OOpasOBaHuA NPMHMMaMMeH CTOPOHN CNMCOK CBOMX CTYACHTOB 
BéMecTée c MHgoOpMalmeft O HanpaBleHum yueOH KakAOTO cTyAeHTa, Mo 
Kpafiueft Mepe 38 MATE MECAIleR AO HaYala y4YeOHOTO roda. YBezomnenne 
06 OKOHWATENLHOM MpneMe M PaSMeMEHMM CTYACHTOB AOMRHO AenatEcA , 
NO Kpattieft Mepe 3a Aba MeCcAla AO Havana yyeOHOro roqa. 

5. Kamazan cropowa MOxeT HanpaBATS B NpMxaMannyD cTpaHy 
CBOUX MpeActaButemef 3a cBof cueT ANA OSHAKOMMeHUA C YCHOBAAMH 
yueon u mpeOnBanua cBOUX CcTyAeHTOS. 
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MEMORANDUM 


COOPERATION BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE UNION OF THE SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS IN THE FIELD OF THE UTILIZATION OF 
ATOMIC ENERGY FOR PEACEFUL PURPOSES 


Unclassified exchanges between the United States and the USSR in 
the field of peaceful uses of atomic energy will be implemented under 
the framework of the relevant provision of Section IT, “Scientific Ex- 
changes,” of the 1960-61 US-USSR Exchange Agreement in the scien- 
tific, technical, educational and cultural fields. 

The basic Exchange Agreement for 1960-61 provides for reciprocal 
unclassified exchanges of information and of visits of scientists. In 
addition, the parties will explore the desirability of unclassified joint 
projects. This Memorandum outlines areas for initial exchanges and 
the procedures to be followed in implementing these and future ex- 
changes. Additional proposals may be developed from time to time 
between the U.S. Atomic Energy Commission and the USSR Main 
Administration for the Utilization of Atomic Energy, and will be 
subject to approval by both governments. These exchange arrange- 
ments are subject to termination on thirty days’ notice by either party. 

In order that the International Atomic Energy Agency and its in- 
terested members will benefit to the fullest from this effort for further 
development of the peaceful uses of the atom, the Agency will be given 
all reports and the results of the exchanges and, to the extent possible, 
the Agency will be asked to assist in the consideration of possible 
joint projects by sponsoring meetings, symposia or studies considered 
necessary for such planning. 


Eachange of Visits 


For the purpose of exchanging information on further scientific 
and technical development on peaceful uses of atomic energy in their 
respective countries, the parties agree to the following exchanges of 
visits of specialized personnel composed of groups of three to five 
persons for periods of ten to fifteen days on an agreed and reciprocal 
basis. , 


1. Delegations of scientists specializing in the field, of thermo- 
nuclear research for visits primarily. to the Princeton Project of the 
USA and the Institute of Atomic Energy of the Academy of Sciences 
of the USSR, but including short visits to additional facilities engaged 
in thermonuclear research in the USA and the USSR. , 

2. Delegations of scientists specializing in the field of nuclear 
power reactors, including breeder reactors, for visits to facilities in 
the USA and the USSR. 

3. Delegations of scientists in the field of high energy physics, for 
visits to facilities in the USA and the USSR. 
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4. Delegations of scientists working in the field of nuclear physics, 
neutron physics, and the structure of the nucleus, for visits to facilities 
in the USA and the USSR. 


The above visits, as well as additional exchanges of visits which may 
be developed in these and other fields of the peaceful uses of atomic 
energy, shall be carried out in accordance with the following 
procedures: 


1. 


The specific dates and duration of visits, the apatite numbers 


and identification of scientists and facilities inv olved, and the specific 
field of activity contemplated by each side for each of the visit ex- 
changes, will be developed between the U.S. Atomic Energy Com- 
mission and the USSR Main Administration for Utilization of Atomic 
Energy and confirmed through diplomatic channels. At the same 
time, the respective governments will specify the permissive travel to 
be afforded beyond the location of the facility involved. 

2. In all cases the sending country will pay the salary, subsistence, 
travel costs and other expenses of their own scientists and personnel 
both to and from their main destination and within the host country. 
The host country will be responsible for making suitable arrangements 
such as hotel accommodations and travel and to provide necessary 
interpreters. 


Eachange of Information 


The Parties agree to exchange information on a reciprocal basis 
through the exchange of documents, reports and abstracts. Confer- 
ences may be held as agreed. 

The Parties agree to: 


1, 


The exchange of abstracts of unclassified work in peaceful uses 


of atomic energy being conducted in their countries. This would 
include abstracts of both formal reports which are published in the 
technical literature as well as informal and progress reports which 
are normally only circulated within the atomic energy programs of 
their respective countries. 

2. Inthe research reactor and power reactor field, the provision of 
full-size copies of such unclassified reports as are listed in the abstracts 
and as are requested by the other party. 

3. The exchange of information on radio-isotope production and 
processing development, techniques of application and high intensity 
sources. 

4, Abstracts and reports exchanged by the Parties shall also be 
made available to the International Atomic Energy Agency. 


Joint Enterprises 


The Parties agree initially to examine separately the feasibility of 
engaging in joint projects in various unclassified areas. 
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Included in the initial exploration are joint facilities and under- 
takings in controlled thermonuclear reactions; the design and con- 
struction of an accelerator of large and novel type; approaches to 
waste disposal problems; nuclear data evaluation and compilation; 
and the development of nuclear standards. 

Representatives of the U.S. Atomic Energy Commission and the 
USSR Main Administration for the Utilization of Atomic Energy 
will meet in the first half of 1960 to consider what enterprises merit 
further study and will request the International Atomic iinergy 
Agency to assist in arranging such meetings. 


Instruments 


The parties agree to consider the possibility of making available 
new scientific instruments under agreed terms and on a reciprocal 
basis. Such arrangements will proceed only to the extent mutually 
agreed and permissible under the laws and export policies of the. 
respective countries. 


Joun A McConz 
John A. McCone, Chairman 
U.S. Atomic Energy Commission 
V. EmetyaNnov 


V. S. Emelyanov, Director 
USSR Main Administration for the 
Utilization of Atomic Energy 


Wasurneton, D.C. 
24 November 1959 
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MEMOPAHILYM 


COTPYDHWUYECTBO MEXDY CORUMHEHHHMM WTATAMM AMEPUKM 
CONWSOM COBETCHMX CONMAJIMCTUUECKAX PECIIYBIMK B 
OBJIACTM MCMOJIbSOBAHMA ATOMHOM SHEP B 
: MMPHHX UEJIAX 


7-4 


OOmeHH, HesaTparuBammme cekpeTHNe CBeTeHMA, Mexny CoequHeHHNME 
itarama u CCCP 8 oOmacthH MMpHOTO UCNONB3OBAHMA ATOMHOK. SHEPrHE - 
Oynyt MpoMsBORUTECA B pPAaMKax CooTBeTCTByHMmero nonoxeHuA Pasnena 
II "Hayunne oOmenn" Cornamenua o6 oOmenax mexay CIA u CCCP na 
I960-6I r.r. B OOnNacTM HAYKM, TEXHUKM, KYAbTYPH oSpasonanua. 

OcHosHoe Cornamenue 06 oOmeHax Ha I960-6I rere mpeycmaTpu— 
BaeT HesaTparmMBawmue CekKpeTHNX CBezeHu OOMeHN uHdopmayner u 
BUSMTAMM YYCHNX HA B3AMMHOM ocHOBee Kpome toro, o6e cTopoHH 
PACCMOTPAT RCNATCNBHOCTL HESATPArMBAWMNX ceKkpeTHNX cBeneHU 
COBMeCTHHX padot. Hactronmui Memopannaym onpenenaer o6nactu 
N@PBOHAYANLHNX OOMeEHOB MK Mpouenypy, KOTOpo cnenyer npunepxu- 
BATECA B NpOBeReHUM 3TMX AM TanbHelimux oOMeHos. Mexny Komuccuei 
mo aTomMHOw 3sHeprum CIA u InaspnHym YnpapneHuem no MCNONESOBaHHN 
aTtomMHOl gHepruu CCCP spema oT BpemMeHM MOryT CormacoBNBatEca 
QONONHUTENLHNE NpeANoKeHuA, KOTOpHeE OyTyT nonnexarTh yTBepXTeHHD 
OOOMMM TpABUTeNECTBAMM. JIOTOBOPeHHOCTh MO KaxuOMy.us 3TMx 
OOMeHOB MOXeT ONT aHHynupopana. 160i M3 CTOPOH NO yBeOMIeHMD 
3a TPMAUATh WHelte 

lina toro, uto6n MexnyHapogHoe AreHtTcTBO Mo aToMHO sHeprun 
M eTO WIeHN, 3AMHTepeCOBAHHNeE B 3TOM, B NONHOM mMepe UsBNeKIU 
NOMb3sy M3 HAaCTOAMeTO HAUMHAHMA, HAaMpaBNeHHOrTO Ha AanbHelimee 
PASBUTMe MMPHOTO UCHOME3SOBAHMA aTOMa, AreHTCTBY OynyT nepena—- 
BATECA BCe HOKNANN UM pesyNbTaTH OOMeHOB mM K AreHTCTBY, MOCKONBKY 
3TO BOSMOXHO, OyRyT OOpamarTbcaA 38 NOMOMEW B PACCMOTPEHHM BOSMOX— 
HBX COBMCCTHHX PadoT B POPME OPTaHMsAUMN BCTPeY, CUMMOSMYMOB 
WIM uccHenoBaHMit, KOTOpHe OynyT CunTaTbCA HeOOXONMMNMM OIA 


NNAHMPOBAHUA TAKUX PAadoT.e 
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OcmeH BUSNTAaMHS 

B yenax oOmena ungopmanuelt.o nanbieitimeu HaywHOM M TeXHUWeCKOM 
PASBMTMK MMPHOTO ucnONbSOBAHUA ATOMHOM SHeEprum B AX CcOOTBETCTBYWOAX 
CTpaHax CTOPOHH cornamamrea ° cone nywuex OOMeHaX BUSHTAMM rpynn 
CNONMAIMCTOB.B cCOoCcTaBe oT 3 00 5 4eNOBCK, HA NepHon oT I0O go I5 

. WHei Ha cornacoBnaHHoi © soamanal ocHone’y 
iS llenerannawa yueHHX, Cneumarnenpyninexcd B oonactx TepMo- 
ANCPHUX uccNeToBanMA, UNA NocemeHHA, rnaBHnm oSpasom; Waeratyra 
aTromMHolt gueprun Axayemuu Hayk CCCP u IiIpuHeTroHcKoro HayyHoro 
yeutpa CIA, HO c BRNHYCHMeEM KPATKOBPeMCGHHHX Nocemennk opyrux 
yupexgexnnii p CCCP u CIJA, 3aHumManmuxca uccnenOBaHHMAMM B OOnacTH . 
TePMOALEPHHX peaKuun, 

2. Meneraunamu ywexnx, cneuNanusupynmuxcaA B OONAaCTN ADePHHX 
CHIOBHX PeAKTOPOB, BKNWYAH Opumep-peakTOPHN, UNA MocemeHMA OObEKTOS 
B CIA u CCCP. 

3. Jleneraunamn yyeHNxX B OOnacTH OM3UKM YACTMY BHCOKMX 
gHeprui onA mocemenua oObeKToB B CITA u CCCP. 

4. Meneraumamu yuennx, padoranmux B OOnactTH ane pHoti gusuku, 
@usunu Hefirponon m B OONacTM uBsyYeHMA CTPOeHUA ANpa; UNA noce~ 
me HME oOvexros B CIA u CCCP. 

YKASGHHHE BHC BUSUTH, & raKxe. JONOARTeNbANE OOMeHH BUSH 
TAaMM, KOTOPHE MOryT OnITh CormacoBaHi B 3TUX UM apyrux oonacTax 
MMPHOTO MCNONBSOBAHMA ATOMHOKM gHEpPrUuny, ocymectsnanrer B cooT= 
“BeTCTBUM co cnenywomek mpouenypoi: . 

I. Konxpetune yaty “ Mpomonante nbHocTE BUSUTOB, KOHKpeTHHt 
UMcneHHH cocTaB Tpynmn, PaMMNuM M OCHOBHHEe cneneHna 06 yueHHX, 

_CNMcOK mocemaemux yupexueHuii, & TAaKKe KOHKpeTHAA OONacTh TeATeNb— 
HOCTM, WpeqycmaTpMBaeman KaxnoH Cropono una Kaxgoro M3 OOMeHOB 
BUSKTAMKM, OyHyT COrMacOBNBAaTBCA MexTY Komuceveit no aTomHoit 
gHeprum CIA u Pnapnnm Ynpapnenwem MO ucnonb3sOBaHAN aTomMHoit 


aHeprum CCCP m nourBepeuatEca vepes TANMOMaTuyecKMe KAHAN’. 
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OmHoBpeMeHHO COOTBeTCTBywmMe mpanuTenbeTsa OynyT onpeenath 
MyHETN, KOTOpHe MOTyT ONTB nocemeHH BHe mpenenos pacnonoxeHuA 
nocemaeuux yupemnennit. , 

2. Bo Bcex cnyyanx nocimanman Remerayun cTpana Oyner BHNNa— 
UMBATh sapaAcoTHy Naty, CYTOWHHE, ONMAIHBATh TOPOXHNS M aupyrnue 
pacxONH CBOMK YYeHNX mM nepcovana Ha MYTH no nyHKTa HasHaveHMA Hu 
oOpatTHo, a rakxe B Npenenax cTpanty npunnuanmet neneranuws CrTpaHa, 
MpMHMMaDMAR Neneraumo, CyneT OTBEYATL 3a MpoBeroHHe CcOOoTBeTCTBYN— 
mux MeponpuaTu, TAKMX Kak pPasMemeHHe B TOCTHHMDAX, Opranusanua 


moesZoK uw MpezocTasieHHe HEOOXOLUMHX NepeBOAYMKOB. 


_ Odmen wAdbopmaunet. 


Croponn cormamantca OOMeHMBATECA wHgopMaunes na s3sanmHot 
OcHOBe MyTeM OOMeHA ROKyNeHTAMM, DOKNaTAaMK iw anHoTaunamH. Iipn 
oropopeHHocTm Mexyy CropoHamm MOryT MpOBORMTLCA KOHmepeRUMNS 

CropoHH cormamantcas 

Iy O6menuBaTLCA AHHOTAUMAMM HeCceKpe THHX padort B oonactn 
MMPHOTO MCnoNDs0BaHMA ATOMHON aHeprun, xoropue MpOBOMATCA B MX 
eTpanax. Coma OyyT BKMWYATLCA KAK SHHOTALMH odunmanbHNX TOKNARO’, 
KOTOpHE MYONMKYNTCA B TexHuyeckOK mmTepatType, Tak H aHHOTAUMH 
HeO*MUNANDHNX MOKNAOB MU NOKNaTOB O Texyuel padorte, xoTopwe 
OOHYHO PACNpOCTpaHANWTCA TONbKO cpenqu sakkuanmnxca ocymecTBIeHHeM 
TIpOTpaMM 10 STOMHOM sHEprun B UX COOTBETCTBYHMAX orpaHax’s 

2. MpenoctasnatTh akSeMNNApH oOuunoro dopmara HeceKpeTHHX 
HoknmanoB B OONaCTM PeaKTOPOB ANA HaywHNX nocnemosanntt M CHIOBNX 
PeaKTOPOB, KOTOPHE nepeucnawTca B AHHOTANMAX M KOTOpHE OyLyT 

_ sampomenn pyro Croponok. 

3; OOmenuBaTECA uHbopManueli mo mpousBONCTBY pamuousoronos 

x paspasoTKe MeTONOB MX NONYWeHMA, NO TEXHHKE MX MpPMMOHOHMA M 


MCTOUNMKAM MHTCHCKMBHOTO usnywenunts 
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4. AHHOTAUMM M oKNanN, KOTOpHMM OynyT oOOMeHuBaTECA o6e 
Cropouil, OynyT Take nmpeqocTaBmatTseca MexnyHapontHomy AreutcTBy 


Mo ATOMHOM 3Heprun, 


CopMectHNe padotH. 


CropoHh cormamanTcaA Ha NMepROHaYANbHOM 3TAaNe UHTMUBULyaNbHo 
PACCMOTPETh BOSMOXHOCTE MpOBeMeHMA COBMECTHHX padoT B pa3nMuHnx. 
HECEKPeTHHX OONACTAX. 

Tipu 3TOM, B YaCTHOCTM, HA HAYANBHOM cTanuu OynytT paccMoTpeHH 
BOMPOCH O COBMECTHHX DadoTAax M .MePONpMATMAX B OOMacTM KOHTpO~ 
mmpyemsx TEPMOATEPHHX peaKumh; o NMpOeKTHNPOBAHUM mM coOopyxeHun 
MOWHOTO yCKOpMTeIA HOBOTO TUNA; Oo Nozxome K pemeHuw mpodnemn 
PARMOAKTUBHHX OTXONOB; OO OUeHKe M CUCTeMATM3AUMM TAHHHx 06 
ATOMHBX AMpax WM oO paspadoTKe AepHHX CTAHTAPTOBS 

Nipenctasutenu Komuccum no atTomHoit asHepruu CIA u Pnasxoro 
YnpaBNeHMA NO MCNONMBSOBAHMIO ATOMHOM sHepruu CCCP BerpeTatca B 
neppof nonopune 1960 roma ana PAaCCMOTPEHMA TOTO, Kakve Mepo- 
IpMaTua QacnyRuBaOT Ranbuevmero usyuenua, u Oynyt MpOCUTb 
MexnyHapomHoe AreHTCTBO no aToMHoit SHEPrMM MOMOUL OpraHv3soBaTh 


TakMe BoTpeuns 


Tipudopie 


CropoHn cormamanTCA paccMOTpeTb BOSMOKHOCTL mpeqOcTaBeHuA 
Epyr Apyry HOBHX HAYyUYHNX NMpMOOpoB Ha COrmacOBAHHNX yCcNOBUAX 
MoH@ OCHOBE BOAMMHOCTU. ITM MepONpuATUA Oyly?. MPOBORUTECA 


TONBKO B Mpeyenax, KoTOpHe OyNyT BIaMMHO CormacoBaHH M KOTOpHE 
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WONyCTMMW B COOTBETCTBUM C 3aKOHAMM M BKCNOpTHO. nonuTuKOl 


COOTBETCTBYHMMX CTDAaH. 


f 3m IIp ae Amepukn 
dl CUAL, 
\ 





« MaxKoyH : 
encenatenb Komuccuu no aTomHow sHeprun CIA 


3a IipasutensctsBo Cowsa CoBeTCKUx 
CounanuctTuyeckux Pecny6muk 





B. C. EmMenbaAHOB Y. 
Hayanbuuk Tnasyoro Jnpaspnenua 
_aTOMHOM 3Hepruu CCCP 


UCNONbZOBAHNW 


T. BamuHrtou 
24 nonOpa 1959 r. 
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ARGENTINA 


Air Force Mission 


Agreement amending the agreement of October 3, 1956. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Buenos Aires October 16, 1959; 

Entered into force October 16, 1959. 


The American Ambassador to the Argentine Minister for Foreign 
Affairs and Worship 


No. 26 Buenos Ares, October 16, 1959. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to address Your Excellency with reference to the 
agreement between the Government of Argentina and the Government 
of the United States dated October 3, 1956,[*] and to the exchange of 
letters bearing the same date between the United States Ambassador 
and the Argentine Foreign Minister [?] concerning the formation of 
a United States Air Force Mission in the Republic of Argentina. 

With respect to the payment of basic emoluments, travel and medi- 
cal benefits due to the members of the United States Air Force Mission 
under the terms of the aforesaid agreements, the Government of the 
United States proposes the following modification in procedures: 


Basie Emoluments 


Each member of the Air Force Mission will sign the following state- 
ment addressed to the Director General de Contabilidad y Finanzas 
and deposit it with the Argentine Government or its designated agent : 
“I request, Mr. Director General, that you kindly order that note be 
taken of my having designated the Embassy of the United States of 
America in the Argentine Republic to collect any compensation to 
which I may become entitled under Argentine law.” 

One twelfth of the amount of the basic emoluments for housing, 
subsistence and representation, which now total $33,554 annually in 
the case of members of the Air Force Mission, will be paid by the Ar- 
gentine Government to the United States Embassy in Buenos Aires on 
or before the last day of each month beginning in April, 1959, and con- 
tinuing for the period of service of the Air Force Mission, provided 


+ TIAS 3652; 7 UST 2571. 
* Not printed. 
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that the amounts in question may be reviewed annually, or more often 
if so agreed by the competent authorities of the Argentine and United 
States Government, and revised, if necessary, in order to allow for 
variations in cost to the United States of maintaining the Mission, 


Travel 


The Government of the United States will pay, and be reunbursed by 
the Government of Argentina, for any travel involving permanent 
change of residence which may be performed at the request of the Ar- 
gentine Government by each member under contract of the United 
States Air Force Mission and by each member of his immediate family 
traveling with him. This reimbursement will include the costs of 
packing and transporting household effects, baggage, and one automo- 
bile of each member from New York to Buenos Aires and to the place 
of residence of the member in Argentina plus the costs for private 
storage of household effects upon arrival in Buenos Aires for a max- 
imum of 60 days. It will also include the costs of packing and trans- 
porting household effects, baggage, and one automobile of each member 
from his place of residence in Argentina to New York. 


Medical Benefits. 


Medical services and other medical benefits now provided by the Ar- 
gentine Government to members of the Air Force Mission will, in the 
future, be made available to the Mission for its members. 


I shall appreciate Your Excellency’s advising me whether the Ar- 
gentine Government is in agreement with the foregoing changes in 
procedure. - In the event of an affirmative reply, the Government of 
the United States will consider this note and the reply of the Argen- 
tine Ministry of Foreign Affairs and Worship as constituting an 
understanding as to the manner of payment of remunerations, trans- 
portation, and other expenses under the agreement of October 3, 1956. 

I take the opportunity to renew to Your Excellency the assurances 
of my highest consideration. 


Witiarp L. Breaurac 


His Excellency 
Doctor DrécenEs Tapoaba, 
Minister for Foreign Affairs and Worship, 
Buenos. Aires. © 
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The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


. MINISTHRIO DE 
RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


D.A.N.C. 
Ne 2085 Buenos Arrss, 16 de octubre de 1959. 


SeNor Empasapor: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
Ne 26, de la fecha, en la que propone modificaciones a los procedimien- 
tos para cumplir con ciertas disposiciones del Acuerdo firmado el 3 de 
Octubré de 1956 entre nuestros dos Gobiernos, sobre una Misién de la 
Fuerza-Aérea de los Estados Unidos en la’ Reptblica Argentina. 

Para ‘un mayor entendimiento, me permito transcribir la nota de 
Vuestra Excelencia que, debidamente traducida al espafiol, dice lo 
siguiente: 


“Embajada de los Estados Unidos de América, —Buenos Aires, 16 
de octubre de 1959. — N° 26.— 


“Excelencia: Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con 
referencia al Acuerdo entre el Gobierno argentino y el Gobierno de los 
Estados Unidos de fecha 3 de octubre de 1956 y al canje de notas de 
idéntica fecha entre el Embajador de los Estados Unidos y el Ministro 
argentino de Relaciones Exteriores y Culto relativas a la formacién de 
una Misién de la Fuerza Aérea de los Estados Unidos en la Reptblica 
Argentina. 

“Con respecto al pago de emolumentos bésicos, gastos de viaje y 
asistencia médica de que gozan los miembros de la Misién de la Fuerza 
Aérea de los Estados Unidos segtin los términos de dichos acuerdos, 
el Gobierno de los Estados Unidos propone la siguiente modificacién en 
los respectivos procedimientos: 


“E'molumentos Bdsicos 


“Cada miembro de la Misién de la Fuerza Aérea firmaré la siguiente 
declaracién dirigila al sefior Director General de Contabilidad y 
Finanzas y la depositara en poder del Gobierno argentino 0 su repre- 
sentante designado: “Por la presente solicito, seor Director Gene- 
ral, que tenga la gentileza de ordenar se tome nota de que la Em- 
bajada de los Estados Unidos de América en la Reptblica Argentina 
ha sido designada por mi para cobrar cualquier remuneracion a la que 
yo tenga derecho segiin las leyes argentinas”. 

“Un duodécimo del monto de los emolumentos basicos para alo- 
jamiento, -subsistencia y representacién, que asciende actualmente a 
U$S 33.554,00 por afio, con respecto a miembros de la Misién de la 
Fuerza Aérea, seré. abonado por el Gobierno argentino a la Em- 
bajada de los Estados Unidos en Buenos Aires, el o antes del ultimo 
dia de cada mes a partir de abril de 1959 y continuando durante el 
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periodo de servicio de la Misién de la Fuerza Aérea, siempre que los 
montos aludidos se revisen anualmente, o més a menudo si asi lo con- 
vienen las antoridades competentes del Gobierno argentino y del 
Gobierno de los Estados Unidos, Y que sean reajustados, si fuera 
necesario, para tomar en cuenta variaciones del costo para los Estados 
Unidos del mantenimiento de la Misidn. 
“Viaje 

“El Gobierno de los Estados Unidos abonara y seré reembolsado por 
el Gobierno argentino, por cualquier viaje que involucre cambio de 
domicilio permanente que pueda ser realizado a pedido del Gobierno 
argentino por cada miembro bajo contrato de la Misién de la Fuerza 
Aérea y por cada miembro de su familia inmediata que viaje con él. 
Ese reembolso. incluir 4 el costo de embalaje y transporte de enseres 
domésticos, equipaje, y un automévil por cada miembro desde Nueva 
York'a Buenos Aires’y al lugar de residencia de dicho miembro en la 
Argentina, ademas del costo del depésito particular de enseres domés- 
ticos a su llegada a Buenos Aires por un perfodo m&ximo de 60 dias. 
Asimismo, incluiré el costo de embalaje y transporte de enseres 
domésticos, equipaje, y un automdvil por cada miembro desde su lugar 
de residencia en la Argentina hasta Nueva York. 


“Asistencia Médica 
“La asistencia y otros servicios médicos que el Gobierno argentino 
proporciona actualmente a los miembros de la Misién de la Fuerza 


Aérea, seran prestados en adelante a nombre de la Misién para sus 
miembros. 


“Agradeceré a Vuestra Excelencia quiera tener a bien informarme 
si el Gobierno argentino est& de acuerdo con los cambios en-el pro- 
cedimiento tal como quedan expuestos. En caso de una respuesta 
afirmativa, el Gobierno de los Estados Unidos consideraré la presente 
nota, asi como la respuesta del Ministerio argentino de Relaciones 
Exteriores y Culto, como un acuerdo relativo al modo de llevar a cabo 
el pago' de remuneracién, transporte y otros gastos bajo el Acuerdo de] 
3 de octubre de 1956. 

“Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta consideracién. (Fdo.) Wuwarp L. 
Bravac” 


En vista de la conformidad a que se ha llegado para aceptar las 
modificaciones que constan en la nota preinserta, agradeceré a Vuestra 
Excelencia se sirva considerar la presente comunicacién como una 
respuesta favorable a la misma, debiendo ser estimada, en consecuencia, 
como un Acuerdo entre nuestros respectivos Gobiernos. 
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a] sefior Embajador las 
seguridades de mi mas alta consideracién. 


D Tapoapa 
[SEAL] 


A Su Excelencia el sefior 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
D. Wittarp L. Bravuwac. 
- Buenos Aires 


Translation 


MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 


D.AN.C. 
No. 2085 Buenos Ars, October 16, 1959. 


Mr. AmBassaDor: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note No. 26 
of today’s date proposing modifications in the procedures for carrying 
out certain provisions of the Agreement relating to a United States 
Air Force Mission in the Argentine Republic signed by our two Gov- 
ernments on October 3, 1956. 

For better understanding I take the liberty of transcribing Your 
Excellency’s note, which reads as follows in Spanish translation : 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1978.] 


In view of the agreement reached to accept the changes contained 
in the above-quoted note, I shall appreciate Your Excellency’s being 
good enough to consider this communication an affirmative reply 
thereto, which consequently should be regarded as constituting an 
understanding between our two Governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, 
the assurances of my highest consideration. 


D Tasoapa 
[szau] 
His Excellency 
Witarp L. Beavrac, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


of the United States of America, 
Buenos Aires. 
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NEW ZEALAND 


Aerial Mapping of New Zealand Coastal Areas 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington October 30, 1959; 
Entered into force October 30, 1959. 


The Chargé @ Affaires ad interim of New Zealand to the Secretary 
of State 


222/X/59 


The Charge d’A ffaires ad interim of New Zealand presents his com- 
pliments to the Secretary of State and has the honour to refer to plans 
for a visit to New Zealand of a detachment of the United States Navy 
for the purpose of carrying out aerial photography of the coastal areas 
of New Zealand in conjunction with the Royal New Zealand Air Force. 

Such a joint survey is acceptable to the New Zealand Government on 
the following understandings. It is understood by the New Zealand 
Government that copies of the photographs taken by this detachment 
and of the descriptive material prepared from the photographs and 
other relevant data will be made freely available to appropriate New 
Zealand authorities. It is also understood that the arrangements for 
the conduct of this operation in New Zealand should be regulated by 
applying mutatis mutandis the memorandum of understandings con- 
tained in the agreement between our two Governments of 24 December 
1958 in regard to the provision of facilities in New Zealand for United 
States operations in Antarctica. [*] 

If these understandings are fully shared by the Government of the 
United States of America, it is suggested that this note and the reply 
thereto shall constitute an agreement between our two Governments 
and that the agreement shall enter into force on the date of the Secre- 


tary’s reply. 
Why 


Empassy or New ZEALAND, 
Washington, D.C.,30 October 1959. 


* TIAS 4151 ; 9 UST 1508. 
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The Secretary of State to the Chargé d’Affaires ad interim of 
New Zealand 


The Secretary of State presents his compliments to the Chargé 
d’A ffaires ad interim of New Zealand and has the honour to acknowl- 
edge the receipt of his note No. 222/x/59 of October 30, 1959, con- 
cerning an aerial photographic survey of the New Zealand coastline. 
The understandings of the New Zealand Government set forth in the 
Chargé .d’Affaires’ note are fully shared by the Government of the 
United States of America, and his note and this reply are regarded as 
constituting an agreement between our two Governments which 
enters into force on this day. 


DerpaRTMENT OF STATE, 
Washington, October 30, 1959. 
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ITALY 


Defense: Loan of Vessel 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rome August 18, 1959; 
Entered into force August 18, 1959. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Italian Minister 
of Foreign Affairs 


No. 174 Rome, August 18, 1959. 


EXcELLENCY: 

_ I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments concerning the loan of vessels by the Govern- 
ment of the United States to the Government of Italy and to confirm 
the following understandings reached between our Governments on 
this subject. ; 


1. The Government of the United States will lend to the Gov- 
ernment of Italy for the period set out below, the vessel identified in 
the Annex to this note. 

2. The Government of Italy will retain possession of, and will 
use, the vessel subject to the terms and conditions contained in this 
note, in the Agreement between our two Governments effected by an 
exchange of notes signed on January 27; 1950, [+] and in the Agree- 
ment between our two Governments effected by an exchange of notes 
signed on January 7, 1952. [*] 

3. The period of loan for the vessel shall be five years from the 
date of its delivery to the Government of Italy. The Government of 
the United States may, however, request the return of the vessel at 
an earlier date if such action is necessitated by its own defense re- 
quirements. In this event, the Government of Italy will promptly 
return the vessel to the Government of the United States. 

4. The vessel, together with its available on-board spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered 


*TIAS 2013; 1 UST 50. 
* TIAS 2611; 3 UST, pt. 4, p. 4613. 
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to the Government of Italy at such place and time as may be mutually 
agreed upon. The delivery shall be evidenced by a delivery certifi- 
cate. The Government of Italy shall have the use of all outfitting 
equipment, appliances, fuel, consumable stores, spares, and replace- 
ment parts on board the vessel at the time of its delivery. 

5. Title to the vessel and to the items and appurtenances referred 
to in paragraph 4 of this note, except fuel, consumable stores, spares, 
and replacement parts, shall remain in the Government of the United 
States. The Government of Italy may, however, place the vessel 
under its flag. The Government of Italy shall not, without the con- 
sent of the Government of the United States relinquish physical pos- 
session of the vessel:or any such items and appurtenances. 

6. The Government of Italy renounces all ‘claims against the 
Government of the United States arising from the transfer, use, or 
operation of the vessel and will save the Government of the United 
States harmless from any such claims asserted by third parties. 

7. Upon the expiration or termination of the loan as provided 
in paragraph 3 of this note, the vessel together with its outfitting 
equipment, appliances, and available on-board spares and allow- 
ances, including consumable stores, replacement parts, and fuel, will 
be returned to the Government of the United States at a place and 
time specified by the Government of the United States in substantially 
the same condition, reasonable wear and tear excepted, as when trans- 
ferred. Any items and appurtenances on board the vessel at the time 
of its return shall, if they are not already the property of the Govern- 
ment of the United States, become the property of the Government 
of the United States without compensation. 

8. The Government of Italy will pay the Government of the 
United States just and reasonable compensation for damages to or 
loss of the vessel. The Government of Italy shall not, however, be 
liable for damage to or loss. of the vessel arising out of enemy action 
sustained while in use in accordance with the provisions of: para- 
graph 2 of this note. Should the vessel sustain damages from any 
cause, such as in the opinion of the Government of Italy renders it a 
total loss, the Government of Italy shall consult with the Government 
of the United States before declaring said vessel a total loss, 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I have the honor te propose that this note and Your Ex- 
cellency’s reply concurring therein shall constitute an Agreement be- 
tween our two Governments to enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Ourrrsrince Horsry 
Outerbridge Horsey 
Charge @’ Affaires ad interim 
Enclosure 
Annex A 


His Excellency 
Grusepre Pew, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rome. 


ANNEX A 
USS LIZARDFISH SS 373 





The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
a’ Affaires ad interim 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 
21/1778 . Roma 18 ago. 1969 


Sranor Mrntstro, 
Con lettera in data odierna la S.V. ha voluto comunicarmi quanto 
segue : 


“ “Ho Vonore di riferirmi alle conversazioni che hanno avuto luogo 
tra rappresentanti dei nostri due Governi riguardo al prestito di 
navi da parte del Governo degli Stati Uniti al Governo italiano e di 
confermare le seguenti intese raggiunte dai due Governi su tale 
questione. 


1)- Il Governo degli Stati Uniti dara in prestito al Governo italiano 
per il periodo precisato qui appresso la nave il cui nominativo & 
contenuto nell’annesso alla presente Nota. 


2)- Il Governo italiano avra il possesso e l’uso della nave ai termini 
ed alle condizioni contenuti nella presente Nota, nell’Accordo tra i 
nostri due Governi effettuato con scambio di Note del 27 gennaio 1950 
e nell’Accordo tra i nostri Governi effettuato con scambio di Note del 
7 gennaio 1952. 


3)— Il periodo del prestito della nave sari di cinque anni dalla data 
della sua consegna al Governo italiano. Il Governo degli Stati Uniti 


40467 O-60-—pr. n—54 TIAS 4365 


1988. U. S. Treaties and Other International Agreements [io UST 


potra tuttavia richiedere la restituzione della nave prima del termine 
di tale periodo se tale richiesta é resa necessaria dalle sue esigenze di 
difesa. In tal caso il Governo italiano restituira prontamente la nave 
al Governo degli Stati Uniti. 


4)— La nave, assieme con le sue parti di ricambio disponibili a bordo 
e con le sue provviste, inclusi i generi di consumo e il carburante, sara 
consegnata al Governo italiano nel luogo ed alla data da convenirsi 
dalle due Parti. La consegna sara provata da un certificato di con- 
segna. Jl Governo italiano avra l’uso di tutte le sistemazioni e le 
apparecchiature di bordo, combustibile, generi di consumo, pezzi di 
rispetto e parti di ricambio a bordo della nave al momento della sua 
consegna. 


5)— I] Governo degli Stati Uniti conservera la proprieté della nave, 
delle voci e degli accessori riferiti nel paragrafo 4 di questa Nota ad 
eccezione del combustibile, dei generi di consumo, dei pezzi di rispetto 
e delle parti di ricambio. Il] Governo italiano potra tuttavia porre la 
nave sotto la sua bandiera. Il Governo italiano non abbandonera il . 
possesso della nave o di ogni altra voce ed accessorio senza il consenso 
del Governo degli Stati Uniti. 


6)— I] Governo italiano rinuncia ad ogni reclamo contro il Governo 
degli Stati Uniti che possa derivare dal trasferimento, dall’uso o 
dall’attivité operativa della nave e liberera il Governo degli. Stati 
Uniti da qualsiasi reclamo del genere che possa essere presentato da 
terzi. 


7)- Al momento della scadenza e della risoluzione del prestito quale 
previsto al paragrafo 3 di questa Nota la nave, assieme alle sistemazi- 
oni a apparecchiature di bordo e parti di rispetto e dotazioni, inclusi 
generi di consumo, parti di ricambio e combustibile sara restituita 
al Governo degli Stati Uniti nel luogo e nel momento che sararno 
precisati dal Governo degli Stati Uniti sostanzialmente nelle stesse 
condizioni, eccettuato il normale consumo dovuto all’uso, di quando 
essa fu trasferita al Governo italiano. Ogni voce ed accessorio a 
bordo della nave al: momento della sua restituzione diverranno, se essi 
non lo fossero gid, proprieta del Governo degli Stati Uniti senza 
alcun compenso. . 


8)— I] Governo italiano pagher& al Governo degli Stati Uniti un 
giusto e ragionevole compenso per danhi o perdita della nave. Il 
Governo italiano non sari pero ritenuto responsabile per danni o 
perdita della nave risultanti da azione nemica e occorsi quando la 
detta nave sia usata in conformita alle disposizioni del paragrafo 2 
della presente Nota. Nel caso che la nave dovesse soffrire per qualsiasi 
causa danni tali che secondo l’opinione del Governo italiano si sostan- 
ziassero in una perdita totale, i] Governo italiano si consultera con 
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il Governo degli Stati Uniti prima di dichiarare che tale nave 6 andata 
perduta. 


Se queste intese sono accettabili per il Governo di V.E. ho l’onore 
di proporre che questa Nota e la risposta di V.E. che concordi con 
la Nota stessa costituiscano un accordo tra i nostri due Governi il 
quale entrera in vigore alla data della risposta.” ” 


Ho l’onore di informarLa che il Governo Italiano é d’accordo su 
quanto precede. 

Mi grata l’occasione, Signor Ministro, per rinnovarLe l’espressione 
della mia pid alta considerazione. 


Pe.ia 


Mr. Ovurersripce Horsry 
Incaricato @’ Affari 
degli Stati Uniti d’America 
Roma 


-ANNESSO A 
USS LIZARDFISH _SS 373 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
21/1773 Rome, August 18, 1959. 
Mr. MINIsTsr: 

In a note dated today you were good enough to communicate to me 
the following: , 


[For the English language text of the note and annex, see ante, 
p. 1985.] 


I have the honor to inform you that the Government of Italy con- 
curs in the foregoing. 

I am happy to avail myself of the opportunity, Mr. Minister, to 
renew to you the assurance of my highest consideration. 

‘Pena 
Mr. Ovurersrimce Horsey, 
Chargé d@’ Affaires of the 
United States of America, 
Rome. 
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Surplus Property: Sale of Excess Military Property 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ankara October 6 and November 13, 1959; 
Entered into force November 13, 1959. 


The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


TURKIYE CumHuURiYETt 
HARIOLYE VEKALETI[!) 


7828 Ankara, October 6, 1969 


EXcrELLEeNcy : 

I have the honor to refer to the discussions held between the rep- 
resentatives of our two Governments concerning the procedure to be 
applied for the sale of excess and/or scrap property in Turkey by the 
United States. I attach a copy of the procedure prepared during the 
course of these discussions and agreed to by those representatives. 

It is understood that, once the United States-has offered excess 
and/or scrap property to Maden Hurdaciligi T. A. Sirketi in accord- 
ance with paragraph 1 of the procedure and no mutual agreement has 
been reached, the provisions of paragraph 5 of the procedure are meant 
to include the right to sell the excess or scrap in Turkey to a non- 
Turkish buyer for export from Turkey without the United States or 
the buyer being subject to customs duties, taxes or other restrictions 
by the Government of Turkey. 

I am now instructed to inform you that the enclosed procedure 
has been agreed to by the Government of Turkey and I would ap- 
preciate it if you would confirm that it is also agreeable to your 
Government. Upon receipt of such confirmation, my Government 
will consider that this procedure shall govern the sale of excess and/or 
scrap property in Turkey, by the United States. 


Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
the assurances of. my highest consideration. 


Fatin Rustu Zortu 


H. E, Frercuer Warren 
Ambassador of the United States - 
of America, 
Ankara. 


[Procedure] 


The following procedure shall be applied to the sale in Turkey by 
the United States Government of the excess property including scrap 
owned by the United States military agencies in Turkey and such 
property returned to them by the Turkish Ministry of National De- 
fense in accordance with the agreement dated 26 May 1955.7] 


1- Units of the United States military agencies, when intending to 
dispose by sale of excess property located in Turkey shall submit a 
list of such property to the Turkish North Atlantic Treaty Central 
Council not less than 30 days in advance of the proposed disposal 
sale. The latter agency shall convey this proposal to the Maden 
Hurdacihg: T. A. Sirketi (hereinafter referred to as the Company) 
and, if the said Company decides to purchase such property at such 
prices and terms as may be mutually agreed upon, the Turkish North 
Atlantic Treaty Central Council shall notify the United States au- 
thorities and the Turkish Ministry of Finance and the Ministry of 
Customs and Monopolies. 


2- The United States military agencies agree not to deliver property 
purchased by the Company prior to the presentation of valid docu- 
ments by the Company to the effect that customs duties and other 
taxes required by Turkish law have been paid, and that the prices 
have been found suitable by the price Registration Organization for 
imported goods. The United States Government or its agencies 
shall not be responsible for the payment of Turkish duties or taxes. 

The Maden Hurdaciligi T. A. Sirketi shall notify the NATO Cen- 
tral Council of the conclusion of the transaction. 


3— The Company will not dispose of property covered under this 
Agreement for delivery, either directly or indirectly, to Sino-Soviet 
Bloc countries. Sales of such property to non-government purchasers 
shall be made only when, in so far as is known, the purchasers have 
not been involved in improper East-West trade, and the purchasers 
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agree, through contracts binding upon such purchasers and sub-pur- 
chasers, that neither purchasers nor the sub-purchasers will export the 
property directly or indirectly to the Sino-Soviet Bloc countries in 
Europe or Asia. 


4- In no event shall any of the said material be sold by the Company 
without a condition forbidding its importation into the United 
States unless the Secretary of Agriculture of the United States (in 
the case of any agricultural commodity, food, cotton, or woolen goods) 
or the Secretary of Commerce of the United States (in the case of 
any other property) determines that the importation of such property 
would relieve United States domestic shortages or otherwise be bene- 
ficial to the economy of the United States. 


5— In the absence of mutual agreement having been reached between 
the respective representatives of the United States military agencies 
and the Company at the expiration of 30 days after the transmission 
of the property lists, as referred to in paragraph 1 hereof, the Turkish 
Ministry of Finance will give the necessary permission to the U.S. 
authorities for the reexportation of the subject material without being 
subject to customs duties, taxes, or other restrictions by the Govern- 
ment of Turkey. 

6— Turkish currency derived from such sales shall be exclusively and 
freely used for any and all United States Government expenditures 
in Turkey. 

7- This agreement shall enter into effect immediately and shall con- 
tinue in effect until 60 days after either government shall give notice 
to the other of its desire to terminate or re-negotiate it. It may be 
amended at any time by mutual agreement. 





The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign 
Affairs 


No. 990 Novemper 13, 1959 


EXXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 7828 


of October 6, 1959, which reads as follows: 


“Excellency : 

I have the honor to refer to the discussions held between the repre- 
sentatives of our two Governments concerning the procedure to be 
applied for the sale of excess and/or scrap property in Turkey by 
the United States. I attach a copy of the procedure prepared dur- 
ing the course of these discussions and agreed to by those 
representatives. 
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It is understood that, once the United States has offered excess 
and/or scrap property to Maden Hurdaciligi T. A. Sirketi in ac- 
cordance with paragraph 1 of the procedure and no mutual agree- 
ment has been reached, the provisions of paragraph 5 of the 
procedure are meant to include the right to sell the excess or scrap 
in Turkey to a non-Turkish buyer for export from Turkey without 
the United States or the buyer being subject to customs duties, 
taxes or other restrictions by the Government of Turkey. 

I am now instructed to inform you that the enclosed procedure 
has been agreed to by the Government of Turkey and I would 
appreciate it if you would confirm that it is also agreeable to your 
Government. Upon receipt of such confirmation, my Government 
will consider that this procedure shall govern the sale of excess 
and/or scrap property in Turkey, by the United States. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
the assurances of my highest consideration. 


/s/ Farin Rustu Zortu 


The following procedure shall be applied to the sale in Turkey 
by the United States Government of the excess property including 
scrap owned by the United States military agencies in Turkey and 
such property returned to them by the Turkish Ministry of National 
Defense in accordance with the agreement dated 26 May 1955. 


1— Units of the United States military agencies, when intending 
to dispose by sale of excess property located in Turkey shall sub- 
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mit a list of such property to the Turkish North Atlantic Treaty . 


Central Council not less than 30 days in advance of the proposed 
disposal sale. The latter agency shall convey this proposal to the 
Maden Hurdaciligi T. A. Sirketi (hereinafter referred to as the 
Company) and, if the said Company decides to purchase such prop- 
erty at such prices and terms as may be mutually agreed upon, the 
Turkish North Atlantic Treaty Central Council shall notify the 
United States authorities and the Turkish Ministry of Finance and 
the Ministry of Customs and Monopolies. 


2- The United States military agencies agree not to deliver property 
purchased by the Company prior to the presentation of valid docu- 
ments by the Company to the effect that customs duties and other 
taxes required by Turkish law have been paid, and that the prices 
have been found suitable by the price Registration Organization 
for imported goods. The United States Government or its agencies 
shall not be responsible for the payment of Turkish duties or taxes. 

The Maden Hurdaciligi T. A. Sirketi shall notify the NATO 
Central Council of the conclusion of the transaction. 
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3— The Company will not dispose of property covered under this 
Agreement for delivery, either directly or indirectly, to Sino-Soviet 
Bloc countries. Sales of such property to non-government pur- 
chasers shall be made only when, 1n so far as 1s known, the pur- 
chasers have not been involved in improper East-West trade, and 
the purchasers agree, through contracts binding upon such pur- 
chasers and sub-purchasers, that neither purchasers nor the sub- 
-purchasers will export the property directly or indirectly to the 
Sino-Soviet Bloc countries in Europe or Asia. 


4- In no event shall any of the said material be sold by the Com- 
pany without a condition forbidding its importation into the United 
States unless the Secretary of Agriculture of the United States (in 
the case of any agricultural commodity, food, cotton, or woolen 
goods) or the Secretary of Commerce of the United States (in the 
case of any other property) determines that the importation of such 
property would relieve United States domestic shortages or other- 
wise be beneficial to the economy of the United States. 


5— In the absence of mutual agreement having been reached between 
the respective representatives of the United States military agencies 
and the Company at the expiration of 30 days after the transmission 
of the property lists, as referred to in paragraph 1 hereof, the 
Turkish Ministry of Finance will give the necessary permission to 
the U.S. authorities for the reexportation of the subject material 
without being subject to customs duties, taxes, or other restrictions 
by the Government of Turkey 


6- Turkish currency derived from such sales shall be exclusively 
and freely used for any and all United States Government 
expenditures in Turkey 


7- This agreement shall enter into effect immediately and shall 
continue in effect until 60 days after either government shall give 
notice to the other of its desire to terminate or re-negotiate it. It 
may be amended at any time by mutual agreement.” 


In reply, I have the honor to inform you that the Government of 
the United States of America accepts the above proposals and agrees 
that your Note, together with this reply, shall constitute an Agree- 
ment between the two Governments which shall take effect this day 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


FrietrcHer WARREN 


His Excellency, 
Fatin Rustvu Zoryv, 
Minster of Foreign Affarrs, 
Ankara. 
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Sale of Military Equipment, Materials, and Services: Assurances 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Monrovia April 10 and July 19, 1958; 
Entered into force July 19, 1958. 


The American Ambassador to the Liberian Secretary of State 


THE FORBIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN EMpassy 
No. 49 Monrovia, April 10, 1958 
EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Military Sales Agreement between 
our two Governments effected by an exchange of notes signed at 
Washington, D.C., November 16 and 19, 1951.[*] It is the under- 
standing of my Government that Your Excellency’s Government con- 
siders the assurances contained in that Agreement regarding 
transactions under the Mutual Defense Assistance Act of 1949, [?] 
as amended, to be applicable also to equipment, materials, information 
and services furnished under the Mutual Security Act of 1954, [*] 
that Act as amended from time to time, and such other applicable 
United States laws as may come into effect. 

I should appreciate it if Your Excellency’s Government would con- 
firm the understanding of my Government as stated above. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest esteem 
and consideration. 


Ricuarp L. Jonss 


His Excellency 
M. Duxuty 
Secretary of State, R.L. 
Monrovia 


*TIAS 2450; 3 UST, pt. 2, p. 2805. 
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The Liberian Secretary of State to the American Ambassador 


DeEpParRTMENT OF STATE 
Monrovia, Liperta. 


3414/DF 19 July, 1958 


- Mr. AmpassaDor: 


I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 49 
of April 10, 1958, referring to the Military Sales Agreement between 
our two Governments effected by an exchange of notes signed at 
Washington, D.C. November 16 and 19, 1951, which became effective | 
on the latter date. 

I hereby confirm the understanding of Your Excellency’s Govern- 
ment that the Government of Liberia considers the assurances con- 
tained in that Agreement regarding transactions under the Mutual 
Defense Assistance Act of 1949, as amended, to be applicable also to 
equipment, materials, information and services furnished by your 
Government to the Government of Liberia under the Mutual Se- 
curity Act of 1954, that Act as amended from time to time, and such 
other applicable United States laws as may come into effect. 

Please accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my very 
high consideration and esteem. 


M Douxvu.ty 


M. Dukuly 
Secretary of State 


His Excellency R. L. Jonzs 
Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary 
American Embassy, - 
Mamba Point, Monrovia. 
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INDIA 


Guaranty of Private’ Investments 


Agreement supplementing the agreement of September 19, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 7, 1959; 

Entered into force December 7, 1959. 


The Secretary of State to the Chargé d’ Affaires ad interim of India . 


DEPARTMENT OF STATE 
WashineTon 
December 7, 1959 


Sr: 

I refer to the Agreement by exchange of notes between our two Gov- 
ernments dated September 19, 1957 [*] and to the conversations which 
have recently taken place between representatives of our two Govern-: 
ments to supplement that Agreement by the inclusion of further 
guaranties authorized by Section 413(b) (4) of the Mutual Security 
Act of 1954,[?] as amended, which would extend to the United States 
investors in India certain guaranties against loss by reason of ex- 

ropriation authorized by Section 413(b) (4) (B) (ii) of the Mutual 
security Act of 1954, as amended, in addition to those now provided 
against inconvertibility as authorized by Section 413(b) (4).(B) (i) 
of the Mutual Security Act of 1954, as amended. I confirm the under- 
standings reached as a result of these conversations as follows: 


1. With respect to such guaranties against loss by reason of ex- 
propriation extending to projects which are approved by the Govern- 
ment of India in accordance with the piovisions of the aforesaid 
Section 413(b) (4), the Government of India agrees that any claim 
against the Government of India to which the Government of the 
United States of America may be subrogated as the result of any pay- 
ment under such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations 
between the two Governments. If within a reasonable period, they 
are unable to settle the claim by agreement, it shall be referred for 
final and binding determination to a tribunal of three arbitrators, 
one -to be named by each Government, and the third to be agreed upon 
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by the two arbitrators so chosen provided that such third arbitrator 
shall not be a national of either country. Each of the Governments 
shall designate an arbitrator within two months of the date of delivery 
by either Government to the other Government of a diplomatic re- 
quest for arbitration of dispute; and the third arbitrator shall be 
agreed upon within two months after such period of two months. If 
either of the Governments fail to designate its own arbitrator within 
two months or if the third arbitrator is not agreed upon within the 
time limit indicated, they shall request the President of the Interna- 
tional Court of Justice to make the necessary appointment or appoint- 
ments by choosing the arbitrator or arbitrators. 

2. All provisions of the exchange of notes of September 19, 1957 
between our two Governments shall remain in full force and effect and 
shall be applicable to guaranties respecting expropriation. 


Upon receipt of a note indicating that the foregoing provisions 
are acceptable to the Government of India, the Government of the’ 
United States of America will consider that this note and your reply 
constitute an Agreement between the two.Governments on this sub- 
ject, to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
G. Lewis Jonzs 


The Honorable 
D. N. CuarrerJee, 
Chargé @’A ffaires ad interim 
of India. 





lhe Chargé d’Affaires ad interim of India to the Secretary of State 


Exmepassy or Inpia 
Wasuineron, D.C. 
December 7, 1969 


EXxceLLency, 
I have the honour to refer to Your Excellency’s note of date which 


reads as follows :— 


“T refer to the Agreement by exchange of notes between our two 
Governments dated September 19, 1957 and to the conversations 
which have recently taken place between representatives of our two 
Governments to supplement that Agreement by the inclusion of 
further guaranties authorized by Section 413 (b) (4) of the Mutual 
Security Act of 1954, as amended, which would extend to the 
United States investors in India certain guaranties against loss by 


TIAS 4368 


10 UST] 


India—Guaranty of Private Investments—Dec. 7, 1959 


reason of expropriation authorized by Section 413(b) (4) :(B) (ii) 


of the Mutual Security Act of 1954, as amended, in addition to. 


those now provided against inconvertibility as authorized by Sec- 
tion 413(b) (4) (B) (i) of the Mutual Security Act of 1954, as 
amended. I confirm the understandings reached as a result of 
these conversations as follows: 


1. With respect to such guaranties against loss by reason of ex- 


propriation extending to projects which are approved by the Gov- 
ernment of India in accordance with the provisions of the aforesaid 
Section 413(b) (4), the Government of India agrees that any claim 
against the Government of India to which the Government of the 
United States of America may be subrogated as the result of any 
payment under such a guaranty, shall be the subject of direct ne- 
gotiations between the two Governments. If within a reasonable 
period, they are unable to settle the claim by agreement, it shall be 
referred for final and binding determination to a tribunal of three 
arbitrators, one to be named by each Government, and the third to 
be agreed upon by the two arbitrators so chosen provided that such 
third arbitrator shall not be a national of either country. Each of 
the Governments shall designate an arbitrator within two months 
of the date of delivery by either Government to the other Govern- 
ment of a diplomatic request for arbitration of dispute; and the 
third arbitrator shall be agreed upon within two months after such 
period of two months. If either of the Governments fail to des- 
ignate its own arbitrator within two months or if the third arbitra- 
tor is not agreed upon within the time limit indicated, they shall 
request the President of the International Court of Justice to make 
the necessary appointment or appointments by choosing the arbi- 
trator or arbitrators. 


2. All provisions of the exchange of notes of September 19, 1957 
between our two Governments shall remain in full force and ‘effect 
and shall be applicable to guaranties respecting expropriation. 


Upon receipt of a note indicating that the foregoing provisions 
are acceptable to the Government of India, the Government of the 
United States of America will consider that this note and your 
reply constitute an Agreement between the two Governments on 
this subject, to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration”. 


I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing 


provisions are acceptable to the Government of India and it is our 
cee that Your Excellency’s note and this reply constitute 


par Smee between the two Governments on this subject, to enter 
orce from today. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 


ation. 
Dwarka Natu CHATTERJEE 
(D. N. Chatterjee) 
Chargé @’A ffaires 
His Excellency 


Curistian A. Herter, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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Interchange of Patent Rights and Technical Information for 
Defense Purposes: Filing Classified Patent Applications 


Agreement effected by exchange of notes 
' Signed at Bonn March 9 and May 23, 1959; 
Entered into force May 26, 1959. 
With related note 
Signed at Bonn July 31, 1959. 


‘The American Ambassador to the German Minister for Foreign 
Affairs 


No. 204 Bonn, March 9, 1959 
EXcELLENCY: 

T have the honor to jeter to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Federal 
Republic of Germany to Facilitate Interchange of Patent Rights and 
Technical Information for Defense Purposes, which was signed in 
Bonn on January 4, 1956, [*] and to the discussions between repre- 
sentatives of our two Governments regarding procedures for the 
reciprocal filing of classified patent applications under the terms of 
Articles III and VI of this Agreement. I attach a copy of the pro- 
cedures prepared during the course of these discussions and agreed 
to by those representatives. 

It is understood that in the application of these procedures, the 
provisions of Article I, of the above Agreement, relating to the utiliza- 
tion of commercial relationships, will be taken into account in so far 
as possible. 

-I am now instructed to inform you that the enclosed procedures 
have been agreed to by the Government of the United States of 
America. I would appreciate it if you would confirm that they are 
also acceptable to your Government. Upon receipt of such confirma- 
tion, my Government will consider that these procedures shall there- 
after govern the reciprocal filing of classified patent applications, 
in accordance with the terms of the aforesaid Agreement. 


* TIAS 3478; 7 UST 45. . : 
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Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Davi Bruce 


Enclosure : 
Copy of Procedures. 


His Excellency 
‘Hernricu voN BRENTANO, 
Minister for Foreign. Affairs, 
Bonn. 


PROCEDURES FOR RECIPROCAL FILING OF CLASSIFIED 
PATENT APPLICATIONS IN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


1. General 


The following procedures are in implementation of Article III of 
the Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Federal Republic of Germany 
to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information 
for Defense Purposes which was signed and entered into force on 
January 4, 1956. The purpose of these procedures is to facilitate the 
filing of patent applications involving classified subject matter of 
defense interest, by inventors of one country in the other country, 
and to guarantee adequate security in such other country for the 
inventions disclosed by such applications. ‘These procedures are based 
upon the following understandings with respect to basic security 
requirements: 


(a) Each Government has authority within its jurisdiction to 
impose secrecy on an invention of defense interest which it considers 
to involve classified subject matter. 

(b) The authority of each Government, when acting as the origi- 
nating government, to impose, modify or remove secrecy orders shall 
be exercised only at the request, or with the concurrence, of national 
defense officials of that government, or pursuant to criteria established 
by national defense agencies of that Government. 

(c) Secrecy orders shall apply to the subject matter of the inven- 
tions concerned, and prohibit unauthorized disclosure of the same by 
all persons having access thereto. 

(d) Adequate physical security arrangements shall be provided 
in all Government departments, including Patent Offices, handling 
inventions of defense interest and all persons in these departments and 
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offices required to handle such inventions shall have been security 
cleared. 

(e) Each Government shall take all possible steps to prevent un- 
authorized filing, in the other country, of patent applications which 
may involve classified subject matter of defense interest. 

(f) Permission for filing, in the other country, of a patent appli- 
cation involving classified subject matter of defense interest shall 
remain discretionary with each Government. 

(g) The recipient Government shall assign to the invention in- 
volved a classification corresponding to that given in the country of 
origin and shall take effective measures to provide security protection 
appropriate to such classification. : 

(h) Where patent applications involving classified subject matter 
of defense interest are handled by patent agents or attorneys in private 
practice, each Government shall give permission to file, in the other 
country, such applications, only if the applicant will agree to utilize 
agents or attorneys who are security cleared and whose employees, 
in so far as they handle such applications or information relating 
thereto, are security cleared and in whose offices adequate physical 
security measures are taken. 

(i) When secrecy has been imposed on an invention in one country, 
permission to apply for a patent in the other country shall be given 
only under the condition that all communications regarding the classi- 
fied aspects of the invention shall pass through diplomatic or other 
secure channels. 


2. Applications Originating in the United States 


The following provisions shall apply when, for defense purposes, 
a United States patent application has been placed in secrecy under 
the provisions of Title 35, United States Code, Section 181, and the 
applicant wishes to file a corresponding application in the Federal 
Republic of Germany: 


(a) The applicant shall petition the United States Commissioner 
of Patents for modification of the secrecy order to permit filing in the 
Federal Republic of Germany. 

(b) Permission to file a classified patent application in the Federal 
Republic of Germany is conditional upon the applicant agreeing to: 


(1) Make the invention involved or any information relating 
thereto available to the German Government for purposes of defense; 

(2) Assign in trust the invention to the Federal Republic of 
Germany, since under present German law a secret patent can be issued 
only to the Federal Republic of Germany; 

(3) Waive any right to compensation for damage which might 
arise under the laws of the Federal Republic of Germany by virtue 
of the mere imposition of secrecy on his invention in the Federal 
Republic of Germany, but reserving any right of action for compen- 
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sation provided by the laws of the Federal Republic of Germany for 
use by the German Government of the invention disclosed by the 
application or for unauthorized disclosure of the invention within 
the Federal Republic of Germany. 


(c) Upon obtaining permission to file in the Federal Republic ‘of 
Germany, the applicant shall forward the documents for the foreign 
application to the defense agency which initiated the secrecy: order. 

(d) The defense agency shall transmit, through diplomatic chan- 
pa the documents received from the applicant, simultaneously, as 

ollows: 


(1) One copy to the Military Attache at the Embassy of the 
Federal Republic of Germany in the United States for use by the 
German Government for defense purposes; and 
: (2) One copy to the appropriate section of the American Em- 
bassy in the Federal Republic of Germany. The letter transmitting 
the documents to the American Embassy in the Federal Republic of 
Germany shall indicate the security classification given to the appli- 
cation in the United States; state that the invention involved or 
information relating thereto has been made available to the German 
Government for purposes of defense; and state that the applicant has 
authorization to file a corresponding application in the Federal Re- © 
public of Germany under the provisions of Title 35, United States 
Code, Section 184. It shall also include instructions for the Embassy 
to inquire of appropriate German Ministry of Justice officials as to 
whether the German attorney selected by the applicant is security 
cleared in accordance with the provisions of subparagraph 1 (h) 
supra. 


(e) If the selected attorney is not security cleared, the German 

Ministry of Justice shall.so inform the appropriate section of the 

' American Embassy, which shall forward such information to the 
United States defense agency which initiated the secrecy order. If 
time permits and the selected attorney agrees, he will be security 
cleared ; otherwise the applicant shall select another attorney and shall 
submit his name through the United States defense agency to the 
American Embassy in the Federal Republic of Germany. 

(f) When a security cleared attorney has been selected, the Em- 
bassy shall forward the application documents to the German Ministry 
of Justice. The latter shall transmit the documents to the selected 
attorney by personal delivery or in any other manner consistent with 
German security regulations. ; 

(g) The German attorney shall then file the application in the 
German Patent Office. . 

(h) The Government of the Federal Republic of Germany shall 
place the application in secrecy. © 

(i) The applicant shall submit as soon as possible to the initiating 
agency the serial number and filing date of the foreign application. 
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8. Applications Originating in the Federal Republic of Germany 


The following provisions shall apply when, for defense purposes, 
& patent application in the Federal Republic of Germany involving 
classified subject matter of defense interest is, in the opinion of the 
German Government, a state secret within the purview of subpara- 
graph 1 of paragraph 99 of the Federal Republic of Germany Criminal 
Code, and the applicant wishes to file a corresponding application in 
the United States of America: 


(a) The applicant shall send a written request to the German 
Minister of Defense asking permission to file such an application in 
the United States of America. 

(b) Permission to file a classified patent application in the United 
States shall be conditional upon the applicant agreeing to: 


(1) Make the invention involved or any information relating 
thereto available to the United States Government for purposes of 
defense; 

(2) Waive any right to compensation for damage which might 
arise under the laws of the United States by virtue of the mere im- 
position of secrecy on his invention in the United States, but reserving 
any right of action for compensation provided by the laws of the 
United States for use by the United States Government of the inven- 
tion disclosed by the application or for unauthorized disclosure of the 
invention within the United States. 

(3) Transmission to the German Ministry of Defense of three 
copies of the patent application destined for the United States of 
America. 


(c) If the German Minister of Defense agrees to the application 
being filed in the United States, he shall send the applicant a Notifica- 
tion of Agreement. Upon receipt of this document, the applicant shall 
forward to the German Ministry of Defense, three copies of the foreign 
patent application, together with the Notification of Agreement, all 
in conformance with German security regulations. 

(d) The German Ministry of Defense shall transmit, through 
diplomatic channels, the documents received from the applicant, 
simultaneously, as follows: 


(1) One copy to the Military Attache in the American Embassy 
in the Federal Republic of Germany for use by the United States 
Government for defense purposes; and 

(2) Two copies to the Military Attache at the Embassy of the 
Federal Republic of Germany in the United States. The letter trans- 
mitting the documents to the Military Attache at the Embassy of the 
Federal Republic of Germany in the United States shall indicate the 
security classification given to the application or patent in the Federal 
Republic of Germany and state that the invention involved and 
information relating thereto has been made available to the United 
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States Government for purposes of defense, in accordance with pro- 
visions of Title 35, United States Code, Sections 181-188, inclusive. 

It shall also include instructions for the Military Attache to inquire 
of the Secretary, Armed Services Patent Advisory Board, Patents 
Division, Office of the Judge Advocate General, Department of the 
Army, Washington 25, D.C., as to whether the American attorney or 
agent designated by the applicant is security cleared in accordance 
with the provisions of subparagraph 1 (h), supra. 


(e) Ifthe designated attorney or agent is not security cleared, the 
Secretary, Armed Services Patent Advisory Board, shall so inform 
the Military Attache, who shall forward such information to the 
German Ministry of Defense. It shall then be necessary for the desig- 
nated attorney or agent to become security cleared, if time permits, 
or for the patent applicant to select another attorney or agent and 
submit his name through the German Military Attache to the Secre- 
tary of the Armed Services Patent Advisory Board. If in this case. 
the applicant does not designate an attorney or agent or if he has never 
designated an attorney or agent, the German Military Attache shall 
transmit the application directly to the competent American defense 
agency and shall forward one copy of the application to the Secretary 
of the Armed Services Patent Advisory Board as well as one copy of 
the notification issued by the Federal Republic of Germany to the 
patent applicant permitting him to file in the United States. The 
competent American defense agency shall submit the application to 
the United States Patent Office. 

(f) When a security cleared attorney or agent has been designated, 
the German Military Attache shall transmit the documents to him by 
personal delivery or in any other manner consistent with United States 
security regulations. The designated attorney or agent shall then file 
the application in the United States Patent Office and shall forward 
to the Secretary of the Armed Services Patent Advisory Board a copy 
of the application as filed, as well as a copy of the notification issued 
by the Federal Republic of Germany to the patent applicant permit- 
ting him to file in the United States. 

(g) The Government of the United States shall place the appli- 
cation in secrecy. 


4, Subsequent Correspondence between Applicant and Foreign 
Patent Office 


(a) All subsequent correspondence of 4 classified nature between 
an applicant in either country and the patent office or the attorney or 
agent in the other country shall be through the same channels as out- 
lined for the original application. 

(b) Unclassified formal notification such as statements of fees, 
extensions of time limits, etc., may be sent by the patent offices directly 
to the applicant or his authorized representative without any special 
security arrangements. 
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5. Removal of Secrecy: 


‘ (a) A secrecy order shall be removed only on the. request of the 
originating Government.. 

(b) The originating Government shall give the other Government 
six weeks’ notice of its intention.to remove secrecy and shall. take into 
account, as far as possible, any representations made by. the other 
Government during this period. 


6. Xv otification of Changes in Laws and Regulations 


Each Government shall give the other: Government prompt notice, 
through the Technical Property Committee, of any changes in its 
national laws and regulations on which the foregoing procedures are 
based, pointing out the effect of such changes on these procedures, 





The German Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN 


504-87.00/1-91.86 Bonn, den 23. Mai 1969 


Herr BorscHaFTer, 

Ich beehre mich, Euerer Exzellenz, auf die Note Nr. 294 vom 9. 
Marz 1959 .das Einverstindnis der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland mit den Verfahrensbestimmungen fiir die gegenseitige 
Anmeldung geheimhaltungsbediirftiger Patente mitzuteilen, die zur 
Durchfiithrung von Artikel III des Abkommens zwischen der Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Ver- 
einigten Staaten von Amerika zur Regelung des Austausches von 
Patenten und technischen Erfahrungen fiir Verteidigungszwecke vom 
4, Januar 1956 dienen sollen. Der deutsche Wortlaut der Verfahrens- 
bestimmungen ist in der Anlage beigefiigt. Die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland geht davon aus, da} der deutsche und 
englische Wortlaut’ der Verfahrensbestimmungen gleichermafen 
verbindlich ist. Ich waren Ihnen, Exzellenz, dankbar, wenn Sie mir 
eine Bestitigung hiertiber zukommen lassen wiirden. 

Da die Verfahrensbestimmungen nach Ihrer Note vom Tage des 
Eingangs dieser Bestitigung an gelten sollen, darf ich ferner um 
Mitteilung des Datums des Eingangs dieser. Note bitten. 

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner aus- 
gezeichnetsten Hochachtung 


v Brenrano 


Seiner Exzellenz, 
dem Botschafter der Vereinigten 
Staaten von Amerika 
Herrn Davi Brocs 
Bad Godesberg 
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VERFAHREN FUR DIE GEGENSEITIGE ANMELDUNG* VON 


PATENTEN, DIE DER GEHEIMHALTUNG UNTERLIEGEN, 


IN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND -UND ‘DEN 


VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 


1, ALLGEMBINES 


Die folgenden Verfahren dienen der Durch fiihrung von Artikel - 
III des Abkommens zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Vereinigten., Staaten - von 
Amerika zur Erleichterung des:Austausches von Patenten und 
_technischen.Erfahrungen fiir Verteidigungszwecke, . das. am: 4. 
Januar 1956 unterzeichnet worden und in Kraft getreten. ist. 
Diese Verfahren sollen dazu dienen, die Patentanmeldungen, die 
einen unter Geheimschutz gestellten Gegenstand, der von Verteidi- 
gungsinteresse ist, betreffen, durch Erfinder. des einen Staates in 
dem anderen Staate zu erleichtern und eine entsprechende Sicher- 
heit der durch solche Anineldungen mitgeteilten Erfindungen im 
anderen Staate zu gewihrleisten. Bei diesen Verfahren wird im 
Hinblick auf die grundlegenden Sicherheitserfordernisse von 
' folgendem ‘ausgegangen : 


(a) Jede Regierung hat die Befugnis, innerhalb ihres Zustin- 
‘digkeitsbereichs eine Erfindung, die von Verteidigungsin- 
teresse ist und die ihres Erachtens einen geheimzuhaltenden 
-Gegenstand betrifft, der Geheimhaltung zu unterwerfen. 


(b) Die Befugnis einer jeden Regierung, als Regierung des 
Ursprungsstaates Anordnungen iiber die Geheimhaltung zu 
erlassen, abzuindern oder aufzuheben, wird nur auf 
Ersuchen der nationalen Verteidigungs-Amtstrager dieser 
Regierung oder ‘im Benehmen mit diesen oder .gemaiB den 
von den nationalen Verteidigungsbehérden dieser Regierung 
bestimmten Grundsatzen ausgetibt. 


(c) Geheimhaltungsanordnungen pelten fiir den Gegenstand der 
.betreffenden Erfindungen und verbieten die unbefugte 
Preisgabe derselben durch Personen, die Zugang zu ihnen 
haben. 


(d) Bei allen Regierungsbehérden einschlieBlich der Patent- 
dimter, in deren Geschiiftsbereich Erfindungen, die von 
Verteidigungsinteresse sind, fallen, sind ausreichende. tech- 
nische Sicherheitsvorkehrungen zu treffen, und das gesamte 
Personal dieser Dienststellen, das mit der Bearbeitung 
derartiger Erfindungen beauftragt ist, hat sicherheitstiber- 
priift zu sein. 
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(e) Jede Regierung’ unternimint. alle“im ‘Bereich! des“Méglichen 
liegenden Schritte, um nichtgenehmigte Paténtaniieldungen 
im anderen Staate zu. verhindern, die. méglicherweise einen 
unter Geheimschutz gestellten Gegenstand betreffen, der von 
Verteidigungsinteresse ist. 

(f) Die Genehmigung, in dem anderen Staate eine Patentan- 
meldung vorzunehmen, die einen unter. Geheimschutz 
gestellten Gegenstand, der von Verteidigungsinteresse ist, 
betrifft, bleibt dem Ermessen jeder Regierung vorbehalten. 

(g) Die Empfingerregierung weist' dem Gegenstand der Erfin- 
-dung einen Geheimschutzgrad zu, der.der Einstufung im 
Ursprungsland entspricht, und trifft.wirksame MaBnahmen 
_zur Gewihrung eines dieser Einstufung entsprechenden 
Geheimschutzes. . 

(h) . Werden Patentanmeldungen, die einen uriter Geheimschutz 
gestellten Gegenstand, der von Verteidigungsinteresse ist, 
betreffen, von Patentanwilten oder. Rechtsanwilten in ihrer 
‘Privatpraxis bearbeitet, so erteilt' jede'-Regierung die 
Genehmigung zur Vornahme der Anmeldung im anderen 
‘Staate nur, wenn der Anmelder ‘sich verpflichtet, solche 
Anwiilte zu beauftragen, die sicherheitsiiberpriift sind, deren 
Angestellte, soweit sie mit derartigen Anmeldungen oder 
darauf beziiglichen Informationen befaBt werden,. sicher- 
heitsiiberpriift sind und in derén Biiros ausreichende tech- 
nische SicherheitsmaBnahmen getroffen sind. 

(i) Ist eine Erfindung in’ einem Staate unter Geheimschutz 
gestellt worden, so wird die Genehmigung ‘zur. Anmeldung 
eines Patents im anderen Staate nur unter der Bedingung 
erteilt, dafi alle Mitteilungen, welche die geheimzuhaltenden 
Teile der Erfindung betreffen, auf diplomatischem oder 
anderem sicheren Wege beférdert werden. 


. PATHENTANMELDUNGEN AUS DEN VEREINIGTEN STAATEN 


Wenn eine Patentanmeldung in den Vereinigten-Staaten im Hin- 
blick auf Verteidigungszwecke nach den Bestimmungen von Titel 
35, United States Code, Section 181, unter Geheimschutz gestellt 
worden ist und der Antragsteller eine entsprechende An- 
meldung in der Bundésrepublik Deutschland vorzunehmen 
-wiinscht, gelten folgende Bestimmungen : 
(a) Der Antragsteller hat bei dem United States Commissioner 
of Patents ein Gesuch um ‘Anderung’ der Geheimhaltungs- 
‘anordnung dahingehend, da®..die- Anmeldung in der 
Bundesrepublik Deutschland ‘généhmigt wird, einzureichen. 
(b) . Die Genehmigung zur Vornahme einer- unter. Geheimschutz 
gestellten Patentanmeldung in der Bundesrepublik Deutsch- 
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land ist davon abhingig, da der Antragsteller sich ver- 
pflichtet : 


(1) der Regierung der Bundesrepublik Deutschland die 
betretiende Erfindung oder alle diesbeziiglichen Mit- 
teilungen fiir Verteidigungszwecke zur Verfiigung zu 
stellen ; 


(2) der Bundesrepublik Deutschland die Erfindung treu- 
hinderisch zu tibertragen, da nach geltendem deutschen 
Recht ein Geheimpatent nur der Bundesrepublik 
Deutschland erteilt werden kann; 


(3) auf alle Schadensersatzanspriiche zu verzichten, die 
sich nach dem Recht der Bundesrepublik Deutschland 
‘aus der bloBen:'Tatsache ergeben kénnten, dai seine 
Erfindung in der Bundesrepublik Deutschland unter 
Geheimschutz gestellt worden ist, wobei ihm jedoch alle 
Rechte vorbehalten sind, nach dem Recht der Bundes- 
republik Deutschland Entschidigungsanspriiche 
geltend zu machen, wenn die durch die Anmeldung 
offenbarte Erfindung von der Regierung der Bundes- 
republik Deutschland ausgenutzt oder. wenn die 
Erfindung in der Bundesrepublik Deutschland uner- 
‘laubt verbreitet wird. 


(c) Nach Erteilung der Genehmigung zur Anmeldung in der 
Bundesrepublik Deutschland tibersendet der Antragsteller 
die Unterlagen fiir die Anmeldung im Ausland der Verteidi- 
gungsbehérde, welche die Geheimhaltungsanordnung 
veranlaRt hat. 


(d) Die Verteidigungsbehérde leitet die Unterlagen, die sie 
vom Antragsteller erhalten hat, auf diplomatischem Wege 
gleichzeitig-wie folgt weiter : 


(1) Eine Ausfertigung an den Militiirattaché bei der 
Botschaft der Bundesrepublik Deutschland in den 
Vereinigten Staaten zur Verwendung fiir Verteidi- 
gungszwecke durch die deutsche Regierung; 

(2) eine Ausfertigung an die zustindige Abteilung der 
Amerikanischen Botschaft in der Bundesrepublik 
Deutschland. In dem Ubermittlungsschreiben an die 
Amerikanische Botschaft in der Bundesrepublik 
Deutschland ist der Geheimschutzgrad anzufiihren, 
den die Patentanmeldung in den Vereinigten Staaten 
erhalten hat, ferner zu erkliren, daB die betreffende 
Erfindung oder _einschligige Mitteilungen hieriiber 
der deutschen Regierung fiir Verteidigungszwecke 
zur Verfiigung gestellt worden sind, und schlieBlich 
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(e) 


-(f) 


(g) 


(h): 


(i) 


. Wenn es. die 
‘zustimmt, wird dieser sicherheitsiiberpriift; anderenfalls. 
‘ ‘wihit der Antragsteller einen anderen Anwalt aus und teilt 


~~July 31, 1959 


anzugeben, dafi der Antragsteller die Genehmigung 
erhalten hat, nach den Bestimmungen von Titel 35, 
United States Code, Section 184, eine entsprechende 
Patentanmeldung in der Bundesrepublik Deutschland 
vorzunehmen: Das Schreiben hat. auSerdem Anwei- 
sungen an die Botschaft zu enthalten, bei den 
zustiindigen Beamten des- Bundesjustizministeriums 
Erkundigungen einzuziehen, ob der von dem Antrag- 
steller ausgewihlte deutsche Anwalt im Einklang mit 
den Bestimmungen von Abschnitt 1 (h) sicherheits- 
tiberpriift ist. 


Wenn der ausgewahlte Anwalt nicht sicherheitsiiberpriift 
ist, wird das Bundesjustizministerium die zustindige 
Abteilung der Amerikanischen Botschaft entsprechend 


‘unterrichten, die diese Mitteilung an die Verteidi- 


gungsbehérde' der Vereinigten Staaten, welche die 
cp neue sang ewprunung veranlaBt hat, weiterleitet. 
eit erlaubt und der ausgewihlte Anwalt 


dessen Namen durch die Verteidigungsbehérde der Ver- 


2011 


einigten Staaten der Amerikanischen Botschaft in der ° 


Bundesrepublik. Deutschland mit. 


Wenn ein sicherheitsiiberpriifter Anwalt ausgewahlt 
worden ist, leitet die Botschaft die Anmeldungsunterlagen 


_ dem Bundesjustizministerium zu. Dieses tibermittelt die 


Unterlagen durch persénliche Ubergabe oder auf andere 
im Einklang mit den deutschen: Sicherheitsvorschriften 
stehende Weise dem ausgewihlten Anwalt. 

Der deutsche Anwalt fiihrt dann die Anmeldung beim 
Deutschen Patentamt durch. 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt die 
Anmeldung unter Geheimschutz. 


Der Antragsteller teilt so bald wie méglich der veranlassen- 


.den Behérde die laufende Nummer und das Datum der 


auslindischen Anmeldung mit. 


PATENTANMELDUNGEN.AUS DER BUNDESREPUBLIK DEUTSOH- 


LAND 


Wenn. nach Auffassung der deutschen Regierung eine Patentan- 
meldung in-der Bundesrepublik Deutschland, die einen unter Ge- 
heimschutz gestellten Gegenstand, der von Verteidigungsinteresse 
ist, betrifft, im Hinblick auf Verteidigungszwecke ein Staats- 
geheimnis im Sinne von § 99 Absatz 1 des deutschen Strafgesetz- 
buchs ist und der Antragsteller eine entsprechende Anmeldung 
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in den Vereinigten Staaten von Amerika vornehmen will, gelten 
folgende Bestimmungen: 


(a) Der Antragsteller richtet einen schriftlichen Antrag an das 
Bundesverteidigungsministerium auf Genehmigung einer 
derartigen Anmeldung in den Vereinigten Staaten von 
Amerika. 


(b) Die Genehmigung zur Vornahme einer unter Geheimschutz 
gestellten Patentanmeldung in den Vereinigten Staaten ist 
davon abhingig, daB sich der Antragsteller verpflichtet : 


(1) der Regierung der Vereinigten Staaten die betref- 
fende Erfindung oder alle diesbeziiglichen Mitteilun- 
gen fiir Verteidigungszwecke zur Verfiigung zu 

stellen; 

(2) auf alle Schadensersatzanspriiche zu verzichten, die 
sich nach dem Recht der Vereinigten Staaten aus der 
bloBen Tatsache ergeben kénnten, daB seine Erfindung 
in den Vereinigten Staaten unter Geheimschutz ge- 
stellt worden ist, wobei ihm jedoch alle Rechte vorbe- 
halten sind, nach dem Recht der Vereinigten Staaten 
Entschidigungsanspriiche geltend zu machen, wenn 
die durch die Anmeldung offenbarte Erfindung von 
der Regierung der Vereinigten Staaten ausgenutzt 
oder wenn die Erfindung in den Vereinigten Staaten 
unerlaubt verbreitet wird ; 


(3) zur Ubersendung der fiir die Vereinigten Staaten von 
Amerika bestimmten Patentanmeldung an das Bun- 
desverteidigungsministerium in drei Ausfertigungen. 


(c) Falls der Bundesminister fiir Verteidigung der Vornahme 
der Anmeldung in den Vereinigten Staaten zustimmt, tiber- 
sendet er dem Antragsteller eine Nachricht iiber die Zustim- 
mung. Nach Erhalt dieses Bescheides sendet der 
Antragsteller unter Beachtung der deutschen Sicherheits- 
vorschriften drei Ausfertigungen der fiir das Ausland 
bestimmten Patentanmeldung zusammen mit der Nachricht 
tiber die Zustimmung an das Bundesverteidigungsmi- 
nisterium. 

(d) Das Bundesverteidigungsministerium leitet die Unterlagen, 
die es vom Antragsteller erhalten hat, auf diplomatischem 
Wege gleichzeitig wie folgt. weiter: 

(1) eine Ausfertigung an den Militérattaché bei der 
Amerikanischen Botschaft in der Bundesrepublik 
Deutschland zur Verwendung fiir Verteidigungs- 
zwecke durch die Regierung der Vereinigten Staaten ; 
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(2) zwei Ausfertigungen an den Militiérattaché bei der 
Botschaftder Bundesrepublik Deutschland inden Ver- 
einigten Staaten. In dem Ubermittlungsschreiben an 
den Militirattaché der Bundesrepublik Deutschland 
in den Vereinigten Staaten ist der Geheimschutzgrad 
anzufiihren, den die Patentanmeldung oder das Pa- 
tent in der Bundesrepublik Deutschland erhalten hat, 
und zu erkliren, daf$ die betreffende Erfindung und 
einschligige Mitteilungen hieriiber der Regierung der 
Vereinigten Staaten im Einklang mit den Bestim- 
mungen von Titel 35, United States Code, Sections 
181-188 (einschlieBlich), fiir Verteidigungszwecke 
zur Verfiigung gestellt worden sind. Das Schreiben 
hat auBerdem Anweisungen an den Militirattaché zu 
enthalten, beim Secretary, Armed Services Patent 
Advisory Board, Patents Division, Office of the Judge 
Advocate General, Department of the Army (Sekretir 
der Patentberatungsstelle der Streitkrifte, Abteilung 
Patente im Amt des Chefs des Heeresjustizwesens, — 
Heeresministerium), Washington 25, D.C., Erkundi- 
gungen einzuziehen, ob der von dem Antragsteller 
benannte amerikanische Anwalt im Einklang mit den 

’ Bestimmungen von Abschnitt 1 (h) sicherheitsiiber- 
priift ist. 


(e) Wenn der benannte Anwalt nicht sicherheitsiiberpriift ist, 
wird der Sekretér der Patentberatungsstelle der 
Streitkrafte den Militirattaché entsprechend unterrichten, 
der diese Mitteilung an den Bundesminister fiir Verteidi- 
gung weitergibt. Alsdann ist es notwendig, wenn es die 
Zeit erlaubt, da der benannte Anwalt sicherheitsiiberpriift 
wird, oder daf} der Antragsteller einen anderen Anwalt 
auswiéhlt und dessen Name durch den deutschen Militar- 
attaché dem Sekretiir der Patentberatungsstelle der 
Streitkrafte mitteilt. Benennt der Antragsteller in diesem 
Falle keinen Anwalt oder hat er iiberhaupt keinen Anwalt 
benannt, so iibermittelt der deutsche Militirattaché die 
Anmeldung unmittelbar der zustindigen amerikanischen 
Verteidigungsbehérde und iibersendet dem Sekretiér der 
Patentberatungsstelle der Streitkrifte eine Ausfertigung 
der Anmeldung sowie eine Ausfertigung des Bescheids der 
Bundesrepublik Deutschland an den Antragsteller tiber die 
Genehmigung zur Patentanmeldung in den Vereinigten 
Staaten. Die zustindige amerikanische Verteidigungs- 
behérde reicht die Anmeldung beim Patentamt der 
Vereinigten Staaten ein. 


(f) Wenn ein sicherheitsiiberpriifter Anwalt benannt worden 
ist, iibermittelt ihm der deutsche Militérattaché die Unter- 
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lagen durch persénliche Ubergabe oder auf andere im 
Einklang mit den Sicherheitsvorschriften der Vereinigten 
Staaten stehende Weise. Der benannte Anwalt fiihrt dann 
die Anmeldung beim. Patentamt der Vereinigten Staaten 
durch und iibersendet dem Sekretiir der Patentberatungs- 
stelle der Streitkrafte eine Ausfertigung der vorgenom- 
menen Anmeldung sowie eine Ausfertigung des Bescheids 
der Bundesrepublik Deutschland an den Antragsteller iiber 
die Genehmigung zur Patentanmeldung in den Vereinigten 
Staaten. 


(g) Die Regierung der Vereinigten Staaten stellt die Anmel- 
dung unter Geheimschutz. 


4, WHITERER SOHRIFTWECHSEL ZWISCHEN DEM ANTRAGSTELLER 
UND DEM AUSLANDISCHEN PATENTAMT = 


(a) Der gesamte weitere, unter Geheimschutz gestellte Schrift- 
wechsel zwischen dem Antragsteller in dem einen Staate 
und dem Patentamt oder dem Anwalt in dem anderen Staate 
erfolgt auf dem fiir die urspriingliche Anmeldung 
vorgeschri¢benen Weg. - 


(b) Mitteilungen, die nicht unter Geheimschutz gestellt sind, 

wie Gebiihrenfestsetzungen, Verlaingerungen von Fristen 
usw., kénnen von den Patentiimtern ohne besondere 
Sicherheitsvorkehrungen unmittelbar an den Antragsteller 
oder seinen bevollmichtigten Vertreter gesandt werden. 


5, AUFHEBUNG DER GEHEIMHALTUNG 


(a) Eine Geheimhaltungsanordnung wird nur auf Ersuchen der 
Regierung des Ursprungsstaates aufgehoben. 

(b) Die Regierung des Ursprungsstaates gibt der anderen Regie- 
rung die beabsichtigte Aufhebung der Geheimhaltungs- 
anordnung sechs Wochen im voraus bekannt und beriicksich- 
tigt soweit wie mdglich alle wihrend dieses Zeitraums 
von der anderen Regierung erhobenen Vorstellungen. 


6. BENAOHRICHTIGUNG UBER ANDERUNG VON GBESETZEN UND 
SONSTIGEN VORSCHRIFTEN 


Die beiderseitigen Regierungen werden sich tiber Anderungen der 
‘innerstaatlichen Rechtslage, auf der die vorstehenden Verfahren 
beruhen, durch den Ausschuf fiir Patente und technische Er- 
fahrungen unter Feststellung der Auswirkung dieser Anderungen 
fiir diese Verfahren unverziiglich unterrichten. 
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Translation 


THE FHDERAL MINISTER 
OF FOREIGN AFFAIRS 


504-87,00/1-01.36 Bonn, May 28, 1959 


Mr. AmBassapor: 

I have the honor to inform Your Excellency in reply to Note No. 294 
of March 9, 1959, that the procedures for reciprocal filing of classified 
patent applications, designed to implement Article III of the Agree- 
ment between the Government of the Federal.Republic of Germany 
and the Government of the United States of America to Regulate the 
Interchange of Patent Rights and Technical Information for Defense 
Purposes, of January 4, 1956, are acceptable to the Government of the 
Federal Republic of Germany. The German text of the procedures is 
annexed hereto.[?] The Government of the Federal Republic of 
Germany assumes that the German and English texts of the procedures 
are equally authentic. I should be grateful to Your Excellency if you 
would confirm this to me. 

Since, according to your note, the procedures are to go into effect 
on the date of receipt of this confirmation, I should also like to be 
informed of the date of receipt of this note. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration. 


v BRENTANO 


His Excellency 
Davip Bruce, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Bad Godesberg. 





‘The American Ambassador to the German Minister for Foreign 
Affairs 


No. 86 Bonn, July 31, 1959. 


EXCELLENCY : 

T have the honor to refer to my note No. 417 of June 9, 1959 on the 
Procedures for Reciprocal Filing of Classified Patent Applications 
in implementation of Article III of the Agreement between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of the 
Federal Republic of Germany to Facilitate Interchange of Patent 
Rights and Technical Information for Defense Purposes, and to con- 
firm your assumption that the English and German language versions 
of the Procedures annexed to the notes of March 9, 1959 and May 23, 


*¥For the English language text of the procedures, see ante, p. 2002. 
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1959, respectively, are equally authentic. The date of receipt of your 
note No. 504-87.00/1-91.36, and consequently the date of entry into 
force of the Agreement, is May 26, 1959. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Davi Bruce 


His Excellency 
HewvricH von Brentano, 
Minister for Foreign Affairs, 
Bonn. 
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LIBYA 


Economic Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Benghazi May 21, 1959; 

Entered into force May 21, 1959. 

With related note signed at Benghazi October 13, 1959. 


The American Ambassador to the Libyan Minister of Foreign Affairs 


Benoenazi, May 21, 1959 


EXcELLENCY: 

I have the honor to inform Your Excellency that, in accordance 
- with our discussion of April 14, 1959, my Government is prepared to 
agree that the economic assistance made available to the Libyan Gov- 
ernment from special purpose funds under the provisions of Para- 
graph C of the Libyan-American Economic Assistance Agreement of 
September 9, 1954,[?] may be utilized this fiscal year at the discretion 
of the Libyan Government rather than being placed at the disposal of 
the Libyan-American Reconstruction Commission as previously 
agreed in an exchange of notes, dated May 6 and May 30, 1955, be- 
tween the American Ambassador and the Deputy Prime Minister and 
Acting Minister of Foreign Affairs of the United Kingdom of 
Libya.[?] It is understood that commitments undertaken by, through 
or on behalf of the Libyan-American Reconstruction Commission in 
anticipation of receipt of the above funds will continue to be met 
from them. 

My Government is further prepared to place at the unrestricted 
disposal of the Libyan Government, for this year only and subject to 
transfer arrangements to be agreed between representatives of our two 
Governments, the sum of $4,000,000 from funds available to the United 
States Government for commitment during its fiscal year 1959, as a 
‘special indication of support for the Government of the United 
Kingdom of Libya, without prejudice or commitment in regard to aid 
programs or procedures in future years. 

My Government is further prepared to transfer to the Libyan Gov- 
ernment the sum of $2,000,000 for allocation, in accordance with the 
Libyan Government’s budget for its fiscal year 1959/60, to the Libyan- 


+ TIAS 3105; 5 UST, pt. 3, p. 2435. 
*TIAS 3382; 6 UST 3813. 
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American Reconstruction Commission for economic development 
projects to be agreed between representatives of our two Governments. 

The foregoing is in addition to the other funds which my Govern- 
ment may make available during the fiscal year 1959 for economic de- 
velopment projects in Libya, as has previously been discussed between 
us. 
. This Note and Your Excellency’s reply accepting it may be con- 
sidered to constitute a general basis for proceeding with the offer con- 
tained hereinabove, without prejudice to the current discussions be- 
tween the representatives of our Governments with respect to the 
review of the economic aid agreements between the two countries. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


J. WESLEY JONES 


His Excellency 
*App aL-Masw Kvu’Bar, 
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs 
of the United Kingdom of Libya. 
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The Libyan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 


UNITED KINGDOM OF LIBYA 
MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 


BENGHAZI, aed 21, 1959 


His EXXCELLENCY, THE AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of this date. Its contents have been translated as follows: 


“T have the honor to inform Your Excellency that, in accordance 
with our discussion of April 14, 1959, my Government is prepared to 
agree that the economic assistance made available to the Libyan 
Government from special purpose funds under the provisions of 
Paragraph C of the Libyan-American Economic Assistance Agree- 
ment of September 9, 1954, may be utilized at the discretion of the 
Libyan Government rather than being placed at the disposal of the 
Libyan-American Reconstruction Commission as previously agreed 
in an exchange of notes, dated May 6 and May 30, 1955, between the 
American Ambassador and the Deputy Prime Minister and Acting 
Minister of Foreign Affairs of the United Kingdom of Libya. It is 
understood that commitments undertaken by, through or on behalf 
of the Libyan- American Reconstruction Commission in anticipation 
of receipt of the above funds will continue to be met from them. 

‘“My Government is further prepared to place at the unrestricted 
disposal of the Libyan Government, for this year only and subject to 
transfer arrangements to be agreed between representatives of our 
two Governments, the sum of $4,000,000 from funds available to the 
United States Government for commitment during its fiscal year 
1959, as a special indication of support for the Government of the 
United Kingdom of Libya, without prejudice or commitment in re- 
gard to aid programs or procedures in future years. 

“My Government is further prepared to transfer to the Libyan 
Government the sum of another $2,000,000 for allocation, in accord- 
ance with the Libyan Government’s budget for its fiscal year 1959/60, 
to the Libyan-American Reconstruction Commission for economic 
development projects to be agreed between representatives of our two 
Governments. 

“The foregoing is in addition to the other funds which my Gov- 
ernment may make available during the fiscal year 1959 for economic 
development projects in Libya, as has previously been discussed 
between us. 

“This Note and Your Excellency’s reply accepting it may be con- 
sidered to constitute a general basis for proceeding with the offer 
contained hereinabove, without prejudice to the current discussions 
between the representatives of our Governments with respect to the 
review of the economic aid agreements between the two countries. 

“Accept, Excellency, the vonene? assurance of my highest 
consideration.” 
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In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the 
Government of the United Kingdom of Libya accepts the terms set 
forth in the above-mentioned note and agrees to consider it as con- 
stituting a general basis for proceeding with the offer contained 
therein. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


*App aL-Magip Ku’sar 
Prime Minister and Minister of 
Foreign Affairs 
His Excellency 
J. WESLEY JONES, 
American Ambassador in Libya, 
Benghazi. 





The American Ambassador to the Libyan Minister of Foreign Affairs 


Berneuazi, October 13, 1959. 


EXxcrELLENcyY : 

I have the honor to refer to (hs Agreement between the Govern- 
ment of the United States and the Government of the United King- 
dom of Libya regarding economic assistance effected by an exchange 
of notes signed at Benghazi on May 21,1959. It has been noted that 
the translation of the United States note set forth in the Libyan note 
omits the words “this fiscal year” which appear in the first paragraph 
of the United States note. 

I wish to confirm the understanding of my Government that in the 
application of the Agreement of May 21, 1959, my Government will 
consider the Libyan note of that date as having been intended to 
include the words “this fiscal year” in the first paragraph of the 
United States note regarding utilization at the discretion of the Gov- 
ernment of the United Kingdom of Libya of the economic assistance 
from the special purpose funds referred to therein, and that “this 
fiscal year” refers to the Libyan fiscal year 1959/1960. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


J. WESLEY JONES 


His Excellency 
*App aL-Magip Kv’sar, 
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs 
of the United Kingdom of Libya. 
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CHINA 


Grant for Procurement of Nuclear Research and -Training 
Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington October 16 and December 2, 1959; 
Entered into force December 2, 1959. 


The Secretary of State to the Chinese Ambassador 


DEparrMent or STATE 
WasHIncTon 
October 16, 1959. 


EXcELLENcY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of March 25, 
1959,[*] requesting that favorable consideration be given to a pro- 
posal to provide financial assistance to assist the National Tsing-Hua 
University in the acquisition of certain nuclear research and train- 
ing equipment and materials, and to inform Your Excellency’s 
Government that approval of a grant for this purpose has now been 
given. 

I now have the honor to propose the following understandings on 
the basis of which funds are to be furnished: 


-1. The equipment.and materials to be acquired in accordance with 
this note shall be used for peaceful purposes only. 

2. The Government of the Republic of China shall procure, or 
arrange for procurement of, all equipment and materials to be 
financed hereunder, and shall meet the costs of transportation, 
insurance while in transit, installation, and operation of this 
equipment and material. 

3. The Government of the Republic of China shall ensure that 
fifty percent of the gross tonnage of equipment and materials 
financed hereunder which may be transported on ocean vessels shall 
be transported on United States-flag vessels, to the extent such ves- 
sels are available at fair and reasonable rates for United States-flag 
commercial vessels. 


*Not printed. 
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4, Funds granted by the Government of the United States shall 
be available only to purchase such equipment and materials, or 
their equivalents, and in amounts not in excess of such prices, as 
may be established by the United States Atomic Energy Commis- 
sion. Any difference between the amount established by the Com- 

- mission and the actual cost may not be applied toward purchase of 
other items. 

5. The manner and procedures for reimbursement to the Gov- 
ernment of the Republic of China for procurement of equipment 
and materials as provided in this note shall be established by the 
United States Atomic Energy Commission and notified to the 
Government of the Republic of China. 

6. Copies of technical publications deriving from use of equip- 
ment and materials financed hereunder will be provided currently 
to the Government of the United States, and an appropriate placque 
acknowledging the assistance of the Government of the United 
States will be permanently displayed in the laboratory in which 
the equipment and inaterials financed hereunder are located. 

7. The Government of the Republic of China shall indemnify 
and save harmless the Government of the United States against any 
and all liabilities from any cause whatsoever, including third party 
liability, which may result from the operation or use of any 

- equipment and materials furnished hereunder. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, this note and Your Excellency’s reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. . 


For the Secretary of State: 
J. Granam Parsons 


His Excellency 
Dr. Georczr K. C. Yeu, 
Chinese Ambassador. 
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China—Nuclear Research Equipment—S. '2. 398 
The Chinese Ambassador to the Secretary of State 
‘Cuinesr Empassy 


WASHINGTON 
December 2, 1959 


reads as follows: 


“T have the honor to refer to Your Excellency’s note of March 25, 


1959, requesting that favorable consideration be given to a pro- 
posal to provide financial assistance to assist the National Tsing-Hua 
University in the acquisition of certain nuclear research and train- 
ing equipment. and materials, and to inform Your Excellency’s 
Government that approval of a grant for this purpose has now been 
given. 


“T now have the honor to propose the following understandings 


on the basis of which funds are to be furnished : 


“1, The equipment and materials to be acquired in accordance 
with this note shall be used for peaceful purposes only. 

“2. The Government of the Republic of China shall procure, 
or arrange for procurement of, all equipment and materials to be 
financed hereunder, and shall] meet the costs of transportation, 


insurance while in transit, installation, and operation of this: 


equipment and material. 


“3. The Government of the Republic of China shall ensure chat 


fifty percent of the gross tonnage of equipment and materials 
financed hereunder which may be transported on ocean vessels 
shall be transported on United States-flag vessels, to the extent 
such vessels are available at fair and reasonable rates for United 
States-flag commercial vessels. 

“4, Funds granted by the Government of the United States 
shall be available only to purchase such equipment and materials, 
or their equivalents, and in amounts not in excess of such prices, 
as may be established by the United States Atomic Energy Com- 
mission. Any difference between the amount established by the 
Commission and the actual cost may not be applied toward 
purchase of other items. 

“5. The manner and procedures for reimbursement to the Gov- 
ernment of the Republic of China for procurement of equip- 


ment and materials as provided in this note shall be established - 


by the United States Atomic Energy Commission and notified 
to the Government of the Republic of China. 


“6. Copies of technical publications deriving from use of equip- 


ment and materials financed hereunder will be provided cur- 
rently tothe Government of the United States, and an appropriate 
placque acknowledging the assistance of the eevennpent of ane 
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United States will be permanently displayed in the laboratory 
in which the equipment and materials financed hereunder are 
located. 

“7, The Government of the Republic of China shall indemnify 
and save harmless the Government of the United States against 
any and all liabilities from any cause whatsoever, including third 
party liability, which may result from the operation or use of any 
equipment and materials furnished hereunder. 


“If these understandings are acceptable to Your Excellency’s 
Government, this note and Your Excellency’s reply concurring 
therein shall constitute an agreement between our two Governments, 
which shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply ” 


A list entitled “Nuclear Energy Equipment Grant—Tsing Hua 
University, Taiwan,” [*] containing a total of one hundred (100) 
items at a total cost of $97,521, was enclosed with the above note. 

Pursuant to instructions from my Government, I now have the honor 
to state that the understandings set forth 1n your note referred to 
above and the 1tems contained 1n the list enclosed therewith are accept- 
able to my Government and that this note and your note under reply 
shall constitute an agreement between our two Governments, which 
shall enter into force as of today’s date. 

I have the honor also to form you that the National Tsing-Hua 
University 1s designated as an agency of my Government in matters 
pertaining to the procurement, transportation, installation and opera- 
tion of the equipment and materials referred to in the present 
agreement. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Gerorczt K. C, Yen 


The Honorable Curistran A. Herrer 
Secretary of State 


1 Not printed. 
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TURKEY 


Mutual Defense Assistance: Special Project of Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ankara November 30, 1959; 
Entered into force November 30, 1959. 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs 


No. 1086 Novemser 30, 1959 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments concerning a special project of assistance by 
the Government of the United States to the Government of Turkey 
to be carried out in accordance with the principles and conditions 
set forth in the Agreement on Aid to Turkey between our two Gov- 
ernments dated July 12, 1947,["] as supplemented by an Agreement 
effected by an exchange of notes signed on January 7, 1952,[*] and 
such other applicable agreements as may be in force between our two 
Governments. The purpose of this project is to develop the capacity 
of Turkey to rebuild and repair M-12 range finders. This capacity 
is needed for the mutual defense of the United States and -Turkey. 

As a result of these discussions, the following understandings were 
arrived at: 


1. The Government of the United States will furnish to the 
Government of Turkey such equipment, spare parts, technical 
advice, and training for rebuilding and repair of range finders as 
may be mutually arranged. 

2. The Government of Turkey will furnish all the land, buildings, 
equipment, materials, and services required for establishing and 
operating facilities for rebuilding and repairing M-12 range find- 
ers, except for the equipment, parts, technical advice, and training 
to be furnished by the Government of the United States, and will 
take whatever measures are required to develop the facilities 
envisaged in the project. 


* TIAS 1629 ; 61 Stat., pt. 3, p. 2953. 
* TIAS 2621 ; 3 UST, pt. 4, p. 4660. 


(2027) TIAS 4372 


2028 U. S. Treatiés and Other International Agreements [10 UST 


3. The Government of Turkey will rebuild or repair in the facili- 
ties established under this project the range finders of such other 
friendly nations as may from time to time be agreed upon by 
representatives of our two Governments. 

4, The Government of Turkey undertakes that in connection with 
the project assistance to be furnished by the Government of the 
United States: 


a. It will not discriminate against such other nations as may, 
pursuant to paragraph 3 of this note, be entitled to send range find- 
ers to be rebuilt or repaired in the facilities established hereunder, 
in terms of the quality made available or delivery dates of range 
finders rebuilt or repaired in the facilities for which the Government 
of the United States has provided assistance. 

b. It will maintain the facilities made available through assist- 
ance of the Government of the United States so that they will be in 
a condition to rebuild or repair range finders promptly when they 
may be required for urgent purposes of mutual] defense, provided, 
however, that should changed conditions make continued compli- 
ance with this undertaking either unnecessary as a matter of defense, 
or infeasible, the Government of Turkey may, after consultation 
with the Government of the United States, modify this undertaking 
to accord with such changed conditions. 

c. It will permit the importation and exportation free from 
customs duties, taxes, or other similar charges of equipment and 
materials sent from the United States, or from those countries 
agreed upon pursuant to paragraph 3 of this note, either for the 
purpose of use in the facilities for which the Government of the 
United States has provided assistance or for the purpose of being 
rebuilt or repaired in these facilities. 


5. The Government of Turkey will absorb all operating costs of 
rebuilding or repairing M-12 range finders required by the Govern- 
ment of Turkey, or by the governments of those other nations 
agreed upon pursuant to paragraph 3 of this note, provided, how- 
ever, that such other governments shall make arrangements satis- 
factory to the Government of Turkey to assume transportation costs 
between their respective nations and the facilities where the range 
finders are to be rebuilt or repaired and. to reimburse the Govern- 
ment of Turkey for that portion of the labor and other operating 
costs and for depreciation charges of the facilities attributable to 
range finders sent by those governments to be rebuilt or repaired. 


I have the honor to propose that, if these understandings meet with 
the approval of the Government of Turkey, the present note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments, which shall enter into force on 
the date of Your Excellency’s reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


FLetcHER WARREN 


His Excellency 
Fatin Rustu Zortv, 
Minister of Foreign Affairs, 
Ankara. 





The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


TURKiyp cumHourtyett 
HARiolyp VEKALBT! [1] 


9265 Anxara, November 30, 1959 


ExXxceLLency: 
I have the honor to refer to your Excellency’s Note dated Novem- 
ber 30, 1959 and which reads as follows: 


“Excellency : 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments concerning a special project of assistance by 
the Government of the United States to the Government of Turkey 
to be carried out in accordance with the principles and conditions 
set forth in the Agreement on Aid to Turkey between our two Govern- 
ments dated July 12, 1947, as supplemented by an Agreement effected 
by an exchange of notes signed on January 7, 1952, and such other 
applicable agreements as may be in force between our. two Govern- 
ments. The purpose of this project is to develop the capacity of 
Turkey to rebuild and repair M-12 range finders. This capacity is 
needed for the mutual defense of the United States and Turkey. 

As a result of these discussions, the following understandings were 
arrived at: 


1. The Government of the United States will furnish to the Govern- 
ment of. Turkey such equipment, spare parts, technical advice, and 
training for rebuilding and repair of range finders as may be mutually 
arranged. 

2. The Government of Turkey will furnish all the land, buildings, 
equipment, materials, and services required for establishing and oper- 
ating facilities for rebuilding and repairing M-12 range finders, except 
for the equipment, parts, technical advice, and training to be furnished 
by the Government of the United States, and will take whatever 
measures are required to develop the facilities envisaged in the project. 


* Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs 
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3. The Government of Turkey will rebuild or repair in the facili- 
ties established under this project the range finders of such other 
friendly nations as may from time to time be agreed upon by 
representatives of our two Governments. 

4. The Government of Turkey undertakes that in connection with 
the project assistance to be furnished by the Government of the 
United States: 


a. It will not discriminate against such other nations as may, 
pursuant to paragraph 3 of this note, be entitled to send range finders 
to be rebuilt or repaired in the facilities established hereunder, in 
terms of the quality made available or delivery dates of range find- 
ers rebuilt or repaired in the facilities for which the Government of 
the United States has provided assistance. 

b. It will maintain the facilities made available through assist- 
ance of the Government of the United States so that they will be in 
a condition to rebuild or repair range finders promptly when they 
may be required for urgent purposes of mutual defense, provided, 
however, that should changed conditions make continued compliance 
with this undertaking either unnecessary as a matter of defense, or 
infeasible, the Government of Turkey may, after consultation with 
the Government of the United States, modify this undertaking to 
accord with such changed conditions. 

c. It will permit the importation and exportation free from cus- 
toms duties, taxes, or other similar charges of equipment and materials 
sent from the United States, or from those countries agreed upon 
pursuant to paragraph 3 of this note, either for the purpose of use in 
the facilities for which the Government of the United States has pro- 
vided assistance or for the purpose of being rebuilt or repaired in 
these facilities. 


5. The Government of Turkey will absorb all operating costs of 
rebuilding or repairing M-12 range finders required by the Govern- 
ment of Turkey, or by the governments of those other nations agreed 
upon pursuant to paragraph 8 of this note, provided, however, that 
such other governments shall make arrangements satisfactory to the 
Government of Turkey to assume transportation costs between their 
respective nations and the facilities where the range finders are to be 
rebuilt or repaired and to reimburse the Government of Turkey for 
that portion of the labor and other operating costs and for deprecia- 
tion charges of the facilities attributable to range finders sent by those 
governments to be rebuilt or repaired. 


I have the honor to propose that, if these understandings meet with 
the approval of the Government of Turkey, the present note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments, which shall enter into force on 
the date of Your Excellency’s reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion.” 


e 9 
. I have the honor to inform Your Excellency that my Government 
is in agreement with the above arrangement. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Fatin R Zortv 


His Excellency 
FietTcHEeR WARREN 
Ambassador of the 
United States of America, 
Ankara. 
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BELGIUM 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex B to the agreement of January 27, 1950. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels October 27 and December 1, 1959; 

Entered into force December 1, 1959. 
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The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs 


No. 64, Brusse1s, October 27, 1959. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to this Embassy’s note No. 28 of September 
1, 1959, [*] and to note No. 1503 of October 12, 1959 [+] from the 
Ministry of Foreign Affairs and Foreign Commerce, regarding a re- 
vision of Annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement be- 
tween the United States of America and Belgium [?] to provide for 
funds for administrative expenses in connection with the Mutual 
Defense Assistance Program during the year ending June: 30, 1960. 
It was agreed by this exchange of notes that Annex B would be 
amended to cover the period July 1, 1959 to June 30, 1960, and that 
no other change in the text need be made. It is accordingly proposed 
that the text of Annex B be amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Belgium in con- 
junction with the Government of Luxembourg, will deposit Bel- 
gian and Luxembourg francs at such times as requested in an ac- 
count designated ‘by the United States Embassy at Brussels and 
the United States Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 
40,000,000 Belgian and Luxembourg francs, for their use on behalf 
of the Government of the United States for administrative expendi- 
tures within Belgium and Luxembourg in connection with carrying 
out that Agreement for the period July 1, 1959-June 30, 1960.” 


Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing text is acceptable to the Belgian Government, the Gov- 
ernment of the United States of America will consider that this note 
and the reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject which shall enter into force on the 
date of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest considera- 
tion. 


Wriu.um A. M. Burpen 


His Excellency 
Pierre Wieny, 
Minister of Foreign Affairs, 
Brussels. 


* Not printed. 
* TIAS 2010; 1 UST 10. 
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The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


_. MINISTDRE DES AFFAIRES ETRANGBERES 
ET DU COMMEBCE EXTEBIEUR 


Direction Générale 
de la 


Politique 
Ne 1696. Brouxewss, le -1.XZI. 1969 
Monsieur L’A MBASSADEUR, 

J’ai Vhonneur d’accuser la réception de votre lettre n° 64 du 27 
octobre 1959, ayant pour objet la modification, pour l’exercice fiscal 
1959/1960, de l’Annexe B de l’Accord pour la Défense Mutuelle 
entre la Belgique et les Etats-Unis d’Amérique. 

Je tiens & marquer & Votre Excellence, l’accord du Gouvernement 
belge sur le texte suivant : 


“En exécution du paragraphe 1 de l’article V de l’Accord d’Aide pour 
la Défense Mutuelle, le Gouvernement belge, conjointement avec le 
Gouvernement luxembourgeois, déposera, lorsqu’il en sera prié, & 

un compte désigné par l’Ambassade des Etats-Unis 4 Bruxelles et 
lAmbassade des Etats-Unis 4 Luxembourg, a l’usage de ces derniéres, 
au nom du Gouvernement des Etats-Unis, des francs belges et luxem- 
bourgeois, dont le total ne dépassera: pas 40.000.000 francs belges et 
luxembourgeois, en vue du réglement des dépenses administratives en 
Belgique et.au Luxembourg, résultant de l’exécution de cet accord 
pour la période du 1 juillet 1959 au 30 juin 1960.” 


Je marque également mon accord pour considérer que la note de 
Votre Excellence, en date du 27 octobre 1959, et la presente réponse, 
constituent un accord entre les deux Gouvernements & ce sujet, qui 
entrera en vigueur & la date de ce jour. 

Je saisis cette occasion, Monsieur l’Ambassadeur, de renouveler & 
Votre Excellence, assurance de ma trés haute considération. 


Le Ministre des Affaires Etrangéres, 
P Wieny 


Son Excellence 
Monsieur Winu1am A. M. Burpen, 
Ambassadeur extraordinaire et 
plénipotentiaire des E'tats-Unis, 
27, Boulevard du Régent, 
Brucelles,— 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND FOREIGN COMMERCB 
Policy Division 
No. 1696. Brusseis, December 1, 1959 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 64 of 
October 27, 1959, which proposes the amendment, for the 1959-1960 
fiscal year, of ‘Annex B of the Mutual Defense Assistance Agreement 
between Belgium and the United States of America. 


I wish to inform Your Excellency that the Belgian Government 
accepts the following text: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement, the Belgian Government, in conjunc- 
tion with the Government of Luxembourg, will deposit "Belgian and 
Luxembourg francs, when requested, in an account designated by the 
United States “Embassy at Brussels and the United States Embassy at 
Luxembourg, not to exceed a total of 40,000,000 Belgian and Luxem- 
bourg francs, for their use on behalf of the Government of the United 
States for administrative expenditures in Belgium and Luxembourg 


in connection with carrying out that agreement for the period July 
1, 1959-June 30, 1960.” 


I wish to inform you further that I agree to consider that Your 
Excellency’s note, dated October 27, 1959, and this reply constitute 
an agreement between the two Governments on this subject, which 
shall enter into force on today’s date. 

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to 
Your Excellency the assurance of my very high consideration. 


P Wieny 
Minister of Foreign Affairs 





His Excellency 
Wiiuram A. M. Burven, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States, 
27, Boulevard du Régent, 
Brussels. 
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MEXICO 


Mexican Agricultural Workers 


Agreement. amending and extending the agreement of August 11, 1951, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México October 23, 1959; 

Entered into force October 23, 1959. 


The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign 
Relations | 


Empassy OF THE 
Untrep States or AMERICA 
No. 898 Mewico, D.F., October 23,1959. 


EXxceELency: 

I have the honor to refer to recent conversations held between The 
Mexican Migrant Labor Delegation and the representatives of the 
Labor Department of the United States with regard to the Migrant 
Labor Agreement in force between the United States and Mexico. 

The Government of the United States has concluded that item 8 of 
United States notes No. 815 dated March 10, 1954 [*] and No. 489 
dated November 19, 1954 [?] and item 3 of the corresponding Mexican 
notes 200151 and 20181 respectively as they refer to non-occupational 
insurance coverage for Mexican workers are not satisfactory, and that 
these notes have created problems for it in the administration of the 
Migrant Labor Agreement of 1951,[*] as amended.[*] 

In view of the foregoing and of the need for finding a solution to 
the situation posed by the said conclusion of the Government of the 
United States, though the solution may be a provisional one, both 
Governments have agreed to the following: 


1, A joint commission will be established for the purpose of conducting 
a study of all aspects of the non-occupational insurance program, 
This study will be undertaken as soon as possible and the commission 
will present its recommendations to both Governments not later 
than December 31, 1960. 


7 TIAS 20982 ; 5 UST 3882. 

* TIAS 3127; 5 UST, pt. 3, p. 2728. 
®TIAS 2331 ; 2 UST 1968. 

* See footnotes, post, pp. 2049, 2050. 
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2. That the second paragraph of Article 8a of the Standard Work 


Contract, as amended, which precedes the table of benefits, be 
amended to read as follows: 


“Tn the absence of applicable State law, the employer shall obtain 
an insurance policy, with a company satisfactory to the Mexican 
Government, to secure the payment of benefits not less than those 
specified in the table of benefits, and expenses for hospital, medi- 
cines, medical, and surgical attention and other similar services 
and benefits relative to occupational risks. The insurance shall 
be obtained by an employer from any responsible and properly 
licensed insurance company approved by the Secretary of Labor.” 


8. That Article 8b of the Standard Work Contract, as amended, be 


amended to read as follows: 


“b, Non-Occupational Accident and Health Insurance.—All 
employers shall be required to obtain at the workers’ expense 
non-occupational insurance for injuries and illnesses for such 
coverage as may be specified by the Secretary of Foreign Rela- 
tions. Standard form policies for the various areas of employ- 
ment will be furnished by the Secretary of Foreign Relations to 
the Secretary of Labor. Such insurance may be obtained from 
any responsible and properly licensed insurance company which 
will furnish such insurance at competitive rates for the area of 
employment. Should the employer fail to obtain non-occupa- 
tional insurance for injuries and illnesses in accordance with 
the requirements of this paragraph, his case will be dealt with 
in accordance with the provisions of Article 7 [*] of the Agree- 
ment. The employer shall in no case be required to pay any part 
of the cost of the premium for non-occupational insurance for 
injuries and illnesses. If the employer obtains a non-occupa- 
tional insurance policy providing benefits in excess of those in 
effect on November 30, 1959, the charge to the Mexican worker 
shall not exceed the amount of the premium for benefits in effect 


on November 380, 1959 unless prior approval is obtained from the 


Secretary of Foreign Relations.” 


4. No life insurance coverage will be obtained by the employer for any 


Mexican worker, at the Mexican worker’s expense, with respect to 
standard work contracts entered into after January 31,1960. This 
provision shall not be construed to affect in any respect the death 
benefits provided for in Article 3a of the Standard Work Contract, 
as amended. 


. That Article 6 of the Standard Work Contract, as amended, be 
amended to add after subparagraph (g) a new paragraph (h) to 
read as follows: ; 


* Post, p. 2040. 
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“(h) For contributions to the Mexican Institute of Social 
Security as provided for in Article 25 of this work contract.” 


6, That a new Article 25 be added to the Standard Work Contract, 
as amended, to read.as follows: 


“ARTICLE 25 


“Mexroan Socra, Securrry Benertrs 


“(a) Effective with respect to standard work contracts entered 
into after January 31, 1960, the employer shall reduce the amount 
of the deductions from the worker’s wages which he has been 
‘making prior thereto pursuant to Article 6(g) of the Standard 
Work Contract, as amended, in an amount equal to $0.20 (twenty 
cents U.S. currency) per month for each $1,000 of non-occupa- 
tional life insurance which had been provided prior. thereto to 
the Mexican worker, or such other amount as may be specified by 
the Secretary of Foreign Relations. An amount equal to these 
reductions shall be deducted from the worker’s wages no later 
than the end of the first week of employment, to cover the first 
four weeks’ contributions to the Mexican Institute of Social Se- 
curity required pursuant to Article 6(h) of this contract. Such 
deductions shall be transmitted promptly to the designated rep- 
resentative of the Mexican Government at the Reception Center 
at which the Mexican worker was contracted. If the amount of. 
the reduction specified.in this paragraph is increased or decreased 
by the Secretary of Foreign Relations, such increase or decrease 
shall not affect the amount which the employer was authorized 
to deduct from the worker’s wages pursuant to Article 6(g) of 
this contract, prior to such increase or decrease, 


“(b) An additional deduction at the same rate shall be made by 
the employer and so transmitted, for the Mexican Institute of 
Social Security as contributions, at the end of the pay period 
ending on or immediately following the fourth week of employ- 
ment or any portion thereof for the remainder of the contract 
period for which contributions have not been made. 


““(c) Whenever the contract of a Mexican worker is to be ex- 
tended, the employer shall deduct and transmit, from the final 
wage payment prior to the extension of the contract, the contri- 
butions for the full period of the extension. 


“(d) Whenever a Mexican worker abandons his contract or when- 
ever his contract is terminated prior to its expiration date for 
any reason whatsoever, the employer shall immediately notify 
the appropriate representative of the Mexican Government at 
the Reception Center of such termination or abandonment, giving 
the name and the ID-100 number of the worker and the specific 
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date on.which iis worker terminated his employment. No re- 
funds will be made to the Mexican worker, but coverage for con- 
tributions to Mexican Social Security benefits shall continue in 
effect for the period for which payment has been made by the 
Mexican worker. 


“(e) All files at the Reception Center containing information 
regarding the duration of a Mexican worker’s employment shall 
be made available by the Reception Center Manager to the ap- 
propriate representative of the Mexican Government at the Re- 
ception Center. 

“(£) The employer shall maintain such records as may be neces- 
sary to demonstrate that he has complied with the provisions of 
this article. 


‘“(g) Inthe event that the program for deducting Social Security 
contributions is found to be contrary to the existing laws of any 
State of the United States in which Mexican workers are em- 
ployed, the employer will not be required to make the deductions 
for contributions provided for in this Article, in that State. In 
such an eventuality, representatives of both Governments will 
immediately confer for the purpose of finding a practical solution. 


“ch) An employer may, with the consent of the appropriate 
representative of the Mexican Government, make alternate ar- 
rangements for the deduction and transmission of the contribu- 
tions provided for in this Article, when such alternate 
arrangements are desirable to minimize the administrative dif- 
ficulties which may result from the procedure provided in this 
‘Article.” 


I understand that the following points of agreement have also’ been 
reached to amend further the Migrant Labor Agreement of.1951, as 
amended, and the Standard Work Contract, as amended, as set forth 
below: 


1. Amend subparagraph (d)(1) of Article 1 of the Migrant Labor 


Agreement of 1951, as amended, to read as follows: 


“(1) Cultivation and tillage of the soil, planting, production, 
cultivation, growing, and harvesting of any agricultural or horti- 
cultural commodities, raising of livestock (but only in activities 
classified by the Department of Labor as ranch hand as distin- 
guished from ranch-labor activities) , dairying, and any practices 
(including any forestry or lumbering operations) performed by 
a farmer or on a farm as an incident to or in conjunction with 
such farming operations, including preparations for market, 
delivery to storage, or to market, or to a carrier for transportation 
to market ;” 
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2, Amend subparagraph (k) of Article 1 of the Migrant Labor Agree- 
ment of 1951, as amended, to read as follows: 


“(k) ‘Certification’ means the determination and certification by 
the Secretary of Labor that 


(1) sufficient domestic agricultural workers who are able, 
' willing and qualified are not available at the time and place 

needed to perform the nore for which Mexican workers are to 

be employed, 

«(2) the employment of Mexican workers will not adversely 

affect the wages and working conditions of United States agri- 

cultural workers similarly employed, and 


“(3) reasonable efforts have been made to attract United States 
workers for such employment at wages and standard hours of 
work comparable to those offered to Mexican workers.” 


8. Add at the end of Article 1 of the Migrant Labor Agreement of 
1951, as amended, the following new sections: 


“], ‘Authorization’ means the approval issued by the Secretary 
of Labor to an employer to contract Mexican workers. 


“m. ‘Final Determination’ means a decision made under Articles 


7 and 30 - 


“(1) by the Secretary of Labor and the representative of the 
Mexican Government in Washington, D.C., or 


“(2) by the Secretary of Labor and the Mexican Consul or 
his representative with respect to which the time for appeal 
has expired and no appeal has been taken.” 


4, Amend Article 7 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as 
amended, to read as follows: 


“ARTICLE 7 
“TNELIGIBILITY OF EMPLOYERS TO CoNTRACT 
“TNELIGIBILITY PROCEEDINGS 


“(a) Immediately after this Agreement becomes effective, the Secre- 
tary of Foreign Relations of Mexico will furnish the Secretary of 
Labor with a list of the employers whom he considers ineligible to 
contract Mexican workers because of failure to comply with the 
International (Executive) Agreement, approved August 1, 1949,[*] 
or with any work contract approved pursuant thereto, or with this 
Agreement, as amended, or with any work contract approved pur- 
suant to it. The said list may be supplemented or revised from. 


time to time by the Secretary of Foreign Relations. 


* TIAS 2260; 2 UST 1048. 
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“(b) Determinations as to the ineligibility of any employers for 
contracting Mexican workers shall be made only in accordance with 
the procedure established in this Article. 

“In certain cases, however, as for example, physical mistreatment, 
insults or threats and other grave abuses, the Secretary of Foreign 
Relations will make known the facts directly to the Secretary of 
Labor, through the Mexican Embassy in Washington, in order that, 
without prejudice to either the criminal or civil responsibility which 
the employer may incur and the corresponding indemnity, a prompt 
joint determination may be reached in order to include him, if 
appropriate, in the list of those ineligible to contract workers. The 
list of those ineligible on the date on which the renewal of the Agree- 
ment enters into effect shall include only those employers who have 
previously been declared ineligible by joint determination of both 
Governments. 


“(c) Whenever there has been a final determination pursuant to 
Article 30 [*] of this Agreement of an employer’s violation, or 
whenever, for reasons which do not relate to a violation of the 
Agreement or the Work Contract, a Mexican Consul wishes to bring 
ineligibility proceedings against an employer, he may request that 
the employer be made ineligible to contract Mexican workers, either 
for an indefinite or for a specified period in accordance with the 
following procedure: 


“(1) The Consul of Mexico who has jurisdiction over the area 
where the farm on which the workers are employed is located 
shall communicate to the appropriate Regional representative of 
the Secretary of Labor the name and address of the employer 
whom it is sought to include in the list of those ineligible to con- 
tract, and the nature of the charges in sufficient detail to enable 
the employer to respond. The employer shall be informed of 
this fact by the Regional representative of the Secretary of Labor 
and the workers who eventually would be affected by the deci- 
sion, or their representative, will be informed by the Consul of 
Mexico. The employer, as well as the workers or their repre- 
sentative, shall be afforded the opportunity to participate in the 
joint proceedings which will be held in the office of the Consulate. 


“(2) The joint proceedings shall begin not later than 10 days 
after the receipt of the Consul’s communication by the Regional 
representative of the Secretary of Labor, unless an extension of 
time is granted by the presiding officials. The presiding officials 
shall have full access to the files and other documents which are 
pertinent to the question of the employer’s eligibility. 


“(3) The proceedings shall be conducted in a fair, impartial and 
informal manner, and shall relate solely to the propriety of the 


* Post, p. 2044. 
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sanction sought to be imposed. In no case shall the validity or 
merits of any prior final determination made pursuant to Article 
30 of the Migrant Labor Agreement be questioned in such pro-. 
ceedings. The presiding officials and the employer may produce 
such witnesses and evidence as may be necessary to a full and 
complete presentation of the case. 


“(4) The representatives of both Governments conducting the 
proceedings shall, on the basis of the entire record, render, within 
ten days after the close of the proceedings, or as soon thereafter 
as possible, a decision in writing as to the employer’s eligibility 
to contract Mexican nationals, stating the reasons therefor. The 
officials shall promptly transmit a copy of thé decision by reg- 
istered letter to the employer informing him that unless the de- 
cision is appealed within 10 days from the mailing thereof, it 
will become final. The employer may appeal within 10 days 
after the date of mailing of the notice of the decision by sub- 
mitting to the Secretary of Labor written notice of his appeal. 
Such notice shall specify the objections to the decision and the 
respects in which it is alleged to be erroneous. Evidence not 
offered at the hearing will not be considered on appeal, but addi- 
tional written argument may be presented. 


“(5) If appeal is taken, the record, decision and the notice of 
appeal shall be referred without delay to the Secretary of Labor 
and the representative of the Mexican Government in Washing- 
ton, who shall promptly render a final decision. A copy of this 
final decision shall be transmitted to the employer by registered 
mail. 


“(6) Whenever the representatives of both Governments con- 
ducting the hearing are unable to agree on a decision, they shall 
nevertheless execute a joint document, setting forth separately 
the points of agreement and disagreement, respectively, and shall 
refer it without delay, together with the entire record to. the 
Secretary.of Labor and the representative of the Mexican Gov- 
ernment in Washington. Copies of such instrument shall also 
be forwarded to the Secretary of Foreign Relations of Mexico, 
and the appropriate Consul General of Mexico. The representa- 

. tive of the Mexican Government in Washington and the Secretary 
of Labor shall render a final decision within ten days or as soon 
thereafter as possible. A copy of this final decision shall be 
transmitted to the employer by registered mail. If the repre- 
sentative of the Mexican Government in Washington and the 
Secretary of Labor do not reach an agreement in the case, a copy 
of the determination shall, nevertheless, be sent to the officers ~ 
mentioned previously in this paragraph and the matter shall be 
referred to the Secretary of Foreign Relations of Mexico for his 
consideration. 
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“REFUSAL TO ISSUE, OR THE REVOCATION OF AUTHORIZATIONS 


“(d) The Secretary of Labor may, without regard to paragraph 
(a), (b), or (c) of this Article or Article 30[*] of this Agreement, 
revoke an existing authorization or refuse to issue one for any 
employer under the following circumstances: 


(1) Where there has been a final determination that the em- 
ployer has failed to meet his obligations under this Agreement 
or any contract entered into pursuant thereto, or under the Inter- 
national (Executive) Agreement adopted August 1, 1949, or any 
contract entered into pursuant thereto, in accordance with the 
appropriate procedure prescribed in these respective Agreements; 


“(2) Where the employment of Mexican workers by the employer 
would present a menace to the health or safety of the Mexican 
workers; 


“(3) Where the employer, after any authorization has been issued, 
has been found by the U.S. Department of Justice to have em- 
ployed any Mexican national when such employer knew or had 
reasonable grounds to believe or suspect or by reasonable inquiry 

- could have ascertained that such Mexican national -was not law- 
fully in the United States; 


“(4) Where the Secretary determines that the conditions de- 
scribed in Article 22 of this Agreement exist ; 


“(5) Where the employer is not giving preference to domestic 
. workers either when hiring workers or when reducing his labor 
force as required by Article 9 of this Agreement; 


“(6) Where the employment or continued employment of Mexican 
workers would adversely affect the wages, working conditions or 
employment opportunities of domestic agricultural workers sim- 
ilarly employed; 

“(7) Where the wage rate offered or paid to Mexican workers is 
insufficient to cover the Mexican workers’ normal living needs. 


“(e@) Whenever the Secretary of Labor revokes an authorization 


5. 


under this Article, he shall, to the extent practicable, transfer the 
Mexican workers concerned to other authorized employers.” 


Amend Article 10 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as 
amended, to read as follows: 


1 Post, p. 2044. 


TIAS 4874 


2043 


2044 U. S. Treaties and Other International Agreements [10 usT 


“ARTICLE 10 


“REQUISITES FoR. CONTRACTING 


“(a) No employer will be permitted to contract Mexican Nationals 
ess; 


. “(1) he has received an authorization, 


“(2) a certification has been issued with respect to his request 
for the employment of Mexican workers, and. 


“(3) approval has been issued for the admission of the requested 
workers by the Department of Justice.” 


6. Amend Article 30 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as 
amended, to read as follows: 


“ARTICLE 30 


“ENFORCEMENT PROCEDURE. 


“(a) Except as otherwise specifically provided ‘in this Agreement, 
no employer, or any of his employees or agents, and no Mexican . 
worker shall be found to be violating or to have violated this Agree- 
ment unless such finding is made in the manner prescribed in this 
Article. For the purposes of this Article, any independent con- 
tractor contracting with an enpiere shall be considered an agent 
of the employer. 


“(1) The Secretary of Tabee shall, on his own initiative, or on 
complaint by Mexican Consuls, employers or Mexican workers, 
make investigations as to compliance with this Agreement by 
employers or by Mexican workers. 


“(2) Complaints of violations of the Agreement may be made to 
the Secretary of Labor by an employer, a Mexican Consul, or a 
Mexican worker, either individually or through a duly authorized 
representative. In each case the complaining party shall state 
the nature of the alleged violation in sufficient detail to enable the 
Secretary of Labor to know in what specific respects the Agree- 
ment is alleged to have been violated. 


“(3) Upon the completion of an investigation by the Secretary 
of Labor pursuant to a complaint by a Mexican Consul or a 
Mexican worker, the Secretary of Labor shall make a report of 
his findings to the Mexican Consul within five days after the 
receipt of the complaint or as soon thereafter as possible. 


“(4) Before any joint determination is made declaring the act or 
omission of a worker or of an employer (his employee or agent) 
to constitute a violation of this Agreement, any party alleged to 
have violated or to be violating this Agreement shall be given a 
statement in writing describing the alleged violation in sufficient 
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detail to enable him to respond, and advising him of his right to 
respond within ten days of receipt of such statement: Provided 
that such written statement need not be given to any party alleged 
to have violated where the finding of the Secretary of Labor is 
concurred in by the Mexican Consul and the party alleged to have 
violated, and such party has taken the required corrective action. 


“(5) If the Mexican Consul concurs in the finding of the violation 
such concurrence shall constitute a joint determination and the 
affected worker and employer. (including his employee or agent, 
if they are involved) shall be mailed a copy of the joint deter- 
mination and notified of his right to appeal therefrom. If the 
Mexican Consul disagrees with any finding, he may request a joint 
investigation with respect thereto. 


(6) In any case in which the representative of the Secretary of 
Labor and the Mexican Consul cannot agree on the findings, in 


. whole or in part, they shall nevertheless execute a joint document 


setting forth separately the points of agreement and disagreement. 


' Such document shall, together with the entire record, be trans- 


mitted promptly to the Secretary of Labor and the representa- 
tive of the Mexican Government in Washington for final joint 
determination. In such cases, the employer (his employee or 
agent, if involved) and the Mexican worker affected shall be 
notified that the case is being so referred and that any additional 


argument or statement in support of their positions may be 


submitted within ten days from the date of receipt of such notice 
to the Regional Director of the Bureau of Employment Security 
for prompt referral to the appellate officials in Washington, D.C. 


“(7) Whenever any notice or statement is required under this 
Article to be sent: 


“(a) to the Mexican worker, it shall be sent by the Mexican 

Consul, and 

“(b) to an employer (or his employee or agent), it shall be 

sent by the Secretary of Labor. 

“(8) Any Mexican worker or any employer (his employee or 
agent) affected by a joint determination may appeal from such 
determination within ten days from the date of receipt of the 
notification thereof. 

Any appeal shall be in writing and shall specify the respects 
in which the determination is alleged to be erroneous. Appeals 
by Mexican workers shall be filed through the Mexican Consul 
having jurisdiction to the representative of the Mexican Govern- 
ment in Washington, D.C. Appeals by employers (their em- 
ployee or agent) shall be filed through the appropriate Regional 
Director of the Bureau of Employment Security to the Secretary 
of Labor in Washington, D.C. 
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“(9) When an appeal is filed, the entire record, including the 
notice of objections, all the evidence, findings, determinations and 
all other relevant documents upon which the joint determination 
is based, shall be referred to the Secretary of Labor and the rep- 
resentative of the Mexican Government in Washington, D.C. 
These officials shall promptly make a final joint determination in 
the matter and the interested parties shall be notified thereof. 


“(10) Investigations and joint determinations made by the Sec- 
retary of Labor and the Mexican Consul as provided for in this 
Article shall be completed within twenty days after the complaint 
is received or as soon thereafter as possible. 


“(11) The employer (his employee or agent, when involved) and 
the Mexican worker shall be bound by any final determination 
made. pursuant to this Article. 


“(12) Notwithstanding the fact that a complaint is filed against 
an employer, proceedings under this Article involving actions 
attributable to a user-member of an association may be. directed 
against both the association and the user-member, and when in- 
volving actions attributable to an employee or agent may be 
directed against both the employer and the employee or agent. 
Nothing in this paragraph shall in any respect diminish or affect. 
any liability of an employer which he had under this Agreement 
or-the Work Contract. 


(13) (a) When a final determination is made that a violation 
of this Agreement is occurring or has occurred and the vio- 
lating party is an employer, the Secretary of Labor may, 
or on request of the Mexican Consul shall, subject to the 
right of appeal in accordance with the provisions of this 

' Article, terminate the work contract and the employer shall 
pay all of his obligations thereunder. The three-fourths 
guarantee provided in Article 16 of this Agreement, except 

’ as otherwise stated in this Agreement, shall apply to the full 
duration of the contract, beginning with the day after the 
Mexican worker’s arrival at the place of employment. 


“(b) If the violating party is a Mexican worker, the Sec- 
retary of Labor may, and if requested by the employer 
within five days from the date of the determination, subject 

to the worker’s right of appeal, shall terminate his work 
contract. Ifthe contract is terminated, the employer shall, 
subject to the provisions of Article 7 of the Work Contract, 
return him to the appropriate reception center. Any such 
Mexican worker shall not be entitled to the applicable guar- 
antee for any portion of his work contract and shall not 
eligible for recontracting. 
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“(c) If the violating party is an employer or agent of an 
employer the Secretary of Labor may revoke existing author- 
ization of any employer or refuse to issue any further au- 
thorization pursuant to Article 7 to any employer who 
employs or retains in his employ any employee or who con- 
tracts with any agent who has been found, in accordance 
with the provisions of this article, to have been responsible 
for a violation. 


(14) During the course of any proceedings under this article, 


the status quo will be maintained insofar as practicable except 
where the representatives of the two Governments may otherwise 
jointly agres: Provided that, in cases in which the United States 


‘may incur financial liability under its guarantee to the Mexican 


workers, the Secretary of Labor may require the employer as a 
condition to maintaining the status quo, while an appeal is pend- 


ing, to post a bond or a cash deposit with him in such an amount 


as he may deem necessary to assure full indemnification. 


“(15) Deposit of any notice required under this article at the 
place of residence or place of employment shall constitute receipt 
of notice for the purpose of this article.” 


7. Amend Article 37 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as 


amended, to read as follows: 


“ARTICLE 87 
“Jorn, INSTRUCTIONS AND INTERPRETATIONS 


“Joint instructions and interpretations of the Agreement and the 
Work Contract issued by the two Governments shall be binding 
on the representatives of both Governments, the Mexican worker 
and the employer.” 


8. Amend Article 40 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as 


amended, to read as follows: 


“ARTICLE 40 
“TRANSITIONAL PROVISIONS 


“All work contracts and all extensions thereof entered into after 
November 30, 1959 shall be governed by this Agreement, as 
amended.” 


9. Amend Article 41 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as 


amended, to read as follows: 
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“ARTICLE 41- 
“Tire AND DurRATION oF AGREEMENT 


“This Agreement shall be known as the Migrant Labor Agreement 
of 1951, as amended, and shall remain in effect for a period not 
beyond June 30, 1961, unless sooner terminated by not less than 
thirty days’ notice in ‘writing by either of the High Contracting 
Parties to the other.” 


10. Amend Article 7 of the Standard Work Contract, as amended, by 
deleting the last paragraph thereof. 

11. Amend the last sentence of the fourth paragraph of Article 10 of 
the Standard Work Contract, as amended, to read as follows: 


“Only work days shall be counted in computing the number of 
hours necessary to satisfy the requirements of the subsistence 
guarantee.” 


12. The same change is made in paragraph 4 of the Special Contract 
for Four Weeks. 


13. Amend Article 10 of the Standard Work Contract, as amended, 
’ by inserting the following as a new sentence at the end of the 
third full paragraph thereof : 


“In computing the amount due a Mexican eee to satisfy the 
three-fourths guarantee of employment provided for in this 
Article, the employer may deduct the amount of money paid 

- to the Mexican worker in satisfaction of the subsistence guar- 
antee, but he may not consider each day for which subsistence 
is paid as the equivalent of 8 hours’ work.” 


Orner AMENDMENTS 


The Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, and the Joint 
Interpretation of March 10, 1954 are amended as follows: 


(1) In the second sentence of the first paragraph of Article 9 of 
the Agreement, change the word “certificate” to “authorization”, 
and in the first sentence of the second paragraph of that Article, 
change the word “certification” to “authorization”. 


(2) In the second paragraph of Article 15 of the Agreement and 
in the first sentence of the third paragraph of that Article, change 
the word “certification” to “authorization”. In the second sen- 
tence of the first paragraph of the Joint Interpretation of March 
10, 1954,[?] and in the third paragraph of the same Joint In- 
terpretation of Article 15, change the word “certifications” to 
“authorizations”. 


(3) In the second sentence of the second paragraph of Article 22 


of the Agreement, change the word “certification” to “authoriza- 
tion”. 





* TIAS 2982 ; 5 UST 380. 
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(4) In the first sentence of the third paragraph of Article 23 of 
the Agreement, change the word “certifications” to “authoriza- . 
tion”. , 

(5) In the opening clause of paragraph (a) of Article 27 of the 
Agreement and in subparagraph (2) of paragraph (a) of the 
same Article, change the word “certification” to “authorization”. 


Except as otherwise specified all amendments and revisions con- 
tained in this note shall enter into force and be effective on December 
1, 1959. Meanwhile the present agreement of 1951, as amended, will 
continue in force through November 30, 1959. 

The following notes constituting the Migrant Labor Agreement of 
1951, as amended and extended,[*] are, to the extent not inconsistent 
with the provisions of this note, extended for a period not beyond 


June 30, 1961. 
Unrrep Srates Notes [**] 
No. Date 
208 [3] August 11, 1951 
849 [2] January 10, 1952 
957 [7] February 8, 1952 
1198 [2] March 31, 1952 
1298 [>] May 19, 1952 


Unnumbered [*] 
815 [5] 


December 31, 1953 
March 10, 1954 Except all paragraphs under itém 
numbered 3: and the first and 
second paragraphs under item 
numbered 4 since the second 
paragraph under item numbered 
4 has been included verbatim in 


the text of the new article, 


VIL.[] 

816 [5] March 10, 1954 

817 [5] March 10, 1954 

818 [5] March 10, 1954 

55 [7] July 16, 1954 

103 [8] August 6, 1954 

818 [*} April 14, 1955 

566 [!°] December 23, 1955 

1178 [}] June 29, 1956 


Unnumbered [!3} 
1328 [3] 

101 [!5} 

239 [!3] 


June 17, 1957 
June 24, 1959 
July 28, 1959 
August 31, 1959 


* The lists here given include all notes extending, amending, or supplementing 
the agreement of Aug. 11, 1951, except the exchanges of notes of Dec. 20, 1956 
(TIAS 3714; 7 UST 3427) and July 30, 1957 (TIAS 3895; 8 UST 1421). 

** The reference numbers and the citations to these notes correspond to those 


on p. 2050. 
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Mexican Notes 


No. Date 

30186 [}} August 11, 1951 

63732 [2] January 31, 1952 

20083 [?} February 8, 1952 

Unnumbered [7] April 9, 1952 

13702 [?] May 19, 1952 

5847 [4] December 31, 1953 . 

20015-1 [5] March 10, 1954 Except all paragraphs under item 
numbered 3 and the first and sec- 
ond paragraphs under item num- 
bered 4 since the second para- 
graph under item numbered 4 has 
been included verbatim in the 
text of the new article VIJ.[5] 

20015-2 [5] March 10, 1954 

20015-3 [5] March 10, 1954 

20015-4 [5] March 10, 1954 

20071 [7] July 16, 1954 

20079 [8] August 6, 1954 

20011 [°] April 14, 1955 

20045 ['°] December 23, 1955 

20021 [4] June 29, 1956 

3159 [!2] June 17, 1957 

1182 [13] June 27, 1959 

Unnumbered [!5] July 30, 1959 

134962 [3] August 31, 1959 





[10 UST 


1 TIAS 2331; 2 UST 1968; 1940. 

2 TIAS 2531; 3 UST, pt. 3, pp. 3958, 3960, 3961; 3959, 3961, 3962. 
3 TIAS 2586; 3 UST, pt. 3, pp. 4341; 4368. 

4 TIAS 2928; 5 UST 356; 354. 

5 TIAS 2932; 5 UST 380, 398, 406, 412; 386, 401, 408, 413. 
® Ante, p, 2040. 

7TTAS 3048 ; 5 UST, pt. 2, pp. 1669 ; 1672. 

8 TIAS 3054; 5 UST, pt. 2, pp. 1794; 1802. 

® TITAS 3242; 6 UST 1017; 1022. 

10TTAS 3454; 6 UST 6058; 6060. 

1 TIAS 3609; 7 UST 2061; 2074. 

4 TIAS 3848 ; 8 UST 869 ; 870. 

* TIAS 4310; Ante, pp. 1635, 1632, 1630; 1636, 1633, 1631. 
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The Government of the United States will consider this note and 
Your Excellency’s reply concurring therein as constituting an agree- 
ment between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Ropert C. Hiru 
Robert C. Hill 


His Excellency 
Sr. Don Manuet Tetxo, 
Minister of Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 


The Mexican Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONYS EXTHRIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


No. 135688 México, D.F., octubre 23 de 1959. 


EXxcELENCIA : 

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de la atenta 
nota numero 398 fechada el dfa 23 del presente mes, que textualmente 
dice: 


“Tengo el honor de hacer referencia a las platicas recientemente 
efectuadas entre la Delegacién Mexicana para tratar asuntos de 
trabajadores migratorios y los Representantes del Departamento 
del Trabajo de los Estados Unidos, relacionadas con el Acuerdo 
Internacional Sobre Trabajadores Migratorios vigente entre los 
Estados Unidos y México. El Gobierno de los Estados Unidos de 
América ha Ilegado a la conclusién de que sus notas nimeros 815, 
Punto 3, de 10 de marzo de 1954 y 489 de 19 de noviembre del mismo 
afio y las correspondientes notas del Gobierno de México ntimeros 
20015~-1, Punto 3, y 20181, respectivamente, que se refieren al seguro 
no profesional que protege al trabajador mexicano, no son satis- 
factorias, y que las propias notas le han creado problemas en la 
administracién del Acuerdo Sobre Trabajadores Migratorios de 1951 
y sus Reformas. 


En vista de lo expuesto y de la necesidad de encontrar una solucién 
a la situacién derivada de dicha conclusién a que ha Ilegado el 
Gobierno de los Estados Unidos, aunque tal solucién pudiera ser 
provisional, ambos Gobiernos han convenido en Jo siguiente: 


1-— Se crearé una comisién conjunta con el fin de emprender un 
estudio de todos los aspectos del programa del seguro no profesional. 
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Este estudio se har4 tan pronto como sea posible y la comisién 
presentara sus recomendaciones a los dos Gobiernos a mas tardar 
el 31 de diciembre de 1960. 


2.— Se reforma el segundo pirrafo de la Clausula 3 (a) del Contrato 
Tipo de Trabajo, que precede ‘a la Tabla, como sigue: 


“A falta de leyes estatales aplicables, el patrén deber4 obtener una 
p6liza de seguros de una compafifa satisfactoria para el Gobierno de 
México, para garantizar el pago de beneficios no menores de los 
especificados en la tabla de beneficios, asi como los gastos de hospital, 
medicinas, atencién médica y quirirgica y otros servicios y beneficios 
similares relativos a riesgos profesionales. El seguro deberd 
obtenerse por el patrén de una compafifa de seguros responsable y 
legalmente autorizada, aprobada por el Secretario del Trabajo.” 


3.- La Clausula 3 (b) del Contrato Tipo de Trabajo se reforma 
como sigue: 


“(b). Seguros por riesgos no profesionales. Todos los patrones 
serin requeridos para que obtengan a expensas del trabajador, un 
seguro contra lesiones y enfermedades no ‘profesionales, que cubra 
los beneficios que especifique el Secretario de Relaciones Exteriores. 
Las formas de pélizas tipo para las diversas zonas de empleo serén 
suministradas por el Secretario de Relaciones Exteriores al Secre- 
tario del Trabajo. Tal seguro podra obtenerse de cualquiera com- 
pafiia de seguros responsable y autorizada con licencia para operar, 
que proporcione tal seguro a precios de competencia para la zona 
.de empleo. Si el patrén omitiere obtener el seguro no profesional 
por lesiones y enfermedades de acuerdo con los requisitos de este 
parrafo, su caso se tramitar4 con arreglo a lo dispuesto en el Articulo 
7 del Acuerdo. En ningin caso seré requerido el patrén para pagar 
parte alguna del costo de la prima por el seguro contra lesiones y 
enfermedades no profesionales. Si el patrén obtiene una péliza de 
seguro no profesional cubriendo mayores beneficios de los ya apro- 
bados hasta el 30 de noviembre de 1959, el descuento que se haga al 
trabajador mexicano no deberé exceder al importe de. la prima 
aprobada para tales beneficios antes del 30 de noviembre de 1959, 
salvo que obtenga la aprobacién previa del Secretario de Relaciones 
Exteriores.” 


4.— El patron no obtendré pdlizas de vida para ningiin trabajador 
mexicano, a expensas de éste, con respecto a los contratos que sé 
celebren después del 31 de enero de 1960. Esta estipulacién ‘no 
sera interpretada en el sentido de que afecte en ninguna forma los 
beneficios por muerte previstos en la Cléusula 3 (a) del Contrato 
Tipo de Trabajo y sus reformas. 


5. Se reforma la Cléusula 6 del Contrato Tipo de Trabajo y sus 
reformas agregando, después del Inciso (g), un nuevo Inciso (h) 
que diga lo siguiente: 


TIAS 4874 


10 UST] 


Mexico—Agricultural Workers—Oct. 23, 1959 


2053 





“(h). Para cuotas al Instituto Mexicano del Seguro Social como 
lo dispone la Cléusula 25 del presente contrato de trabajo.” 


6.— Se agrega al Contrato Tipo de Trabajo y sus reformas una 
nueva Cldusula con el ntimero 25, como sigue: 


CLAUSULA 25 
Benericios pet [nsriruro Mexicano pet Srecuro Soctau. 


- “(a). A partir de los contratos que se celebren después del dia 
31 de enero de 1960, el patron reduciré el monto de los descuentos 
que ha venido haciendo de los salarios del trabajador de acuerdo 
con la Cléusula 6 (g) del Contrato Tipo de Trabajo y sus reformas, 
en la proporcién de Dis. 0.20 (VEINTE CENTAVOS DE DOLAR) por cada 
Dls. 1,000.00 (Miz ponarss) en las pélizas de vida por muerte no 
profesional, que se habfan venido proveyendo hasta ahora a los 
trabajadores mexicanos, o la cantidad que sea especificada por el 
Secretario de Relaciones Exteriores. Una cantidad igual a estas 
reducciones ser4 descontada de los salarios del trabajador a mas 
tardar al terminar la primera semana de empleo, para cubrir las 
cuotas de las primeras cuatro semanas, destinadas al Instituto 
Mexicano del Seguro Social, que se requieran de acuerdo con la 
Cléusula 6 (h) de este contrato. Dichos descuentos serin remitidos 
prontamente al representante designado por el Gobierno de México 
en el Centro de Recepcién en que haya sido contratado el trabajador. 
Si la suma del descuento especificada en este inciso es aumentada o 
reducida por el Secretario de Relaciones Exteriores, dicho aumento 
o reduccién no afectara la cantidad que el patrén estuvo autorizado 
a descontar de los salarios de los trabajadores con arreglo a la Clau- 
sula 6 (g) de este contrato, antes de que se efectutie tal aumento o 
reduccién. . 

“(b). Un descuento adicional en igual proporcién ser4 hecho por 
el patrén y remitido en concepto de cuota para el Instituto Mexicano 
del Seguro Social, al final del periodo de pago que termine o siga 
inmediatamente después de la cuarta semana de empleo, o fraccién 
de tal perfodo, por el resto del tiempo del contrato, en concepto de 
cuotas no pagadas. 

“(c). Siempre que se prorrogue un contrato con un trabajador 
mexicano, el patrén deduciré y remitiré las cuotas por todo el 
perfodo del contrato, desconténdolas en el perfodo final de pago, 
antes de la prérroga del contrato. 

“(d). Siempre que el trabajador mexicano abandone su contrato 
o cuando su contrato sea terminado por cualquier motivo antes de 
la fecha’ de su expiracién, el patron notificaré inmediatamente al 
correspondiente representante del Gobierno de México en el Centro 


‘de Recepcién de la terminacién 6 abandono de empleo, propor- 


cionando el nombre del trabajador y el nimero de su Tarjeta ID-100, 
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especificando la fecha en que haya terminado su empleo. Ninguna 
cantidad seré reintegrada al trabajador mexicano; pero el Instituto. 
Mexicano del Seguro Social prorrogara los beneficios por el perfodo 
correspondiente al pago hecho por el trabajador mexicano. 

“(e). Todos los registros del Centro de Recepcién que contengan 
informacién relativa a la duracién del empleo del trabajador 
mexicano, seraén puestos por el gerente del Centro de Recepcién a 
disposicién del correspondiente representante del Gobierno de 
México en el Centro de Recepcién. 

“(f). El patrén mantendra los registros que sean necesarios para 
demostrar que ha cumplido con las disposiciones de la presente 
clausula. 

“(g). En caso de que se encuentre que el programa de descuento. 
por concepto de cuotas al Instituto Mexicano del Seguro Social es. 
contrario a las leyes vigentes de cualquier Estado de los Estados. 
Unidos de América en que estén empleados los trabajadores mexi- 
canos, no se exigiré al patrén que haga las deducciones a que se 
refiere esta clausula, en dicho Estado. En tal eventualidad, los 
representantes de ambos Gobiernos conferenciardn inmediatamente 
con el fin de encontrar una solucién practica. 

“(h). El patrén, con el consentimiento del representante del 
Gobierno de México, puede hacer otros arreglos para las deducciones: 
y la remisién de las cuotas que establece esta clausula, cuando tales. 
otros arreglos sean convenientes para reducir las dificultades 
administrativas que pudieran derivarse del procedimiento que 
establece esta cléusula”. 


Tengo entendido que tambien se llegé a un acuerdo para reformar 
el Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios de 1951 y el Contrato. 
de Trabajo, vigentes, como sigue: 


(1) Se reforma el inciso (d) (1) del Artfculo 1, del Acuerdo sobre 
Trabajadores Migratorios de 1951 vigente, como sigue: 


(1).- El cultivo y labranza de la tierra, la plantacién, pro- 
duccién, cultivo, desarrollo y cosecha de cualquier producto de la 
agricultura o de la horticultura, crfa de ganado (pero sélamente- 
en las actividades clasificadas por el Departamento del Trabajo 
como trabajo de rancho para distinguirlas de las actividades de 
los peones de rancho, cremeria y cualesquiera actividades 
(incluyendo todas las operaciones forestales o madereras) 
ejecutados por un agricultor, o en una propiedad agricola, como 
incidentales o en conexién con dichas operaciones agricolas, 
incluyendo la preparacién para la venta, entrega para almacena- 
miento, o para el mercado, o al porteador para el transporte al 
mercado. 


(2) Se reforma el inciso (k) del Articulo lo. del Acuerdo sobre 
Trabajadores Migratorios de 1951 vigente, como sigue: 
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_ “= ‘Certificacién’ significa la resolucién y certificacién por el 
Secretario del Trabajo sobre: 


(1).- Que no hay disponibles suficientes trabajadores agricolas 
del pafs, capaces y competentes, dispuestos, en el tiempo y en el 
lugar en que se les necesita, para desempefiar los trabajos en que 
seran ocupados; 

_ (2).— Que el empleo de trabajadores mexicanos no afectara 
desfavorablemente los salarios y condiciones de trabajo de los traba- 
jadores agricolas del pais ocupados en labores similares; y 

(3).— Que se han hecho esfuerzos razonables para atraer 
trabajadores del pais para tal empleo, con los salarios y horarios 
similares a los establecidos para los trabajadores mexicanos”. 


(3) Agregar al final del Articulo 10. del Acuerdo Sobre Traba- 
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jadores Migratorios de 1951 vigente, los siguientes nuevos incisos: 


“]).— ‘Autorizacién’ significa aprobacién expedida por el Secre- 
tario del Trabajo a un patrén para que contrate trabajadores 
mexicanos. 

m).— ‘Resolucién definitiva’ significa una decisién que se dicta 
con arreglo a los Articulos 7 y 30: 


(1). Por el Secretario del Trabajo y el Representante del - 


Gobierno de México en Washington, D.C., o bien, 

(2).- Por el Secretario del Trabajo y el Cénsul de México o 
su representante, cuando no se interponga el recurso de apelacién 
en el plazo sefialado para apelar.” 


(4) Se reforma el Articulo 7 del Acuerdo Sobre Trabajadores 
Migratorios de 1951, y sus reformas, como sigue: 


ARTICULO 7 


Patrones INACEPTABLES Para ContTRATAR. 
Procedimiento. 


a).— Inmediatamente después de que este Acuerdo entre en vigor, 
el Secretario de Relaciones Exteriores de México suministrar4 al 
Secretario del Trabajo una lista de los patrones que considere 
inaceptables para contratar trabajadores mexicanos por no haber 
cumplido con el Acuerdo Internacional aprobado el lo. de agosto 
de 1949, o cualquier contrato de trabajo derivado del mismo, o 
con este Acuerdo y sus reformas, o con cualquier contrato de él 
derivado. Dicha lista puede ser adicionada o revisada de tiempo 
en tiempo por el Secretario de Relaciones Exteriores. 

b).— Las resoluciones sobre la inaceptabilidad de cualquier patron 
para contratar trabajadores mexicanos se dictaran solamente de 
acuerdo con el procedimiento establecido en este articulo. 
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No obstante, en algunos casos como por ejemplo de.maltrato fisico, 


insultos o amenazas y otros abusos graves, el Secretario de Relaciones 
Exteriores dara a conocer los hechos directamente al Secretario del 
Trabajo por conducto de la Embajada de México en Washington, 
a fin de que, sin perjuicio de la responsabilidad criminal o civil en 
que pueda incurrir el patron y de la indemnizacién correspondiente, 
se llegue a una pronta determinacién conjunta para incluirlo, si asi 
procede, en la lista de inaceptables para contratar trabajadores. 
La lista que se forme en la fecha en que entre en vigor la prérroga 
del Acuerdo, incluiré solamente a los patrones que por resolucién 
conjunta de los dos Gobiernos hayan sido previamente declarados 
inaceptables. 

‘c).—- Cuando se haya dictado una resolucién definitiva con arreglo 
al Articulo 30 de este Acuerdo declarando que un patrén cometié 
una Violacién, o siempre que, por motivos ajenos a una violacién del 
Acuerdo o del Contrato de Trabajo, el Cénsul de México desee 
instaurar el procedimiento para declarar inaceptable a un patron, 
podra requerir que el patrén sea declarado inaceptable para con- 
tratar trabajadores mexicanos, ya sea por tiempo indefinido o por 
un periodo especificado, con arreglo al siguiente procedimiento: 


(1).- El Cénsul de México que tenga jurisdiccién sobre el frea 
donde se encuentre localizada la finca agricola en que estén em- 
pleados los trabajadores, comunicara al correspondiente Represen- 
tante Regional del Secretario del Trabajo el nombre y. la direccién 
del patrén que se trate de incluir en la lista de inaceptables para 
contratar y la naturaleza de los cargos, con suficientes detalles para 
facilitar la respuesta del patrén. El propio patrén ser4 informado 
de este hecho por el Representante Regional del Secretario del 
Trabajo, y por su parte el Cénsul de México informara a los traba- 
jadores o sus representantes, que eventualmente puedan ser afectados 
por la decisién. Tanto al patrén como a los trabajadores o su 
representante, se les dara la oportunidad de participar en las 
diligencias conjuntas, las que deberdn efectuarse en la Oficina del 
Consulado. 

(2).- Las diligencias conjuntas deberan comenzar dentro de los 
diez dias siguientes a la fecha en que el Representante Regional del’ 
Secretario del Trabajo reciba la comunicacién del Cénsul, a menos 
de que se conceda una ampliacién-del plazo por los funcionarios que 
dirijan el procedimiento. Dichos funcionarios tendran completo 
acceso a los expedientes y demas documentos que tengan relacién con 
la cuestién de inaceptabilidad del patrén. 

(3).— Las diligencias se practicaran con equidad, imparcialidad 
y de manera informal, debiendo referirse solamente a la procedencia 
de la sancién que se trata de imponer. En ningun caso se discutiré 
en este procedimiento sobre la validez o procedencia de cualquiera 
resolucién definitiva que se hubiere dictado con sujecién al Articulo 
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30 del Acuerdo Sobre Trabajadores Migratorios. Los funcionarios 
que practiquen la diligencia, al igual que el patrén, pueden presentar 
los testigos y dem&s pruebas que juzguen necesarios para que se haga 
una exposicién completa del caso. 

(4).— Basfndose en todo el expediente, los representantes de los 
dos Gobiernos que practiquen las diligencias deberfin rendir, dentro 
de los diez dias siguientes a la terminacién del procedimiento, o tan 
pronto después como sea posible, una resolucién por escrito sobre la 
incapacidad del patrén para contratar trabajadores mexicanos, 
exponiendo las razones en que se funden. Dichos funcionarios 
enviarén a la mayor brevedad, en sobre certificado, una copia de la 
resolucién destinada al patrén, informdndole que dicha decisién 
tendra el carActer de definitiva si no es apelada dentro de diez dias 


- @ partir de la fecha de su envio por correo. El patrén podr4 apelar 


dentro de los diez dias siguientes a la fecha del envio por correo 
de la resolucién que se dicte, dirigiendo su apelacién escrita al 
Secretario del Trabajo. En dicho escrito especificara sus objeciones 
a la resolucién y los fundamentos que tenga para considerarla 
errénea. Las pruebas que no sean presentadas durante la audiencia 
no seran tomadas en cuenta en la apelacién; pero en relacién con las 
mismas podran presentarse por escrito alegatos adicionales. 

(5).- Si se promueve la apelacién, el expediente, la resolucién 
y el escrito de apelacién, serfn remitidos sin dilacién al Secretario 
del Trabajo y al representante del Gobierno de México en Washing- 
ton, quienes dictarén prontamente una resolucién definitiva. Una 
copia de esta resolucién final se enviaré en sobre certificado al patrén. 

(6).- Cuando los representantes de los dos Gobiernos encar- 
gados de la investigacién no puedan ponerse de acuerdo sobre una 
decisién, redactar4n, no obstante, un documento conjunto, exponi- 
endo separadamente sus respectivos puntos de acuerdo y de desa- 
cuerdo, y los enviar&n sin dilacién, juntamente con todo el expediente, 
al Secretario del Trabajo y al Representante del Gobierno de Méx- 
ico en Washington. Copias de dicho documento serfén remitidas 
también al Secretario de Relaciones Exteriores de México y al co- 
rrespondiente Cénsul General de México. El Representante del 
Gobierno de México en Washington y el Secretario del Trabajo 
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deber4n dictar la resolucién definitiva dentro de diez dias o tan | 


pronto después como sea posible. Copia de esta decisién final ser& 
enviada al patrén por correo en sobre certificado. Si el Repre- 
sentante del Gobierno de México en Washington y el Secretario del 
Trabajo no logran ponerse de acuerdo en el caso, remitirén, no obs- 
tante, copia de su resolucién a los funcionarios ya mencionados en 
este parrafo y el asunto ser& referido para su consideracién al 
Secretario de Relaciones Exteriores de México. 
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Necativa PARA EixpeprR AUTORIZACIONES, 0 REVOCACION DE LAS 


Mismas. . 


d).— El Secretario del Trabajo, sin tener en cuenta lo dispuesto 
en los incisos (a), (b), o (c) de este articulo o en el Articulo 30 del 
presente Acuerdo, podr& revocar una autorizacién o rehusarse a 
expedirla a algtin patron, en los siguientes casos: 


(1).— Cuando se haya dictado una resolucién definitiva decla- 


‘rando que el patrén ha faltado al cumplimiento de sus obligaciones 


derivadas de este Acuerdo o de algiin contrato celebrado con arreglo’ 
al mismo, o conforme al Acuerdo Internacional aprobado el lo. de 
agosto de 1949, o a cualquier contrato derivado de este ultimo, en 
observancia del procedimiento estatuido en e] Acuerdo correspondi- 
ente; 

(2).— Cuando el empleo de trabajadores mexicanos por el pa- 
trén, pone en peligro la salud o seguridad de los mismos; 

(3).— Cuando después de haberse expedido una autorizacién, 
el Departamento de Justicia de Estados Unidos haya descubierto 
que el patrén ha ocupado a trabajadores mexicanos teniendo cono- 
cimiento, o existiendo motivos razonables para creer o sospechar, o 
cuando facilmente podia haber descubierto, que dichos trabajadores 
no se encontraban legalmente en los Estados Unidos; 

(4).- Cuando el Secretario resuelva que existen las condiciones 
que se describen en el Articulo 22 del presente Acuerdo; 

(5). Cuando el patrén no le est&é dando preferencia a los 
trabajadores del pafs, ya sea en la contratacién de sus trabajadores 
o cuando efectéa la reduccién de sus contingentes de trabajo como lo 
requiere el Articulo 9 de este Acuerdo; 

(6).— Cuando el empleo o el continuado empleo de trabajadores 
mexicanos pueda afectar adversamente los salarios, o las condiciones. 
de trabajo o las oportunidades de ocupacién de los trabajadores 
agricolas del pafs ocupados en labores similares; 

(7).— Cuando los tipos de salario ofrecidos o pagados a los 
trabajadores mexicanos son insuficientes para cubrir sus necesidades 
normales de vida; 


e).- Cuando el Secretario del Trabajo revoque una autorizacién 
conforme a este Articulo, trasladaré siempre que sea factible, a los 
trabajadores mexicanos de quienes se trate, con otros patrones 
autorizados. 


(5) Se reforma el Articulo 10 del Acuerdo Sobre Trabajadores 
Migratorios vigente, como sigue: 
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ARTICULO 10 
REQUISITOS PARA LA CoNTRATACION. 
(a).— A ningdn patron se le permitiré contratar trabajadores mexi- 
canos, a Menos que: 
(1).— Haya recibido una autorizacién ; 
(2).- Se haya expedido una certificacién con respecto a su 
solicitud para emplear trabajadores mexicanos; y - 


(3).- El Departamento de Justicia haya expedido una 
licencia para la admisién de los trabajadore 
solicitados. - 


(6) Se reforma el Artficulo 30 del Acuerdo Sobre Trabajadores 
Migratorios vigente, como sigue: 


ARTICULO 30 
ProcepIMIENTO PARA Hacer Cumpiir EL ACUERDO. 


a).— Salvo lo que se disponga especificamente de otra manera en 
el presente Acuerdo, ningin patrén, ni sus empleados o agentes, ni 
algin trabajador mexicano, podra ser declarado en violacién o haber 
violado este Acuerdo, a menos que tal declaracién se haga con las 
formalidades prescritas en este articulo. Para los fines de este mismo 
articulo, todo contratista. independientemente que contrate con el 


patrén ser4 considerado como su agente. 


(1).— El Secretario del Trabajo, de propia iniciativa o mediante 
queja del Cénsul de México, de los patrones o de los trabajadores, 
deberé ordenar las investigaciones que procedan sobre el cumpli- 
miento de este Acuerdo por los patrones o por los trabajadores 
mexicanos. 

(2).— Las quejas sobre violacién del Acuerdo podran presentarse 
ante el Secretario del Trabajo, por un patrén, por un Cénsul de 


- México, o por un trabajador mexicano, ya sea directamente o por 


medio de su representante debidamente autorizado. En cada caso 
la parte quejosa expondré la naturaleza de la violacién alegada, con 
suficientes detalles para facilitarle al Secretario del Trabajo el 
conocimiento de los conceptos especificos en que se considere que 
ha sido violado el Acuerdo. 

(3).— Al completarse una investigacién por el. Secretario del 
Trabajo como resultado de una queja presentada por un Cénsul de 
México o por un trabajador mexicano, el Secretario del Trabajo, 
dentro de los cinco dias siguientes al recibo de la queja o tan pronto 
después como sea posible, enviaré al Cénsul de México un informe 
comunicindole los resultados de su investigacién. 

(4).- Antes de que sea dictada una resolucién conjunta decla- 
rando que el acto o la omisién, de parte de un trabajador o de un 
patrén (su empleado o agente) constituye una violacién de este 
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Acuerdo, la parte o partes que se dice haber violado o estar violando 
el presente Acuerdo, recibiraé una declaracién escrita exponiendo-con 
suficientes detalles el concepto de la violacién, para que pueda con- 
testarla y se le advertira que tiene para tal efecto el plazo de diez 
dias a partir de la fecha en que reciba dicha notificacién, haciéndose 
la salvedad de que no sera necesario notificar a ninguna de las partes 
sefialadas como violadoras, cuando el Cénsul de México y la parte 
quejosa estén de acuerdo con los resultados de la investigacién prac- 
ticada por el Secretario del Trabajo y la parte sefialada como 
violadora ha corregido la violacién. 

(5).— Si el Cénsul de México esté de acuerdo con el resultado 
de la investigacién de la violacién denunciada, su aceptacién cons- 
tituiré una resolucién conjunta y una copia de ésta seré remitida 
por correo al trabajador y al patrén (incluyendo a su empleado o 
agente, si estin implicados) notificAndolos de su derecho de apelar. 
Si el Cénsul de México no est4 de acuerdo con el resultado de la 
investigacién, podré solicitar que al respecto se practique una inves- 
tigacién conjunta. 

(6).— En todo caso en que no se pongan de acuerdo el Secretario 
del Trabajo y el Cénsul de México, en todo 0 en parte, sobre el 
resultado de la investigacién, deber4n, no obstante, redactar un 
documento conjunto exponiendo separadamente los puntos de 
acuerdo y los de desacuerdo. Este documento, juntamente con todo 
el expediente, ser4 remitido sin demora al Secretario del Trabajo y 
al Representante del Gobierno de México en Washington para que 
dicten conjuntamente su resolucién definitiva. En tales casos, el 
patrén (su empleado o agente, cuando estén implicados) y el 
trabajador mexicano afectado, serén notificados de que el caso fué 
ya turnado como se indica y de que cualquier alegato o declaracién 
adicional en apoyo de sus respectivas causas, deberan ser remitidos 
al Director Regional de la Oficina de Seguridad de Empleos, dentro 
del plazo de diez dias a partir de la fecha de recibo de la notificacién, 
para su pronta reexpedicién a los funcionarios de apelacién en 
Washington, D.C. 

(7) .— Las notificaciones y declaraciones requeridas por el pre- 
sente articulo serin remitidas: 


a).- Por el Cénsul de México cuando sean destinadas al 
trabajador, y 

b).— Por el Secretario del Trabajo, cuando sean destinadas al 
patrén (suempleadoo agente). 


(8).- El trabajador mexicano o el patrén (su empleado o- 
agente) afectado por una resolucién conjunta, pueden apelar de la 
misma dentro del plazo de 10 dias a partir de la fecha de recibo de la. 
notificacién. 

Toda apelacién debe formularse por escrito y deberé precisar- 
los conceptos en que se considera que la resolucién es errénea. Los. 
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trabajadores mexicanos presentarén su escrito de apelacién por 
conducto del Cénsul de México de la jurisdiccién al Representante 
del Gobierno de México en Washington, D.C. Los patrones (su 
empleado o agente) presentarfn su escrito de apelacién por con- 
ducto del correspondiente Director Regional de la Oficina de Seguri- 
dad de Empleos, al Secretario del Trabajo en Washington, D.C. 

(9).- Cuando se reciba un escrito de apelacién, se remitirin 
al Secretario del Trabajo y al Representante del Gobierno de México 
en Washington, D.C., todas las pruebas, investigaciones, resolu- 
ciones y demfs documentos relativos en que se hubiere fundado la 
resolucién apelada. Dichos funcionarios dictarfn la resolucién 
conjunta definitiva prontamente y la notificar4n a las partes 
interesadas. 

(10).- Las investigaciones y resoluciones conjuntas que dicten 
el Secretario del Trabajo y el Cénsul de México segtin est& estable- 
cido por este artfculo, deberfn concluirse dentro de 20 dias a partir 
de la fecha en que sa reciba la queja o tan pronto después como sea 
posible. 

(11).- El patrén (su empleado o agente cuando estén impli- 
cados) y el trabajador mexicano, quedarén obligados por la resolu- 
cién definitiva que se dicte con arreglo a este artfculo. 

(12).- No obstante que una queja sea presentada en contra de 
un patrén, los procedimientos establecidos por este articulo, cuando 
impliquen actos atribuibles a un miembro de una asociacién, pueden 
enderezarse en contra de ambos, la asociacién y el patrén directo, y 
cuando implique actos atribuibles a un empleado o agente, podrin 
dirigirse contra ambos, el patrén y el empleado o agente. Nada de 
lo que establece este pirrafo reduce o afecta cualquiera responsa- 
bilidad del patrén que le corresponda con arreglo a este Acuerdo 0 
al Contrato de Trabajo. 

(13).- a). Cuando una resolucién definitiva declare que se ha 
cometido o se esté cometiendo una violacién a este Acuerdo y que 
la parte violadora es un patrén, el Secretario del Trabajo podré, 0 a 
peticién del Consul de México deberd, salvo el derecho de apelacién 
acordado por este Articulo, dar por terminado el Contrato de Tra- 
bajo, debiendo el patrén pagar todas sus obligaciones. La garantia 
de las 3/4 partes establecidas por el Articulo 16 del Acuerdo, salvo 
lo que se disponga en contrario en este Acuerdo, se aplicaré a toda 
la duracién del contrato, comenzando un dfa después de que el traba- 
jador mexicano haya llegado al lugar de su empleo. 

b).— Si la parte violadora es un trabajador mexicano, el Se- 
cretario del Trabajo podr4, o a peticién del patrén si lo hace dentro 
de 5 dias a partir de la fecha de su resolucién, salvo el derecho del 
trabajador para apelar, deber& dar por terminado su contrato de 
trabajo. Si el contrato se da por terminado, salvo lo dispuesto en 
el Articulo 7 del Contrato de Trabajo, el patrén deber4 regresar 
al trabajador al correspondiente Centro de Recepcién. El] traba- 
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jador en este caso no tendr& derecho a la garantfa correspondiente 
de ocupacién por ninguna parte pendiente del tiempo de su contrato, 
y no podré ser recontratado. 

-c).~ Si la parte violadora es un empleado o agente de un 
patron, el Secretario del Trabajo podré con arreglo al Articulo 7 
del Acuerdo, revocar la autorizacién vigente del patrén, o rehusarse 
a expedir una nueva autorizacién a cualquier patrén que emplee o 
retenga en su empleo a cualquier empleado, o que contrate cualquier 
agente que, de acuerdo con lo dispuesto en este Articulo haya sido 
declarado responsable de una violacién. 


(14).- Durante el curso de cualquier procedimiento que se siga 
con arreglo a este Artfculo, se mantendré el status quo en todo lo 
que sea posible, excepto cuando los representantes de los dos Gobi- 
ernos de comtin acuerdo dispongan otra cosa; sin perjuicio de que, 
en aquellos casos en que el Gobierno de los Estados Unidos pueda 
incurrir en responsabilidad econémica por efecto de su garantia a 
los trabajadores mexicanos, el Secretario de] Trabajo podra re- 
querir del patrén, como una condicién para mantener el status quo, 
mientras esté pendiente la apelacién, que dé una fianza o constituya 
un depésito en efectivo con el propio funcionario, por la suma que 
se juzgue sea necesaria para garantizar totalmente la indemnizacién. 

(15).- La entrega que se haga de una notificacién requerida 
segin este artfculo, en el lugar de residencia o el lugar de empleo, 
constituiré la prueba de recibo de la notificacién para los fines de 
este articulo. og 


(7) Se reforma el Artficulo 37 del Acuerdo Sobre Trabajadores 
Migratorios de 1951 vigente, como sigue: 


ARTICULO 37 


INsTRUCCIONES E [NTERPRETACIONES CONJUNTAS. 


Las instrucciones e interpretaciones conjuntas del Acuerdo y del 
Contrato de Trabajo expedidas por los dos Gobiernos, serén 
obligatorias para los representantes de ambos Gobiernos, para el 
trabajador y parael patrén. 


(8) Se reforma el Artfculo 40 del Acuerdo Sobre Trabajadores 
Migratorios vigente, comosigue:  __ 
ARTICULO 40 
Disposrcion TRANSITORIA. 


Todos los contratos individuales de trabajo y todas las prérrogas 
autorizadas después del 30 de noviembre de 1959, se regirén por el 
presente Acuerdo y sus reformas. 


(9) Se reforma el Artfculo 41 del Acuerdo Sobre Trabajadores: 
Migratorios de 1951 vigente, como sigue: 
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ARTICULO 41 
Tiruto x Duracion prt ACUERDO. 


El presente Acuerdo se designara “Acuerdo Sobre Trabajadores 
Migratorios de 1951 y sus Reformas” y durar& en vigor por un 
‘perfodo que no excederé al 30 de junio de 1961, a menos que sea 
antes terminado mediante un aviso por escrito que cualquiera de 
las Altas Partes Contratantes le dé a la otra con no menos de 30 
‘dias de anticipacidén. 


(10) Se reforma la Cléusula 7 del Contrato de Trabajo reformado, 
eliminando el iltimo paérrafo de la misma. 


(11) Se reforma la dltima frase del Cuarto Pérrafo de la Clbueals 
‘10 del Contrato de Trabajo en vigor, como sigue: 


“Solamente los dias de trabajo deberin contarse para computar 
-el nimero de horas necesarias para satisfacer los requisitos de la 
.garantia de subsistencia.” 


(12) El mismo cambio deberé hacerse en el Pérrafo 5 del Contrato 
‘Especial de cuatro semanas. 


(18). Reforma de la Cléusula 10 del Contrato de Trabajo en vigor, 
' -para insertarse al final del tercer pérrafo completo, una nueva frase 
‘que diga : 


“Para computar la cantidad que se debe al trabajador mexicano 
para satisfacer la garantia de las 3/4 partes de tiempo de empleo 
establecidas por esta Cléusula, el patrén podr& deducir la suma de 
dinero pagada al trabajador mexicano en cumplimiento de la 
garantia de subsistencia; pero no podra considerar cada dfa en que 
_pague subsistencia como el equivalente a ocho horas de trabajo.” 


Orras Rerormas. 


E]-Acuerdo Sobre Trabajadores Migratorios de 1951, siscuias 
y las Interpretaciones Conjuntas de 10 de marzo de 1954, se reforman 
-como sigue : 


(1).- En la segunda frase del primer p&rrafo del Articulo 9 del 
-Acuerdo se cambia la palabra “certificado” por “autorizacién”, y en 
la primera frase del segundo parrafo del mismo Articulo, se cambia 
la palabra “certificacién” por “autorizacién”. 

(2).— En el segundo parrafo del Articulo 15 del Acuerdo y en la 
‘primera frase del tercer pfrrafo del mistno Articulo, se cambia la 
palabra “certificacién” por “autorizacién”. En la segunda frase del 
primer p4rrafo de las Interpretaciones Conjuntas de 10 de marzo 

' de 1954 y en el tercer pirrafo de las mismas interpretaciones:con- 
juntas del Artfculo 15, se cambia la palabra “certificaciones” por 
“autorizaciones”. 
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(3).— En la segunda frase del segundo parrafo del Articulo 22 del 
Acuerdo, se cambia la palabra “certificacién” por “autorizacién”. 

(4).— En la primera frase del tercer p&rrafo del Articulo 23 del. 
Acuerdo, se cambia la palabra “certificaciones” por “autorizacién”. 

(5).— En la cléusula inicial del parrafo (a) del Articulo 27 del 
Acuerdo y en el sub-pairrafo (2) del parrafo (a) del mismo 
Articulo, se cambia la palabra “certificacién” por “autorizacién”. 


Salvo lo que se dispone de otra manera en la presente nota, todas 
las reformas y cambios que la misma contiene entraran en vigor el 
‘dia primero de diciembre de 1959. Mientras tanto, el actual Acuerdo 
de 1951 con sus reformas, continuaré vigente hasta el 30 de noviem- 
bre de 1959. 

Las siguientes notas que constituyen el Acuerdo Sobre Traba- 
jadores Migratorios de 1951, reformado y prorrogado, son prorro- 
gadas en lo que no se opongan a lo dispuesto en la presente nota, 
por un perfodo que no exceder4 al 30 de junio de 1961. 


Noras DE Los Estapos Unrpos. 


Ne, Fecha. 
208 Agosto 11, 1951 
849 Enero 10, 1952 
957 Febrero 8, 1952 
1198 Marzo 31, 1952 
1298 Mayo 19, 1952 
Sin ndmero Diciembre 31, 1953 I 
815 Marzo 10, 1954 Excepto todos los p&rrafos del punto . 
3 y los pérrafos primero y segundo del 
punto 4, puesto que el segundo pdrrafo 
del punto 4ha sido inclufdo literalmente 
en el texto del nuevo Artfculo 7. 
$16 Marzo 10, 1954 - : 
817 : Marzo 10, 1954 
818 Marzo 10, 1954 
55 Julio 16, 1954 
103 Agosto 6, 1954 
818 . Abril 14, 1955 
566 Diciembre 23, 1955 
1178 Junio 29, 1956 
Sin ndmero Junio 17, 1957. 
. 1328 © Junio 24, 1959 
101 Julio 28, 1959 
239 Agosto 31, 1959 
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No. Fecha. 

30186 Agosto 11, 1951 

63732 Enero 31, 1952. 

20083 Febrero 8, 1952 

Sin ndmero Abril 9, 1952 

13702 ° Mayo 19, 1952 

5847 Diciembre 31, 1953 | , 

20015-1 Marzo 10, 1954 Excepto todos los p4érrafos del punto 
3 y los p&rrafos primero y segundo 
del punto 4, puesto que el segundo 
pérrafo del punto 4 ha sido inclufdo 
literalmente en el texto del nuevo 
Artfculo 7. 

.20015-2 Marzo 10, 1954 

'20015-3 Marzo 10, 1954 

20015—4 Marzo 10, 1954 

20071 Julio 16, 1954 

20079 Agosto 6, 1954 

20011 Abril 14, 1955 

20045 Diciembre 23, 1955 

20021 Junio 29, 1956 

3159 Junio 17, 1957 

1182 Junio 27, 1959 

Sin ndmero Julio 30, 1959 

134962 Agosto 31, 1959 


El Gobierno de los Estados Unidos considera que esta nota y la 
_ Tespuesta de Vuestra Excelencia constituyen un acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos.” 


En debida respuesta a la nota que arriba se transcribe, me es 
satisfactorio manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno con- 
firma y.acepta la prérroga del Acuerdo ya mencionado, asi como las 
reformas que en la propia nota se indican, para el efecto de que su 
vigencia se extienda hasta el 30 de junio del afio de 1961. 

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta y 
distinguida consideracién. 

Manve. TELLO. 


- A su Excelencia 
El sefior Rosert C. Hun, 
Embajador de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


No. 185688 México, D.F., October 23, 1959. 


EXceLLeNncy : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 398 dated the 23d of this month, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2036.] 


In reply to the note transcribed above, I take pleasure in informing 
Your Excellency that my Government agrees to and confirms the 
extension of the aforesaid agreement, as well as the amendments set 
forth in your note, to June 30, 1961. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Manvueu TEtwo. 


His Excellency 
Rosert C. Hu, 
Ambassador of the United States of America, 
City. 
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URUGUAY 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of February 20, 1959, as supple- 
7 


Signed at Montevideo December 1, 1959; 
Entered into force December 1, 1959. 
With exchange of notes. 
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AGREEMENT TO SUPPLEMENT 
THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
URUGUAY SIGNED AT MONTEVIDEO ON 
FEBRUARY 20, 1959, AS SUPPLEMENTED 


The Agricultural Commodities Agreement between the United 
States of America and Uruguay signed at Montevideo February 20, 
1959 as supplemented May 21, 1959, and November 16, 1959,[*] is 
hereby further supplemented as follows: 

1. In addition to the commodities listed in Article I of the Agree- 
ment of February 20, 1959, as amended, the Government of the 
United States of America will finance the following commodity and 
ocean transportation. 


Commodity Value 
(Million) 
Wheat ss i Gute hates ES ee ey ica ad ese ow Bae USS 18.5 
Ocean Transportation... 2... 2... eee eee U$S 2.3 
U$S 20.8 


Purchase authorization for the above commodity will be issued not 
later than 90 days after the effective date of this Supplementary 
Agreement. 

2. Pesos accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales of the commodity specified in the 
present Supplementary Agreement will be used by the Government of 
the United States of America as follows: 


a) For payment of expenditures by the United States of America 
in Uruguay under Subsections (a), (b), (da), (h), (i), (j), 
(k), (1), (m), (nm) and (0) of Section 104 of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act [?] as amended, the 
peso equivalent of $3.1 million. Uses under Subsections (b), 
(k), (1), (m), (n) and (0) are subject to legislative action by 
the Congress of the United States. 


* TIAS 4179, 4238, 4856 ; ante pp. 161, 1023, 1904. 
* 68 Stat. 456 ; 7 U.S.C. § 1704. 
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CONVENIO PARA SUPLEMENTAR EL 
CONVENIO DE PRODUCTOS AGRICOLAS| 
ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
. ¥ EL URUGUAY FIRMADO EN MONTEVIDEO EL 20 DE 
. FEBRERO DE 1959, SUPLEMENTADO 


El Convenio de Productos Agricolas entre los Estados Unidos de 
América y el Uruguay, firmado en Montevideo el 20 de febrero de 1959, 
complementado el 21 de mayo de 1959 y 16 de noviembre de 1959, se 
suplementa nuevamente por el presente como sigue : 


1. Ademfas de los productos enumerados en el Articulo I del 
Convenio del 20 de febrero de 1959, modificado, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América financiaré el siguiente producto y el 
transporte ocednico.— 


Producto ; * Valor 


(Millones) 
SEEN ec. og a ae eR Ge th dh 2, Sa Pwd Spe hg =p nates eon 6 U$S 18.5 
Transporte Ocefinico. .. 2... eee ee ee eee “2.8 
U$S 20.8 


La autorizacién de compra del precitado producto se emitirf, a 
mas tardar, 90 dias después de la fecha de vigencia del presente 
Convenio Suplementario.— 

2. Los pesos que resulten a favor del Gobierno de Jos Estados ° 
Unidos de América de resultas de Jas ventas del producto especificado 
en el presente Convenio Suplementario, serén utilizados por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América como sigue: 


a) Para el pago de los gastos de los Estados Unidos de América 
en el Uruguay en virtud de los parrafos (a), (b), (d), (h), (1), 
(j), (k), (1), (m), (n) y (0) del Articulo 104 de la Ley de 
Desarrollo y Asistencia. del Comercio Agricola, enmendada, 
el equivalente en pesos de U$S 3.1 millones.— Los usos en virtud 
de los parrafos (b), (k), (1), (m), (n) y (0) estén sujetos a | 
la sancién legislativa del Parlamento de los Estados Unidos.— 
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b) To pay for United States obligations in Uruguay of the types 
provided for under Subsection (f) of Section 104, the peso 
equivalent of $2.1 million. 

c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104(e) of the Act, and for administrative 
expenses of the Ex-Im Bank of Washington in Uruguay 
incident thereto the peso equivalent of $5.2 million but not 
more than 25% of the currencies received under the Agreement. 


d) For a loan to the Government of Uruguay under Section 104 
(g) of the Act, the peso equivalent of not more than $10.4 
million, for financing such projects to promote economic de- 
velopment including projects not heretofore included in plans 
of the Government of Uruguay, as may be mutually agreed. 
The loan will. be denominated in local currency with no 
maintenance of value provisions. The terms.and conditions 
of the loan and other provisions will be set forth in a separate 
agreement between the two Governments. 


3. Except as modified above, the Agreement of February 20, 1959, 
as supplemented by the Agreements of May 21, 1959 and November 16, 
1959, remains unchanged. 

4. This Supplementary Agreement shall enter into force upon 
signature. IN wITNEss THEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


Dons at Montevideo, this first day of december 1959. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 


UNITHD STATHS OF AMERICA OF URUGUAY 
Rosert F. Woopwarp H Martinez Montero. 
[sEAL] [sEaL] 
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Para pagar las obligaciones de los Estados Unidos en el 
Uruguay de la indole estipulada en el parrafo (f) del Artfculo 
104, el equivalente en pesos de U$S 2.1 millones.— 


Para préstamos a ser efectuados por el Export-Import Bank of 
Washington de conformidad con el Articulo 104(e) de la Ley, y 
para gastos administrativos del Export-Import Bank of Wash- 
ington en el Uruguay relativos a los mismos, el equivalente en 
pesos de U$S 5.2 millones, pero no més del 25% de las monedas 
recibidas en virtud del Convenio.— 


Para un préstamo al Gobierno del Uruguay en virtud del 
Articulo 104(g) de la ley, el equivalente en pesos de no mfs 
de U$S 10.4 millones, para financiar proyectos que estimulen 
el desarrollo econémico, incluso proyectos no incluidos hasta 
ahora en los planes del Gobierno del Uruguay, como pueda 
convenirse.mutuamente. El] préstamo se llevaré en moneda 
local sin disposiciones de mantenimiento de valor. Las cléusulas 
y condiciones del préstamo y otras disposiciones se establecerén 
en un convenio separado entre los dos Gobiernos.— 


8. Salvo las modificaciones que anteceden, el Convenio del 20 de 
febrero de 1959, suplementado por los Convenios del 21 de mayo de 
1959'y 16 de noviembre de 1959, permanece incambiado.— 

4, Este Convenio Suplementario entraré en vigor en el momento 
de ser firmado.- EN Fe DE Lo cual, los representantes respectivos, 
debidamente autorizados al efecto, firman el presente Convenio.— 


Davo en Montevideo, este dia 1 de diciembre de 1959.- - 


POR BL GOBIERNO DE LOS POR BL GOBIERNO DH LA 
ESTADOS UNIDOS DH AMERIOA REPUBLICA O. DBL URUGUAY 


Rosert F. Woopwarp 


H Martinez Montero. 
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‘The American Ambassador to the Uruguayan Minister of Foreign 
Affairs . 


No. 185 : Monrevinzo, December 1, 1959 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement to supplement the Agri- 
cultural Commodities Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of Uruguay, signed 
today, and in particular to Article III concerning the applicable rate 
of exchange for the deposit of pesos equivalent to the dollar sales value 
of wheat to be purchased under the Agreement. 

It is the policy of the Government of the United States of America 
to accept the deposit of currency to its account in payment for com- 
modities and ocean transportation financed by the Government of the 
United States of America under Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended, at the rate of exchange 
for United States dollars generally applicable to import transactions 
(excluding imports granted a preferential rate) in effect on the dates 
of dollar disbursement by United States banks or by the United States 
of America, as provided.in the purchase authorizations. Under the 
present exchange system of Uruguay, the Government of the United 
States of America understands this rate to be 4.11 pesos per dollar. 
The policy of the Government of Uruguay is understood to require 
that deposits of pesos be made under the above-mentioned Agreement 
at the exchange rate applicable to other imports of wheat, the com- 
modity specified in the above-mentioned agreement. It is also under- 
stood that under the present exchange system of Uruguay this rate is 
4.11 pesos per dollar for wheat. In view of this identity of rates, it is 
agreed that the rate of 4.11 pesos per dollar shall be the rate for de- 
posits under the above agreement as long as there is no change in the 
present exchange system of Uruguay. 

It is further the understanding of the Government of the United 
States of America that if the present exchange system of Uruguay is 
changed so that the above-mentioned identity no longer exists, the 
amount of pesos to be deposited under the provisions of Article III 
of the above Agreement will be determined by mutual agreement. 
Any rate so agreed upon will apply retroactively to any portion of 
the wheat covered by the agreement for which the dates of dollar 
disbursement are subsequent to the date of such a change in the ex- 
change system of Uruguay, hereinafter called the date of change. If 
no new deposit rate is agreed upon within sixty days after the date 
of any change in the exchange system which ends the identity of the 
rates described above, the Government of Uruguay agrees: 


' (1) in the case of payments for shipments of wheat which have 
a date of dollar disbursement subsequent to the date of change, to 
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deposit pesos at the exchange rate applicable to wheat under the 
new exchange system, and 

(2) at the option of the United States of America to convert 
pesos deposited pursuant to (1) into United States dollars at the 
same rate of exchange at which such pesos were deposited to the 
account of the Government of the United States of America. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 


above understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Rosert F. Woopwarp 
His Excellency 


Homero Martinez Montero, 
Minister of Foreign Affairs, 
Montevideo. 





The Uruguayan Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MontevwE0, 1 de diciembre de 1959 


' Excelentisimo Sefior 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Rosert F. Woopwarp :— 
Montevideo 


SeNor Expasapor: 

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra 
Excelencia, fechada hoy, con referencia al Convenio para suplementar 
el. Convenio de Productos Agricolas entre los Estados Unidos de 
América y la Reptblica Oriental del Uruguay firmado en Montevideo 
el 20 de febrero de 1959, suplementado, cuyo texto es el siguiente: 


“Kl Embajador de los 
Estados Unidos de América 
Montevideo, 1 de diciembre de 1959 


“A Su Excelencia el 

‘Sefior Ministro de Relaciones Exteriores 
Don Homero Martinez Montero 
Montevideo 


“Sefior Ministro: 

“Tengo el honor de referirme al Convenio para suplementar el 
Convenio de Productos Agricolas entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de la Reptblica Oriental del 
Uruguay suscrito hoy, y, en particular, al Articulo III relativo al 
tipo de cambio aplicable para el depésito de pesos equivalentes al 
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valor de las ventas-en délares de trigo a ser adquirido en virtud del 
Convenio.— 

“La politica del Gobierno de los Estados Unidos de América es 
_aceptar el depésito de moneda en su cuenta en pago de productos y 
transporte ocednico financiados por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América en virtud del Capitulo I de la Ley de Desarrollo y Asisten- 
cia del Comercio Agricola, enmendada, al tipo de cambio para délares 
de de los Estados Unidos aplicable en general a transacciones de im- 
portacién (con exclusién de importaciones que gozan de un tipo 
preferencial) vigente en las fechas de desembolso en ddlares por 
parte de Jos bancos de Estados Unidos o por los Estados Unidos de 
América, segtin se estipule en las autorizaciones de compra. En virtud 
del actual sistema de cambios del Uruguay, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América entiende que este tipo es de pesos 4.11 por délar. 
Entiéndese que la polftica del Gobierno del Uruguay exige que los 
depésitos de pesos se efecttien conforme al Convenio arriba mencionado 
al tipo de cambio aplicable a otras importaciones de trigo, producto 
especificado en el precitado Convenio. Queda entendido, también, que 
en virtud del actual sistema cambiario del Uruguay, este tipo es de 
pesos 4.11 por délar para el trigo. En vista de esta identidad de tipos, 
se conviene en que el tipo de pesos 4.11 por délar ser4 el tipo para los © 
depésitos en virtud del Convenio precitado, hasta tanto no haya 
modificaciones en el actual sistema cambiario del Uruguay.— 


“Entiende, ademas, el Gobierno de los Estados Unidos de América 
que si se modifica el actual sistema de cambios del Uruguay en forma 
tal que no exista mas la identidad arriba mencionada, el importe en 
pesos a ser depositado conforme a las disposiciones del Articulo III 
del precitado Convenio se determinaré mediante acuerdo mutuo. Cual- 
quier tipo convenido de esta manera se aplicara retroactivamente a 
cualquier parte del trigo cubierto por el Convenio para la cual las 
fechas de desembolso en délares sean posteriores a la fecha de tal 
modificacién en el sistema cambiario del Uruguay, llamada a continua- 
cién la fecha de la modificacién. Si no se conviniere ningtin nuevo 
tipo de depésito dentro de los sesenta dias después de la fecha de 
cualquier modificacién en el sistema de cambios que termine la iden- 
tidad de los tipos descritos precedentemente, el Gobierno del Uruguay 
conviene: 


“(1) enel caso de pagos de embarques de trigo que tienen una fecha 
de desembolso en délares posterior a la fecha de modificacién, 
en depositar pesos al tipo de cambio aplicable al trigo en 
virtud del nuevo sistema cambiarios, y 


(2) a opcién de los Estados Unidos de América, en convertir los 
pesos depositados de conformidad con (1) a ddlares de los 
Estados Unidos al mismo tipo de cambio al cual se depositaron 
esos pesos en la cuenta del Gobierno de los Estados Unidos 
de América. 
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“Apreciaré recibir la confirmacién de su Excelencia al entendie- 
miento que antecede.— 

“Acepte, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi mas alta 
consideracién.— 


Fdo. Robert F. Woodward.—” 


Tengo el honor de confirmar el contenido de su precedente nota 
referente al Convenio para suplementar el Convenio de Productos 
Agricolas entre los Estados Unidos de América y la Reptiblica Orien- 
tal del Uruguay firmado en Montevideo el 20 de febrero de 1959, 
suplementado, de manera que esta nota sea considerado como acuerdo 
entre los dos Gobiernos.— 

Quiera aceptar el sefor Embajador las seguridades de mi mas 
distinguida consideracién.— 


H Martinez Montero. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
Montevipro, December 1, 1959 


His Excellency 
Rosert F. Woopwarp, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Montevideo. 


Mr. AmBAssavor: 

T have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s cour- 
teous note of this date concerning the agreement to supplement the 
Agricultural Commodities Agreement between the United States of 
America and the Oriental Republic of Uruguay signed at Monte- 
video on February 20, 1959, as supplemented, the text of which is as 
follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2072.] 


I have the honor to confirm the contents of your note transcribed 
above, concerning the agreement to supplement the Agricultural Com- 
modities Agreement between the United States of America and the 
Oriental Republic of Uruguay signed at Montevideo on February 20, 
1959, as supplemented, so that this note is considered as agreement 
between the two Governments. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my most distinguished 
consideration. 


H Martinez Montero. 
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CEYLON 


United States Educational Foundation 


Agreement amending the agreement of November 17, 1952. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Colombo July 29 and October 7, 1959; 

Entered into force October 7, 1959. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the 
Prime Minister of Ceylon 


EMBAssy OF THE 
Unrrep States or AMERICA _ 
No. 41 ; Colombo, July 29, 1959 
Sr: 


I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Ceylon, 
signed November 17, 1952, [*] to promote further mutual understand- 
ing between the peoples of the United States of America and Ceylon 
by a wider exchange of knowledge and professional talents through 
educational contacts. : 

The program provided for in. the Agreement has become inopera- 

_tive because funds previously received under the Agreement have 
been expended for financing such a program. In view of the pro- 
vision in the Agricultural Commodities Agreement between the 

United States of America and Ceylon, signed June 18, 1958, [*] as 
-’ amended by the Agreement of June 30, 1958, [*] making Ceylonese 
currency accruing thereunder available for international educational 
exchange activities, among other things, it is the desire of the Govern- 
ment of the United States of America to use a portion of such funds 
for the purpose of the Agreement of November 17, 1952. 

T have the honor to refer also to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments on the same subject and to confirm 
the understanding reached that the Agreement of November 17, 1952, 
shall be modified as follows to accomplish this objective: 


*TTIAS 2652 ; 8 UST, pt. 4, p. 4806. 
* TIAS 4042; 9 UST 611. 
*TIAS 4068 ; 9 UST 994. 
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1. The third paragraph of the prepable is modified to read as 
follows: 


“Considering that dics Seéretary of State of the United States of 
America may, pursuant to United States law, enter into an agreement 
with Ceylon for financing certain educational exchange programs 
with currency of Ceylon held or available for expenditure by the 
United States for such purposes; and”.” 


2. The word “and” is added after the semicolon at the end of the 
fourth paragraph of the preamble and a new paragraph is inserted 
thereafter as follows: 


“Considering that funds previously received for financing certain 
educational exchange activities have been expended for that purpose 
and that the Government of the United States of America and the 
Government of Ceylon desire to reactivate certain educational activ- 
ities with such other funds in the currency of Ceylon as may become 
available for expenditure by the United States for such purposes;”. 


3. ' The first paragraph of Article 1 is modified to read as fcllows: 


“There shall be established a foundation to be known as the United | 
States Educational Foundation in Ceylon (hereinafter designated 
‘the Foundation’), which shall be recognized by the Government of 
the United States of America and the Government of Ceylon as an 
organization created and established to facilitate the administration 
of an educational program to be financed by funds made available to 
the Foundation by the Government of the United States of America 
from currency of Ceylon held or available for expenditure by the 
United States for such purpose.” 


4, Article 8 is amended by the deletion of the final sentence and 
the addition of three new paragraphs as follows: 


“In addition to the funds provided for in the first paragraph of this 
Article, the Government of the United States of America and the 
Government of Ceylon agree that up to an aggregate amount of 
1,428,000 Ceylonese rupees acquired by the Government of the United 
States of America pursuant to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the United States of America and Ceylon dated June 18, 
1958, as amended, may be used for the purposes of this Agreement. 

“Amounts made available shall not be in excess to the budgetary 
limitation established pursuant to Article 3 of the present Agreement. 

“The performance of the Agreement shall be subject. to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United States 
of ‘America when required by the laws of the United States for reim- 
bursement to the Treasury of the United States for currency of 
Ceylon held or available for expenditure by the United States”. 


Upon receipt of a Note from your Ministry indicating thatthe fore- 
going provisions are acceptable to the Government of Ceylon, the 
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Government of the United States of America will consider that this 
Note and your reply thereto constitute an Agreement between the two 
Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the 
date of your Note in reply. 

_ Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Rorus Burr Smuira 
Chargé d’ Affaires ad interim 
The Honorable | 
Mr. S.W.R.D. BanpaRANarke 
Prime Minister of Ceylon 
Colombo 





The Prime Minister of Ceylon to the American Ambassador 


CoLomBo 
- Vth. ee 1969. 


Your Exce.iency, 


I have the honour to acknowledge the receipt of Embassy letter 
No, 41 dated July 29, 1959 from the Charge d’Affaires ad interim 
regarding the Agreement for Financing Certain Educational Pro- 
grammes signed on November 17, 1952, which reads as follows :— 


_ “T have the honor to refer to the Agreement between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of 
Ceylon, signed November 17, 1952, to promote further mutual 
understanding between the peoples of the United States of America 
and Ceylon by a wider exchange of knowledge and professional 
talents through educational contacts. 

The program provided for in the Agreement has become inopera- 
tive because funds previously received under the Agreement have 
been expended for financing such a program. In view of the pro- 
vision in the Agricultural Commodities Agreement between the 
United States of America and Ceylon, signed June 18, 1958, as 
amended by the Agreement of June 30, 1958, making Ceylonese cur- 
rency accruing thereunder available for international educational 
exchange activities, among other things, it is the desire of the Gov- 
ernment of the United States of America to use a portion of such 
funds for the purpose of the Agreement of November 17, 1952. 

I have the honor to refer also to recent conversations between 
representatives of our two governments on the same subject and to 
confirm the understanding reached that the Agreement of No- 
‘vember 17, 1952, shall be modified as follows to accomplish this 
objective: 


1. The third paragraph of the preamble is modified to read ‘as 
follows: 
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‘Considering that the Secretary of State of the United States of 
_America may, pursuant to United States law, enter into an agree- 
ment with Ceylon for financing certain educational exchange pro- 
grams with currency of Ceylon held or available for expenditure 
_ bythe United States for such purposes; and’, 


2. The word ‘and’ is added after the semicolon at the end of the 
fourth paragraph of the preamble and a new paragraph is inserted 
thereafter as follows: 


‘Considering that funds previously received for ausacne certain 
educational exchange activities have been expended for that purpose 
and that the Government of the United States of America and the 
Government of Ceylon desire to reactivate certain educational 
activities with such other funds in the currency of Ceylon as may 
become available for expenditure by the United States for such 
purposes ;’. 


3. The first paragraph of Article 1 is modified to read as follows: 


‘There shall be established a foundation to be known as the - 

United States Educational Foundation in Ceylon. (hereinafter 
designated ‘the Foundation’), which shall be recognized by the 
_Government of the United States of America and the Government 
of Ceylon as an organization created and established to facilitate 
the administration of an educational program to be financed by 
funds made available to the Foundation by the Government of the 
United States of America from currency of Ceylon held or avail- 
able for expenditure by the United States for such purpose’. 


4, Article 8 is amended by the deletion of the final sentence and 
the addition of three new paragraphs as follows: 


‘In addition to the funds provided for in the first paragraph of 
this Article, the Government of the United States of America and 
the Government of Ceylon agree that up to an aggregate amount 
of 1,428,000 Ceylonese rupees acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to the Agricultural Commod- 
ities Agreement between the United States of America and Ceylon 
dated June 18, 1958, as amended, may be used for the purposes of 
this Agreement. 

‘Amounts made available shall not be in excess to the budgetary 
limitation established pursuant to Article 3 of the present Agree- 
ment. 

‘The performance of the Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America when required by the:laws of the United States 
for reimbursement to the Treasury of the United States for cur- 
pred of Ceylon held or available for erpenaiture by the: United 

tates’. 


/ 
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Upon receipt of a Note from your Ministry indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Ceylon, 
the Government of the United States of America will consider that 
this Note and your reply thereto constitute an Agreement between 
the two Governments on this subject, the Agreement to enter into. 
force on the date of your Note in reply.” 


I confirm that the understanding set forth in your letter is accept- 
able to the Government of Ceylon and that your Note and this Reply 
will constitute an Agreement between the two Governments on this 
subject, the Agreement to enter into force on the date of this Reply. 

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

W. DananayAkKB 
(W. Dahanayake) 
Prime Minister 
His Excellency Mr. Bernarp A. GUFLER, 
Ambassador of the United States of America, 
Colombo. 
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NETHERLANDS 


Weather Stations: Cooperative Program on Curagao and St. 
Martin Islands . 


Agreement extending the agreement of August 6 and 16, 1956, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Dated at The Hague July 21 and October 10, 1958; 

Entered into force October 10, 1958; 

Operative retroactively September 12, 1958. 


The American Embassy to the Netherlands Ministry of Foreign 
Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 36 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Royal Netherlands Ministry of Foreign Affairs and has 
the honor to refer to Ambassador Matthews’ note of August 6, 1956 
and Minister Beyen’s reply thereto dated August 16, 1956, which, 
together, constitute an agreement concerning the establishment and 
operation of hurricane warning stations in the Netherlands An- 
tilles.[1] The provisions of this agreement relating to its term stipu- 
late that it shall remain in force for one year from the date of its 
entering into effect but that it may be continued in force for addi- 
tional periods of one year by written agreement. 

Since the original agreement entered into effect on September 12, 
1956 and since it had been considered important that there should be 
no lapse in the services rendered by the hurricane warning systems 
established and operated thereunder, the agreement was extended by 
the Embassy’s note No. 13 of July 8, 1957 and the Ministry’s reply 
thereto No. 120854 of August 29, 1957 [?] for an additional year. 
The Embassy, for the same considerations that prompted this ex- 
tension, has now been instructed to propose to the Ministry of For- 
eign Affairs that the agreement be continued for an additional period 
of one year beginning upon September 12, 1958. If the Ministry is 


*TIAS 3650; 7 UST 2562. 
* TIAS 3896 ; 8 UST 1425. 
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amenable to this proposal, the Embassy would further propose that 
this note, together with the Ministry’s reply thereto indicating ac- 
ceptance, should constitute the written agreement contemplated in 
the exchange of notes between Ambassador Matthews and Minister 
Beyen. 


American Empassy, 
The Hague, July 21, 1958. 





The Netherlands Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
THE HAGUE 
Western Hemisphere Department 
Caribbean Section 


No. 137090 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honour to 
acknowledge receipt of the Embassy’s note No. 36 of July 21, 1958, 
reading as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Royal Netherlands Ministry of Foreign Affairs 

and has the honor to refer to Ambassador Matthews’ note of 
August 6, 1956 and Minister Beyen’s reply thereto dated August 
16, 1956, which, together, constitute an agreement concerning the 
establishment and operation of hurricane warning stations in the 
Netherlands Antilles. The provisions of this agreement relating 
to its term stipulate that it shall remain in force for one year 
from the date of its entering into effect but that it may be con- 
tinued in force for additional periods of one. year by written 
agreement. 

Since the original agreement entered into effect on September 
12, 1956 and since it had been considered important that there 
should be no lapse in the services rendered by the hurricane 
warning systems established and operated thereunder, the agree- 
ment was extended by the Embassy’s note No. 18 of July 8, 1957 
and the Ministry’s reply thereto No. 120854 of August 29, 1957 
for an additional year. The Embassy, for the same considera- 
tions that prompted this extension, has now been instructed to 
propose to the Ministry of Foreign Affairs that the agreement to 
be continued for an additional period of one year beginning upon 
September 12, 1958. If the Ministry is amenable to this pro- 
posal, the Embassy would further propose that this note, together 
with the Ministry’s reply thereto indicating acceptance, should 
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constitute the written agreement contemplated in the exchange of 
notes between Ambassador Matthews and Minister Beyen.” 


The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Neth- 
erlands Government are prepared to accept the foregoing proposals 
and will regard the Embassy’s note and the present reply ‘as consti- 
tuting an agreement between the two Governments. 

(w 


Tue Haaus, October 10, 1958. 


[sea] 
To THE Empassy OF THE 
Unrrep States or AMERICA, 
The Hague. 
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TURKEY 


Exchange of Commodities and Sale of Grain 


Agreement amending the agreement of November 15, 1954, as supplemented. 
Effected by exchange of notes 

’ Signed at Ankara December 10, 1959; 

Entered into force December 10, 1959. 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs 


No. 1118 Anxara, December 10, 1959 


EXxcELLENcy : 

T have the honor to refer to the Agreement, with Annex, between 
the Governments of the Republic of Turkey and the United States 
. of America for the Exchange of Commodities and the Sale of Grain 
signed November 15, 1954,[?] as amended by a supplementary 
Agreement of April 28, 1955.[?] 

In order to provide a total of approximately 36.8 million Turkish 
lira (representing the accrual for loan purposes under the terms of 
the above-mentioned Agreement) for procurement of military equip- 
ment, materials, facilities and services for the common defense under 
Section 104(c) of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act,{®] as amended, I have the honor to propose the following: 


1. That Article II, paragraph 1(ii), of the Annex of the Agree- 
ment of November 15, 1954, as amended, be amended to read as fol- 
lows: “To procure such military equipment, materials, facilities and 
services for the common defense under subsection (c) of Section 104 
of the aforementioned Public Law [*] as may. be mutually agreed: 
50 per cent of the Turkish lira equivalent of the dollar cost of all 
Title I commodities”. 

2. That Article II, paragraph 3-b(iii), of the Annex of the Agree- 
ment of November 15, 1954, as amended, be amended to read as fol- 
lows: “Drawings on such. special account for the uses specified in 
Paragraph 1(ii) of this Article shall be accomplished by transferring 
from such special account to another account of the United States 
Government the equivalent of the Turkish lira to be used.” 


* TIAS 3179; 6 UST 455. 
* TIAS 8204; 6 UST 683. 
* 68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704(c). 
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‘Except as provided herein the provisions of the Agreement of 
November 15, 1954, as amended, shall apply to this Agreement. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply -concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


FLercHerR WARREN 


His Excellency 
Farin Risrvt Zoritv 
Minister of Foreign Affairs 
Ankara 





The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYETI 
HARIctYE VEKALETI [1] 


310,228.ME.11.80 Awxara, December, 10, 1959 


ExcrLlency, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s . 
letter dated 10th December 1959 Reference Number 1118 which 


reads as follows: 


“ “Excellency : 

IT have the honor to refer to the Agreement, with Annex, between 
the Governments of the Republic of Turkey and the United States 
of America for the Exchange of Commodities and the Sale of Grain 
signed November 15, 1954, as amended by a supplementary Agreement 
of April 28, 1955. 

In order to provide a total of approximately 36.8 million Turk- 
ish lira (representing the accrual for loan purposes under the terms 
of the above-mentioned Agreement) for procurement of military 
equipment, materials, facilities and services for the common defense 
under Section 104(c) of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended, I have the honor to propose the 
following: 


1. That Article, II paragraph 1(ii), of the Annex of the Agree- 
ment of November 15, 1954, as amended, be amended to read as fol- 
lows: “To procure such military equipment, materials, facilities and 
services for the common defense under subsection (c) of Section 104 
of the aforementioned Public Law as may be matually agreed: 50 
per cent of the Turkish lira equivalent of the dollar cost of all Title I 
commodities”, 

* Republic of Turkey 

Ministry of Foreign Affairs 
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2. That Article II, paragraph 3-b(iii), of the Annex of the Agree- 
ment of November 15, 1954, as amended, be amended to read as fol- 
lows: “Drawings on such special account for the uses specified in 
Paragraph 1(ii) of this Article shall be accomplished by transferring 
from such special account to another account of the United States 
Government the equivalent of the Turkish lira to be used.” 


Except as provided herein the provisions of the Agreement of 
November 15, 1954, as amended, shall apply to this Agreement. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” ” 


I have the honor to inform Your Excellency that the terms of 
the foregoing Note are acceptable to the Government of the Republic 
of Turkey and that the Government of the Republic of Turkey con- 
sider Your Excellency’s Note and the present reply thereto as con- 
stituting an Agreement between our two Governments on this 
subject, the Agreement to enter into force on to-day’s date. 

Accept, Excelllency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

For the Minister of 
Foreign Affairs 
H E. Isrx 
His Excellency 
Mr. FiretcHeR WARREN 
Ambassador of the United 
States of America 
Ankara 
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SWITZERLAND 


Reciprocal Trade 


Agreement amending the agreement of January 9, 1936, as supplemented. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 30, 1959; 

Entered into force January 1, 1960. 


The Ambassador of Switzerland to the Secretary of State 
AMBASSADE DE SUISSE 


Wasuineton, D.C. 
December 80, 1959 


Sir: 

I have the honor to refer to conversations which have been held 
between representatives of the Government of the Swiss Confederation 
and the Government of the United States of America with respect 
to Schedule I to the existing trade agreement between the Swiss 
Confederation and the United States of America, |['] ‘as supplemented.|?j 

It is the understanding of the Government of the Swiss Confedera- 
tion that, in order to reflect the nomenclature of the revised tariff 
of the Swiss Confederation, ‘a transposition to the new nomenclature 
has been made in Schedule I, and that it is mutually agreed that the 
Schedule I, being equally authentic in the English and French lan- 
guages, annexed to this note shall replace Schedule I annexed to the 
1936 trade agreement,|'] as supplemented. 

I have the honor to propose that the Government of the United 
States reply in the very near future.concurring in the foregoing, and 
that the exchange of notes shall enter into force.on January 1, 1960. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


H. pe Torrenth 


(H. de Torrenté) 


The Honorable 
Curistian A. HERTER 
The Secretary of State 
Washington 26, D.C. 


1 EAS 90; -49 Stat. 3930. 
2 EAS 193, TIAS 2188, 3328; 54 Stat. 2461, 2 UST 453, 6 UST 2845, 
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Trade Agreement between the United States of America and Switzerland 
of January 9, 1936. 


Schedule I, Section A 








. Rate of Duty 
Swiss Franca Old Swiss 
Swiss Tariff per 100 kilo- Tariff 
1 Number Description of Articles grains Number 
03 02, Fish, salted, in brine, dried or smoked, 
in containers of: 
ex 12 — 3 kilograms or less: : 
salmon 10. — 89a 
05 04. Guts, bladders and stomachs of animals 
(other than fish), whole or pieces thereof: 
10 - rennets 2.— 149 
20 — other 2.— 149 
08 04, Grapes, fresh or dried: 
ex 20 , — dried: 
‘other than Malaga-raisins and 
Denia-raisins in clusters 10. — 33 
08 10.01 Fruit (whether or not cooked), pre- 
served by freezing, not containing added 
sugar . 45. — 101b 
08 12. Fruit, dried, other than that falling under 
Nos. 08 01, 08 02, 08 03, 08 04 or 08 05: 
— Seedfruit and stone fruit: 
ex10 —- = whole: 
’ Plums and prunes, in containers 
of: : 
50 kilograms or more 5. — 25a! 
less than 50 kilograms : 10. — 25a* 
ex 12 — — cut into pieces ‘or slices, cored, pit- 
ted, peeled: : 
granulated or ground, compressed 
into slabs, as well as fruit in her- ‘ 
metically sealed containers: 45. — 101b 
other: 
apricots 40. — 27a 
10 06. Rice 
12 — husked, whether or not polished or 
glazed (milled); undenatured broken 
rice 4. 50 12 


50/32/Du/40 
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Rate of Duty 
Swiss Francs Old Swiss 
Swiss Tariff per 100 kilo- Tariff 
Number Description of Articles grams Number 


11 02. Cereal groats and cereal meal; other 

: worked cereal grains (for example, 
Tolled, flaked, polished, pearled or kib- 
bled, but not further prepared), except 
husked, glazed, polished or broken rice; 
germ of cereals, whole, rolled, flaked or 
ground: 
- in containers of more than 5 kilograms: 


ex 14 —--— other (including germ of all cereals) : 
rice rolled or pearled; groats and 

semolina of rice : 4, 50 12 
ex 20 ~ in containers of 5 kilograms or less: © 
of rice, in containers of more than 

2 and up to 5 kilograms 4, 50 12 


15 01. Lard and other rendered pig fat; ren- 
. dered poultry fat: 
ex 10 - lard and other pig fat: : 
lard 20, — 95 
Note to 16 01.10: The supplementary 
. duty of 20 francs per 100 kilograms is 
suppressed, 


16 04, Prepared or preserved fish, inoluding 
caviar and oaviar substitutes: 
- prepared or preserved fish: 
- - other, in containers of: 
ex 22 - — — 3 kilograms or less: 
sardines (pilchards) and her- 
Tings in tomato sauce; pre- 
served salmon 10. — 89a 


ex 16 05. Crustaceans and molluses, prepared or 
’ preserved: 
shrimps 50. — 1036 


ex 17 04. Sugar confectionery, not containing 
.COC0a: 

chewing-gum 80. — 102 
17 05. Flavoured or coloured sugars, syrups and 
molasses, but not including fruit juices 
containing added sugar in any propor- 

tion: : 

ex 20 - other: ; 

sugar-syrups, flavoured with pine- 
apple juice ; 45. — 101b 
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Rate of Duty 

Swiss Francs Old Swiss 

per 100 kilo Tariff 
grams Number 


Swiss Tarift 


Number Description of Articles 





20 01. 


ex 12 


20 
22 


20 02. 


ex 32 


20 03.01 


ex 20 04.01 


20 05. 


20 
20 06. 


20 
25 13. 
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Vegetables and fruit, prepared or pre- 
served by vinegar or acetic acid, with or 
without sugar whether or not containing 
salt, spices or mustard: 

— vegetables and pot-herbs, in containers 
of: 

— 5 kilograms or less: 


asparagus 
— fruit, in containers of: 
-— — more than 5 kilograms 
— — 5 kilograms or less 
Vegetables prepared or.preserved other- 
wise than by vinegar or acetic acid: 
— other, in containers of: 
— — 5 kilograms or less: 
asparagus 
Fruit preserved by freezing, containing 
added sugar 


Fruit, fruit-peel, plants and parts of 
plants, preserved with sugar (saturated, 
glacé or candied): 
other than peel: of southern’ fruit 
(oranges, lemons, tangerines, berga- 
mottes etc.) or chestnuts 


Jams, fruit, jellies, marmalades, fruit 


purée and fruit pastes, being cooked prep- 
arations, whether or not . containing 
added sugar: 


— other: 
Fruit otherwise prepared or preserved, 
whether or not containing added sugar 
or spirit: 
— other 
Pumice stone, emery, natural corundum 


and other natural abrasives, whether or 
not roasted or calcined: : 


- emery and. other natural abrasives: 


— - other (than crude, neither ground 
nor levigated) 


40. — 


45. — 
45. — 


40. — 


45. — 


45, — 


45. — 


45. — 


44b 


101b 
101b 


44b- 


101b 


101b 


101b 


101b 
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- Swiss Tariff 
Number 


Description of Articles 


Rate of Duty 

Swiss Francs 

per 100 kilo- 
grams 





‘ex 27 07. 


27 10. 


64 


66 
27 12.01 
ex 27 13.01 


28 56. 


Oils and. other products of the distilla- 
tion of high temperature coal-tar and 


.similar products: 


— cracked: 

— — products of which at least 90% by 
volume distils before reaching the 
temperature of 200° Centigrade 
(benzol, toluol, xylol, ete.): 


~—-- for other purposes (than for 


motors) 


Petroleum and shale oils, other than 
crude; preparations not elsewhere spec- 
ified or included, containing not less 
than 70% by weight of petroleum or 
shale oils, these oils being the basic con- 
stituents of the preparations: 

~ lubricating greases, mineral: 

~ + in containers of more than 5 kilo- 

grams 
~ — in containers of 5 kilograms or less 


Petroleum jelly 


Paraffin wax, micro-crystalline wax, 
ozokerite, lignite wax, peat wax and 
other mineral wax, whether or not 
coloured: 

paraffin and ceresin, pure, unmanu- 

factured 
Aluminium oxide and hydroxide; artificial 
corundum: 
— artificial corundum (fused alumina): 
~ - other (than crude, neither ground 

nor levigated) 
Carbides (for example, silicon carbide, 
boron carbide, metallic carbides) : 
~- silicon.carbide (carborundum) 
- other: 
boron carbide 

Hydrocarbons: 
- aromatic 
Halogenated derivatives of hydrocar- 
bons: 
- aromatic 


1065a 


1132a 
1132a 
1130 


1129 


6328 


632a 


632a 


1065a 


1065a 
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Rate of Duty 
> ay Swiss Francs Old_ Swiss 
Swiss Tariff a per 100 kilo- Tariff 
Number Description of Articles - grams Number 
29 03. Sulfonated, nitrated or nitrosated deriva- 
tives of hydrocarbons: 
10 -— trinitrotoluene 1— 1065a 


. ex 20 — other: 
cyclic derivatives of coal-tar hydro- 
carbons (except nitro-benzene, xylol 


musk, and cymene musk) 1,— 1065a 
29 06. Phenols and phenol-alcohols: 

10 — metacresol and paracresol 1.— 1065a 

20 ' -— orthocresol, phenol (carbolic acid) and 
xylenols; meta-paracresol’ 1.— . 1065a 

ex 30 -— higher-grade phenols: 

hydroquinone and pyrocatechol.. 1.— 1065a 

29 07. Halogenated, sulphonated, nitrated or 


_nitrosated derivatives of phenols or 
phenol-alcohols: 
ex 10 - trinitropheno!l and trinitroresorcinol: : 
trinitrophenol 1,— 1065a 


ex 20 —- other: 
derivatives of phenol 1,— 1065a 
29 08. Ethers, ether-alcohols, ether-phenols, 


ether-alcohol-phenols, alcohol peroxides 
and ether peroxides, and their halogen- 
ated, sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives: 
20 -—- diphenylene oxide 1.— 1065a 


29 13. Ketones, ketone-alcohols, ketone-. 
phenols, ketone-aldehydes, quinones, 
quinone-alcohols, quinone-phenols, qui- 
none-aldehydes and other single or 
complex oxygen-function ketones, and 
their halogenated, sulphonated, nitrated 
or nitrosated derivatives: 
20 —- antra-quinone, benzoquinone 1.— 10658 


20 14. Monoacids and their anhydrides, acid 
halides, acid peroxides and peracids 
and their halogenated, sulphonated, ni- 
trated or nitrosated derivatives: 


- cyclic acids: 


50 —- — benzoic acids ‘LlL— 10658 
ex 52 —- - other cyclic acids: , 
paranitro-benzoic acids 1,— 1065a 
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Swiss Tariff 
Number 





29 35. 


ex 20 


29 36. 
ex 20 


34 03. 


41 04. 


ex 12 


ex 41 08.01 


44 04, 


ex 20 


44 05. 


44 14, 


Description of Articles 


Heterocyclic compounds, including 
nucleic acids: aa 
— other: 

carbazol, thiophene 


Sulphonamides: 


- other: 
para-Toluenesulphonamide 


Lubricating preparations consisting of 
mixtures of oils or fats or of mixtures 
with bases of oils or fats, but not includ- 
ing preparations containing seventy per 
cent or more of petroleum or shale oils: 
lubricating greases, mineral 
Rubber tires, tire cases, inner tubes and 
tire flaps, for wheels of all kinds: 
- other tires, including cushion tires: 
- — for bicycles 
— — for other vehicles 
- inner tubes 
Goat and kid skin leather, except leather 
falling within heading No. 41 06, 41 07 
or 41 08: 
— tanned by other pices 
chrome-tanned 
Patent leather and metallized leather: 
goat and kid leather, chrome-tanned, 
coated with metal powder 
Wood, roughly squared or half-squared, 
but not further manufactured: 
- from coniferous trees: 
Douglas fir, completely squared by 
axe 
Wood sawn lengthwise, sliced or peeled, 
but not further prepared, of a thickness 
exceeding 5 millimetres: 
- from coniferous trees: 
~ - Epicea and fir: 
Douglas fir 
Veneer sheets and sheets for plywood 
(sawn, sliced or peeled), of a thickness 
not exceeding 5 millimetres, whether or 
not reinforced with paper or fabric: . 


Rate of Duty 

Swiss Francs 

per 100 
grams 


1— 


1L— 


9. — 


20. — 
20. — 
20. — 


Old Swiss 
Tariff 
Number 


1065a 


1065a 


1132a 


522 
522 
522 


184 


184 


237 


237 


TIAS 4379 


2093 





2094 U. S. Treaties and Other International Agreements [10 usT 








Rate of Duty 


. Swiss Francs Old Swiss 
Swiss Tariff per 100 kilo- Tariff 


, Number i" Description of Articles grams Number 





44 14, (cont.) 
ex 10 —- made of a single sheet of wood, plain, 
whether or not reinforced with paper, 
fabric, etc., rough or dyed: 
from Douglas fir, of a thickness of 
more than 2,5 and up to 5 milli- 
metres, rough, not reinforced with 
paper, fabric, ete. 2. 50 237 
48 09. Building board of wood pulp or of vege- 
table fiber, whether or not bonded with 
natura] or. artificial resins or with similar 
bindings: 
10 - rough 15. — 330a ! 
20 - other (varnished, etc.) 15. — 830a ! 
55 OL. Cotton, not carded or combed: 
10 - raw -. 20 341 
55 02, Cotton linters: 
10 - raw -. 20 341 


60 03. Stockings, under-stockings, socks, ankle- 
socks, sockettes and the like, knitted or 
crocheted, not elastic nor rubberised: 
ex 10 -— of silk, noil silk or other waste silk: 
stockings and socks 800. — 541 


60 06. Knitted or crocheted fabric and articles 
thereof, elastic or rubberised (including 
elastic knee-caps and elastic stockings): 
~ of silk, noil silk or other waste silk or- 
of man-made textiles: 
ex 12 —-— other:. ; 
stockings and socks’. 800. — 541 
84 06. Internal combustion piston engines: 
_7~ for automobiles: 


20 —-— — Diesel engines 170. — 914 
22 —- — other 170. — 914 


84 13. Furnace burners for liquid fuel (atom- 
isers), for pulverised solid fuel or for gas; 
mechanical stokers, mechanical grates, 
mechanical ash dischargers and similar. 
appliances: 
‘ — oil-burners, and parts thereof, weigh- 
ing each: 
14 -— — 100 kilograms to less than 500 kilo- 
grams: 120.— 882g! 
16 - — less than 100 kilograms : 180, — 882h ! 
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Swiss Tariff 
Number 


Description of Articles 


Rate of Duty 

Swiss Francs 

per 100 kilo- 
grams 


Old_ Swiss 
Tariff 
Number 





84 165. 


84 32 


ex 84 33 


84 34. 


84 35. 


10 


62/84 


62/84 


ex 30 


ex 50 


62/84 


Refrigerators and refrigerating equip- 

ment (electrical.and other): 

— refrigerators, not fitted internally 

— other, with electrical equipment, in- 

cluding complete refrigerators ready 

for use, and parts thereof, weighing 

each: 

— 2500 kilograms or more 

— 600 kilograms to less than 2500 kilo- 
grams 

— 100 kilograms to less than 500 kilo- 
grams 

— — less than 100 kilograms 


Book-binding machinery, including 
book-sewing machines ; 


Paper or paperboard cutting machines 

of all kinds; other machinery for making 

up paper pulp, paper or paperboard: 
machinery for the manufacture of 
cardboard boxes, paper bags and 
pockets; paper or paperboard cutting 
machines used in book printing and 
binding establishments and in other 
graphic industries 


Machinery, apparatus and accessories 
for type-founding or type-setting; ma- 
chinery, other than the machine-tools of 
heading No. 84 45, 84 46, 84 47, for 
preparing or working printing blocks, 
plates or cylinders; printing type, im- 
pressed flongs and matrices, printing 
blocks, plates and oylinders; blocks, 
plates, cylinders and lithographic stones, 
prepared for printing purposes (for ex- 
ample, planes, grained or polished): 
— prepared lithographic stones: 
— — without engraving or lettering: 
mounted (in iron railings, etc.) 
— other: 
type-founding machines, type-set- 
ting machines and foundry imple-. 
ments 


Other printing machinery; machines for 
uses ancillary to printing: 
— other 


10. — 


10.— 


10. — 


10. — 


882i 


882e 
882f 


882g 
882h 


890b 


890b 


890b 


890b 


890b 
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a Rate of Duty 
. Swiss Francs Old Swiss 

Swiss Tariff perl00kKilo- . ‘Tariff 
Number Description of Articles grams Number 





84 51.01 Typewriters, other than typewriters in- 
corporating calculating mechanisms; 
cheque-writing machines 400. — 948a ! 


84 52. Calculating machines; accounting ma- 
chines, cash-registers, postage-franking 
machines, ticket-issuing machines and 
similar machines, incorporating a cal- 
culating device: 
10 — cash-registers and registering account- 
ing machines 80. — 948a * 
18 - typewriters incorporating calculating 
mechanisms 400. — 9482 ! 
other weighing each: 
20 -—— more than 100 kilograms 300. — 948b ! 
22 - more than 20 and up to 100 kilo- 
grams 450. — 948b 2° 
24 -—- more than 12 and up to 20 kilo- , 
grams 600. — 948b * 
26 =~ - 12 kilograms or less 800. — 948b ¢ 


84 55. Parts and accessories (other than covers, 
carrying cases and the like) suitable 
for use solely or principally with 
machines of a _ kind falling within 
heading No. 84 51 or 84 52: 
10 —- stands for machines and apparatus 
falling within heading No. 84 51.01 Note to 
or 84 62.10 to 26 40. — 948 
~ other parts and accessories; 
20 ~-—- for cash-registers and registering 
accounting machines 80. — 948a? 
ex 30 — — other: : 
for machines and apparatus fall- 
ing within heading No. 84 51.01 
and 84 52.18 to 26 400. — 948a |, 
948b 


85 08. Electrical starting. and ignition equip- 
ment for internal combustion engines 
(including ignition magnetos, magneto- 
dynamos, ignition coils, starter motors, 
sparking plugs and glow plugs), dynamos 
and cut-out for use in conjunction there- 
with: 
10 ~ sparking plugs and glow plugs 170. — 914 


85 24, Carbon or graphite articles of a kind used 
for electrical purposes: 
- other: i 


- - unmounted: 
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2 Rate of Duty 
Swiss Francs Old Swiss 
Swiss Tariff per 100 kilo- Tariff 
Number Description of Articles grams Number 





85 24. (cont.) 

ex 34 — — — other electrodes (than electrodes 
; in blocks or bars, weighing each 
more than 40 kilograms) and 

moulded articles: 

‘electrodes 1. 20 628b 

87 02. Motor vehicles for the transport of 
persons, goods or materials (including 


sports motor vehicles, other than those 
of heading No. 87 09): 


- touring cars, weighing each: 


10 — — 800 kilograms or less 110.—  914a 
12 --— more than 800 and up to 1200 kilo- 
grams 130. — 914b 
14 ——- more than 1200 and up to 1600 kilo- ; 
grams 150. — 9146 
16 ——- more.than 1600 kilograms 170. — 914d 
~ motor vehicles for public transport 
(motor coaches, motor buses, trolley- 
buses), weighing each: 
20 —- —- 1600 kilograms or less: 
800 kilograms or less 110. — 914a 
more than 800 and up to 1200 
kilograms 130. — 914b 
more than 1200 and up to 1600 
kilograms _ 150. — 9146 
24 --— more than 1600 and up to 2800 
kilograms 170, — 914d 
28 - — more than 2800 kilograms 170. — 914d 


ex 87 04.01 Chassis fitted with engines, for the 
, motor vehicles falling within heading 

No. 87 01 to 87 03: 
for vehicles for the transport of per- 


sons, including for public transport dutiable 914a/d 
under — 
heading 
No. 87 02 
87 06. Parts and accessories of the motor 


vehicles falling within heading No. 
87 01 to 87 03: 
— other: : 
ex 30 - — other (than parts of bodies): parts 
and accessories of vehicles for the 
transport of persons, including for 
public transport 170. — 914d 
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Reciprocal Trade Agreement 
Between the United States and Switzerland 
of January 9, 1936. 





Schedule I, Section B 


Swiss Tariff : | Annual Quotas in 
Number Description of Articles 100 kilograms 





Ex 07 02.12 Vegetables preserved in vinegar or otherwise, 
Ex 07 03.01 in containers of all kinds weighing:5 kilo- 
Ex 07 04.12 grams.or less, other than preserved toma- 


20 01.12 toes, but including preserved asparagus 10, 000 
20 02.32 

Ex 20 07.30 

Ex 08 06.22 Apricots, apples, pears, fresh, but. not.in bags 
08 07.12 or in bulk , - 24,146 


08 12.06 Plums and prunes, dried or pressed, not 
pitted, in containers of all kinds weighing 
50 kilograms or more 


08 12.08 Plums and prunes, dried or pressed, not a 108 
pitted, in containers of all kinds weighing 
less than 50 kilograms 
08 12.12 Fruits, dried or pressed, pitted or stoned 11, 000 
14 
10 01.10 Wheat ; 1, 180, 000 
10 06.12 - Rice in milled, husked or broken grains; 
Ex 11 02.14 groats and semolina of rice 20, 000 
11 02.20 
Ex 15 01.10 Lard 90% of total 


: Swiss imports 
Note: The Swiss Government agrees that not 
less than ninety percent of the total per- 
mitted importations of lard shall consist 
of lard originating in the United States of 
America. The annual quota thus allotted 
to the United States shall be divided into 
four equal calendar quarter quotas. 
Should any part of such quarterly quota 
not be utilized, the unused portion thereof 
may be re-allocated to other countries. If, 
‘however, an import permit issued to a 
given importer has not been utilized within 
thirty. days of, its issuance, the Swiss au- 
thorities agree to offer to the other. 
importers entitled to import lard from the 
United States the right to import, within 
thirty days, the quantity stipulated in the 
said permit. 
The Swiss Government will’ authorize 
the importation of lard within three 
months after this Agreement comes’ into 


force. 
59/32/Du/60 
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Swiss Tariff . Annual Quotas in 
Number Description of Articles 100 kilograms 
27 07.20 Bensine and benzol, for motors 650, 000 
Ex 27 10.10 ; 
Ex 27 10.20 Kerosene 117, 000 
40 
Ex 27 10.50 Mineral lubricating oils, unmanufactured 145, 000 
52: 
Ex 27 10.70 Petroleum residues for heating purposes 300, 000 
40 11.20 Pneumatic tire casings and inner tubes of 
22 rubber, combined with metal or fabric 6, 912 
30 
44 05.20 Resinous wood, for building and industrial 
22 purposes, sawn or split lengthwise or even 
completely squared, other than sleepers, 
vine-props and hoop-wood 75, 000 
Ex 48 09.10 Wallboards of vegetable fiber, regardless of 
20 condition or size 3, 000. 
60 03.10 Socks and stockings: 
20 of natural silk (without. special permit) 15 
22 
30 of natural or artificial silk 15 Total 30 
84 13.10 Oil-burners, and parts thereof 280 
12 
14 
16 
Ex 84 15.10 Electric refrigerating machines and appara- 
20 tus, and parts thereof 2, 821 
30 : 
32 
34 
36 : 
85 15.10 Radio apparatus, with or without cabinets 800 
Note: 800 quintals correspond to 5,600 radio 
sets, with or without cabinets, provided 
that separately imported parts and acces- 
sories, including tubes, will be charged 
against the quota in the proportion of 100 
kilograms equals 7 sets. : 
87 02.10 Passenger automobiles and trucks, and chas- 
j 12 sis therefor 4, 812 Units 
, 14 
16 
20 
21 
22 
24 
28 
Ex 87 04.01 


40467 O-60—PrT, 1—61 
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Accord commercial entre les Etats-Unis 


d’Amérique et la Suisse du 9 janvier 1936 


Liste I, partie A 








: : Droits d’entrée 
Numéro du tarif fr.s. par Ancien n° du 
suisse Désignation des marchandises quintal tarif suisse 
0302. Poissons simplement salés ou en saumure, 


séchés ou fumés, en récipients de: 
ex12 - 3 kg ou moins: 

saumon 10. — 89 a 
0504. Boyaux, vessies et estomacs d’animaux, 
entiers ou en morceaux, autres que ceux 

de poissons: 

10 -— caillettes 

20 — autres 


0804. Raisins, frais ou secs: 
ex 20 — secs: 


autres que raisins de table de 
Malaga; raisins de Dénia avec la 


149 
149 


od 


grappe 10.— 33 
0810.01 Fruits, cuits ou non, 4]’état congelé, sans 
addition de sucre 45.— 101 b 
0812, Fruits séchés (autres que ceux des n* 


0801 & 0805). 
- fruits & pépins et fruits & noyau: 


ex 10 —- — entiers: 
prunes et pruneaux, en récipients 
de: 
50 kg ou plus" 5.— 25 a} 
moins de 50 kg 10. — 25 a® 


ex 12 = ='coupés en morceaux ou en tranches, 
épépinés, dénoyautés, pelés: 

granulés ou pulvérisés, pressés en 

plaques, ainsi que les fruits en 

récipients hermétiquement fer- 


més 45, — 101 b 
autres: 
abricots 40. — 27 a ’ 
1006. Riz: 
12 — pelé, méme poli ou glacé; brisures de 
riz non dénaturées 4. 50 12 
§9/32/L.Ba/60 
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Droits d’entrée 
.fr.s. par Ancien ne du 
tarif suisse 


Numéro du tarif 
suisse Désignation des marchandises quintal 





1102. Gruaux, semoules; grains mondés, perlés, 
concassés, aplatis (y compris les flocons), 
4 exception du riz pelé, glacé, poli ou en 
brisures; germes ive céréales, méme en 
farines: ; 
- en récipienta de plus de 5 kg: 
ex 14 - — autres (y compris les germes de 
toutes céréales): 
riz concassé ou égrugé; gruaux et . 
semoule de riz 4.50 12 
ex 20 — en récipients de 5 kg ou moins: 
de riz, en récipients de plus de 2, 
jusqu’é 5 kg 4. 50 12 
1601. Saindoux et autres graisses de pore 
pressées ou fondues; graisse de volailles 
pressée ou fondue: 
ex 10 — saindoux et autres graisses de pore: : 
saindoux 20. — 95 
Ad 1601.10: Le droit supplémen- : 
taire de fr. 20.— par quintal est 
supprimé. 


1604. Préparations et conserves de poissons, y 
compris le caviar et ses succédanés: 
— préparations et conserves de poissons: 
- — autres, en récipients de: 
ex 22 -— - - 3 kg ou moins: : 
sardines (pilchards) et harengs, 
au jus de tomate; saumon con- 
servé 10. — - 89 a 
ex 16 05. Crustacés, mollusques et coquillages, ° 
préparés ou conservés: 
crevettes — : 50. — 103 ¢ 
ex 1704. Sucrerie sans cacao: 
gomme & mf&cher : 80. — 102 


1705. Sucres, sirops et mélasses, aromatisés ou 
additionnés de colorants (y compris le 
sucre vanillé ou vanilliné), a l’exception 
des jus de fruits additionnés ae sucre en 
toutes proportions: 
ex 20 — autres: 
sirops de sucre, aromatisés avec du 
jus d’ananas 45. — 101 b 
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Numéro du tarif 
suisse 


Désignation des marchandises 


Droits d’entrée 


fr.s. par 
quintal 


Ancien ne du 
tarif suisse 





2001. 


ex 12 


2002. 


ex 32 


2003.01 


ex 2004.01 


2005. 


2513. 


TIAS 4376 


Légumes, plantes potagéres et fruits, 
préparés ou conservés au vinaigre ou a 
l’acide acétique, avec ou sans sel, épices, 
moutarde ou sucre: 


— légumes et plantes potagéres, en ré- 
cipients de: 


~—- 5 kg.ou moins: 
asperges 

fruits, en récipients de: 

— — plus de 5 kg 

-- 5kgou moins 


Légumes et plantes potagéres préparés 
ou conservés sans vinaigre ni acide 
acétique: 

— autres, en récipients de: 


- — 5 kg ou moins: 
asperges 


Fruits & l’état congelé, additionnés de 
sucre 


Fruits, écorces de fruits, plantes et 
parties de -plantes, confits au sucre 
(égouttés, glacés, cristallisés):, 
autres que écorces de fruits du: Midi 
(d’oranges, de citrons, de mandarines, 
de bergamottes, etc.) ; marrons 


Purées et pdtes de fruits, confitures, 
gelées, marmelades, obtenues par cuis- 
son, avec ou sans addition de sucre: 


— autres 
Fruits autrement préparés ou conservés, 


avec ou sans addition de sucre ou 
d’alcool: 


— autres : 
Pierre ponce, émeri, corindon naturel et 


autres abrasifs naturels, méme grillés ou 
calcinés: 


— é6meri et autres abrasifs naturels: 


-— — autres (que bruts, non moulus ni 
lévigés) 


101 b 


101 b 


101 b 


101 b 


632 a 
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Numéro du tarif 
suisse 


Désignation des marchandises 


Droits d’entrée 
fr.s. par 
quintal 


. Ancien ne du 
tarif suisse 





ex 2707. 


2710. 


2712. 
ex 2713. 


2820. 


2856. 


64 
66 


ol 
01 


Huiles et autres produits provenant de 


la distillation des goudrons de houille de’ 


haute température et produits as- 

similés: 

— fractionnés: 

— — produits. dont au moins 90 % en 
volume. distillent avant 200°-C 
(benzol, toluol, xylol, etc.): 


—-—-— pour d’autres usages (que pour . 


moteurs) 


Huiles de pétrole ou de schistes (autres 
que les huiles brutes), y compris les 
préparations non dénommées ni com- 


prises ailleurs contenant en. poids une. 


proportion d’huile de pétrole ou de 
achistes supérieure ou égale & 70 % et 
dont ces huiles constituent 1’élément de 


. base: 


— graisses minérales de graissage: 
- - en récipients de plus de 5 kg 
— - enrécipients de 5 kg ou moins 


Vaseline 


Paraffine, cires micro-cristallines de pé- 
trole ou de schistes, ozokérite, cire de 
lignite, cire de tourbe, résidus paraffi- 
neux (‘‘gatsch” ou “‘slack wax’’), méme 
colorés: 
paraffine et cérésine pures, non travail- 
lées 


Oxyde et: hydroxyde d’aluminium (alu- 
mine); corindons artificiels: 


- corindons artificiels (alumine fondue): 


— — autres (que bruts,. non moulus ni 
lévigés) ‘ 
Carbures (carbures de silicium, de bore; 
carbures métalliques, etc.): 
—- carbure de silicium (carborundum) 
— autres: 
carbure de bore 
Hydrocarbures: 
~- aromatiques 
Dérivés halogénés des hydrocarbures: 
~ aromatiques 


1— 


9.— 
9.— 


1065 a 


1132 a 
1132 a 


1130 


1129 
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Droits d’entrée . 
Numéro du tarif fr.s, Ancien ne du 
suisse : ; 


8, par 
Désignation des marchandises quintal tarif suisse 


2903. Dérivés sulfonés, nitrés, nitrosés des 
hydrocarbures: 
10 - trinitrotoluéne : 1.— 1065 a 
ex 20 — autrés: bs 
dérivés cycliques des hydrocarbures 
tirés du goudron de houille (a l’ex-. 
ception du nitrobenzéne, du musc- 
xyléne et du musc-cyméne) 1,— 1065 a 


2906. ’ Phénols et phénols-alcools: 
“10 - métacrésol et paracrésol 1.— 1065 a 
20 ~ orthoerésol, phénol (acide carbolique) 
et xylénols; métaparacrésol 1— 1065 a 
ex 30 ~ polyphénols: 
hydroquinone et pyrocatéchine 1.— 1065 a 


2907. Dérivés halogénés, sulfonés, nitrés, ni- 
trosés, des phénols et phénols-alcools: 
ex 10 -— trinitrophénol et trinitrorésorcine: 
trinitrophénol 2. Lo 1065 a 


ex 20 —- autres: 
dérivés du phénol L— 1065 a 


2908. Ethers-oxydes, éthers-oxydes-alcools, 
éthers-oxydes-phénols, éthers-oxydes- 
alcools-phénols, peroxydés d’alcools et 
peroxydes d’éthers, et leurs dérivés ha- 
logénés, sulfonés, nitrés, nitrosés: 
20 — oxyde de diphényléne 1— 1065 a 


2913. Cétones, cétones-alcools, cétones-phé- 

: nols, cétones-aldéhydes, quinones, qui- 
nones-alcools, quinones-phénols, qui- 
nones-aldéhydes et autres cétones et 
quinones & fonctions oxygénées simples 
ou complexes, et leurs dérivés halogénés, 
sulfonés, nitrés, nitrosés: 


20 - anthraquinone, benzoquinone L— 1065 a 
2914. Monoacides, leurs anhydrides, halo- 
génures, peroxydes et peracides; leurs 
dérivés halogénés, sulfonés, nitrés, nitro- 
és: 


— acides cycliques: 
50 - — acide benzofque ae Ole 1065 a 


-ex 52 — — autres acides cycliques: 
; acide paranitrobenzoique L— 1065 a 
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Droits d’entrée 
Numéro du tarif {r.8. par -Ancien ne du 
suisse Désignation des marchandises quintal tarif suisse 





2935. Composés hétérocycliques, y compris les 
acides nucléiques: 
ex 20 — autres: 
carbazole, thiophéne . ee Oto 1065 a 


2936. Sulfamides: 
ex 20 — autres: 
paratoluolsulfamide 1— 1065 a 


3403. Préparations lubrifiantes consistant en 
mélanges d’huiles ou de graisses de toute 
espéce ou en mélanges & base de ces 
huiles ou graisses, mais ne contenant 
pas ou contenant moins de 70 % en 
poids d’huiles de pétrole ou de schistes: 

ie I graisses minérales de graissage 9. — 1032 a 

4011. Bandages, pneumatiques, chambres & 
air et “flaps”, en caoutchouc vulcanisé, 
non durci, pour roues de tout genre: 

- autres bandages, y compris les ban- 
dages mi-pleins: ; 
20 - — pour bicyclettes 20. — 522 
22 - — pour autres véhicules . 20. — 522 


_80.. -, chambres & air . 20. — 522 


4104. Peaux de caprins, préparées, autres que 
celles des n°* 4106 & 4108: 
ex 12 — tannées par d’autres procédés: 
tannées au chrome ; 20, — 184 


ex 4108.01 Cuirs et peaux vernis ou métallisés: 
peaux de caprins, tannées au chrome, 
recouvertes de poudre métallique 20. — 184 
4404. . Bois simplement équarris: 
ex 20 ~ résineux: 
bois de pin Douglas, méme complé- 
tement équarri & la hache - 2,50 237 
4405. _ Bois simplement sciés longitudinale- 
ment, tranchés ou déroulés, d’une 
épaisseur supérieure & 5 mm; 
— résineux: 
ex 20 —- — épicéa et sapin: 
bois de pin Douglas - 2.50 237 


‘TIAS 4379 


2106 


U. S. Treaties and Other International Agreements [10 UST 





Nome du tarif 


suisse 


4414, 


ex 


4809. 


5501. 


5502, 


6003. 


ex 


6006. 


ex 


8406. 


TIAS 4879 


10 


10 
20 


10 


10 


10 


12 


20 
22 


Désignation des marchandises 


Feuilles de placage en bois, sciées, 
tranchées ou déroulées, d’une épaisseur 
égale ou inférieure 4 5 mm, méme ren- 


‘foreées sur une face de papier ou de 


tissu: 

— faites d’une feuille de bois, unies, 
méme renforeées de papier, de tissu, 
ete., brutes ou teintes: 

en bois de pin Douglas, d’une 
épaisseur de plus de 2,5, jusqu’a 
5 mm, brutes, non renforcées de 
papier, de tissu, etc. 

Plaques pour constructions, en pate & 

papier, en bois défibrés ou en végétaux 

divers défibrés, méme agglomérés avec 
des résines naturelles ou artificielles ou 
d’autres liants similaires: 


~- brutes 

— autres (vernies, etc.) 
Coton en masse: 

— brut 

Linters de coton: 

- bruts 


Droits d’entrée 
fr.s. par Ancien n° du 
quintal tarif suisse 


Bas, sous-bas, chaussettes, socquettes, | 


protége-bas et articles similaires de 
bonneterie non élastique ni caout- 
choutée: : 
- en soie, bourre de ‘soie ou bourrette 
de soie: 
chaussettes et bas 


Etoffes en piéces et autres articles (y 
compris les genouilléres et les bas a 
varices) de bonneterie élastique, y 
compris la bonneterie caoutchoutée: 
~ en soie, bourre de soie ou bourrette 
de soie, en textiles synthétiques ou 
artificiels: 
- - autres: ‘ 
chaussettes et bas 


Moteurs & explosion ou 4 combustion 
interne, 4 pistons: 

- pour automobiles: 

- ~ moteurs Diesel 

~ ~ autres 


2.50 237 
15.— 380! 
15.—  330a8 
—.20. 341 
—20 341 

g00.— 541 
g00.— 541 
17..— 914d 
17.— 914d 
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Numéro du tarif 


Désignation des. marchandises 


Droits d’entrée 
fr.s. Dar 
quintal 


Ancien n° du 
tarif suisse 


Brdleurs pour l’alimentation des foyers, 


suisse 
8413. 
14 
16 
8415, 
10 
30 
32 
34 
36 
8432.62/84 


ex 8433.62/84 


& combustibles Jiquides (pulvérisateurs), 

& combustibles solides pulvérisés ou & 

gaz; foyers automatiques, y compris 

leurs avant-foyers, leurs grilles méca- 

niques, leurs dispositifs mécaniques pour 

Vévacuation des cendres et dispositifs 

similaires, présentés isolément: 

~ brdleurs & huile, ainsi que leurs parties, 
d’un poids unitaire de: 

- -— 100 kg, jusqu’aé 500 kg 

— — moins de 100 kg 


Matériel, machines et appareils pour la 

production du froid, & équipement 

électrique ou autre: 

— armoires frigorifiques sans appareil- 
lage intérieur 

- autres, & équipement électrique, y 
compris les armoires frigorifiques 
terminées, prétes & l’usage, ainsi que 
leurs parties, d’un poids unitaire de: 

- — 2500 kg et plus 

- - 500 kg & 2500 kg exclusivement 

- - 100 kg & 500 kg exclusivement 

— - moins de 100 kg 

Machines et appareils pour le brochage 

et Ja reliure, y compris les machines & 

coudre les feuillets 


Autres machines et appareils pour le 
travail de la p&te & papier, du papier et 


120. — 
180. — 


80. — 


30. — 
- 80.— 
150. — 
200. — 


‘10c—= 


du carton, y compris les coupeuses de 


tout genre: 
machines a4 fabriquer les boftes en 
carton, les sacs en papier et les po- 
chettes; coupeuses pour ateliers de 
reliure, imprimeries ou autres éta- 
blissements d’arts graphiques 


10. — 


882 g! 
882 h! 


882 i 


882 e 
882 f 
882 ¢ 
882 h 


890 b 


890 b 
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Numéro du tarif 
suisse 


8434. 


ex 


ex 


8435. 
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30 


50 


62/84 


8461.01 


8462. 
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10 


18 


20 
22 
24 
26 


Désignation des marchandises 


Machines & fondre et & composer les 
caractéres; machines, appareils et ma- 
tériel de clicherie, de stéréotypie et 
similaires; caractéres d’imprimerie, 
clichés, planches, cylindres et autres 
organes imprimants; pierres lithographi- 
ques, planches et cylindres préparés pour 
les arts graphiques (planés, grenés, polis, 
etc.): 
~ pierres lithographiques préparées: 
- — sans écriture ni dessin: 
montées (encadrées, etc.) 
~ autres: F 
machines & fondre et & composer les 
caractéres, ainsi que les instruments 
utilisés pour la-fonte 
Machines et appareils pour J’imprimerie 
et les arts graphiques, margeurs, plieuses 
et autres appareils auxiliaires d’impri- 
merie: 
— autres 


Machines & écrire ne comportant pas de 
dispositif de totalisation; machines & 
authentifier les chéques 


Machines & calculer; machines & écrire 


Droits d’entrée 


{r.8. par Ancien n° du 


quintal 


10. — 


10. — 


10. — 


400. — 


dites “‘comptables”, caisses enregistreu- | - 


ses, machines & affranchir, 4 établir les 
tickets et similaires, comportant un dis- 
positif de totalisation: 


— caisses enregistreuses et machines- 
comptables enregistreuses 

— machines & écrire comportant un dis- 
positif de totalisation 

— autres, d’un poids unitaire de: 

— plus de 100 kg 

— — plus de 20, jusqu’A 100 kg 

~ plus de 12, jusqu’a 20 kg 

-— - 12 kg ou moins 


80. — 
400. — 


* 300. — 
450. — 
600. — 
800. — 


tarif suisse 


890 b 


890 b 


890 b 


948 a! 


948 a? 


048 a! 


948 b! 
948 b? 
948 b3 
948 b ¢ 
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Numéro du tarif 
suisse 





8455. 


8508. 


8524. 


ex 30 


ex 34 





Désignation des marchandises 


Piéces détachées et accessoires (autres 


que les coffrets, les housses et similaires), 
reconnaissables comme étant exclusive- 
ment ou principalement destinés aux 
machines et appareils des n°* 8451 et 
8452: 
- supports bAtis pour machines et ap- 
pareils des n°* 8451.01 et 8452.10/26 
— autres piéces détachées et accessoires: 
- — pour caisses enregistreuses et ma- 
chines-comptables enregistreuses 
— — autres: , 
pour machines et appareils des 
ne* 8451.01 et 8452.18/26 


Appareils et dispositifs électriques d’al- 
lumage et de démarrage pour moteurs & 
explosion ou & combustion interne (mag- 
nétos, dynamos-magnétos, bobines d’al- 
lumage, bougies d’allumage et de chauf- 
fage, démarreurs, etc.); génératrices 


(dynamos) et conjoncteurs-disjoncteurs' 


utilisés avec ces moteurs: 
— bougies d’allumage et de chauffage 


Piéces et objets en charbon ou en 
graphite, avec ou sans métal, pour 
usages électriques ou électrotechniques, 
tels que balais pour machines électriques, 
charbons pour lampes, piles ou micro- 
phones, électrodes pour fours, appareils 
de soudage ou installations d’électrolyse, 
ete.: 

— autres: 

- — non montés: 

-—-—-— autres électrodes (que les élec- 
trodes en blocs ou barres, d’un 
poids unitaire supérieur & 40 kg) 
et articles moulés: 

électrodes 


pty d’entrée 
8, par 
quintal 


400. — 


170. — 


1. 20 


Ancien ne du 
tarif suisse 


948 
948 a? 


948 a}, 
948 b 


914 


628 b 
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Droits d’entrée : 
fr.s. par Ancien n° du 


Numéro du tarif 8. 
suisse Désignation des m:archandises quintal tarif suisse 





8702. Voitures automobiles & tous moteurs, 
pour le transport des personnes (y 
compris les voitures de sport et les 
trolleybus) ou des marchandises: 


- voitures de tourisme, d’un poids 


unitaire de: 
10 ~~ 800 kg ou moins 110. — 94a 
12 - — plus de 800, jusqu’a 1200 kg 130. — 914b 
14 ~ — plus de 1200, jusqu’é 1600 kg 150. — 914¢ 
16 - — plus de 1600 kg 170. — 914d 
- voitures pour les transports en 
commun (autocars, autobus,. trolley- 
bus), d’un poids unitaire de: 
20 ~— — 1600 kg ou moins: 
800 kg ou moins 110. — 914a 
plus de 800, jusqu’a 1200 kg 130. — 914 b 
plus de 1200, jusqu’a 1600 kg _ 150. — 914¢ 
24 -— plus de 1600, jusqu’é 2800 kg 170, — 914d 
28 - — plus de 2800 kg 170. — 914d 


ex 8704.01 Ch&ssis des véhicules automobiles repris 
aux n°* 8701 & 8703, avec moteur: 
chassis de voitures de tourisme et 
de voitures pour les transports en 
commun selon 914 a/d 
n° 8702 


8706. Parties, piéces détachées et accessoires 
des véhicules automohiles repris aux 
n°* 8701 a 8703: 


~ autres: 
ex 30 ~- ~ autres (que parties de carrosserie): 


piéces et accessoires pour voitures 
de tourisme et voitures de trans- 
port en commun 170. — 914d 
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Accord commercial 


entre les Etats-Unis d’Amérique et la Suisse 


du 9 janvier 1936 


Liste I, Partie B 


Numéro du 
tarif suisse 


Ex 07 02.12 
Ex 07 03.01 
Ex 07 04.12 
20 01.12 
20 02.32 
Ex 20 07.30 
Ex 08 06.22 
08 07,12 
08 12.06 


08 12.08 


08 12.12 
14 


10 01.10 


10 06.12 
Ex 11 02,14 
11 02.20 


Ex 15 01.10 


59/32/Du/60 


Désignation des marchandises 


Légumes conservés au vinaigre ou autrement 
en récipients de tout genre pesant 5 kg ou 
moins, autres que conserves de tomates, y 
compris asperges conservées 


Abricots, :pommes, poires, frais, autrement 
emballés qu’en sacs ou & découvert 

Prunes et pruneaux, secs ou tapés, non 
désossés, en récipients de tout genre pesant 
50 kg ou plus 

Prunes et pruneaux, secs ou tapés, non 
désossés, en récipients de tout genre pesant 
moins de 50 kg 

Fruits secs ou tapés, désossés ou sans pépins 


Froment 


Riz en grains perlés égrugés, mondés ou con- 
cassés, gruau et semoule de riz 


Saindoux 


NB.: Le Gouvernement suisse est d’accord 
que non moins de 90% des importations 
totales autorisées de saindoux-consiste en 
saindoux des Etats-Unis d’Amérique. Le 
contingent annuel ainsi attribué aux Etats- 
Unis sera divisé en quatre contingents 
trimestriels, Au cas od une partie d’un de 
ces contingents trimestriels ne serait pas 
utilisée, la quantité non utilisée pourra 
étre redistribuée 4 d’autres Etats; si toute- 
fois un permis d’importation octroyé & un 
importateur n’a pas été utilisé dans les 30 
jours aprés son émission, les Autorités 
suisses sont d’accord d’offrir aux autres 
importateurs autorisés & importer du 
saindoux des Etats-Unis le droit d’importer 
dans les 30 jours la quantité stipulée dans 
le dit permis. 

Le Gouvernement suisse autorisera |’im- 
portation du saindoux dans les trois mois 
aprés l’entrée en vigueur du présent accord. 


Contingents annuels 
en quintaux 


10, 000 


24, 146 
24, 709 


11, 000 
1, 180, 000 
20, 000 
90% de V’impor- 


tation totale 
en Suisse 
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Numéro du Contingents annuels’ 
tarif suisse Désignation des marchandises en quintaux 
27 07.20 Benzine et benzol pour moteurs 650, 000 
Ex 27 10.10 : 
Ex 27 10.20 Pétrole 117, 000 
40 
Ex 27 10.50 Huiles minérales pour graisser les machines, 
52” non travaillées ; 145, 000 
Ex 27 10.70 Résidus de pétrole pour chauffage 300, 000 
40 11.20 Enveloppes et chambres a air en caoutchouc, 
22 pour véhicules, avec intercalation métal- 
30 lique ou de tissus 6, 912 
44.05.20 Bois d’essences résineuses, de construction et 
22 d’oeuvre, sciés de long ou refendus, méme 
complétement équarris, autres que tra- 7" 
verses, échalas et bois de cerclage 75, 000 
Ex 48 09.10 Panneaux de revétement pour parois, en 
20 fibres végétales, quels que soient l’état et 
la dimension 3, 000 
60 03.10 Chaussettes et bas de soie: 
20 de soie naturelle, sans permis spécial 15 q 
22 30 
30 de soie naturelle ou artificielle 15 
.84 13.10 Appareils pour le chauffage 4 l’huile, ainsi que 
12 leurs parties 280 
14 
16 : . 
Ex 84 15.10 Machines et appareils frigorifiques électri- 
; 20 ques, ainsi que leurs parties 2, 821 
30 
32 
34 
36 
85 15.10 Appareils radiophoniques, avec ou sans cage 800 
NB.: 800 quintaux correspondent 4 5600 ap- 
pareils radiophoniques avec ou sans cage, 
sous condition que les parties, fournitures, 
y compris les lampes, importées séparé- 
ment seront portées au compte du contin- 
gent en calculant que 100 kg équivalent & 
F _sept appareils. : 
87 02.10 Automobiles pour le transport des personnes 
12 _—_ et des marchandises et ch4ssis pour de tels 
14 automobiles. 4,812 piéces 
16 
20. 
21 
- 22 
24 
28 
Ex 87 04.01 
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The Secretary of State to the Ambassador of Switzerland 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
Dec 80 1969 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today’s 
date in which you set forth the understanding of the Government of 
the Swiss Confederation of conversations which have been held 
between representatives of the Government of the United States of 
America and the Government of the Swiss Confederation with respect 
to the transposition of Schedule I to the existing trade agreement 
between the United States and the Swiss Confederation, as supple- 
mented, and which reads as follows: 


I have the honor to refer to conversations which have been held 
between representatives of the Government of the Swiss Confeder- 
ation and the Government of the United States of America with 
respect to Schedule I to the existing trade agreement between 
the Swiss Confederation and the United States of America, as 
supplemented. 

It is the understanding of the Government of the Swiss Con- 
federation that, in order to reflect the nomenclature of the revised 
tariff of the Swiss Confederation, a transposition to the new 
nomenclature has been made in Schedule I, and that it is mutually 
agreed that the Schedule I, being equally authentic in the English 
and French languages, annexed to this note shall replace Schedule I 
annexed to the 1936 trade agreement, as supplemented. 

I have the honor to propose that the Government of the United 
States reply in the very near future concurring in the foregoing, 
and that the exchange of notes shall enter into force on January 
1, 1960. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest. éohaideratiga. 


In reply, I am happy to inform you that the Government of the 
United States concurs in the understanding as set forth in your note 
and that your note, including the Schedule I annexed thereto, and this 
reply shall enter into force on January 1, 1960. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 


ation, ; 
For the Secretary of State: 
W. T. M. Beate 
His Excellency 
Henry pp Torrenté, 


Ambassador of Switzerland, 
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VENEZUELA 


Aur Force Mission 


Agreement amending the agreement of January 16, 1953, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Daied at Caracas March 31 and April 29, 1959- 

Entered unto force April 29, 1959 


The American Ambassador to the Venezuelan Minester of Foreign 
A ffaars 


EMBASSY OF THE 
Unirev Srares or AMERICA 
No. 259 Caracas, March 31, 1959. 


EXcELLEeNcY’ 

I have the honor to advise Your Excellency that pursuant to a re- 
cent Act of the Congress of the United States of America ['] military 
personnel detailed to foreign governments are no longer authorized 
to accept compensation and emoluments from such governments. 
In view thereof it 1s proposed that benefits and compensations now 
accorded by the Government of Venezuela to individual members of 
the United States Air Force Mission to Venezuela, or to the heirs 
or legal representatives of such members, 1n fulfillment of the terms 
of Articles 11, 18, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 26 and 30 of the 
United States Air Force Mission Agreement of Januury 16, 1953 [7] 
be made, on and after April 1, 1959, in the same amounts and to the 
same extent to the Government of the United States of America, 
by check payable to the Embassy of the United States of America 
in Caracas. 

In the interest of ease of administration it 1s proposed that com- 
mencing April 1, 1959 such payments be made periodically in lump 
sums in accordance with arrangements effected between representa- 
tives of the two Governments. 

No payment of compensation for periods of leave provided for in 
the aforesaid Agreement will be sought from the Government of 
Venezuela by the Government of the United States of America or 
individual members of the Mission after March 31, 1959. 


*72 Stat. 275, 10 U.S.C. § 712 (b). 
*TIAS 2766, 3763, 4 UST 101, 8 UST 209. 
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The Government of the United States of America will consider 
this note together with the favorable reply of the Government of 
Venezuela thereto as constituting an amendment of the procedures 
required by the aforementioned Articles of the United States Aur 
Force Mission Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Epwarp J Sparks 


His Excellency 
Ienacto Luis Arcaya, 
Mimster of Foreign Affaars, 
Caracas. 





The Venezuelan Acting Mimster of Foreign Affaars to the Amerwan 
Ambassador 


REPUBLICA DE VENEZUELA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
DIRECCION DE POLITICA INTERNACIONAL 


No. 01008 Caracas, 29 de abril de 1959 


SeNor Empasapor 

Tengo a honra avisar a Vuestra Excelencia el recibo de su atenta 
nota nimero 259, de fecha 31 de marzo iltimo, por medio de la cual 
informa que de acuerdo con una reciente Ley del Congreso de los 
Estados Unidos de América los pagos y beneficios a los cuales se 
refiere el Convenio sobre Misién Militar Aérea de los Estados 
Unidos de América en Venezuela, de fecha 16 de enero de 1953, en sus 
articulos 11, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 26 y 30, sean hechos 
por el Gobierno de Venezuela en cheque a nombre de la Embajada 
de los Estados Unidos de América en Caracas. 

En respuesta, me es grato nformar a Vuestra Excelencia que el 
Gobierno de Venezuela acepta el sistema propuesto para el pago de 
compensaciones y beneficios a que se hace referencia en la nota que 
contesto. 

El Gobierno de Venezuela consideraré la nota de Vuestra Exce- 
lencia junto con la presente respuesta como una enmenda a los pro- 
cedimientos requeridos por los articulos arriba mencionados del 
Convenio sobre Misiin Militar Aérea de los Estados Umidos de 
América en Venezuela. 


40467 O-60—pr. 1—62 TIAS 4380 


2116 U S. Treatees and Other International Agreements [10 UST 


Valgome de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta consideracién. 


oL. HLS. 
Luis Hernandez Solis. 


Al Excelentisimo Sefor 
Epwarp J Sparks 
Embajador Extraordinano y Plenupotenciarro 
de los Estados Umdos de América. 
Presente.— 


Translation 


REPUBLIC OF VENEZUELA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
DIVISION OF INTERNATIONAL POLICY 


No. 01008 Caracas, April 29, 1959 


Mr. AMBASSADOR 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 259 of March 31, 1959, stating that, pursuant to a 
recent Act of the Congress of the United States of America, the pay- 
ments and benefits referred to in Articles 11, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 
20, 21, 22, 26, and 30 of the Agreement relating to the United States 
Air Force Mission to Venezuela, dated January 16, 1953, are to be 
made by the Government of Venezuela by check payable to the Em- 
bassy of the United States of America in Caracas. 

In replv, I am happy to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of Venezuela agrees to the proposed method of paying the com- 
pensations and benefits referred to in the note to which this is a reply 

The Government of Venezuela will consider Your Excellency’s note, 
together with this reply, as an amendment of the procedures required 
by the aforementioned articles of the agreement relating to the United 
States Air Force Mission to Venezuela. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


L. H. S. 
Luis Hernandez Solis. 


His Excellency 
Epwarp J Sparks, 
Ambassador Extraordinary and Plenpotentrary 
of the United States of Ameria, 
City. 
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Aerial Mapping, coastal New 
Zealand . : 
Agricultural Workers, Mexico 
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Turkey . ‘ * 
Agriculture, Provisions Respecting: 

Administrative arrangements, sites in 
Ascension Island, long range prov- 
ing ground agreement, United 
-Kingdom : 

Agricultural real properties, settlement 
of claims under Austrian State 
Treaty, agreement with Austria . 

Implements, fertilizer, special economic 
assistance, Iceland 

Scientific, technical, educational and 
cultural exchanges, U.S.S.R.— 

Delegation of specialists . 
Exchange of films. ....... 

Surplus commodities. See Surplus. Ag- 
ricultural Commodities. 

Training school for operators and me- 
chanics of agricultural equipment, 
technical cooperation, Mexico . 

Air Carriers, use in establishment of bal- 
listic missile early warning system, 
Canada . 

Air Force, U.S.: 

Air traffic control services, Birkenfeld 
high altitude facility, agreement 


areas, 


with Germany . 1767 

Ballistic missile early warning system, 
establishment, Canada 1260, 1267 
Missions— K 
Argentina . 1978 
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agreement, United Arab Republic . 1675 
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cultural exchanges, U.S.S.R.— 
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gency flood relief assistance, Japan . 
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functions, interchange of patent rights 
and technical information for defense 
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cational and cultural exchanges, 
USSR. 

Ascension Island, Bahamas long range 
proving ground, administrative ar- 
rangements regarding sites, United 
Kingdom Ee, a Coo a ik 

Assurances, sale of military equipment, 
materials, services, Liberia. : 

Atomic Energy, Agreements Respecting: 

Cooperation for civil uses— 

Belgium . 
Brazil . 
France 
Germany 
Netherlands . 
Viet-Nam . 
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1242 
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1689 
1190 
1654 
1659 
1815 
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Atomic Energy—Continued 

Cooperation for mutual defense pur- 

poses— 
Canada . 1293 
France 1279 
Germany 1322 
Greece eas 1429 
Netherlands . 1334 
Turkey . ; 1340 
United Kingdon: 1274 

Cooperation in peaceful Rpolication, 
International Atomic Energy 
Agency . 1424 

Atomic Energy Commission, U.S., Fune- 
tions: 

Civil uses of atomic energy. See atomic 
energy agreements. 

Grant for procurement of nuclear re- 
search and training equipment 
and materials— 

China. 2024 
Lebanon. af Fa Salat ok ars 1835 
Scientific, technical, educational and 
cultural exchanges, U.S.S.R . 1935, 1970 
Atomic Weapons, introduction of modern 
weapons into NATO defense forces, 
defense agreement with Turkey . 1866 
Aulick (DD 569), loan of naval vessel to 
Greece, defense . . ee. 1626 
Australia: 

Certificates of airworthiness for im- 
ported aircraft . ; 1915 

International Wheat Agreement, 1959— 

Prices. . eee 1484, 1486 

Signature . 1585, 1595 

Votes . 1500 
Austria: 

General Agreement on Tariffs and 
Trade, supplementary concessions, 
multilateral 1721, 1725 

International Wheat ertears 1959— 

Percentages . : .. 1612 
Signature . 1585, 1595 
Votes . cae 1501 

Settlement of certain “claims under 
Article 26 of Austrian State Treaty. 1158 

Surplus agricultural commodities . 1233 

Automobiles, Provisions Respecting: 

Industry specialists, scientific, tech- 
nical, educational and _ cultural 
exchanges, U.S.S8.R . 1936 

Special economic assistance, Iceland. 1237 


Automobiles—Continued 
Tariff, reciprocal trade agreement, 
Switzerland . 2094, 2097, 
Aviation. See Aerial; Air. 


Awards, settlement of certain claims under 
Austrian State Treaty, agreement 
with Austria . 


Bahamas Long Range Proving Ground, 
administrative arrangements regard- 
ing sites in Ascension Island, United 
Kingdom 

Ballistic Missile Early Warning System, 
Canada . 

Bank Accounts, actiioment e- eottaln 
claims under Austrian State Treaty, 
agreement with Austria . 

Barley, surplus agricultural conimadition: 
United Arab Republic . =. 

Belgian Congo and Ruanda-Urundi. See 
Ruanda-Urundi and Belgian Congo. 

Belgium: 

Atomic energy, cooperation for civil 

uses. rigs 2 

Double taxation, income. 

International Wheat Agreement, 1959— 
Percentages . 
Signature 
Votes . 

Mutual defense nauistands: deposit of 

Belgian and Luxembourg francs— 
Agreements with Belgium . 
Provision in agreement with Luxem- 

bourg . 

Birkenfeld High Altitude 
traffic control 
with Germany . 

Board of Foreign Sohotarahips,. fitnetious 
in exchange of students and profes- 
sors, provisions in agreement with 
United Arab Republic . 

Books, Provisions Respecting: 


Facility, air 
services, agreement 


Book-binding machinery, tariff, recipro- 
cal trade agreement, Switzerland . 

Exhibitions, scientific, technical, edu- 
cational and cultural exchanges, 
US.S.R . ; . 

Publication, etc., use of adpiua agtiouk: 
tural commodities funds. See Sur- 
plus agricultural commodities agree- 
ments. 
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Brazil: 
Atomic energy, cooperation for civil 
uses. nee 
international ‘Wheat Agreement, 1959— 
Percentages : , 
Signature 1585, 
Votes . 


Surplus agricultural ‘commodities . 
British Guiana, technica] cooperation pro- 
gram, United Kingdom . 
Bulgur, surplus agricultural sonmbnodities: 
India . 
Burma: 


Economic cooperation . 
Special economic assistance . 
Canada: 
Atomic energy, cooperation for mutual 
defense purposes . ¢ 
Ballistic missile early warning avatean ‘ 
Defense, maintenance of Haines-Fair- 
banks pipeline . 
International Wheat Agreement, 1959— 
Prices . ; 
Provisions respecting ‘olosed’ naviga- 
tion periods. . 1486, 
Signature 1586, 
Votes . . 
Load lines, modification OE convention, 
multilateral. 


Cancer, Cardiology, scientific, “daolinicnl; 
educational and cultural exchanges, 
US.S.R . . 

Cattle, Provisions Respecting: 

Breeding and hybridization, scientific, 
technical, educational and cultural 
exchanges, U.S.S.R . 

Customs: services, inspection stations 
at Cérdoba Island, agreement with 
Mexico 

Certificates of Airworthiness for Imported 
Aircraft, Australia 

Ceylon: 

Educational Foundation, U.S. . . 

International Wheat Agreement, 1959— 

Percentages A ayka se 
Votes . ate 

Charrette (DD 581), 13iin, of ‘eaaele to 
Greece, defense. : 

Child Care, children’s books, exhibitions, 
scientific, technical, educational and 
cultural exchanges, U.S.S.R 

Child Feeding Program, surplus agricul- 
tural commodities, Italy . 
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China: 
Grant for procurement of nuclear re- 
search and training equipment and 
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materials 2023 
Loan of small craft, eels. defense. 1306, 
1819 
Surplus agricultural commodities . 1202 
Surplus property, sale of excess military 
property in Taiwan . : 1643 
Cholera Research, surplus agricultural 
commodities agreement with Thai- 
land ease 1242 
Cinematography, apientifie: -¢echnisal; edits 
cational and cultural exchanges, 
US.S.R . ; 1943 
Claims, Provisions Reapestinig: 
Atomic energy, cooperation for mutual 
defense purposes, Canada . 1298 
Birkenfeld high altitude facility, air 
traffic control services, Germany . 1768 
Communications unit, Pakistan . 1378, 
1380, 1381 
Guaranty of private investments— 
Finland . 1318 
India. 1997 
Loan of vessels— 
China, small craft 1307 
Greece 1623 
Italy 1986 
Spain... : 1246 
Parcel post, United Arab Republic : "1668 ff. 
Claims Settlement Under Austrian State 
Treaty, Austria 1158 
Colombia: 
Passport visas . . * 1250 
Surplus agricultural commodities : 1799 
Commissioner of Patents, U.S., functions, 
filing classified patent applications, 
interchange of patent rights and tech- 
nical information for defense purposes: 
Germany 2003 
Netherlands . ‘ . 1776 
Commodities, Agreements Respecting: 
Exchange of commodities and sale of 
grain, Turkey ‘ . . 2084 
Surplus agricultural Soininiodt ties. See 
Surplus Agricultural Commodities. 
Communications: 
Ballistic missile early warning system, 
establishment, Canada : 1260 
Establishment of unit in Pakistan, 
agreement with Pakistan 1366 


Radio, telecommunications. See Radio: 


Telecommunications. 


Page 
Conner (DD 582), loan of vessel to Greece, 
defense . ? 1624 
Construction Specialists, scientifie “eohs 
nical, educational and cultural ex- 
changes, U.S.S.R . 1936, 1937 
Control Services, Air Traffic, Birkenfeld 
high altitude traffic control facility, 
agreement with Germany ‘ 1766 
Conventions. See Treaties, Bilateral. 
Converse (DD 509), loan of vessel to 
Spain . 1247 
Cooperation: 
Agreement with Liberia . 1598 
Atomic energy. See Atomic Bherey. 
Economic cooperation. See Economic 
Cooperation. 
Technical cooperation. See Technical 
Cooperation. 
Cérdoba_ Island, inspection stations, 
Mexico . 1398 
Corn, surplus Aecioulitral pannmioaitiess 
Brazil . 1638 
Cotton, Surplus Agricultural Commodi- 
ties: 
India . 1883, 1889 
Korea. 1196 
Uruguay ; 1904 
Cotton, tariff giniviaians: reciprocal ‘trade 
agreement, Switzerland . ne 2094 
Cotton or Woolen Goods, sale of excess 
military property in Turkey . 1991 
Cottonseed Oil. See Oils, Surplus Agri- 
cultural Commodities. 
Crewman, passport visas, Nicaragua 1698 
Cuba: 
Conservation of shrimp, convention . 1703 
International Wheat Agreement, 1959— 
Percentages . ae aks .. 1512 
Signature 1586, 1595 
Votes . 1501 
Cultura] Exchange, Avnetioan ‘Comaimion 
for, educational exchange program, 
Italy . : tertad SMe ge bes 1186 
Cultural Relations, agreement with 
Guinea 1829 
Cultural, Scientific, “Teahniéal and pore 
cational Exchanges, U.S.S.R . 1934 
Curagao, weather stations, cooperative 
program, Netherlands . 2081 
Custody Provisions, communications unit 
agreement, Pakistan 1377, 1381 
Customs Provisions: 
Air transport services, Indonesia . 1406 
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Customs Provisions—Continued 
Communications unit, Pakistan . 
Equipment and materials, mutual de- 
fense assistance, special eka: 
Turkey . 
Establishment of ballistic ee warn- 


” 1367 


2028 


ing system, Canada. 1266, 1267 
Foreign service personnel, free-entry 
privileges, Venezuela 1717, 1718] ° 


Inspection stations, Cérdoba Island, 
agreement with Mexico . 
Military surplus property, sale: 
China, sale in Taiwan . 


1400 


1643, 1644 


Korea. 1750, 1752, 1758 
Turkey . ... 1990 
Parcel post, United ‘Arab Republic . 1666 fi. 


Radio relay facilities, Voice of America, 


telecommunications agreement, 

Liberia ee aa 1445 
Wheat flour, emergency flood relief 

assistance to Japan . 1930 


‘Defense, Agreements Respecting: 

Atomic energy, cooperation for mutual 
defense purposes. See under 
Atomic Energy. 

Credit sales of military equipment, ma- 
terials, and services, NATO Main- 


tenance Supply Services System . 1156 
Haines-Fairbanks pipeline, maintenance, 
Canada . 1701 
Interchange of patent “rights ‘and tech- 
nical information, filing classified 
patent applications— 
Germany — 2001 
Netherlands . 1774 
Introduction of modern weapons into 
NATO defense forces, Turkey . 1866 
Loans of vessels— 
China, small craft and vessels . 1306, 1819 
Greece 1622 
Italy 1985 
Spain . 1245 


Mutual aacistanes: Sas Mutual De- 
fense Assistance. 


Denmark, International Wheat Agree- 
ment, 1959: 
Percentages . 1512 
Signature . 1586, 1595 
Votes. . 1501 
Development Tan Fund, ‘Ainations, sur- 
plus agricultural commodities agree- - 
ment with India . 1888 
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Diplomatic and Official Visas, provisions 
in agreement with Colombia . 1250 

Diplomatic Officers, free-entry privileges, 
provisions in ee with Vene- 
zuela . 1717, 1718 

Disaster, safety of life, use of radio com- 
munications between amateur stations 
on behalf of third parties, agreement 
with Mexico . . 1449 

Disaster Victims, distribution of wheat 
flour, emergency flood relief assistance, 

Japan . 1930 

Dividends, éNeidanes of double fazaeen 
on income, Norway . 1925 

Dominican Republic, International Wheat 
Agreement, 1959: 

Percentages . . . 1612 
Signature . 1586, 1595 
Votes . on 1501 

Double Taxation, Asaldsies: See Taxa- 
tion on Income, Double, Avoidance. 

Economic Assistance Agreements: 

Burma, special assistance 1730 
Iceland, special assistance . 1237 
Traq, termination of designated military 

and economic assistance agreements, 

continued application of certain 

provisions . 1415 
Libya . 2017 
Turkey, educational facilities for pri- 

mary schools . 1303 
Yemen, transportation of wheats 1402, 1853 
Yugoslavia, technical assistance proj- . 

ects . ‘ 1860 

Economic Cooperation: 

Burma 1733 
Korea, informational media. ee 
program . : : 1826 

Economic Development Projects, use of 
surplus agricultural commodities 
funds. See surplus agricultural com- 
modities agreements. 

Economics, specialists, provisions in sci- 
entific, technical, educational and 
cultural exchanges agreement, 
US.S.R . : 1937 

Ecuador: : 

Financial assistance, facilities for Inter-_ . 
American Conference . : 1269 

Weather stations, cooperative program, 
Guayaquil . . 1382 
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Education, schools. See Schools. _ 
Educational] Commissions, Foundations: 

American commission for cultural ex- 
change, educational waar pro- 
gram, Italy : 

Commission for excheawe. of Gtudants 
and professors, agreement with 
United Arab Republic. . 

U.S. educational commission, Sweden . 

U.S. Foundations— 

Ceylon 
India . ; 
Educational Exchange: 

Commissions, foundations, See Educa- 
tional Commissions, Foundations. 

Scientific, technical, educational and 
cultural exchanges, U.S.S.R° 

Use of agricultural commodities funds. 


See surplus agricultural commodi-. 


ties agreements. 
Educational Facilities for Primary Schools, 
economic assistance agreement, Turkey . 
Egyptian Territory, United Arab Repub- 
lic, money orders , Eee deet oe 
Electronic Equipment, ballistic missile 
early warning oe establishment, 
Canada . 
Emergency Flood 
Japan. 
Engineering Surveys: 
Burma, special economic assistance . 
Canada, ballistic missile early warning 
system 
Engineers Joint Council, scientific, tech- 
nical, 
changes, U.S.S.R . 
Equipment and Materials, 
Respecting: 
Grant for procurement of nuclear re- 
search and training equipment and 


Relief Assistance, 


Agreements 


materials. See under Grants, 
Agreements Respecting. 

Military equipment. See Military 
Equipment. 


Eskimos, matters affecting, provisions in 
ballistic missile early warning system 
agreement, Canada . - 

Exchange, Agreements Respecting: 

Commission for exchange of students. and 
professors, United Arab Republic. 
Exchange of commodities and sale of 
grain, Turkey Gir ath cs ioe oe 
Scientific, technical, educational and 
cultural, agreement with U.S.S.R . 


educational and cultural ex- 
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Exchange, Provisions Respecting: 
Educational. See Educational Exchange. 


Information. See Information, Ex- 
change of. 
1186| .Monetary. See Monetary Exchange 
Rates. 
Parcel post, agreement with United 
1735 Arab Republic . 1678, 
1921] Radio communications between ama- 
; teur stations on behalf of third 
2076 parties, agreement with Mexico. 
1692| Visitors, passport visa poienes® Nica- 
ragua . : Poca 
Exhibitions, scientific, technical, educa- 
tional and cultural exchanges, 
USS.R.. 
1934 | Export Provisions: 
Communications unit agreement, Pakis- 
70 | ee Sa 
Customs. See Customs Provisions. 


: General Agreement on Tariffs and Trade, 
1303 


declaration extending standstill pro- 
visions of Article XVI:4, subsidies . 
1351] Informational media guaranty program, 
Korea. . . 
International Wheat Apreeiient: "1959, 
1262 votes of exporting countries . 
Sale of excess military property in Tur- 
1930 key . ; 
Surplus agricultiiral’ dorimodities: See 
- 1730 surplus agricultural commodities 
agreements. 
1261 | Export-{mport Bank, loans. See surplus 


agricultural commodities agreements. 

Expropriated Properties, unclaimed, settle- 
ment under Austrian State Treaty, 
agreement with Austria . 


1939 


Facilities, Agreements Respecting: . 
Air traffic control services, Birkenfeld 
high altitude facility, Germany . 
Educational facilities for primary 
schools, economic assistance agree- 
ment, Turkey . 9 seer 8 
Financial assistance, Inter-American 
Conference, Ecuador . Pa 
Voice of America radio relay facilities, 
telecommunications, Liberia . 
Facilities Assistance Program, termination 
of military assistance furnished on 
grant basis, Yugoslavia . 
2084 | Fats, Provisions Respecting: 
Surplus agricultural commodities, milk 
fat, United Arab Republic . 
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Fats, Provisions Respecting—Continued Food Supplies, termination of military 
Tariff, reciprocal trade, Switzerland . 2089, 2093 assistance furnished on grant basis, 

Feedgrains: Yugoslavia, . ae wed 1468 
Fodder for draft animals, administrative Forage Crops, range Ainnnderient: scien- 
arrangement regarding establish- tific, technical, educational and cul- 

ment of long range proving ground tural exchanges, U.S.S.R. 1938 

sites, United Kingdom. 1453) Force Majeure, parcel post, provisions in 
Tnteraationsl Wheat Agreement, 1959 . 1496 agreement with United Arab Re- 
Surplus agricultural commodities— public. 1668 

India . 1883 Foreign Scholarships, Board, ‘functions in 
Korea. 1196 exchange of students and professors, 
Poland . ' : 1410 provisions in agreement with United . 
Fertilizers, Provisions Respecting: Arab Republic . 1737 
Delegations of specialists on, scientific, Foreign ' Service’ Personnel, Fresconthy 

technical, educational and cultural privileges, Venezuela... ... . 1715 

exchanges, U.S.S.R.. 1937 | Foundations, educational. “See under Edu- 
Special economic assistance, Toeland , 1238 cational Commissions, Foundations. 

Filing Classified Patent Applications, in-° France: , 
terchange of patent rights and tech- Air transport services . 1791 
nical information for defense purposes. Atomic energy, aaa for— 

See under Defense. Civil uses . . 1654 
Films, scientific, technical, educational Mutual defense BuEpoReeS 1279 
and cultural exchanges, U.S.S.R. . 1938 ff. International Wheat pauia 1959— . 
Financial Assistance, facilities for Inter- Prices . ee 1484, 1486 

American Conference, Ecuador . 1269 Signature. . 1587, 1595 

Finland, guaranty of private invest- . Votes . 1500 
ments . ect nC Pee ee NBT Weather ation. cooperative program 

Fish, Fisheries, Fishing, Provisions Re- on Guadeloupe Island . 1462 
specting: Free-Entry Privileges, foreign service per- 

Administrative arrangements regarding - sonnel, Venezuela . _ 1715 
sites in Ascension Island, long Fruit and Fruit Products, surplus agricul- 

range proving ground sania tural commodities: 

United Kingdom . 1454] Iceland. 1839 
Conservation of shrimp, Cuba . 1707 Yugoslavia . a 1291 
Tariff provisions, reciprocal trade agree- Fruits, tariff provisions, reciptoeal trade 

ment, Switzerland. . ; 2088 agreement, Switzerland . 2088, 2090, 2098 

Flood Relief Assistance, emergency, 
Japan. ote, 33 1930 | Gas, liquefied natural, production, storage, 
Flour, Provisions Resbeating: transport, provisions in scientific, 
Emergency flood relief assistance, technical, educational and cultural 

Japan . ‘ 1930 exchanges agreement, U.S.S.R . 1936 
International Wheat Tgcosvieht. 1959 . 1478 | General Agreement on Tariffs and Trade 
Surplus agricultural commodities— (GATT): 

Colombia 1804 Declaration extending standstill provi- 

India . parr 1883 sions of. Article X VI:4, subsidies. . ~ 1842 

Italy, child feeding prorat 5 1393 | - Seventh protocol of ee con- 

United Arab Republic. . 1387, 1391, 1909 cessions . 1720 
Transportation, provisions in special Geographers, scientific, eachnieal, eatinn 
economic assistance agreement with - tional and ° cultural exchanges, 

Yemen. . 94? eth ore ks 1853 U.SS.R. . ; 1936 

Food Processing, scientific, technical, Germany, Federal Republic att 
‘ educational and cultural exchanges, Air traffic control services, Birkenfeld 
US.S.R. 1937, 1938 high altitude facility 1766 
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Germany, Federal Republic of—Con. 
Atomic energy, cooperation for— 
Civil uses . 
Mutual defense purposes: 


General Agreement on Tariffs and 
Trade, supplementary concessions, 
multilateral 1721, 1728, 

International Wheat Agreement— 

Percentages ee es 
Signature . 1587, 
Votes . 


Patent rights and isehnical jhiformation: 
interchange for defense purposes, 
filing classified patent applications . 

Grain: ; 

Exchange of commodities and sale of 
grain, Turkey 

Food processing, scientific, echiteak 
educational and cultural ee 
U.S.S.R . 

Surplus agricultural commodities, ‘See 
Barley; Corn; Feedgrains; Rice; 
Wheat. 

Grain Sorghums, surplus agricultural com- 
modities, Brazil 
Grants, Agreements Respecting: 


Procurement of nuclear research and~ 


training equipment and materials— 
China . hey 
Lebanon 
Peru : ‘ 
Termination of- military aesistante, ‘con- 
tinuation of certain obligations, 
Yugoslavia ; 
U.S. vessels, military assistance; Japan. 
Grants, Provisions Respecting: 
Commission for exchange of students 
and professors, United Arab 
Republic aes 
International Wheat Agreement, 1959 . 
Special economic assistance, Burma . 
Surplus agricultural commodities 
funds— 
Indonesia . 
Yugoslavia: 
Travel grants, 
Guinea j . 
Visas for holders of seats io stidy in 
US., 
Colombia 
Greece: 


cultural _Telations, ° 


Atomic energy, cooperation for mutual 
defense purposes . 


passport agreement with., 


1429 | Highways. 


See Roads and Highways. 
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Greece—Continued 
International Wheat Agreement— 
1659 Percentages 1512 
1322 Signature 1587, 1595 
Votes... 1501 
: Loan of vessels, defense aereciient : 1622 
.1729| Guadeloupe Island, weather stations, 
cooperative program, France . | 1462 
1512] Guarantee Provisions Respecting: 
1595| Filing classified patent applications, 
1501 interchange of patent rights and 
technical information for defense 
purposes, Netherlands. . 1775 
2001} . Mexican agricultural workers . 2046, 2048 
Guaranty of Private Investments: 

. Finland . ; 1317 
2084) India . 1997 
Guaranty Program: ‘informational media, 

Korea . 1826 
1937 | Guayaquil, weather stations, apopbrative 
program, Ecuador .° ‘ 1382 
Guiana, British, technical cooperation 
program, United Kingdom . 1421 
Guinea, cultural relations . 1829 
1638] Guitarro ‘(SS~362), BUBTIBTINS; jai. to 
Turkey . ; 1628 
Haines-Fairbanks Pipeline: iinintenance, 
defense agreement, Canada . 1701 
2023] Haiti, International Wheat Agreement: 
1834| Percentages . se Ee .. 1512 
1600] Signature. ....... ..°, 1587, 1596 
Votes... . 1501 
Hall (DD 583), Ioan of vessel is Greece, 
1468 defense . ; 1626 
1603 Hammerhead (SS-364), ‘aubmanine., ica 
to Turkey . : ‘ 1628 
Health and Sanitation Provisions: 
Communications unit, Pakistan. . . . 1366 
1737] Inspection stations, Cérdoba Island, 
1481 agreement with Mexico . 1400 
1730) Insurance for agricultural workers, . 
agreement with Mexico . 2037, 2043 
. International Wheat Agreement, 1959. 1478 
1787 Medical benefits, services. See Medical 
1292 Provisions. 
Public health, water supply, sanitation, 
1829 use of surplus agricultural com-- 
modities funds, India . : 1888 - 
Scientific, technical, educational and 
cultural exchanges, U.S.S.R . 1940 
1250 | Heirless Properties, settlement of certain 
claims under Austrian State Treaty, 
agreement with Austria . 1181 
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Housing Provisions, Air Force mission Indonesia—Continued 

agreement, Argentina . 1978] International Wheat Agreement— 
Hurricane Warnings, weather stations co- Percentages 1512 
operative program on Curacao and Signature 1587, 1596 
St. Martin Islands, provisions in Votes . : 1501 
agreement with Netherlands . 2081} Surplus agricultural coi ammaitice : 1787 

Industry, Provisions Respecting: 

Iceland: Delegations of specialists, scientific, 
Special economic assistance . 1237 technical, educational and cultural. 
Surplus agricultural commodities 1839 exchanges, U.S.S.R . 1936, 1937 

Immigration Provisions: Economic development projects financed 
Establishment of ballistic missile early with surplus agricultural commodi- 

warning system, Canada 1266, 1267 ties funds, India . 1888 

Inspection stations, Cérdoba Island, Passport visas for trainees— 

agreement with Mexico . 1400 Colombia . 1250 
Import Provisions: Nicaragua . : 1699 
Bahamas long range proving ground, Information Agency, US., ‘Goeperaton in 
administrative arrangements re- field of cinematography. scientific, 
garding sites in Ascension Island, technical, educational and cultural 
United Kingdom . 1453 exchanges, U.S.S.R . 1943 
Communications unit agreement, Pak Information, Exchange of: 
istan ‘ ee 1378| Atomicenergy. See atomic energy agree- 
Customs. See Customs Provisions. ments. 
Foreign service personnel, free-entry Scientific, technical, educational and 
privileges, Venezuela 1717, 1718 cultural exchanges, U.S.S.R . 1935, 1970 
International Wheat Agreement, 1959, Technical information and patent rights, 
votes of importing countries . 1501 interchange for defense purposes. 
Radio relay facilities, Voice of America, See under Defense. 
telecommunications agreement, Telecommunications, Voice of America 
Liberia 1445 radio relay facilities, Liberia . 1444 

Sale of excess military property in— Information Media, foreign representa- 
Korea. 1752, 1760 tives, passport visas, provisions in 
Turkey . : .. 1991 agreement with Nicaragua . arr 1699 

Surplus agricultural commodities. See Informational Media Guaranty Program, 

surplus agricultural commodities economic cooperation, Korea . 1826 
agreement. Insecticides, scientific, technical, educa- 

Imported Aircraft, certificates of air- tional and cultural exchanges, 

worthiness, Australia , - 1915 U.S.S.R . A 1937 

Income, avoidance of double taxation. Inspection, ballistic riiesiler early warning 

See Taxation on Income, Double, system, provisions in agreement with 
Avoidance. Canada . by Hat se Se Bakes Sy eects 1262 

India: Inspection Stations, Cérdoba Island, 
Educational foundation . 1692 Mexico 1398 
Guaranty of private investments . 1997 | Insurance Provisions: 

International Wheat Agreement— Claims settlement under Austrian State 
Percentages oc fens ». 1512 Treaty, agreement with Austria. .~ 1179 
Signature 1587, 1596| Mexican agricultural workers— 

Votes . 1501 Hospital, medical . 2037 

Sale of military equipment, ‘tmaterials, Non-occupational . 2036, 2037 

services . F 1713 Social security benefits . 2038 

Surplus agricultural esiimindities:. 1812,.| Nuclear research and training equip- 

1877, 1882 ment and materials, agreement 

Indonesia: with Lebanon. . . . 1834 
Air transport services . 1406! Parcel post, United Arab Republic.. 1667 ff. 
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State Treaty, provisions in agreement Surplus agricultural ‘commodities, child 
with Austria . 1183 feeding program 1393 
International Atomic Gaeney ‘Agency, 
atomic energy, cooperation in peace- Japan: 
‘ful application . : 1424 Emergency flood relief assistance . 1930 
International Court of dastive: Functions: International Wheat Agreement, 1959— 
Guaranty of Private Investments: Percentages 1512 
‘Finland . 1318 Signature 1588, 1596 
India . 1998 Votes : . : 1501 
International Monetary Fund, ‘functions, Loan of vessels, defense Sorechielit.< 1897 
International Wheat das Military assistance, grant of U.S. vessels 1603 
1959 ‘ 1483 Mutual defense assistance, cash con- 
International Orzantastion Officer, pass- tribution by Japan 1613 
port visas, Nicaragua . : 1699 | Joint Commission, establishment for non- 
International Wheat Agreement, "1959, occupational insurance program, agri- 
multilateral treaty . ; 1477 cultural workers, Mexico . 2036 
Interpreters, scientific, technical, Sauda: Joint Fund Program, technical coopera- 
tional and cultural exchanges, pro- tion, Israel. : 1784 
visions in agreement, U.S.S.R. 1935, 1971 | Joint Survey, aerial mapping Ee coastal 
Inventions, atomic energy, cooperation for areas, New Zealand . a 1983 
mutual defense purposes, provisions Julliard Quartet, performance, scientific, 
in agreement with Greece . 1432 technical, educational and cultural 
Investments, Private, Guaranty. See exchanges agreement, U.S.S.R . 1943 
Guaranty of Private Investments. Jurisdiction Provisions: 
Investor, Treaty, provisions in passport Agricultural workers, Mexico. 2041, 2045 
visas dgreement, Nicaragua . 1698 Communications unit agreement, Paki- 
Iraq, military and economic assistance . 1415 stan : . 1368 ff. 
Ireland, International Wheat Agreement: Conservation of ahriaps Gibs : 1706 
Percentages 1512 | Justice Department, U.S., functions, 
Signature 1588, 1596 Mexican agricultural workers: 2043, 2044 
Votes . 1501 
Iron, Steel Products, apeoiulie economic as- Korea: 
sistance, provisions in agreement with Economic cooperation, informational 
Iceland ; 1237 media guaranty program . . 1826 
Irrigation, economic development projects International Wheat eee 1959— 
financed with surplus agricultural Percentages . ; .. 1512 
commodities funds, India 1888 Signature 1588, 1596 
Israel: Votes . 1501 
International Wheat Agreement— Surplus agricultural commodities ‘ 1195 
_ Percentages geass . » 1612 Surplus property, sale in Korea of excess 
Signature 1588, 1596 military property... ..... 1747 
Votes . : 1501 | Kraken (SS 370), loan of vessel to Spain. 1247 
Technical cooperation, joint fund pro- 
gram 1784 | Labor Department, U.S., functions, Mexi- 
Italy: can agricultural workers . 1632, 2036 ff. 
American commission for cultural ex- Labor, Provisions Respecting: 
change, educational exchange pro- Bahamas long range proving grounds, 
gram : 1186 Ascension Island, agreement with 
Defense, loan of vessel . 1985 United Kingdom . 1454 


Labor, Provisions Respecting—Continued 
Establishment of ballistic missile early 
warning system, Canada 
Mexican agricultural workers : 
Landing Facilities, availability in estab- 
lishment of ballistic missile early 
warning system, Canada 
Language Specialists, scientific, teshniéal, 
educational and cultural exchanges, 
USSR . 
Lard: 
Surplus ~ agricultural 
Brazil en 
Tariff provisions, reciproval ead mares: 
ment, Switzerland 
Lebanon, grant for procurement of nuclear 
research and ous sneer and 
materials 
Lending Institutions, economic develop. 
ment projects financed with surplus 
agricultural commodities funds, 
India . 


eee 


Liability Provisions in ‘Agreemenita Re- | 


specting: 
Atomie energy, cooperation for civil 
uses. See atomic energy agreements. 
Grant for procurement of nuclear re- 
search and training equipment and 
materials— 
China . 
Peru 
Liberia: 
Cooperation . 
Sale of military equipment, “pintepinds, 
services, assurances . 
Telecommunications, Voice of America 
radio relay facilities . : 
Libraries, cultural relations, Guinea . 
Libya, economic assistance 
License Provisions: 
Air transport services, Indonesia . 
Atomic energy, cooperation for— 
Civil uses, Viet-Nam , 
Mutual defense purposes, Canada, 


Peaceful application, International 
Atomie Energy Agency . 

Radio communications between ama- 
teur stations on behalf of third 
parties, Mexico ; 

Radio stations, ballistic muuneile “early 
warning system, Canada 

Lizardfish (SS 373), loan of vessel to Italy . 


2089, 2098 


INDEX XXV 
Page Page 
Load Lines, modification of convention, - 

multilateral 1271 

1262 | Loans: 

1630 Economie development, surplus agri- 
cultural commodities funds. See 
surplus agricultural commodities 

1267 agreements. ; 

Exchange of commodities and sale of 
grain, provisions in piesa 

1939 with Turkey . . 2084 

International Wheat Agreement, 1959. 1481 
U.S. vessels. See under Vessels. 
1639 Long Range Proving Ground, Bahamas, 
administrative arrangements regard- 
ing sites in Ascension Island, United 
Kingdom ; 1453 
Lump Sum Settlement, wader Austrian 
1834 State Treaty, provisions in agreement 
with Austria . 1180 
Luxembourg: 
International Wheat care 1959— 
Percentages 1512 
1888 Signature . 1585, 1595 
Votes . d 1501 
Mutual defense assistanes ; 1857 
Mutual defense assistance, deposit of 
Belgian and Luxembourg franes, 
provisions in agreements with 
Belgium . 1458, 1465, 2033 
2024 Machinery, Provisions Respecting: 
1601 Special economic assistance, Iceland 1237 
Tariffs, reciprocal trade agreement, 
1598 Switzerland 2094-2097 
Mapping, Aerial, coastal areas of New 
1995 Zealand . : 1983 
Marine Band, U.S., provisions in 1 scientific, 

1444 technical, educational and cultural 

1830 exchanges agreement, U.S.S.R . . 1942 

2017 | Materials and Equipment. See Military 

Equipment, Materials, Services; 

1407 Grants, Agreements Respecting. 

Medical Provisions: 

1153 Air Force mission, Argentina. 1978, 1979 

1297, Grant for procurement of nuclear re- 

1298 search and training equipment and 
materials, Lebanon . 1834 

1427| Scientific, technical, educational and 
cultural exchanges, U.8.S.R.— 

: Cooperation in public health and 
1450 medical science . : 1940 
Exchange of exhibits omer 1945 

1265 Hospital expenses, educational ex- 
1987 change students 1949 
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Page 
Medical Provisions—Continued 
Use of atomic energy. See atomic 
energy agreements. 


Meteorology, weather stations. See 
Weather Stations. 
Mexico: 
Agricultural workers 1630, 2036 


1288 
1398 


Air transport services . 
Inspéction stations, Cérdoba Island’. 
International Wheat Agreement, 1959— 
’ Prices . eee 1484, 1486 
Signature 1588, 1596 
Votes . 1500 
Radio eormniunieations ‘between amateur 


stations on behalf of third parties . 1449 

Training school, technical cooperation . 1619 
Migrant Labor, Mexican agricultural 

workers . 1630, 2036 ff. 


Military Assistance Agreements: 
Traq, termination of designated military 
and economic assistance agree- 


ments, continued application of 
certain provisions. ‘ 1415 
Japan, grant of U.S. vessels . 1603 


Yugoslavia, termination of military 
assistance furnished on grant basis, 
continuance of certain obligations . 

Military Equipment, Materials, Services: 

Credit sales, defense agreement with 
NATO Maintenance Supply Serv- 
ices System : 

Disposition of surplus, lemniiation of 
military assistance furnished on 


1468 


1156 


grant basis, Yugoslavia . 1468 
Procurement, exchange of commodities 
and sale of grain, provisions in 
agreement with Turkey . . 2084 
Sale of military equipment, materials, 
and services, ree with— 
India . : 1713 
Liberia, assurances . . 1995 
Yugoslavia - 1474 
Military Surplus Provetty, Gab 
China, property in Taiwan 1643 
Korea. 1747 
Turkey . 1990 
Milk, Milk Products, Garalie ‘Aphoul: 
tural Commodities: 
Brazil . 1638 
China . : 1219 
Italy, child fedlnep program . 1393 
United Arab Republic. 1781 


INDEX 


Minerals, Bahamas long range proving 
grounds, Ascension Island, adminis- 
trative arrangements, United King- 


dom 
Mining, prowsions Peapenting,: scientific, 
technical, educational and cultural 


- exchanges, U.S.S.R . 
Missile Warning erie siaieiiti Can-" 


Page 


1454 


1936, 1937, 1939 


ada . 1260 
Missions: 
Argentina, Air Force . 1978 
Nicaragua, Air Force, Army . 1446 
Venezuela, Air Force . 2114 
Monetary Exchange Rates, Regulations: 
International Wheat Agreement, 1959 . . 1483 ff. 
Money orders, United Arab Republic 
(Egyptian Territory) . 1352 
Sale of surplus property in Taiwan, pro- 
visions in agreement with China. 1644 
Surplus agricultural commodities funds. 
Seesurplus agricultural commodities 
agreements. 
Money Orders, agreement with United 
Arab Republic (Egyptian Territory). 1351 
Mortgages, settlement of certain claims 
under Austrian State Treaty, agree- 
ment with Austria . : 1173 
Motion Pictures, scientific, technical, edu 
cational and cultural exchanges, 
US.S.R. , 1943 
Motor Vehicles, tariff Browisionss reeiprodal 
trade agreement, Switzerland . 2097 
Multilateral Treaties and Agreements: 
General Agreement on Tariffs and 
Trade, amendments— 
Declaration extending standstill pro- 
visions of Article XVI:4, sub- 
sidies . ‘ 1842 
Seventh protocol of supplementary 
concessions 1720 
International wheat agreement, "1959, 
treaty . : 1477 
Load lines, modification of convention . 1271 
Music, Musloiasts scientific, technical, 
educational and cultural exchanges, 
US.S.R 1940, 1942, 1946 


Mutual Defense Assistance: 
Belgium 
Japan— 
Cash contribution. : 
Loan of U.S. naval vessels . 
Luxembourg . 
Norway . 
Turkey, special race. 


1458, 1465, 2032 


1613 
1897 
1857 
1687 
2027 


Mutual Defense Cooperation, atomic 
energy. See under Atomic Energy. 


National Institutes, Cancer, Heart, 
Health, technical, educational and 
cultural exchanges, U.S.8.R . . 1940, 


NATO Central Council, functions in sale 
of excess ey property in 
Turkey . : 

NATO Defense Poboas. inteaduetion of 
modern weapons, defense agreement 
with Turkey . 

NATO Maintenance Bipnly Barvines Bye 
tem, credit sales of military equip- 
ment, materials, and services, defense 
agreement . 

Navy, U.S., aerial ssHotogtaahwe coastal 
areas of New Zealand . ‘ 

Netherlands: 

Atomic energy, cooperation for— 
Civil uses . : 
Mutual defense aurposer ; 
Interchange of patent rights and icon 
nical information for defense pur- 
poses, filing classified patent ap- 


plications . 

International Wheat Agreement, 1959— 
Percentages . aa 
Signature . 1589, 
Votes . 


Weather stations; eboperative program 
on Curagao and St. Martin Islands. 
New Zealand: 
Aerial mapping, coastal areas . 
International Wheat Agreement, 1959— 
Percentages . 
Signature . 
Votes . 
Nicaragua: 
Army and Air Force missions . 
Passport visas . 
North Atlantic Treaty Organization: 
NATO. 


Norway: 


See 


Double taxation ’on eon Brolga’ . 


convention os 
International Wheat Agreement, 1959— 
Percentages . : 
Signature . 
Votes . . 
Mutual defense nedistance . 
Nuclear Materials for Atomic Energy. 
See atomic energy agreements. 


1589, 


1589, 
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Page 
Nuclear Research, scientific, technical, 
pouestienal, and cultural nee 


USS.R. , 1970 
Nuclear Research and: ‘Training. Raiip: 
ment and Materials, Grant for Pro- 
1941 curement. See under Grants, Agree- 
ments Respecting. : 
Nyasaland. See Rhodesia and Nyasa- 
1991 land, Federation of. 
Offshore Procurement, military assistance | 
1866 furnished on grant basis,-continuance 
of certain obligations, provisions in 
agreement with Yugoslavia . 1470 
ae Oils, Cottonseed, Soybean, Surplus Agri- 
cultural Commodities: 
China . 1203 
1983| Colombia . "1799, 1800, 1804 
Pakistan a CEN oe 1199 
Oils, Mineral. See Patvoleum Oils, Etc. 
1815 , ; 
Met Pakistan: 
Communications unit, establishment . 1366 
Surplus agricultural commodities. . . 1199, 
1774 1772, 1880 
Parcel Post, United Arab Republic . . 1664 
1512| Passport Visas. See wnder Visas. 
1596| Patent Office, U.S., functions respecting 
1501 filing classified patent applications, 
interchange for defense purposes, 
2081 Germany 2003, 2006 
Patent Provisions, Mowe Energy, Co- 
1983 operation for Mutual Defense Pur- 
poses: 
1512 Canada . 1297 
1596| Germany 1325 
1501 Greece 1432 
Netherlands . 1337 
Turkey . woe ee we ew we ew) 1848 
1446 F F 
1696 Patent Rights, interchange for defense 
purposes. See under Defense. : 
Peaceful Application of Atomic Energy, 
; cooperation, agreement with Inter-_ 
national Atomic Energy Agency . .. 1424 
1924 Pensions, settlement of claims. under 
Austrian State Treaty, agreement 
1512 with Austria . 1179 
1596 | Persecutees, political, settlonient of Slain 
1501 See War and Persecution Property 
1687 Damage. 
Personnel, Foreign Service, free-entry 
privileges, Venezuela . 1715 


XXVIII INDEX 
Page Page 
Peru: Power, economic development projects 

Grant for procurement of nuclear re- financed with surplus agricultural 
search and training equipment and commodities funds, India . . 1888 
materials . 1600] Princeton Project,-nuclear research, dele- 

International Wheat Rerooment: 1959— gations of scientists, exchanges with 

Percentages . silks 1512 USSR. nn 1970 
Signature .. 1589, 1596 | Private Enterprise, Provisions Reapeotine: 
Votes . 1501 Atomic energy, cooperation for civil 
Surplus agrioultural ‘commodities . 1762 uses. See atomic energy agree- 
Petroleum, Oils, Etc.: ments. 

Industry specialists, refineries, oil and Conservation of shrimp, Cuba . 1706 
gas fields, scientific, technical, edu- Filing classified patent applications, 
cational and cultural exchanges, interchange of patent rights and 
US.S.R. 1936 technical information for defense 

Oil rights, interest, royalty, settlement purposes— 
of certain claims under Austrian Germany . . 2003 
State Treaty, agreement with Netherlands . at Nahas, ag coe ME 1776 
Austria . 1183, 1184] Private traders. See under Trade. 

Special economic assistance, Iceland . 123g| Transportation of wheat, special eco- 
Tariff provisions, petroleum, coal tar nomic assistance, Yemen . - . 1402 
oils, reciprocal trade agreement, Private Investments, Guaranty. See 

Switzerland . 2091, 2099 Guaranty of Private Investments. 
Philippines, International Wheat Agreeé- Procurement of Nuclear Research ba nd 
ment, 1959: Training Equipment and Materials, 

Percentages . 1812 grant for. See under Grants, Agree- 

Signature . 1590, 1596 ments Respecting. 

Vaiéa: 1501 Professors: 

Commission for exchange of students 
Photography, seein mapping of coastal and professors, agreement with 
prone New Cealands on Sie use United Arab Republic. 1735 
Pipeline, Haines-Fairbanks, salt poaaioe Cultural relations, Guinea . . . 1829 
defense agreement, Canada . 1701] Scientific, technical, educational and 
Plutonium, provisions respecting. See cultural exchanges, U.'S.S.R ... 1939 
atomic energy agreements. Property, excess military, sale. See Mili- 
Poland, surplus agricultural commodities. 1410 Z wits etiae Property, Sale. 
: re Per roperty Provisions: : 
Poiomyalle Reser, Sady siete, [Rr trae contol services, Binkentl 
exchanges, U.S.S.R . 1940. 1941| - high altitude facility, Germany . 1768 
. , Ballistic missile warning system, estab- 
Portugal, International Wheat Agree- lishment, Canada. 1261, 1264, 1267 
ment, 1959: Claims settlement under Austrian State 

Percentages . 1512 Treaty, agreement with Austria . 1171 ff. 

Signature . 1590, 1596) Commission for exchange of students 

Votes (overseas provinces: included) . 1501 and professors, provisions in agree- 

Postal Agreements: ment with United Arab Republic . 1736 

Money orders, United Arab Republic Communications unit, Pakistan. . . 1367 ff. 
(Egyptian Territory) . 1351| Loan of small craft, defense, China . 1307 

Parcel post, United Arab Republic . 1664 oe na Bahamas, so panes 

D eee : . administrative arrangements regard- 
mee ety Beroulbirel ee 1764 ing sites in Ascension Island, United 
‘ ; . ’ Kingdom 1453 
Poultry-husbandry, scientific, technical, Public Health, Provisions Respecting’. 
educational and cultural exchanges, Scientific,, technical, educational and 
US.S.R .. 1937, 1938 cultural exchanges, U.S.S.R . 1937, 1940 ff. 


Public Health—Continued 
Water supply, sanitation, use of surplus 
agricultural commodities funds, 
India . fo 8 
Publications, Provisions Resecdiic: 
Minutes, scientific reports, etc., con- 


servation of shrimp, convention, 
Cuba . SA ep aase Jivity eee fe 
Scientific, technical, educational and 


cultural exchanges, U.S.S.R . 

Technical publications deriving from use 
of nuclear research and training 
equipment and materials, procure- 
ment grant agreements— 

China. 

Lebanon. 

Peru eons 
Publicity Provisions: 

Child feeding program, surplus agricul- 
tural commodities agreement, 
Italy . 

Distribution of wheat ‘Hout simetgenty 
flood relief assistance, Japan . 


Radio, Agreements Respecting: 
Communications between amateur sta- 
tions on behalf of third parties, 
Mexico . 
Voice of America volay ‘facilities, ‘gles 
communications, Liberia. 
Radio, Provisions Respecting: 
Apparatus, tariff provisions, reciprocal 
trade agreement, Switzerland . 
Ballistic missile early warning system, 
Canada . : ee 
Communications unit, Pakistan 
Passport visas for indio representatives, 


Colombia . ms 1251, 
Programs, scientific, technical, educa- 
tional and cultural 2 See 
U.S.S.R . Ws Sek nares 
Radioisotopes. See miami energy agree- 
ments. 


Railways, exchange of specialists, provi- 
sions in scientific, technical, educa- 
tional and cultural Sones agree- 
ment, U.S.S.R . 

Range Finders, rebuilding wid: repair, 
provisions in mutual defense agree- 
ment with Turkey 

Rangoon, University of, construction of 
dormitory-classroom complex, special 
economic assistance, Burma . 


40467 O-60—Pr. n—63 


INDEX 


Page 


1888 


1705 


1945 


2024 
1835 
1601 


1394 


1930 


1449 
1444 
2099 
1265 
1366 


1256 


1944 


1936 


2027 


1730 


-Reparations, war, guaranty of private 
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Page 
Raw Materials, termination of military 
assistance furnished on grant basis, 
Yugoslavia : ae 
Rawinsonde Observation Stations, Bou: 
dor, Guayaquil . 3g Wg 
Reactors. See atomic energy agreements. 
Reciprocal Trade, Switzerland . 
Refrigeration Techniques, scientific, tech- 
nical, educational and cultural ex- 
changes, U.S.S.R . 
Refrigerators, tariff provisions, reciprocal 
trade agreement, Switzerland 
Relief Assistance, 
Japan . 


1468 
1383 


2087 


1937 


2095 
emergency, flood, 
rit fot os 1930 


investments, provisions in agreement 
with Finland. .. . wy 

Research, Agreements Respecting: 

Atomic energy. See atomic energy 
agreements. 

Grant for procurement of nuclear re- 
search and training equipment and 
materials. See under Grants, Agree- 
ments Respecting. 

Researchers, provisions in scientific, tech- 
nical, educational and cultural ex- 
changes agreement, U.S.S.R . 1938, 1939 

Rhodesia and Nyasaland, Federation of, 
International Wheat eee 1959: 

Percentages . ; 

Votes . 

Rice: 

Surplus agricultural commodities— 

India . 
Indonesia . : 

Tariff provisions, reciprocal. trade agree- 
ment, Switzerland 2088, 2098 

Rights-of-way, communications unit, pro- 
visions in agreement with Pakistan . 


1318 


1512 
1501 


1895 
1787 


1366, 
1371 
Roads and Highways, Provisions Respect- 
ing: 
Access roads— 
Communications unit, Pakistan. 1371, 1374 
Financing with surplus agricultural 
commodities funds, India 
Ballistic missile early warning system, 
establishment, Canada 
Construction specialists, scientific, tech- 
nical, educational and _ cultural 
exchanges, U.S.S.R . 


1888 


1262 


1936 


XXX INDEX 
Page Page 
Roads and Highways—Continued Scholarships, cultural relations, Guinea. 1829 

Haines Cut-off Road, use in maintenance Schools, Agreements Respecting: 
of Haines-Fairbanks pipeline, pro- Primary schools, educational facilities, 
visions in defense agreement, economic assistance, Turkey . 1303 
Canada . 1701| ‘Training for operators and mechanics, 

Highway between Rangoon end Matidas technical cooperation, Mexico . 1619 
lay, grant for special economic Schools, Provisions Respecting: 
assistance, Burma 1730| Basic, multi-purpose schools, use of sur- 

Sites for communications unit, "Paki- plus agricultural commodities 
stan— funds, India . 1888 

Chumkani Road . 1371| University of Rangoon, construction of 
Peshawar-Kohat road . 1373 dormitory-classroom complex, spe- 
Royalties, Provisions Respecting: cial economic assistance, Burma. 1730 

Atomic energy, cooperation for mutual Science, Provisions Respecting: 

PR ciara Se apante State 1298 Information, ballistic missile early warn- 

T ‘ ‘ ing system, establishment, Can- 
reaty, agreement with Austria . 1184 ada. : 1265 

Ruanda-Urundi and Belgian Congo, Pro- Research work in Sphyaibal: peleniog, 3 nu- 

SABIE Respecting: : Ae clear research and training equip- 

Atomic energy, pi caiigsis for civil ment grant, Lebanon . . . . 1834 
uses. 1689 

Double taxation on income, ‘avoidance. 1359 ff. Biudics eousenvationsot shrimp) Cubs : tee 

ee Wheat ee 1959— Scientific, Technical, Educational and Cul- 

cn aha : 1585, ae tural Exchanges, U.S.S.R . a 1934 
Rubber Products Prov R ti Scrap Property, sale of excess military 

) Provisions Respecting: property in Turkey . : 1990 

Special economic EASIEUDEE, Teeland . 1238 Seamen, passport visas, Nicaragua . 1698 
Tariff, reciprocal trade, Switzerland 2093, Securities, settlement of certain claims 
4 2099 under Austrian State Treaty, agree- 

Sabotage, jurisdiction over offences, com- iment mat AUER : aay 
munications unit agreement, Paki- Services, Agreements Respecting: : 
stan . 1376 Air traffic control, Birkenfeld high alti- 

Safety Provisions: tude facility, Germany. 1766 

Atomic energy, cooperation for civil Air transport. See Air Transport Serv- 
uses. See atomic energy agreements. ISEB. wai : . 

Safety of life or property, use of radio Sale of military equipment, maveriels) 
communications between amateur Benue peewee Military Equip- 
stations, agreement with Mexico. 1449 ment, Materials, Services. 

St. Helena, Government of, functions, long Shipping: 
range proving ground in Ascension Operation, loading, repair, scientific, 
Island, United Kingdom . : 1453 technical, educational and cultural 
St. Martin Islands, weather stations, co- exchanges, U.S.S.R . 1936 
operative program, Netherlands . 2081| ‘Transportation. See Transportation. 
Sale of Grain and Exchange of Com- Ships. See Vessels. 
- modities, Turkey . 2084 | Shrimp Conservation, convention, Cuba. 1703 
Sale of Military Equipment, Materials, Sino-Soviet Bloc Countries, provisions 
Services, Property. See Military in surplus property agreement with 
Equipment, Materials, Services; Mili- Turkey . 1991 
tary.Surplus Property. Sloan-Kettering Institute, ‘funetions, # sci- 
Saudi Arabia, International Wheat Agree- entific, technical, educational and 
ment, 1959: cultural exchanges, U.S.S.R . . 1940, 1941 
Percentages 1512 | Small Craft, loan to China, defense agree- 
Votes . ment with China : 1306 


1501 
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Page Page 

Social Security Benefits, agricultural Students—Continued 
workers, provisions in agreement with Cultural relations, Guinea. . ... . 1829 
Mexico 6 SS ee ties os a ee ed 2038 Passport visas— 

Soil Salinity, scientific, technical, educa- Colombia .......... 1251, 1256 - 
tional and cultural exchanges, Nicaragua. ....... 1698 
USSR...... . 1938 : , : 

Sorshame: Grain? gar lax Z vieultar a Scientific, technical, educational and 
Beams cds 3 g SR... 1936 
commodities, Brazil. ..... . 1638 cultural exchanges, U.8. : 

i 3 1938, 1948 

South Africa, Union of. See Union of : Ae ae 
South Africa. Submarine Cable, ballistic missile early 
5 ea i tem, Canada ..... 1265 

Soviet Socialist Republics, Union of: baie a i 7 

Scientific, technical, educational and Submarine Propulsion Plant, Provisions 
cultural exchanges . ...... 1934 in Atomic Energy Agreements: 

Sino-Soviet bloc countries, provisions in France Oe ae ee 1279 
surplus property agreement with United Kingdom. ......... 1276 
Turkey... .0...0..0.004 1991 | Submarines, loan to Turkey... .. . 1628 

Soybean Oil. See Oils, Surplus Agricul- Subsidies, declaration extending standstill 
tural Commodities. provisions of Article XVI:4, General 

Spain: Agreement on Tariffs and Trade, 

Defense, loan of vessels . . . . . . . 1245 multilateral . 2 2 2... ee 1842 

International Wheat eerernnh 1959— Surplus Agricultural Commodities Agree- 

Prices. . 2... 1... . . . 1485, 1486 ments: 
Signature... . 2... . . « 1590, 1597 Austria. . . 1 we ee ete we ew ee) 1288 
Votes. 2 eh ah Geert 1500} Brazil... . 2.2.2... . 2. 1688 

Surplus agricultural commodities. . . 1863] China. .:.... a bké ta cds we xe 1202 

Standstill Provisions of Article XVI:4, Colombia .........+8..8-4 1799 
subsidies, General Agreement on Iceland... .. Eicoh cet aayeNs 1839 
Tariffs and Trade, multilateral dec- India .......... 1812, 1877, 1882 
laration extending ........ 1842} Indonesia... ......-20-- 178% 

State Department, Functions Respecting: Italy, child feeding program... . . 1393 

Exchange of students and professors, Korea 20 3< c, fc 8, be 1195 
provisions in agreement with Pokistan. ...... 1199, 1772, 1880 
United Arab Republic. . . . 1737, 1738 Peru ...... Shs 205 ay hse tac cn 1762 

Scientific, technical, educational and Poland ..... bach De ee cere Pre dah cfs 1410 
cultural exchanges, US.S.R ... 1943! Spain. . 2... 2... 2.2.2 eee 1863 

U.S. educational foundation, Ceylon . 2077] Thailand, cooperative cholera research. 1242 

Steel Products and Iron, special economic Turkey... .....200008 1301 
assistance, provisions in agreement United Arab Republic ..... 1386, 1781 
with Iceland. ...... - . 1237 Purchases for Syrian pounds. . . . 1908 

Storage and Warehousing Provisions: Uruguay .........-. 1904, 2067 

Household effects, Air Force mission to Vie-Nam............ . 1868 
Argenting. . 2... 1 eee 1978] Yugoslavia .. 2... 2... ees 1291 

International Wheat Agreement, 1959. 1479! surplus Equipment and Material, disposi- 

Parcel post, United Arab Republic . . 1673 tion, termination of military assist- 

Scientific, technical, educational and ance furnished on grant basis, -Yugo- 
culate Szehangey 0. e.e i GAVIA aig bene 3 Lee 1468 

aia a aes tanks ants Surplus Property, sale of excess military 
pare wots os an ede Be wed 1936 property. See Military Surplus Pro- 

Surplus agricultural commodities, India . 1887 perty, Sale. 

Students: Surplus Wheat, disposal, International 

Commission for exchange of students Wheat Agreement, 1959. . - . . . 1498 
and professors, agreement with Sweden: 


United Arab Republic. ..... 1735| Educational commission, U.S. .... 1921 
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Page 
Sweden—Continued 

International Wheat Agreement, 1959— 

Prices . he anata 1485, 1486 

Signature . 1591, 1597 

Votes . 1500 
Switzerland: 

International Wheat Sie. 1959— 
Percentages . ? . . 1512 
Signature . 1591, 1597 
Votes . : 1501 

Reciprocal trade . : 2087 

Syrian Pounds, purchases of surplus agri- 
cultural commodities, agreement with 
United Arab Republic 1908 


Taiwan, excess military property, sale, 
agreement with China 
Tariff: 
General agreement. See General Agree- 
ment on Tariffs and Trade. 
Reciprocal trade agreement, Switzer- 


1643 


land eo Waele 2087 
Tax Exemption Provisions: 
Air transport services, Indonesia . 1406 
Communications unit agreement, Paki- 
stan 1367 


Equipment and imaterialse mutual des 
fense assistance, special project, 
Turkey . 

Establishment of ballistic missile “early 


2028 


warning system, Canada . . 1267 
International Wheat Agreement, 1959 . 1505 
Military surplus property in Taiwan, 

sale, agreement with China 1644 


Radio relay facilities, Voice of America, 
telecommunications agreement, Li- 
beria . 
Surplus military property, ; aale, Turkey . 
Weather stations personnel, cooperative 
program on Guadeloupe Island, 
agreement with France 
Taxation on Income, Double, Avoidance: 
Belgium . 
Norway . 
Taxation Provisions: 
Air surtax, parcel post agreement with 
United Arab Republic 
Claims settlement under Austrian State 


1444 
1990 


1462 


1358 


1924 


1675 


Treaty, agreement with Austria . 1172 ff. 
Military surplus property, sale— 

China, property in Taiwan . 1643 

Korea. 1750, 1758 


Surplus danoulbinedd dbiniiodities; Co- 


lombia 1804 


INDEX 


Page 
Teachers, Instructors, Provisions Res- 
pecting: 
Cultural relations, Guinea . 1829 
Scientific, technical, educational and 
cultural exchanges, U.S.S.R 1938, 1939 
Technical Assistance Projects, special eco- 
nomic assistance, Yugoslavia . 1860 
Technical Cooperation, Agreements Re- 
specting: 
British Guiana program) United rime 
dom : : 1421 
Joint fund program, ‘Taniel - 1784 
Training school, Mexico. 1619 
Technical Information, interchange for ‘de: 
fense purposes. See under Defense. 
Technical Property Committee, functions, 
interchange of patent rights and tech- 
nical information for defense purposes, 
‘filing classified patent ee 
Germany , 2007 
Technical Publications, deriving from | use 
of nuclear research and training equip- 
ment and materials, provisions in 
grant agreement— 
China . 2024 
Peru 1601 
Technical, Scientific, Educational and Cul 
tural Exchanges, U.S.S.R . 1934 
Telecommunications: 
Ballistic missile early warning system, 
provisions in agreement, Canada. 1262, 
1264, 1265 
Radio. See Radio. 
Voice of America radio relay facilities, 
Liberia . ; 1444 
Television Programs, stientific; teohnteall 
educational and cultural paueias 
US.S.R . ee 1944 
Tenancy Rights, settlement of certain 
claims under Austrian State Treaty, 
agreement with Austria . 1181 
Textiles, special economic assistance, Bro. 
visions in agreement with Iceland . 1238 
Thailand, surplus agricultural commodi- 
ties, cooperative cholera research . 1242 
Thorium, atomic energy. See atomic 
energy agreements. 
Tobacco, Surplus Agricultural Commodi; 
ties: 
Brazil. . . . . 1638 
China... . . - 1203, 1219 
Colombia . 1799, 1800, 1804 
India. . : 1883 
Viet-Nam . "1869, 1870, 1872 


INDEX 


Page 
Tourism, scientific, technical, educational 
andculturalexchanges, U.S.S.R . 1946, 1947 
Tourists, Passport Visa Provisions: 
Colombia . ae 
Nicaragua, tourist carde 
Trade, Agreements Respecting: 
General agreement. See General Agree- 
ment on Tariffs and Trade. 
Reciprocal agreement with Switzer- 
land ae 
Trade, Provisions Respecting: 
East-West trade, surplus property agree- 
ment with Turkey . 
International Wheat Agreement, 1959 . 
Private traders— 
International Agreement, 
1959 1480, 1495 
Surplus agricultural Somodi ies: See 
surplus agricultural commodities 
agreements. 
Treaty traders, passport visas, agree- 
ment with Colombia 1251, 1256 
Specialists, scientific, technical, educa- 
tional and cultural exchanges, 
U.S.S.R . 1936, 1937 
Traffic Control Services, air, Birkenfeld 
high altitude facility, peace ‘with 
Germany ; 
Trainee, industrial, provisions in passport 
visas agreement, Nicaragua . 
Training, Agreements Respecting: 

.Grant for procurement of nuclear re- 
search and training equipment and 
materials. See under Grants, Agree- 
ments Respecting. 

Training school, technical cooperation, 


1251, 1256 
1697 


2087 


1991 


1477 


Wheat 


1766 


1699 


Mexico 1619 
Training, Provisions Respecting: 
Atomic energy, cooperation for mutual 
defense purposes, Greece re 1430 
Birkenfeld high altitude facility, air 
traffic control services, Germany . 1767, 
1768 


Radio relay facilities, Voice of America, 
telecommunications Seren Li- 
beria . 


7 . 1444 
Rebuilding and repair ‘of range ‘finders, 


mutual defense assistance, Turkey. 2027 
Scientific, technical, educational and 
cultural exchanges, U.S.S.R . 1937, 


1939, 1940, 1949 
Transit, parcel post, provisions in agree- 
ment with United Arab Republic . 1665, 


1682 


XXXII 
Page 
Transportation: : 
Air Force mission, Argentina : 1979 
Air transport. See Air Transport Serv 
ices. 
Ballistic missile early warning system, 
Canada . rae 1267 
Nuclear research and icnining. Sciipe 
ment and materials, grant for pro- 
curement, agreements with— 
China . 2023 
Lebanon 1834 
Range finders, facilities; mutual: datenne 
assistance, special project, Turkey. 2028 
Scientific, technical, educational and cul- 
tural exchanges, U.S.S.R . . 1935 ff. 
Scholastic activities, commission for ex- 
change of students and professors, 
United Arab Republic .. . 1736 
Surplus agricultural commodities. See 
surplus agricultural commodities 
agreements. ; 
Training school for operators and me- 
chanics ‘of transportation equip- 
ment, technical cooperation, Mex- 
ico . 1620 
Wheat— 
Emergency flood relief assistance, 
Japan. és 1930 
International Wheat " Agreement, 
1959 . . 1483 ff. 
Special economic ‘assistance, Yemen. 1402, 
1853 
Travel, Provisions Respecting: 
Air Force mission, Argentina . 1978, 1979 
Cultural relations, Guinea . 1829, 1830 
Establishment of ballistic missile early 
warning system, Canada 1266 
Passport visas, Nicaragua . 1696, 1697 
Scientific, technical, educational and 
cultural exchanges, U.S.S.R. . 1942, 


1946, 1947, 1948, 1971 


Treason, jurisdiction over offences, com- 
munications unit agreement, Pakis- 


PAN ork. os Se ee Red Ss 1376 
Treasure Trove, administrative arrange- 
ments regarding sites in Ascension 
Island long range proving ground, 
United Kingdom . .. s+. 1454 
Treaties, Bilateral Conventions: 
Conservation of shrimp, Cuba . 1703 
Double taxation, income— ; 
Belgium . 1358 
Norway . 1924 


XXXIV INDEX 
Page 
Treaties, Multilateral: . United Nations—Continued 
International Wheat Agreement, 1959. 1477| Wheat Conference, International Wheat 
Load lines, modification of convention. 1271 Agreement, 1959 . : 
Treaty Investor, Treaty Merchant, Treaty World Health Organization, inforination 
Trader, Passport Visas: on activities of scientific, technical, 
Colombia, treaty trader . 1251, 1256 educational and cultural exchanges 
Nicaragua, treaty investor, treaty mer- between U.S. andU.S.S.R.... 
chant . ; : 1698 | United States Departments. See Agricul- 
Turkey: ture; Army; Justice; Labor; State. 
Atomic energy, cooperation for mutual United States Educational Commissions, 
defense purposes . ‘ 1340 Foundations. See under Educational 
Defense, introduction of moder weaps Commissions, Foundations. 
ons into NATO defense forces . 1866] United States Forces, Provisions Re- 
Economie assistance, educationa) facil- specting: 
ities for primary schools . 1303| Aerial photography, coastal areas of 
Exchange of commodities and sale of grain. 2084 New Zealand ; 
Loan of submarines . . 1628) Air traffic control services, Birkenfeld 
Mutual defense assistance, apaaial eros high altitude facility, Germany . 
ect. . ae aks 2027| Bahamas long range proving ground, 
Surplus agricultural oottimodities ¢ 1301 sites on Ascension Island, agree- 
Surplus property, sale of excess military ment with United Kingdom . . . 
property in Turkey . 1990} Cooperative cholera research, Army 
Typhoon Victims, emergency flood relief Medical Research Group, Thai- 
assistance, Japan. . . ..°. 1930 land 
: Establishment of ballistic missile early 
Union of South Africa, International warning system, Canada. ; 
Wheat Agreement, 1959: Establishment of communications unit, 
Percentages . eo . . 1512 Pakistan 
Signatures . 1591, 1597| Filing classified patent applications, 
Votes . » . 1501 interchange of patent rights and 
Union of Soviet Socialist Republics. See technical information for defense 
Soviet Socialist Republics, Union of. purposes— 
United Arab Republic. See Arab Repub- Germany 2004, 2005, 
lic, United. Netherlands 1777, 1778, 
United Kingdom: Missions. See Missions. 
Atomic energy, cooperation for mutual Sale of military surplus property in 
defense purposes . ; 1274 Taiwan, agreement with China. 
Bahamas long range proving ‘ground, United States Marine Band, participation 
administrative arrangements re- in cultural, scientific, technical and 
garding sites in Ascension Island. 1453 educational exchanges with U.S.S.R . 
International Wheat Agreement, 1959—~ United States Participation, International 
Percentages . : . . 1512 Wheat Agreement, 1959— — 
Signature . A 1591, 1597 Transportation of U.S. wheat in closed 
Votes (excluding territories) . 1501 navigation periods . 
Load lines, modification of convention, Votes... 
multilateral 3 1271] Uranium. See atomic anerey. agreements. 
Technical cooperation, British ‘Guiana i Uruguay, surplus agricultural commodi- 
program. 1421 ties. . . ws 1904, 
United Nations: : 
Passport visas for persons proceeding to Vatican City, International Wheat Agree- 
U.N. Headquarters, provisions in ment, 1959: © 
agreements with— Percentages . so 
Colombia 1250, 1256| Signature . . 1592, 
Nicaragua . 1698{| Votes... 


Page 


1477 


1942 


1983 


1767 


1453 


1242 
1260 


1368 


2006 


1779 


1643 


1942 


1494 
1500 


2067 


1512 
1597 
1501 


INDEX 


Page 
Vegetables, tariff provisions, reciprocal 
trade agreement, Switzerland . 2089, 
2090, 2098 
Venezuela: 
Air Force mission. : 2 > & « 2114 
Foreign service personnel, ‘troasentty 
privileges é 1715 
International Wheat Agreement 1959— 
Percentages . : . 1612 
Votes . 1501 
Vessels: ; 
Grant, military assistance agreement 
: with Japan ci 1603 
‘Loan of U.S. vessels ie 
China. 1819 
Small craft 1306 
Greece 1622 
Italy . 1985 
Japan . 1897 
Spain . ; 1245 
Turkey, mibmarities ; 1628 
Operations and repair specialists, scien- ; 
tific, technical, educational and 
cultural exchanges, U.S.S.R . 1936 
Seizure, provisions in conservation of 
shrimp convention, Cuba 1706 
U.S. flag vessels, transportation— 
Nuclear research and training equip- 
ment and materials, Lebanon. 1834 


Surplus agricultural commodities. See 
Surplus agricultural commodities 
agreements. 

Use of landing facilities in establishment 
of ballistic missile early warning 
system, Canada 

Viet-Nam: 

Atomic energy, cooperation for civil 
uses ‘ 

Surplus agricultural commodities . 

Visas: 

Passport visa agreements— 

Colombia . 

Nicaragua . ee Saw ge en ec a ae 

Scientific, technical, educational and 
cultural exchanges, U.S.S.R . 

Voice of America, telecommunications, 

radio relay facilities, Liberia . 

Voluntary Relief Agencies, American, 
functions, emergency flood relief as- 

sistance, Japan . 


Wages, agricultural workers, provisions in 
agreement with Mexico . 


1267 


1150 
1868 


1250 
1696 
1935 


1444 


1930 


2038, 2040, 2043 


XXXV 
Page 
War and Persecution Property Damage, © 
settlement of certain claims’ under 
Austrian State areas agreement 
with Austria. ‘ . 1179 ff. 
Political persecutees, fund. 1171 
Warehouse Provisions. See Storage and 
Warehouse Provisions. 
Warning System, ballistic missile, estab- 
lishment, Canada. 6 eg 1260 
Weapons, modern, introduction into 
NATO defense forces, agreement with 
Turkey . 1866 
Weather Stations, Cooperative Proeraine: 

Ecuador, Guayaquil 1382 

France, Guadeloupe Island : . 1462 

Netherlands, Curagao and St. Martin 
Islands Le) RR 2081 

Wheat: 

International agreement, 1959, multi- 
lateral treaty ee. £5 1477 

. Surplus'agricultural commodities— 

Brazil . . «> 1638 
China. 12038, 1220 
Colombia . 1799, 1800, 1804 
India. . 1812, 1883, 1889 
Korea. . . ... 1196 
United Arab Republic . " 1387, 1391, 1909 
Uruguay , 2068, 2072 

Tariff provisions, oolprscal trade agree- 
ment, Switzerland 2098 

Transportation, special economic assist- 
ance, Yemen . 1402, 1853 

Wheat Flour. See Flour. 
Woolen Goods, sale of excess military 
property in Turkey . 1991 
Worker, temporary, passport visas, 
Nicaragua . 1699 
Workers, Mexican avleditieall aureamarit 
with Mexico . 1630, 2036 
Yemen, special economic assistance, trans- 
portation of wheat . 1402, 1853 
Yugoslavia: 

Military assistance on grant basis, 
termination, continuation of certain 
obligations. 1468 

Sale of military ejui pment: ‘Taaterlale: 
services . . ‘ 1474 

Special economic assistance, technical 
assistance projects 1860 

Surplus agricultural commodities . 1291 


U.S. GOVERNMENT PRINTING OFFICE: 1960 O-—40467 


